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მაგარსედ დგომა პრდტ. რასმე მრკიცეზე 
გაჩერება. «,+ვ. გაქერპება, გაჯიურე- 
ბა, დაუ«თმობლობა, თავისი ნათქვა- 
მის გატანა. უცილობლობა, მოური- 
დებლობა, წინააღმდეგობის გაწევა. 
შტრ. მე სვანი ვერასა ძიზამს, ტყვილა 
დგია მაგარზედა (), უმიკაშეილი); 
მტრ. არ შეიძლება ზედმიწევნით იმი- 
სი განსაზღვრაო, თუ თვითოეული 
ბრალდებული რაზოდენად არის დამ- 
ნაშავეო, რადგანაც მეტად მაგარ-“ 
ზედ დგანან და უარობევო (ილ. 
ავვაგაშე). 

მათუსალა პრტ. სახელი ისრაელთა ერთ- 
ოთი წინაჰართაგანისა. კვ. კაცი, 

მესანიზბგავი თავისი ხანგრძლივი სი- 
ცოცბლით., შდრ. ხუთასი წელიწადი-- 
მათუსალასდღეა.ამან ცოტა მეტი 
იცოცსლა, მაგრამ დღეს ძვალიც 
აღარსადა სჩანს მისი და ასავალ- 
დასავალიც არავინ იცის!.. ისიც ისე 

გაჰქრა, როგორც ყველა! (აკაკი). 
მათუსალა ––- ერთი იმ წინაპართა- 

გან” იყო ისრაელთა (ნოეს პაპა), 
რომელმაც, თანახმად „დაბადებისა“, 
ყველაზე მეტ ხანს იცოცხლა, სახელ- 
დობრ 967 წელს დღეს მათუსალა 
ხანგრძელ ადამიანისათვის გვიქვია. 
მალაყს გადასვლა პრდ. თავდაყირა გა- 

დასელა, ხცვ. ოინბაზობა, მასხარა- 
ობა, თვალთმაქცობა. შჯრ. ეს ძველი 
წელიწადი ჩვენგან, კაცთაგან; ისე 

გაცუღლუტებული იყო, რომ არა 
მგონია თავის უტყუარ გამკითხავის 
(საუკუნეების) წინაშე თავისი ოინ- 
ბაზობა დაიშალოს, ერთ-ორს მა- 
ლაყს მაინც გადავა (ილ, ჭავპა– 
აძე). ' 
 მალაყი –– თამაშობაა, როცა ერთი 

მეო«ეს კისრით გადმოატრიალებს და 

ისე დაანარცხებს ძირს. 
მალე დაწაავთ ხახალსაო? პრდ. ქერის 

გასაწმენდად სახალს მალე დაწხავთ? 
ხვ. აქედან მალე წახვალთ, „მალე 
მოგვწყდებით თავიდან, 
გეშორდებით? 

მალე მო. 
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ეს თქმა დაცინვითია. 
ხახალი –– რკინს წკრილი მავ- 

გაკეთებული, ფართო 
ხვრელებიანი ცხავია, რომელსაც ფმ- 
თავრესად ქერის დასაწმენდად ხმა- 
რობდნენ. შიგ გადის წვრილი კენვები, 
მტვერი, წვრილი ნამჯა, –– წმინდა ქერი 
კი ზედა რჩება. ' 
მამათხანობა იხ, აღამამადხანობა. 
მამაილა იხ. პირწავარდნილი მამაა. 
მამალ ბუსს თავზე არ ისვაბს! პრდ. 

მამალ ბუზსაც კი უშლის თავზე და- 
აჯდეს. ხკვ. ამაყია, ქედმაღალია, 
არავისი ერიდება, ყოვოჩია. შერ. 
იმისი ცოლი, კეკე, ძალიან ყოყოჩობს, 
მამალ ბუზს -·»ავზე არ ის- 
ვამს, აქაო და სხვისა ოფლის მო- 
ნაგარი ფულებით ვკოჟაობო („იეე- 
რია“, 1902, 258); “დრ. თავი უჭირავს 
ამაყად, ბუზს არ ისვამს თავ- 

ზედა (7, მღვიმელი). 
მამალ ინდოურივით იბერება პჰრდ. მა- 

მალი ინდოურის მსგავსად იფხორე- 
ბა, განზე იწევს. ხკვ. თავი მოსწონს, 
ცუდმადიდობს, თავის გამოჩენა უნდა, 
გამოსაჩენი კი არაფერი აქეს. 

მამასისხლად (გაყიდვა რისიმე თუ სეს- 
ხება ფულისა) პრდ. მამის სისხლის 
ფასად. კვ. მეტად ძვირად. შდრ. 
უარს არ გეეტყვის (ხათა) ფულის 
სესხებაზე, მაგრამ მამასისხლად 
მასესხებს და, ხომ იცი, ისეც 
რამდენი წვრილ-წერილი - თამასუქი: 
უჭირავს ჩვენი (ვ. ბარზოვი); დრ. მაგ- 
რამ, ახლა, სიტყვა არის, ან გოსა- 
ვალი არ მომივიდა, ან, მოხდა, ვაჭ- 
რობა გავადიდო, და მამასისი- 
ლად რონ ღვინოები ეიყიდო და 
ისიც ყელმოტეხილად დამიწყონ ეაჭ: 
რობა ღვინის პატრონებმა, ეერ მო- 
ვითმენდი ჩემის ხასიათის პატრონი 

(მელანია); შდრ. ყველა ამ უბედურებას- 
თან ივანიკა– გააღო , დუქანი და 

დაუწყო გლეხებს ცარცვა. ღვინო-



მამ –_6- მაწ 
  

არაყს, მარილს, ცუდ, დამპალ თევზს 
მახასისხლად ჰყიდდა (ეკ. გაბა- 
“შეილი). 

მაზასისალად ნიშნავს მამის სისხლის 
მსგავსად, როპელსაც ფასი არ დაედება, 
მეტად ძვირია. 

მამიდაშვილი პრტ. მამის დის შვილი, 

ნათესავი. ხცვ. მიმდგომი, მიმკერძავი, 
2აარის დახვერი ისეთ დროსაც კი, 
როცა მისაკერმი აშკარად სტყუის, 
მიკერძეისა და მიდგომის ღირსი არ 
არის. მლრ. ლენორმანი, რაულსონი, 
ბ-ნი ნიკოლსკი ჩეენი მაზიდაზვი- 

ები ან ნათელ-მირონები ხომ არ 
არიან. რომ ინათაც მიდგომით ლა- 
პარაკი შესწამონ? (ილ. ჭავჭავაძე). 

მამინაცვალი პოდ. შეილისათვის დედის 
მეორე ქნარი ანუ მამის ბაგიელი. 
ხტვ. ორგული, არამზრუნველი, შდრ. 
მეფე ერეკლე 1I ს პხლებოდა ერთი 
ღარიბი მონუცებული დედაკაცი და 
მოწყალება ეთხოენა: „-- სხვისა მამავ 
და ხწემო მამინაცვალო, ერთხელ 
ჩემკენაც მოიხედეო,0“ –- ეხუმრნა 

დედაკაცსა (ილ. პავჯაეაძე), 
მამისეული დანაა პრდლ. მამის ნაქონი 

დანაა. ხკვ. 'მცილი მამასა ჰგავს, პირ- 
წავარდნილი მამაა. მალ. ეს ბიჭი, 
არც იქით, არც აქეთ, ნამდვილი 
მამისეული დანაა, 

იგულისანება. რომ მამას სანაქებო 
მურელი დანა ჰქო5და, როზელსაც შეი- 
ლივით ულოლიავებდა. და მამის თყვი- 
სებანი თითქო ამ დანაზედაც იყო გა- 

დასულიო, შვილი, კიდევ, დანის სახით. 
დადარებულია თავის კარგს მამას. ეს 
თქმა ნაწილო”რივად დაკავშირებულია 
იმ გარემოებასთან, რომ. ძეელათ კარგი 
დანისათვის საჟირო ფოლადის სიძვირის 
დროს, კარგი ღჯანა ყველასათვის სა- 
ნატრელი იყო. 
მამიშენის მზეს! პრტ. მამაშენის კუთვ- 

ნილ ზზეს. ხ»ვ. გაფიცებ მამაშენის 
სიცოცელეს. შდრ. მერცხალაძე სად 
გაგიგონია, მამიშენის მზეს, გა- 
მოჩხენილს თავადათაო? (რ, ერისთავი). 

მამლის ბოლო (კაცი) პრდ. მამლის ბო- 
ლოს მიმსგავსებული კაცი. ხცვ. ორპი- 

რი, დაუდეგარი, გაიძვერა, მოღალა- 
ტე. შდრ. შენისთანა მამლის ბოლო 
კაცს სახლის კარებამდე ვერ ენდობა 
ადამიანი., 
მამლის ბოლო ჯერ პერპენდიკუ- 

ლარულად მაღლაა აშვერილი, მერე, 

შუა წელიდან მოკაკულია და ქვევითაა 
დახრილი, ეს დახრილი ნაწილი მამლის 
ბოლოსი სულ მცირედ ნიავის შემო- 
ბერვაზე ან თვითონ მამლის სხეულის 
ოდნავ შენძრევაზე იხრება იქითკენ, 
საითკენაც ნიავი გადახრის. ამრიგად, 
ეს ბოლო მამლისა იშვიათადაა ერთ, 
გაჩერებულ მდგომარეობაში, ნიადაგ 
ქანაოტს, ნიადაგ იხრება ხან ერთსა და 

ხან მეორე მხარეს. 
ჩვენი ხალხის მოსწრებული თქმით, 

მამლის ბოლო ხატოვანად ჰქვია' 
ისეთ კაცს, ვისაც სიმტკიცე არა აქვს 
პირისა თუ ქცევისა, ვინც ახლა ერთს 
რომ იტყვის, იმის საწინააღმდეგოს 
თქმაზე სირცხვილი არ შეაწუხებს. 

მამლის ჟივილი პრდ. ხმიანობა მამლისა. 
Vცვ. ნიმანი გათენების მოახლოებისა, 
თვით გათენების მოახლოება. “დრ, 
ასე ამ ყოფაში ვარ ხოლმე, მანამ 
მამალი იყივლებს. რაკი ის 

დალოცვილი წამოიყივლებს ხოლმე, 
სულთამზუთავიც უცბად თვალწინ 
გამიფრთხება, გაქრებ,ი როგორც 
ქარისაგან ბოლი (ილ. ჭკაევავაძე). 

მანანა პრტ. სასწაულებრივი საზრდო, 
რომელსაც, თანახმად ბიბლიისა, 
ღმერთი ისრაელებს თითქოს უგზავ- 
ნიდა უდაბნომი. ხსკვ. შიმშილობისა 
და ნაკლებობის დროს მოულოდ- 
ნელად საიდანმე გაჩენილი სახსრდო; 

    
უხეი და იაფი მოწყალება. შდრ, მე- 
გობრობა გარემოების შვილია, დროე- 
ბითი და ხანმოკლე!.. მაგრამ ისიც 
ისე იშვიათია, როგორც ერთხელ 

მხოლოდ ცით ქვეყხად მოვლენილი 
განანა ·(აკაკი); შტრ. დედა ღვთისამ, 

მოწყალებით, ჩვენ გადმოგვნედაო: 
ვაჟი მოგეცა, მით გვიწეიმა ციდან 

„მანანაო! (რ. ერისთავი). 
მანდილის დახურვა იხ. ლეჩაქის და- 

ხურვა. 

მანდილის მოხდა პრტდ, ქალის უმანდი- 
ობა, თავშიშველობა. ხკვ. უნანუ- 

სობა ქალისა. შერცხვენა, ხელის- 
აღება პატიოსნებაზე. მდრ. მაშ ასე? 
მე ქალი არა ვყოფილვარ და ეს 
მანდილი არა მხურებია თავ- 
ზედ, თუ შენივე კბილით არ დაგა- 
გლეჯინე შენივე ხორცები, დიდო ბა- 
ტონო აშოტ! (ე, ბარნოვი); მდრ. დავუ- 

ჩოქე (ცოლს), შევევედრე: ნუ გამომ. 
ჭერ ყელია, ნუ იხდი მაგ მანდილ- 
სა, აბა რა საქნელია!(ხალხური ლექსი).
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მანდილი ქალის ერთგვარი თაე- 
საბურავია. კექლლთ დედაკაცების ქა- 
ლობის ემბლემა მანდილი ანუ ლეჩაქი 
იყო ისევე, როგორც მამაკაცობის ემ- 
ბლემად ქუდი ითვლებოდა. დედაკა- 
ცისათვის უნამუსობსდ ითვლებოდა 
მანდილის მოხდა, უმანდილოდ, თავ- 
შიშველი სიარული, ისევ, როგორც 
მამაკაცისათვის ქუდმოხდილობა, უქუ- 
დოდ გარევა ხალხმი. მანდილმონდი- 
ლობა ქალისათვის აუგიანობის, შერცხ- 
ვენის ნიშნად ითვლებოდა. 

ქართლ-კახეთში, ძველად, ქალს ქმრის 
ღალატისა და საერთოდ საქალო ნა- 
მუსიანობის კანონის უგულებელყოფი– 
სათვის თვით სოფელი სჯიდა საჯაროდ. 
დაზნაშავეს გაზოიყვანდნენ სოფლის 
შუაგულ ადგილას, მოწძენი დაადას- 
ტურებდნენ ქალის დანამაულს, მოხ- · 
დიდნენ მანდილს, როგორც მისი ტა- 
რების უღირს, შესვამდნენ ვირზე 
პირუკუღბა და კარ-კარ ჩამოატალებ- ; 

დნენ. ყველანი შმიშეელ თავზე ლაფს 
ასხამდნე5 და პნერწყვამდნენ, თავიანთი 
ზიზღისა და გულისწყრომა-აღზფოთე- '! 
ბის ნიშხად. ასე დასჯილ ქალზეა დაორ- 
ჩენილი ანდაზა: „უნამუსო ვირხე იჯდა 
ფეხებს მოატლაკუნებდაო“. ე. ი. უნა- 

წუსო ქალი ვირზე იჯდა დასასჯელად 
და ის კი. იმის მაგიერ, რონ სირცხვი- 
ლით დამწვარიყო და ეს სირცხვილი 

გარეგნულად დღაემჩნია სახეზე, ამ დას- 
ჯას არაფრად აგღებღა და ფეხებს 
ატოკებდაო, როგორც ამას ფერება 
ხოლიე ვირის წასაქეზებლად ჩვეულებ- ; 

უდარდელი , რივი უდანაშაულო და 
ადამიანი, როცა ვირზე ზის და მანძილი 
რამ აქვს გასავლელი. 

მანდილმოხდილი ქალი მანდილოს- 
ნებს წინანდებურად ვერ გაეკარებოდა, 
მათთან ურთიერთობა მისთვის გაწყ- 
ვეტილი იყო, ყველას განაპი–ებული და 
აბუებული ჰყავდა, სხვა ქალების სახლის 
კარები მისთვის დაკეტილი იყო, სანამ 
დრო და ხანი არ გავიდოდა და და. 
მნაშავე თაეისი კარგი ყოფაქცევით 
სხეებს არ დაავიწყებდა წარსულ ამბავს 
და თავისკენ გულს არ მოაბრუნები- 
ნებდა. 

ხევსურეთში ბოლო დრომდე დარ- 
ჩენილი იყო პატიეისცემა მანდილისა, 

პატივისცემა კულტად იყო გადაქლე- 
ული. საკმარისი იყო, ქალს ორ მო- 
ჩხუბარს შორის თავისი მანდილი ჩა- 
ეგდო, რომ ერთმანეთზე მოსაკლავად 

| მიწეულები მყისვე გაეშველებინა. „თუ 
| ჩჩუბი გაძლიერდა (ხევსურ მამაკაცთ 
შორის) და (კუდის შედეგის მამასწავე- 
ბელი შეიქმნა, მოჩხუბარებს ქალები 
გადაუდგებიან შუაზე, მანდილებს მშო- 

| იხდიან და იმათ (კაცების) წინ გადა- 
ისერიან: „ემას დასდევით პატივი, გე- 

| ყოთ, გაშეელდითო“ (ვაჟა-ფშაველა) 
| მარაქაში გარევა, მარაქაში მოტანა პრტ. 

ქალთა კრებულის წევრობა. ხვ. 
ადამიანად ჩაგდება ვისიმე, რისამე 
ღირსად ცნობა, შ-რ, გზა წინააზია- 
ზელ თავისუთალი იყო. იკონიის 
სულთანი ზარაქაში აღარ იყო 
მოსატანი შეძრწუნებული იგი 

უსიტყვოდ ასრულებდა ყოველივე 
| ბრძანებას ყეენისას (ე. ბარნოვი); 9დრ, 
| ადე, რას ჰღზუი უპატრონო ძაღლი- 
; ვით! –- დასცინა მოხუცს ახალგაზრ- 
| და გლეხმა ბიჭმა ამხანაგების სა- 

I 

I 

| 

  

  

მასხაროდ, -– შენც მითომ მარაქა- 
ში ერევი!.. შენი რაო? (ილ. ჭავპა- 
ვაძე)- 
მარაქა ნიზნავლს წრეს, კრებულს, 

ანდა საზოგადოებას, სადაც იღებენ 

წევრად ღირსეულს, უაუგოს; სახელ-. 
გატეხილს, აუგიანს კრებულის წევრები 
გაურბიან, მასთან ურთიერთობას თა- 
კილობენ, თავიანთ წრეში არ ირეღენ. 
როცა ასეთი უღირსი მოინდომებს წრე- 

დი გარეეას, დაცინვით ეტყვიან: „შე 5ც 
მარაკაში ერევიო?!" 
მარგალიტი პრტ. მაგარი, ბრწყინვალე, 

სადაფოვანი და მრგვალი ნივთიერე- 
ბა, რომელიც ბუდობს ერთგვარ ლო- 
კოკინას ნიჟარაში. ხყვ. ადამიანი 
ანდა საგანი, ყოვლად სროლი, სიმ- 
შყენიერით მოსილი, ნატიფი, ძვირ- 
ფასი. შდრ. დაეჯე, რუსთველმან გავ- 
ლექსე, მისთვის გოლ-ლახვარ -სობი- 
ლი. აქამდის ამბად ნათქვამი, აწმარ- 

გალიტი წყობილი (შ, რუსთაველი). 
მარგილივით აშვერილი პრტ. მარგილის 

მსგავსად დამდგარი. სცვ. მაღალი, 

წოწოლა. აჟუუდებული. შლჯრ. რა 
მარგილივით წინ აშვერილი 
ხარ, თუშო, რა გინდა? –– იოხუგჯა 
ღა გადაჰხედა ღიმილით თავისს მე- 
ზობლელს (ივ. ბუკურაული). 

მართალია, ისე მეცვითოს ფართალი 
პრდ. რასაც ვამბობ, მართალია, ისე 
შევიძლო ფართლის ცვეთა. სკვ. ისე 

ვიცოცხლო, ისე დღეგრძელ ვიყო, 
როგორც მართალს ვამბობდე.  



შარ მარ 
  

ამ თქმაში სიტყვა მართალი ერით–- 
მება „ფართალს“ –- ქსოვილს. ფართ- 
ლის ცვეთა გულისამობს დროს, რო- 
გელიც , გაღის ამ ფართლის ტარების 
დოოს, ან სიცოცილეს, ხანგრძლივო- 
ბას, მრავალჟამიელობას, 

მარილსე წასვლა, მარილზე გაგზავნა 
აღსევა5ს პო:. მარილის მოსატანად 
წა.ვლა (გაგზავნა აღზევანს. ხკვ. 
გარდაცვალება. მგლ., გოგიტას აძ- 
ბავს ნუ მკითხავ, ჩემო ძმაო, რა ხა- 
ნია, მარილზე წავიდა! იხ. შაბ- 

ზე წასელა. 
საქართველოში საკუთარი მარილის 

საბადოების უქონლობის გამო, წინათ 
აღზევანს მიდიოდნენ ქვამარილის მო- 
სატანად. ქართლიდან წამსვლელები 
მიდიოდნენ სოფ. ქვათახევში, იქიდან 
მანგლისში გადადიოდნენ, მანგლისი- 
დან ––- წალკაში: და მერე აღზევანს ჩა- 
დიოღნებ. კახეთიდან კი -- სართიჭა- 
ლაზე სართივალიდან – ბორჩალოხე, 
ბორიალოდან -–– გუვბრზე და მერე-––აღ- 
ზევანს. მარილი" მოსატანად მიდიოდა 
მთელი ქარავანი, ოთამოც, ას ურმი- 
საგან შემდგარი. ერთ გზას უნდებოდ- 
ნეხ მთელ ეო=თ თვეს. მოგზაურობა მე- 
ტად სახიფათო იყო. მეურშმეებს უხე- 
დებოდნენ ოსმალები, ძარცვავდნენ მა- |! 
რილზე წამოსულთ; თუ გაუძალიანდე- 
ბოდნენ, ხოცავდნენ კიდეც. ვინც მა- 
რილის მოსატანად მიდიოდა, მას წინ- 
დაწყინვე გამოიტირებდნენ ხოლმე. იქამ- 
დე იყო იქ წასვლა საშიშროებასთან 
დაკავშირებული, რომ საკმაო იყო 
ვისმე ეთქვა –- „მავანი მარილზე წავი- 
დაო”, რონ მსმენელისათვის საექვო ყო- 

ფილიყო წამსვლელის უკან ცოცხლად 
დაბრუნება. აჟედან მივიღეთ ეს თქმაც. 
აღზევანს მარილზე წასვლა გამოზატავ- 
და ისეთ ადგილას წასვლას, საიდანაც 
კაცი უკან ვეღარ დაბრუნდებოდა ცო- 
ციალი. 

ქვენოსვანეთშე ძაელათ მარილი 

ხონი სან (ა7წ წუ“უკიძე) აჰქონდათ. 

გზა ცაენის ყლის ხეობით ჩადიოდა და 
ბერად სახიფათოც ი:ო. მარილხე წა. 
ზსვლელთაგ ნ ბევრი იღუპებოდა, ამი- 
როპ.ც თქ?ა – -ხონბი მაღილზე წა- 
სვლა" გადაიქ/ა სიკვდილის სინონიმად. 
ვენჭე როქ ნო'ვდებოლა. იტკოდნებ: 
-აჩად ჯიმთე ხონთე" -- ხონში წავიდა 
მარილზეო! 

მარილიანი; პრ, მარილგარეული, მა- 
რილმოყრილი. სკვ. ეშხიანი, სანდო–   

მიანი, ლამაზი, მიმზიდველი. შტრ- 
მერე-და,. დედა-შენი? _ ჰკითხა არ- 
ჩილს დამა და თავისი მარილიანი 
თვალები მიაშუქა გიორგისა (ილ. ჭავ- 

ჭავაძე); შტრ. უფროსის სახე არ იყო 
ძალიან მარილიანი: იმისი სხარ- 
ტე და ფირფიტა ნიკაპი, იმისი წვრი- 
ლი, სწრაფი და მოუსვენარი თვალი: 
(ილ. ჭავჭავაძე) მტრ. მარილის მთსოვ- 
ნელს თუ მარილს არ მისცემ. 3ა- 
რილიანი სიტყვა მაინც უთხარიო 
(ხალხური ანდაზა), 

მარტი პრდ. მარტის თვე. ხკვ. დაუ- 
დგრომელი, მიზხეზიანი. შდრ. მარტი 
პატარძალია: დღეში ცხრაჯერ მო- 

ირთვებაო (ხალხური ანდაზა) აქედან: 
მარტში დაბადებული (იმავე 
მნიშვნელობით). 

მარტი მეტად დაუდეგარი თვეა: 
ხან წვიძს, ხან თოეს, ხახ დარია. ამი- 
ომაცაა, რომ ქართულში მარტი სი- 
ონიმადაა გამხდარი ისეთი კაცისა, 

ვინც წამდაუწუმ იცვლის გუნებას: ერთ 
წუთს კარგს გუნებახე რომ იყოს, მე- 
ორე წუთს ერთბაშად წუწუნს გოჰყვება, 
ან ბრაზობს. 

მარტოტუჩბაობა პრა. მარტო თავის სა- 
კუთარ ტუჩისათვის რომ ზრუნავს 
კაცი. ხკვ. ეგოისტობა, მხოლოდ თა- 
ვის თავისათვის ზრუნეა, თავისკერ- 
ძოობა. შტრ. სახლში მცხოერები M- 
მიანი ყველა შვილია; რა უნდა ჰქონ- 
დეს ჩემგან დასამალავ-დასაჩქმალავი? 
მარტოტუჩაობა უნებლიედ შე- 
იძლება უნდობლობად ჩაითვალოს 

(ვ. ბარნოეი). 

მარტოხელი პრე. მარტო საკუთარი 
ხელის პატრონი. ხკვ. მარტოდმარ- 

ტო, რომ” არავინა მყავს შინა, შარ, 
ერთი მარტოხელი კაცი იყო. 
ისეთი მშვენიერი ქალი "შეპხვდა, 
რომ “იმის შუქზედ კაცი პურსა 

უმდა (თ. რაზიკაშეილი). 

მარცხევა ფეხზე ამდგარი პრტ. ვინც დი- 

ლას ლოგინიდან ადგომისას პიოვე- 
ლად მარცხენა ფეხი დაადგა ძიოს. 
ხაყვ. აოგუნებოდ ამდგარი, მთელი 
დღე მარცხდაკვებებული, მარცხიანი- 
შტრ. ვინ იცის, საღამდის მივიდოღა 

კუჩრის ზრდილობიანი ბაასი, რომ 
ახალი პასაჟერი არ მოჰმატებოდა 
მარცხენა ფეხზე ამდგარ 

ეტლის პატრონს (კ, გაბაშვილი).
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ხალხის რუმორწმუნეობის თანა- 
ხმად, საწოლიდან არსენა ფეხით ად- 
გომას მთელი დღის განმავლობაში 
მოსდევდა მარცხიანობა, საქიეში ნე-· 
ლის მოცაოვა, წაგება. მარცხენა ფეხის 
საწინააღმდეგოდ, მარჯვენა ფეხზე ად- 
გომა ნიშანი იყო გამარჯვებისა, ყო- 

ველისავე და”ყებული საქჰის წარმატე- 
ბით ჩა-ყარებისა, იღბლიანობისა, ბედ- 
ნიერებისა. 

მარცხი ინ. ფათერაკი. 

მარჯვენა ხელი პრ. გულის მხარეს მდე- 
ბარე მარცხენა ხელის მოპირდაპირე 
ზხედაკიდური ადამიაპ5ისა. ხკვ.ერთგუ- 
ლი, საიძედო. დამხმარე საქვეში, 
მპველელი, თანაშეიწე. მარ. პირველი 
მაგალითი იყო, რომ ბატონის კაცს 
სოფელში ხელი შეაბეს და როგორ 
შეახეს? სი,ავდილის პირზე მიაგდეს 
ბატონის დაახლოვებული, მისი მ ა რ ჯ- 
ვენა ხელი (ს, მგალობლიშვილი): 
რჯრ, რაინდად გოღრაშვილი დაასა- 

ხელა თითონ ბატონიშვილმა. ურჩევ. 
ოზ)ნ სავა წაეყვანა: ზურაბ მარჯ- 
ეეზსა ხელიაო სამჰეილღეს ცტი- 
ხ -სთვისა, არ შეიძლება 
მოშორებაო (ვ, ბარნოვი), 
მარჯვენა ხელს ფიზიკური საქ2ი- 

ანობის დროს მთავარი როლი აქვს 
მინიქებული. აქედან სრულიად ბუნებ- 
რივად დაერქვა („ცხოვრებაში ჩვენს 
მთავარ დამხმარეს, თანაშემწეს, ელთ- 
გულ ადამიანს--ჩვენი „მარჯვენა ხელი“. 
მარჯვენა ხელიმც შეგრჩება! პრდ. მარჯ- 

ეეხა. ხელი არ დაგიშავდეს, არ მოგ- 
რყდეს ან არავინ მოგქრას. კვ. 
მარჯეენა ხელის ხმარება არ მოგ- 
შლოდეს, საქმის კეთების უნარი არ 
წაგრთმეოდეს. მტერს არ მისცემო- 
დეს საშუალება დაგჩაგროს. მოგე- 
რიოს, შდრ. ელუმო თუღუმიშვილო, 
ეეფხვი ხარ, ველის კანჯარი, მარჯ- 
იენა ხელიმც შეგრჩება: 
ზურაბს შენ დაე:ც ხანჯარი (ბ. უმიკა- 
შეილი). 
იმ წუთიდან, რა წუთიდანაც ჩვენი 

ზოოეული ჯინაპარი ადამიანად გადა- 
იქცა, ე. ი. მიიღო ვერტიკალური ზდღგო- 
მარეობა, წინა ფებები ახლახდელ ხე- 
ლეხადღ გადაექცა, წელში გაიმაოთა. 
მისი მარჯიენა ხელი გადაიქ,ა მთავარ 
იარაღად ცხოვრების პირობებთან სა. 
ბრძოლველად. მარჯვენა ხელით შო- 
ულობდა საზრდოს, მარჯვენა ხელით 
ეჭირა იარაღი, რომლითაც უმკლავდე- 

ქისი ჩა- · 

ბოდა როგორც ნაფირს, ისე მისთვის დ გოოც ე ვ. 
რისამე წასართმევად 56 სულა(( მოსაკ. 
ლავად წამოსულ მტელს! 

წარსულში ხევსური მტერს რომ 
მოკლავდა, ეჭეელად მოავრიდა მარჯ- 
ვენას. ეს მარჯვენა დინ მიპჟონდა და 
სახლის გარეთა კედელზე ამაგრებდა ხის 
ლურსმნით.9(,რების ოახდენი მარჯვენაც 
ექბებოდა კედელზე მიმ'გრებული, მისი 

(| სახელიც იძ ყე2ადღ უფრო განთ·მული 
იყო. როგორც ნანაცისა, სწ7ორუპოვარი 
ვაჟკაცსა და მტრის დამთრგუნვე- 
ლისა. 

სრულიად ნორმალურად ღა ბუ- 
ნებრივ.დ უნდა მივიჩნიოთ ჩვენს მე- 
რყველებაში გაჩენა ასეთი დალოცვის 
ფორმულისა, როგორიცაა ზსემოთმო- 
ყვანილი მაგალითი; „მარჯვენა ხე- 
ლიმც შეგრჩესა! თუ მარჯვენა 
განუშორებელი და ღონიერი ექნებოდა 
ადამიანს, ცხოვრების გზის გაკაფვა 

' რღონდაც რომ არ გაუქირდებოდა. 
მარჯვენას მოვიჯრი მა–ჯვენა 

ხელს მჭრელი იარაღით მოვიშორებ 
სხე ოულისაგან, უმარჯეენახელოდ და- 
ვრჩები. ხკვ. ჩენს თავს თუზაობის 
უნარს წავართმეე, ხელით არაფრის 
გაკეთება შემეძლება, ფიზიკური საქ- 
მიანობისათვის გაბოუსადეგარი და- 
ვრჩები. მელ., მარჯვენას მოვი- 
ჭრი. თუ ეს ასე არ იკნება. 
ერთგვარი ფიცის ფორმულა იყო 

ძველად, –-– მისი მთქმელი. ცდილობდა, 
მსმენელი დაერწმუნებინა თავისი ნა- 
თქვამის სინამდეილეში. ეს ფიცი იმდე- 
ნად იყო ძლიერი და დამარწმუნებელი 
ხასიათისა, რამდენადაც მარჯეენა ხელი 
ითვლებოდა მთავარ და აუცილებელ 
ორგანოდ ფიზიკური საქმიანობის შე- 
სასრულებლად. წინათ, როდესაც ფი- 
ზიკური ძალა ერთ-ერთ მთავარ როლს 
ასრულებდა ადამიანთა ცხოვრებაში, 
მარჯვენამოჭქრილი კაცი ნახევარ კა- 
ცად ითვლებოდა. 

მარჯვენა ხელის მოჭრა პრა. მოკვეთა 
მარელი იარაღით მარჯეენა სელის 
ნაწილისა, მაჯიდან თითების ბოლო- 

მდე. სცე. მტრის მორეე“ა, მოკვლა. 
მარჯვენა ხელის მოუ”ა გულის- 

ხმობს: ადამიანის დაუქლუ4ებას, შის- 

თვის რისამე კეთების დ» თიიო არსე- 
ბობის საშოალების წართომევასაც. აქე- 
დანაა თქმები: „ეს მარდეენა მომ- 
კეღთ თუ...“ „მარჯვენა სელი 
ევრება“. 

პროდ. დ 
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მარჯვენის ქნევა პრდ. მარჯვენა ხელის 
ღრიალი პაეოში. ხავ. მუმაობა, გა- 
იადაგებული შრომა, დაუღალავი 
მეცადინეობა. როდუნება. შდრ. მერე 
თავი დავსდე ზურაბასთვის (შვილი- 
სათეის) და დღეპდე იმისთვისაც 
ვიცოცხლე. იმისთვის ვიქნევდი 
დაუღალავად ამ ჩემს მარჯვენას... 
(ა5. ერისთავი-ხ5)შტარია). 

მარჯვენის ჩამოცლა პოდ. მარჯვენა 

ხელის ჩამოშორება სხეულისაგან. 
სყე. წართმევა არსებობისათვის სა- 
კირო უმთავრეს საშუალებისა. შდრ. 
ვაიი რა ოდრო-ლუდროდ ჩამომა- 
ცალეს მარჯვენა ვამბობდი, 
ერთ-ერთი საბლში დავტრიალდებ- 
დით, მეორე ან ქალაქისაკენ წავა, ან 
ლეკში; ეგებ ერთი-ორი გროში ვიშო- 
ვოთ-ნეთეი (ირ. ევდოშვილი). 

მას აჟეთ ბევრ კოკა წყალს ჩაუვლია! 
პრ. იმის (რაიმე ამაის) შემდეგ 
ბევრი კოკა წყალი ჩაუტარებია მდი- 
ნარეს. სკვ. მას აქეთ დიდი ხანია 
გასული, ბევრი დოო გავიდა. "შდრ. 
კიდეც იწიტომა გკითხე. ჩემ დროს 
აქ დუქანი იყო. მას აქეთ აქ 
ბევრ კოკა წყალს ჩაუვლია, 
ჩეზო ზაქრო! -–- თქვა დიდის მხიშვნე- 
ლობით ხნიერმა და წამოწოლილი 

წამოებჯინა მკლავებზედ (ილ, ჭაევა- 
ვაძე). 

მასპინძლობა -კვეთა პრდ. საჭმელ-სას- 
მელის მირთხევა, ხორცის მოჭრა. 
სტვ. პატივისცემა. შურ. ასმათს უძს 
ხორცი ირმისა, იქმს მასპინძ- 

ლოპბა-კეეთასა (9, რუსთაველი). 
მაქვავია (გაქვავია. აქვავია) პრდ. ქვა 

მაქვს იმიხ მია თმ რაც სვარვა 
მქონდეს. ხკვ. სრულებით არაფერი 
მაბადია. მგლ., გუშინ კიდევ მქონდა 

რაღაცა, და დღეს სრულებით არა 
მაქვავია-რა, 
ეს აგდებული სიტყვა-პასუხის თქმაა, 

როცა უნდათ გამოხატონ მთქმელის 
უკიდურესი ყოფა. 
ზბაღალი სიტყვა პრდ. დიდი ხმოვანი 

სიტყვა, ხკვ. უკმეხი, უკადრისი. უხრ- 

დელი, გაჯავრებული სიტყვა. ქედ- 
მაღლურად ლაპარაკი. შდრ. ახლა ძა- 
ლიანაც ნუ გამოიდებ თავს! როგორ 
შეგ»ადრეს, რომ მაღალი სიტყვა 
გითხრეს დიდი ამბავი მომხდარა! 
(აქვს, ცაგარელი). 

მაღალი ლღობე პრდლ დიდი სიმაღლის 
, ღობე. სკვ. საბრკომი, ხელის შე-   

მშლელი, საწინააღმდეგო. შ–რ. მი· 
იწიე-მოიწიეს ჰერეთელებმა, მიაწყდ- 
მოაწყდნენ, რომ როგორმე გადაეხ- 
ეივნათ გზისათვის და გაეთავისუფ- 
ლებინათ ყმაწეილი, მაგრამ ყველგან 
მაღალი ღობე დახვდათ, ეკლი- 
ანი (ე. ბარნოვი). 

მაღალი ხმა იხ. მაღალი სიტუეა. 

მაღალ ფარდებში ლაპარაკი პრდ. მა- 
ღალ ფაოდებს ზემოდან ლაპარაკი. 
სკვ. ტრაბახი, ბაქი-ბუქი, თავისმო- 
წონება. შტრ, ქვანი კი არ სტყუიან, 
ბ-ნი გოლმსტრემი არამართლობს და 
ფარისეველსავით გულში ხელს იცემს, 
მაღალ ფარდებში სიმს აუჟლა- 
რუნებს, ვითომ-და ჩაგრულ ჭეშმა- 
რიტებისათვის (ილ. ჭაეჭავაძე; “შდრ. 
იამ მიუგო: „დობილო, ნუ იწევ 
მაღლა ფარდებში, ვისაც შენ 
ვარდი ჰგონიხარ -–- ისინი დსუდამ 
ცდებიან“ (შ. მღვიმელი). 

მაღლა ახედვა პრდ. თვალების მიპკრო- 
ბა ზევითკენ. Mხკვ. ბედნიერება, სი- 
თამაზე, კარგად ყოფნა, გაუჭირვებ- 
ლობა, გამარჯვება, მოსვენება. შდრ. 
რა ვქნა, აქამდინაც არ დავაგდებდი 
მოუცემელს, მაგრამ ი დალოცეილმა 
ღმერთმა რო აღარ ამასედა მაღ- 

ლა! (მელანია); შდრ. ი დალოცვილმა 
ღმერთმა რაღა ჩვენზე მოიცალა: ეს 
ორი წელიწადია, მაღლა არ აგ- 
ვიხედნია, უსარჩოობის გადამკი- 
დე (ს, მგალობლიშვილი), 

გაღლა თაროზე პიტ. კედელზე მიმაგ- 
რებული ფიცარი რისაზშე დასაწყო- 
ბად. 'ხტვ. დაბალ ადგილისაგან თა- 
ვის არიდება, მისწრაფება თვალსა- 
ჩინო ადგილისაკენ, სურვილი თვალ- 
საჩინო ადგილის დაქჭერისა, დაჩე- 
მება პირველობისა, დიდკაცობისა- 
შარ. რა ვაკეთეთ? რას ეშვრებოდით? 
მაღლა თაროს, დაბლა -–– ყმებ- 
სა ტვინსა ეწოვდით (ილ, ჭავჭავაძე); 
შარ. გოგრა არ გახდება შირაზის 
შუშა თუნდა მაღლა თაროზე 
შესდვაო (ბალხური ანდახა); შტრ. აშ- 
კარაა, ან თვითონ არწრუნს გაუბე- 
რია თავისი თავი. ან სხვას ვისმე 

მაღლა თაროზე შეუსკუპებია 
განგებ, რომ კაცს თვალები აბმოდა 

და თავისის თვალით არა მოეჩხრიკა- 

რა (ილ, ჭავჭავაძე), 

თარო –კედელს მაღლა მიდგმული 
ფიცარია, სადაც ჯამ-პურჭელი  ულა-
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გიათ ხოლო მაღლა თარო --ხატოვა- 
ნად ·წარმოადგენს, ძირს დასაჯდომ ად- 
გილებთან შედარებით, მაღლისა და, მა- 
შასადამე, ერთგვირის უპირატესობით 
მოს-ლ ადგილს, სადაც უნდა იყოს 
დალაგებული, ოჯახში თუ რამაა სა- 
თუთი და რჩეული. 

მაღლა იწევს პრტ. ((დილობს მაღლისა- 
კენ წავიდეს. ხკვ- ამპარტავნობს, მე- 
დიდუროას, უკადრისობს. იხ, თავს 
მაღლა იწევს. 

მაღლა ფრინველს არ გადაიფრენს 
და დაბლა – ჭიანეველას არ გაატა» 
რებს, პრტ. იჰის (ვიხედაც ლაპარა- 
კია) ხეშოთ ფრინველს არ "მეუოძლია 
გადაიფრინოს და მის ჯუეხქვეშიდა- 
ნაც პიანქველას არ შეუძლია გაი- 
აროს. ხევ. ამაყი- ქედმაღალია, 
უკადრისია, ამპარტავანია. შტრ. და 
დიდის რიხით იკიმება (ბ-ნი მარი), 
თითქო მაღლა ფრინველს არ 
გადააფრენს და დაბლა ვჭვინ- 
პველას არ გაატარებსო (იღ, 

კავვაეჟაძე)- 
მაღლა ცასა წვდებოდა და ძირს -- 

დედამიწას აჟრუებდა. პოტ. ცამდე 

ადიოდა ხმა და დედანიწახედაც ყურ- 
თასმენა იყო წაღებული მისგან. ხ,კვ. 
მეტად ძლიერი ხმა იყო. შირ, ხალ- 
ხის _ვაშასაა·ა და „გაუმარჯოს! ძა- 

ხილის გუგუნ-გრიალი მაღლა ცა- 
სა სწვდებოდა და ძირს დე- 

დამიწას აყრუეებდა (თერგდა- 
ლეული)- 

მაჩანჩალა პოტ. ვინც თრევით, ჩანჩა- 
ლით მისდევს ვისიმე უკან. ს–ვ. უფო- 

ლადო, უშნო,V, უნარსმოკლებული, 
გლახა, უგერგილო. შრ. ნართალია, 
იდი არაფერი ადგილი ირა 

მსოფლიო ს სტორიაში, მაგრამ. იმ- 
დენად კი მაინცა ვართ ჩაგდებული 
მაჩანჩალად, რომ-ისტორია გა- 

უწყვეტლივ გვიხსენიებს (ილ. გავჭავაძე). 
მაჩვის ტაბიკი პრდ. მაჩვის კისერზე უღ- 

ლის დასამაგრებელი ჯოხი. ხკცვ. მე- 

ტად დაბალი (მაჩვის მოკლე ფეხე- 
ბის გამო). 

მაჩვის ფეხო! პრტ. მაჩვის ფეხის მსგავ- 
სო! სკვ. დალეულო, ჯუჯა, დაბალო, 
ბაჯაჯღანა. ის. მაჩვის ტაბიკი. 
დაცინვით თქმაა რომლითაც მი- 

"მართავს (ერთი –– ანორმალურ მოყ. 
ვანილობის) ადამიანს, მისი ფიზიკური 
ნაკლის გამოსახატავად და გასაქირ- 

/“ ჩეჩოს   

დავად. როგორც ვიცით, ძუძუმწოვარ- 
თა შორის, მაჩვი ცხობილია. ტანთან 
შედარებით, მეტად უპროპორციო, და- 
ბალი ფეხების მქონედ, და დაბალ, ჯუჯა 
ადამიან კიდეც ამიტომ ადარებენ 
ხოლმე მაჩვის ფეხს. 

მაძღარი შემოდგომა ჰრტ. შიმშილმოკ- 
ლული. ხყკცვ. კმაყოფილი; როცა სავ- 
სებაა ყველაფრისა, ჟირონახული ბლო– 
მადაა. შტრ. გავიდნენ კიღეე დღენი 
და თეენი. დადგა მაძღარი შე- 
მოდგომა. სოფელში აიმართა 
ქვევრების რეცხვა, საწნახლების ხიზ- 

ვა და წმენდა (ილ. კავჯავაძე). 
მახათაზე ჩამოხრჩობა ჰიტ. მახათას 

მთაზე ჩამოხრჩობა ადამიანისა. ხყვ. 
ჩამოხრჩობა, დამნაშავის დასჯა ჩა- 
მოხოჩობით. 965. ეს რას მიშვრე- 

ბიან დედაკაცო, შე ოჯახდაქცე- 
ულო, მახათაზე ჩამომახრჩობენ' ვაი, 
ეაი, ვაი!.. - ბუზსაც ვერავინ აგი- 

ფრენს! (აქეს. ცაგარელი). 

მახათა– მთაა თბილისის აღმო- 
სავლეთით. გასული საუკუნის 80-ან 
წლებში დამნაშავენი. ვისაც ჩამოხრჩო- 
ბას მიუსჯიდნენ, ამ მთაზე აჰყავდათ 
და საჯაროდ ახრჩობდნენ. სიტყვა მა- 
ხათა – ჩამოხრჩობის გამომხატველად 
გადაიქცა ისევე. როგორც „აბალი აღ- 
თქმის“ გოლგოთა– გამომხატველი იყო 
ჯვარცმის, ტანჯვა-წვალების აღგილისა. 

მახე პრი. იარაღი ნადირის მოსატყუ” 
ებლად და დასაჭერად. ხცვ. საფოთხე, 
დაფარული საშიშროება, ხიფათი. 

შტრ. მე ძალიან კარგად ვაცი. რომ 
ის თავზეხელაღებული ბიჭი მახეა, 
რომელსაკც «მისთანაებში გაწურო- 
თენილი „ცისკარი“ „მოაზბეს" უგებს 
(ილ, ჭავჭაქაძე). 

მახე ადამიანი ჰრდ. მახის მსგავსი ადა- 
მიანი. სკვ. ეშმაკი, ცბიერი. გაიძვე- 
რა, გაქნილი, უკჯ„ეთური, სიავის ჩამ- 
დენი. შურ. რა მახე ხარ, შენთვის 
ვეო გაჩერდები? (სტ. მენთეშაშვილი). 

მახეში გაბმა პრე ნადირის მოსატყუ- 
ებელ და დასაჭჰერ იარაღში თავის 
გაყოფა. სკვ. საფრთხეში ჩავარდნა, 
ხელის მოცარვა, (კუდ მდგომარე- 
ობაში ჩავარდნა. შტ. რომ ჩააფუ- 

თავისი მახეში გაბმა, 
კბილების კრაჭუნით, რომელსაც კნე- 
ინა ღიმილს ეძახდა, (ლუარსაბმა) 
თქვა: –- დალახერა ღმერთმა! -– ეგ 
ქეღარ მოვიფიქრე, ბიქოს!. თითქო
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ოთხჯერ დავთვალე (ილ. პავკავაძე); შდრ. 
ყოელად წეუძლებელია, –– გააწყვე- 
ტი5ა აპოლონძა: ეშმაკს რო კელაპ- 
ტარს დაუნთებენ, ანგელოზს ეწყინე- 

ბა; ანგელოზს დაუნთებენ –- ე'მმაკი 
თვალებს დააბრიალებს, თავი მა- 

ხეში ჩაგიგდია, ძმაოჯან, მა- , 
ხეში! (ს. მგალობლიშვილი): შდრ. ჰო და 
რომ ვუყუოებდით ბიჟები დემეტრაანთ 
ალუ"ასს კბილები გვიკაწკაწებდა, 
ელეთ-მელეოი მოგვდიოდა. ძლიეს . 
ვიმაგრებდით თავს. აკი მაინც დავ- 
კარგეთ მოთმინება და მახეში 

გავყავით თავი (ე. ბარნოვი); შდრ. 
შენთვის არაფერია! ერთ კვირაზე 
დაგავიწყდება, მაგრამ სამართალს 
მისცემ პასუხს ასეთს მახეში 
გაჰყო ფეხები, რომ სულ თავი 

და ბედი იწყევლო! (აქვს, ცაგარელი). 
მახეში გაბმული პრდ. მოტყუებით და- 

ერილი. ხკვ. ხიფათში ჩავარდნილი- 
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ჰქვიან –-– ერთსა და იმავე დროს კა(პ- 
მა თვალი უყოს მგმობელსაც და მო- 
სარჩლესაც, მტერსაცა და მოყეარე- 
საც, შორეულსაც და მახლობელ- 
სა(/) ერთმანეთზე წასაქესებლად (ილ. 
ჭაეკავაძე). 

მაპმადის მტრედივით ჟურზი ჩამძახის 

პრა. მაჰმადის მტრესი:ებრ მიბრძა- 
ნებს ვინმე რასმე. «ცე. მიბრძანებს 

ვინმე რისამე გაკეთებას. შდრ. ჩამ- 
ძახის ყურმი (დედა) მაჰმადის 

მტრედივით: მღიდარი კაცის 

ქალი უნდა შეირთო ცოლად ეხლა- 

ვედ და მღვდლად ეკურთხოვო (მე- 
ლა ი»). 

საპმადიანობის დამაარსებლის (VII 
საუკ. ახ. წ. ა.) მაჰმადთან არის და- 
კავშირებული ეს თქმა. ამბადაა დარ- 
ჩენილი: რომ მაჰაადს ერთი მურ“ე- 
დის ხუნდი გაუზრდია. როცა უნდოდა 
საკენკი ეჭმია, ყურში ფეტვს ჩაიყრიდა, 
მხარზე მტრედს შეისვამდა და ყურში   ჰ 

საფრთხეში მო, ი. შარ. რა უნდა 
ექნა ამისთანა ქცეული ი ზ აბმ უ ლს 

ქარაფზუტა ფრანგსა? (ილ. კავჭავაძე). 
მაზეში გაჟოფა ფეხებისა ია. მახეში 

გაბმა. 

მახვილის ჩაგება ქარქადში პრჯტ. მკვეთ- 
რი საკურველის შენახვა ქარქა”ში. 
სცვ. მტერთან ბრძოლის დასრულება, 
ომის შეწყვეტა, ლაშქრობაზე ხელის 
აღება. შტრ. აღარ ეცალა (გ. სააკა- 
ძეს): უნდა ებრძოლა თუნდ დამარ- 
ცხებულს, ვერ ჩააგებდა მახ- 
ვილს ქარქაშში (ვ. ბარნოვი). 

მასიხ დაგება პრტ. მახის დარწყმა, 

დადგმა. ხტე. შეპყრობა მოტყუებით, 

შეცდენა ვისიმე, ცუდ დღეში ჩა- 
გდება ვისიმე. შდრ. თუ ამავე დროს 

იგივე მტერი ტკბილად გვილაპარა- 
კება და რალღა(;! „უფლებებს“ გეპირ- 
დაბა. –– ეს იმას ნიშნავს, რომ მტერი 
მახეს ,ჭვი გებს და ჩვენივე ხე- 

ით ანდა, აიზენოს (კიხე-სიმაგრ 
დ ბ. სხალინი, რაილებანი. 174). ბ“ე 

მახის დამრწყქმეული პრვ. 
მგებელი. ხავ. ნოღალატე, ბოროტი, 
იტერი. შჯრ. ბევრი ჰკავს მას მტერი, 

მღევნელი, დახვერი. მახის და-. 

მრწყმელი (დ. გურამიშვილი). 
მახის დარწყმა იხ. მახის დაგება. 
მახლობელი პრტ. ახლოს მყოფი. ხტვ. 

მახის ·და- 

ჩაყრილს ფეტეს აკენკინებდა თურმე. 
ამნაირად კენკვას ისე დაეჩვია პტრედა, 
რომ როცა მაჰმადი სახოგადოებაში 
სადმე 'იდგებოდა, მისი გასრდილი 
ზტრედი მხარზე შეჰპოაფრისდებოდა, 
ნისკარტს ყურმი ჩაუყოფდა“ ფეტეის 
საძებრად. მტრედი რომ მოჰშოოდე- 
ბოდა, მაჰმადი დამსწრეთ მოუბრუნ- 
დებოდა ხოლმე და ეღყოდა: აი ახლა 
სული წმინდა მოვიდა ჩემთან და ყურში 
ჩამძახა: ხალხს უქაღაგე და გააყცან 

ღეთიური რჯულიო. გულუბრყვილო 
მსმენელთაც სჯეროდათ მისი ნათქვამი. 
მახოხის ჭამა კი ნუ გგონია! პრდ. მა- 

ხოხის ჭამასავით ადეილი არ გეგო–- 
ნოს (რამე საქმე). ხვვ. იოლი არ 
გეგონოს, ძნელი გასაკეთებელია, 
დიდი მოხერხება და ენერგია სჭირია, 

მგლ.,-რო იძახი, -– გავაკეთებ,  გავა- 
კეთებო. მახოხის ჭამაარ გე- 
გონოს, ჩემო კარგო! 
მახოხი – ქატოსაგან დაყენებული, 

ხაშმოკიდებული, ნიერით, პიტხით. ქინ- 
ძით და მარილით ზენელებული სანჯკვა- 
რი შევამანდია. მომჟავო. სასიაზოვნო 
გემო აქვს. დაღექვა არა სჭირია. წინათ 
თბილისმი ჯამობით ჰყიდდნენ ხოლმე 
ქუჩა-ქუჩა. მას უფრო ხელმოკლე ხალსი 
ეტანებოდა. ყველასათვის ხელმისაწ- 
ვდობი და თან ადვილი საქმელი იყო. 

აქედან, მახოხის ჭამა გადატანილია 
ადამიანზე, ეინც რამე ძნელ და პასუხ-   ნათესავი, მოკეთე. შტრ. აი, ამასა საგებ საქმის გაკეთებას ჩემულობს და
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ამ საქმეს საქირო სერიოზულობით არ 
მოეკიდება ან კიდევ ძალა არ .შესწევს 
მის გასაკეთებლად და მაინც თავისას 
არ იშლის, ფონს გასვლის ვითომ იად- 
ვილებს, ნამდვილად კი ხელიდან არა- 
ფერი განოუღდის და მაყურებლის მხრივ 
მხოლოდ და მხოლოდ დაცინვასა და 
სიბრალულს გამოიწვევს. ამბობენ აგ- 

რეთეე: ფლავის კამაკი ნუ გგო- 
ია(ი!.. 

მაჯგაგანში მოყვანა (საქმისა) პრდტ. მა- 
ჯაგანის საშ.ყ,ცალებით მოჟნა, დარბი- 
ლება ტყავისა. ხვ. გაკეთება, და- 
სოულება. “ატრ. მაკანკლობაში იმისი 

დოლ-ბადალი არ გაფჩენია ღნერთს; 
იმისას ამბობდნენ: რო მო„ნდომოს, 
ბერს ცოლს მეაოთვიეინებსო. ”მამა- 
სასლისსა( ეს უნდოდა და აკი გეურ- 
ქაც ციბრუტივით დატრიალდა, ვა- 
ნოსთან საქ?ე გაჩალხა. მა ჯაგანში 
მოიყეანა (ე1- მე5თეზსაშვილი). 
მაჯაგანი დუ”ა ტყავის მოსაქნელი 
იარაღია. · 

მაჯის წარკვეთა იხ. მარჯვენა ხე- 
ლის მოვჟრა. 

მალის ცემა პრლ. არტერიების („ედლე- 
ბის) რიტმული დემაა, გულის მოძრა- 

ობით გამოწვეული. სტვ. სიცოცხლის, 
არსებობის ნიშანი. “შტრ. ძნელია 
ერის ცხოვრების მაჯის ცემა 
ისე შესწყდეს, რომ არა მოქმედებ- 
დეს რა ასე თუ ისე სახვალიოდ (ილ: 
ჭავჭავაძე). 

მგელთან ნაჭიდავები იხ. მგელიფლითე: 

მგელი პრ. ძაღლისებური ოჯახის 

მტაცებელი ცხოველი. ხკვ. მტაცე- 
ბელი, წამგლეჯი, გაუმაძღარი. შარ, 

ლი ცხეარში დაერია, - ვაი 
ერთის პატრონსაო (ხალსური ანდაზა). 

მგელიგლეჯია ქალი პრდ. მგელის გა- 
გლეჯა რომ შეუძლია, ისეთი ქალი. 
Vკვ. ყოჩაღი, გულადი, შეუპოვარი, 
შემმართებელი. 

მგელიფლითე პრდ. ვინც მგელს. ებ- 
რძვის და ფლეთაევს. სკვ. ტანისამოს- 
შემოგლეჯილი. მგლ., ე ბიჭი მთელი 

ცისმარე დღე ყველას ებღლარძუნება, 
სულ შემოიგლიჯა ტანისამოსი, ნამ- 
დვილი მგელიფლითე!ა! 
ეს თქმა საქირდავია, ყბადასაღები. 

ეტყვიან უფრო ახალგაზრდას, ვინც 
ტანისამოსს. არ უფრთხილდება, სუ-   

რათხატოვანად მგელისმფლეთავს ადა- 
რებენ, ვინც თავის ტანისაიოსის მთლი- 
ანობას არ დაგიდევსთ და მისი შემო- 
რჩენისათვის არა ზრუნავს. 

მგლისა და ყორნის ლუკმა პრც. მგლი- 
სა და ყორნის შესავმელი. ხკვ. უპატ- 
რონოდ დასაჯ,ცარგი, უგზოუკვლოდ 
დასაღუპავი. შარ. ღმერთს ჩემზედ, 
დიდი ხანია, შვილო, ხელი აუღია. 
ნე მაინცა და მაინც მგლისა და 
ყორნის ლუკმადა ვარ გაჩენილი 
(ილ. ჭაეჭაეაძე). 

მგლის კოჯს დავწვავ პრდ. დაუოყოვნებ- 
ლიე მგლის კოვს ცეცხლში ჩავაგდებ 
დასაწველად. სკვ, ნაქურდალის აღ- 
მოზენის საშუალება, შდრ. ებლავ ჩა- 
მაბარე ჩემი ნივთები, თორემ ისე 
დ.გაწყევლინებ, რომ გასაგისით არ 
აგშორდეს. ეხლავ მგლის კოვს 
დავსწევამ..- (აქეს. ცაგარელი). 

ს თქმა გამომხატ ი იყო საში- 
ნელი მევარ გაბ ეს შაქარა ს საჯაროდ, 
ყველას გასაგონად ჩაითქმებოდა და- 
ზარალებულის მიერ იდუმალ დამზზა- 
რალებლის მიმართ. მუქარაში ჩატა- 
ნებული იყო აშკარა გამოცხადება -- 
დაზარალებულის მიერ დამზარალებ- 
ლის დაუზოგველობისა, მისთვის მო- 
სისხლე მტრად გადაკიდებისა, მის 
მიერ სასიკედილოდ გაწირვისა. 

ამ შემთხვევაში საქმე გვაქვს შე- 
ლოცვასთან დაწყევლასთან, ჯადოს- 
თან, მაგიასთან ერთის სიტყვით, 
ცდასთან –– უცნაური ფანტასტური 
მოქმედებით გინა საქციელის მეშვე- 
ობით მივაღწიოთ ბუნების კანონების 
საწინააღმდეგო ამა თუ იმ ხასიათის 

შედეგს. 
თუ ქურდი, ვიზედაც ეჭვი ჰქონდათ, 

ახლოს იყო, მაშინ დაემუქრებოდნენ: 

ეხლავე მგლის კოჭს დავწეავთ, 
თუ ნაქურდალი უკან არ დაგიბრუნე- 
ბიაო|ს ხოლო როცა ვისმე საქონელი 
რამ დაეკარგებოდა ისე, რომ მის ასა- 
ვალ-დასავალს ვერაფერს გაიგებდა და 
აღარც ქურდის ვინაობის გამორკვევის 
იმედი რჩებოდა, უკანასკნელი და ერ- 
თადერთი საშუალება იყო-–მგლის კო- 
ჭისათვის მკითხავს ან კუდიანობით 
განთქმულს ქალს შეელოცნა, ჯადო გა- 
ეკეთებინებინა, დაეწყევლინებინა მისი 
საქონლის მომპარავი და მერე მგლის
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კოპი საჯაროდ („ცეცხლში ჩაეგდო და 
ხაეთქვა: ასე დაიწვას და დაიხრუკოს, 
ვინც მე (სახელი და გვარი) მომპარა 
ჩემი საყვარელი საქონელი და აქამდე 
არ გამომიჩინაო!.. კოჭი სულ რომ ჩა- 
ნავლდებოდა, ფერფლს ფრთხილად 
გამოიღებდნენ, ქინქში როაშიმე გამოკ- 
რავდ5ენ ღა შეინახავდნენ. 

კოჭის დაწვის დამსწრეთ სწამდათ, 
როვ ადგილობრივ გარეულ მტაცებელ 

ცხოეელებში ყეელაზე თავნებელი და 
ყველახე საშიში ცხოველის –- მგლის 

კოქის დაწვა თავის ძალას უექველაღ 
გამოაჩენდა, სწამდათ, რომ როგორც 
დაიწვა და მოისპო ის ნაწილი მგლის 

სხეულისა. რომელიც ყველაზე მეტად 
შველის მგელს სირბილში, ისე მოიკ- 
რუნჩხება და ჯადო და (სეცხლი შთა 
თქავს ქურდს, მოყვასის საქონლის 
მოპარვისათვის. 

მგლის მუცელში გასაძვრენო პოტ. 
მგლის მუცელში მოსათავსებელო. 
ხკვ. წყევლა: მგლის წესაქმელო, სა- 

სიკვდილე. 
მგლის მუხლის მობმა ჰრდ. მგლის ფე- 

ხების შებმა სხეულზე. ხკვ. ჩქარი, 
გინა მგლური სიაოული თუ სირბილი. 
შტრ. გაგვიძეღ, ბერო მინდიავ, მუხლი 
მაიბი მგლისაო, გაიყოლიე უმცროსნი, 
ვისაც თავი აქვს ცდისო (ხალხური 
სიგღერა). მ.რ. თუმცა ავად იყო ლა- 
გაზი “თუშების გმირი), მაგრამ ამ 
თავგანწირვის დროს მგლის მუსხ- 

ლი მოიბა (იე. ბუქურაული). შლრ- ეგ 
რომ დაინახ კობემა მუხლი შე- 
იბა .ემგლისაო (ს, მაკალათია), 

ნობილია რომ მ მა ძალზ 

სწრაფი სირბილი იცის, ამიტომაცაა, 
რომ ვისიმე ჩქარ სიარულს უტოლებენ 
ხოლმე მგლის სირბილს. 

მგლის სულის მოდენა პრტ. სუნით შე- 
ტყობა მგლის სიახლოვისა. ხცვ. ხიფა- 

თის, საშიშროების წინდაწინ შე- 
გრძნობა, შტრ. დამაცა, ბებერო, მ ო- 

გედინა მგლის სული, განა?– 
ამბობდა თავისთავად პირღია და- 
რჩომილი გიტო, – შენ ხერხიანი ყო- 
ფილხარ, მაგრამ არც მე ვარ უხერხო 

(ილ. ჭავჭავაძე). 

მგლის თვალზე ნახვა (ვისიმე) პრდ. 
მგლის საშინელის თვალით შეხედვა 
ან შეთვალიერება. ხკვ. არმოწონება, 

პირველი ცუდი შთაბეჭდილება ვი- 

სიმჯ ნახვაზე, გულში მისი სიძულვი- 

მგლ 

ლის აღძვრა, შეზიზღება, ათვალის- 
წუნება, ბოროტების გამოხატვა. შტრ.. 
რა ვიცი, მგლის თვალზედ კი 
ნახა კაცკი და ვერ გამიგია, რა- 
დაო, –- ბოროტიაო! რა ვუყოთ, რომ 
ავია, კეთილად ზოექეცი და დაშოშ- 
მინდება (ვ. ბარნოეი). 

მხეცებში მგელი (ცნობილია თავისი 
ულმობელობით, დაუნდობლობით და 

უაღრესად მტაცებლური მიდრეკილე- 
ბით. ამიტომ „მგლის თვალზე ნახვა“ 
გულისხმობს საშინელ მტრულ გან- 
ხრახვას იმის წინააღმდეგ, ვისაც ეს 
თვალი მოხედება. 
მგლის ქონის მოცხება პრტ. მგლის ქო- 

ნის წასმა, მგლის ქონით გასვრა. 
ხკვ მოჯადოება გრძნობათა შე- 
კვრა, ადამიანის სახის მაგიერ მგლის 
სახის მიცემა ვისთვისმე. შერ.მ გლის 
ქონი თუ მოსცხეს საწყალ ვაჟ- 
კაცს (იასეს), რომ ცუდი თვალით 
ეჩვენება იგი სამძივარს (თავის სატრ- 
ფოს) (ვ. ბარნოვი). 

მგელი – ნადირთა შორის მეტად 

მავნებელ, შესაჯავრებელ დცხოველად 
ითვლება. მგლის ამ თვისებათა გამო, 
მის ქონსაკ ხალხურ წამლობაში მი- 
ეკუთენება თვისება ადამიანში სიძულ- 
ვილის გამომწვევისა. მისი ქონის ძა- 

ლას მიმართავდნენ განსაკუთრებით 
სიყვარულის საქმეში, როცა ქალ-ვაჟს 
შორის ჩასახული რომანი ერთიმეორის 
საფერად არ მიაჩნდათ ან და შურითა 
და მტრობით ამ რომანის ჩაზლა სწად- 

დათ. 

მგლის ყურის- გამობმა პრტ. 
მგლის ყურები აბია. ხფვ. ყურის 
მოყრუება, ვითომ არაფერი ესმის, 
რაც მის გარშემო ხდება. მგლ., რამ- 
დენი ვილაპარაკეთ, მაგრა“ იმან 
მგლის ყური გამოიბა, თითქო 
მას არც კი ელაპარაკებიანო. 

მგელმა ყურის მოყრუება იცის, მი- 
ძუნძულებს და უკან უეფით _ ძაღლი 
მისდევს. მგელი ზედაც არ უყურებს. 

გაიტყუებს შორს სოფლიდან. ტყეში, 
სადაც ჩასაფრებულნი არიან ახალგაზ- 

ვითომ 

, რდა მგლები, რომლებიც უკანიდან მი- 
ვარდებიან ძაღლს და გაგლეჯენ. 

ამას ხატოვანად იტყვიან ისეთზე. 
ვისაც კარგად ესმის, რასაც ეუბნე· 
ბიან, მაგრამ, რაკი მისთვის სახეირო 
არ არის, თავი ისე უჭირავს, თითქო   ყურში არაფერი შესდისო.
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მგლობა პრტ. მგლის თვისებათა გამო- თვის შეეხედნა და ეს საკმარისი იყო, 
ჩენა. კვე. დაუნდობლობა, სიმძვინ- რომ თივას მდუღარე გადა- 
ვარე, მტრული განწყობილება. რშტრ, სხმოდალ(შ. არაგვისპირელი). 

მგელს მგლობა ერქე, ტურამ მებაღის ჟურები მოისხა პრტ., მებაღეს 
ქვეყანა ამოაგდო (აალბაური ანდახა). |, “რომ აქვს, სწორედ ისეთი ყურები 
ის, მგელი. გამოიბა თავზე. ხკვ. თავის მოკატუ- 

მგლოვიარედ აგდომა პრტ. გლოვა მახ- 
ლობელ ვისიმე მიცვალებულისა, მისი 
ჭირისუფლობა. ხკვ. რაიმე ზარალი 
და მის გამო დარდი, ნაღველი, წუ- 
ხილი. ხკვ. (მეშინოდა) ჩემს ათასს 
თუმანზეარ დამჯდარვიყავ კა- 

ხეთში მგლოვიარედ (ლ. არდახზი- 
ანი). 

მდევს შეეჭიდება ჰრტ. მდევთან დაჭი- 
დებისა არ შმეეშინდება. ხკვ. ღონი- 
ერია, გულადია. შირ. მამაკაცთან 
ერთად ერთნაირად იბრძვის ლუკმა- 
პურისათვის მთელ თავის სიცო- 

ცხლეს. თექვსმეტ-ჩვიდშეტი წლის 
გოგო მდეეს შეეჭიდება. შუა 
ტანისა, ჯმუხი, შავწითელი, დიდ- 
რონიდ„ დაკოჟიჟებულის ხელებით, 
ორკოდისნნ ტომარას წამოიკიდებს 

ზურგზედ (ეკ. გაბაშვილი). 
მდუმარების ანგელოზმა ჩამოიარა პრტ,. 

რომ არ ლაპარაკობს, ისეთმა ანგე- 
ლოზმა ჩამოიარა. სკვ. ყველანი და- 
ჩუმდ5ენ, საერთო მდუმარება ჩავო- 
ვარდა. შარ. ამ კაცის ხსენებაზე 
ქალი შეწითლდა და უსიამოვნობის 
ჩრდილმა გადაურბინა სახეზე. შე- 
ვწყვირტეთ ამ საგანხე ლაპარაკი. 
მდუმარების ანგელოწზმა ჩა- 
მოიარა. რომ დამერღვია უხერ- 
ხული დუმილი, ვთხოვე ქალს რამე 
ემღერნა თარზე (ვ. ბარნოვი) “შდრ. 
დაფიქრდა შაჰი, თითქო დაღონდა, 
თუ რამ უმძიმდა? ჩამოიარა აჟი- 
ჟინებულ სუფრაზედ სიჩუმის ან- 
გელ ოზმა (ვ. ბარნოვი). 

ქართველებში სწამდათ, რომ ღვთის 
ამა თუ იმ დავალებით ანგელოზები 
დადიან სოფელ-სოფელ და კარდაკარ. 
ზოგი მათგანი მდუმარების ან სიჩუმის 
ანგელოზია. როცა სახლში სადმე ლა- 
პარაკობენ და ერთბაშად ყველანი და- 
დუმდებიან. ეს დადუმება იმიტომ ხდე- 
ბა, რომ სწორედ ამ დროს ჩამოიარა 
მდუმარების ანგელოზმაო. 

მდულარე გადამესსა პრტ ლცხელის 

წყლით გაფუფქვა. ხკვ. უბედურება 
ი დამემართა. _ შერ. მარტო ერთხე 
მოასწრო (დათომ) ქოხს ქვეშ თივის- 

ხება, თავიდან ასხლეტა «ისამე, 
ვითომ არ ესმის, რასაც ეუბნებიან. 
მგლ. ჩემს მეგობარს ბევრი ვეხვეწე, 
ბევრი ჭირი მოვქამე, გაჭირებაში 
მეგობრობა გაეწია და დაზხმარებო- 
და, მაგრამ იმ დალოცვილმა მება- 

ის ყურები ოისხა,ა ვითომ 
ყურში არც-კი ”შესვლია ჩემი ნა- 
თქვამიო. 

ართლ-კაზეთში, სადაც ისმის ეს 
თქვი. ხილის ბაღსა თუ ზვარში, როცა 
ხილი თუ ყურძენი მწიფს, იმათს ყუ- 
რისსაგდებლად მიჩენილი მებაღე თა- 
ვის ქოხში ზის და დღე-და-ღამ თვალ- 
ყური უჭირავს, რათა ვინმე არ შემო- 
იპაროს და ხილია, ბოსტნეულია თუ 
ყურძენი, ხელს არ გააყოლოს. ქურდე- 
ბიც აბა რიღას ქურდები არიან, თუ 
ზოგჯერ ეშმაკობას არ მიმართეს! თუ 
საქურდლად ორნი არიან წამოსულნი, 
ერთი მებაღეს გამოიხმობს ბაღის კა- 
რებთან და ლაპარაკით შეიქცევს. ამა- 
სობაში მეორე ამხანაგი მოშორებით 

| ბაღში შეიპარება და რასაც მოახე- 
ლებს, ჯიბე-უბე-კალთას გაივსება, თუ 
მოასწრო, თვითონაც გაძღება და თავს 

უშველის. პირველი ქურდი თავის გულ- 
ში რომ იტყვის –– ჰო, ახლა კი დრო 
უნდა იყოს აქაურობას გავეცალოო, 
გამოემშვიდობება მებაღეს. 

მარტოდარჩენილი მებაღე ბაღს 
რომ დაუვლის, ოღონდაც რომ შეამ- 
ჩნევს, როგორ გაუცურებიათ!.. ამიტომ 
მებაღე, მეორეჯერ რაც უნდა უძა- 
ხონ -–– გამოიხედეო„ აღარ გამოხე- 
დავს, თავს მოიყრუებს, ვითომ არ 
ესმის ძახილი; ზედაც არ შეხედავს და 
ხმას არ გასცემს თუნდ საღამომდე 
უძახონ. 

აი, აქედან გახლავსთ წამოსული ეს 
თქმაცა: ს შებალის სარები წის 
სხაო, და. ხატოვანად ნიშნავს – ყურე- 
ბის მოყრუებას, გაუგონრობას იმისას, 
რაც ჩვენთვის სასიამოვნო და სარფა 
არ არის, რაც ხელს არ გვაძლევს. 

კახეთში ამბობენ „კიდევ: მეზვრის 
ყურები მოისხაო. 
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მებუკე პრლტ. ვისაც ბუკი უპყრია და 
აყვირებს. ხკვ. ყველასათვის ამბის 
შემტყობინებელი„ გამახმაურებელი 

რისალე. შარ, ამ ნაჯღაბნს „X0VII§“- 
მაც კი,ამ სახელგანთქმულმა მებუ- 
კემ თ. გ. თუმანოეის ამქრისამ, 
ამას წინათ მიართეა ტიტული სერი- 
ოზობისა (ილ. პავპ:ვაძე). 

მე დამაზერტყა თავისი გაფუჭებული 
საქმეო პტ. თავზე გადძოიაყარა თა- 
ვისი დანაბაულიო. ხკვ. თავისი ბრა- 
ლი მე მომახვია თავზეო. იხ. ჩემზე 
შეიწმინდა ხელებიო, 

მედღეს-მეზვალიე პრდ. ვინც იძახის: 
არა, დღეს გავაკეთებ, არა –- ხვა- 
ლაო. ხკვ. ზაონაცი, უპირული, თა- 
ვიძვოეზია, მატყუარა, შირ. მედ- 

ღეს.მეხვალიესაო უწვიმდეს 
და უთოედესო... (ხალხური ანდაზა); იხ. 
დღეს-ხვალიობა. 

მე ვარ და ჩემი ნაბადი პრტ. ერთი მე 
ვარ და მეორე –– ჩემი ნაბადი. ხკვ. 
ნაბადის შეტი არაფერი მაბადია, 
მთელი ჩემი ქონება –– ნაბადია, ბეე- 
რი არაფერი მაქვს. 

მე ვინა და პატიოსნებაო (ან სხვა 
რამე)?! პრტ. ჩექთან პატიოსნებას რა 
უნდა! კვ. არ შემიძლია პატიოსნე- 
ბა დავიჩემო, პატიოსნებაზე ხელი 
აღებული მაქეს. შტრ. როდის აქეთ 
დასდე პატიოსნებაზედ ხელი? პატი- 
ოსნება რო გაახსენდა დიამბევჯს, თი- 
თონაც კი შერცხვა და გაეცინა: მე 
ვინა და პატიოსნებაო!-- 

გონი გაიფიქრა გულში (ილ. ჭავჭა- 
ვაძე). 

მე ვის რა გველი შევუწვი!? პრტ. ვის 
შევაპარე შემწვარი გველი საჭმელად? 
სტვ. ვის რა დავუშავე, ვის რა სა- 

რო საქმე ვუყავი? შგლ., არ ვიცი, · მ 
ღმერთმანი, რას მერჩიან?! ვის რა 

გველი შევუწვი?!. 
მე ვის რა ვირი: მოვპარე!? ჰრდ. მე სად 

მოვპარე ვისმე ვირი? ხკვ. არავის- 
თვის არა დამიშავებია-რა, ზარალი 
არავისთვის მიმიყენებია. მგლ., ნეტა 
ვიცოდე, რას ჩაგცივებიან, ვის რა 
ვირი მოვპარე! 

ირი ხკაკის ოჯაბში მეტა 
საჭირო. ცხოველი იყო რაა მისიში 
პარვა ოღონდაც) რომ ზარალად ჩა- 
ეთვლებოდა პატრონს. 

მე ვიცი, (გისსამე) ენას ჭალი მოედე- 
ბა!. პრტ. ვითომ ჭალი გამოედება   

მის ენას?! კვ არაფერი დააბრკო- 
ლებს, ცუდი რამე სთქვას, მორიდე- 
ბა არაფრისა აქვს ლაპარაკში, არა- 
ფრისა ეშინია, რაც ენაზე მოადგება, 
ყველაფერს ამბობს, კადნიერია, )”- . 

მესვრის ყურები. მოისსა იხ. მებაღის 
ყურები მოისხა. 

მე%ზობლობის შეკვრა პრ. მეხობლური 
ურთიერთობის შეწყვეტა. ხკვ. ვი- 
სიმე განაჰირება მესობლობიდან მე- 
ზობლური წესების დარღვევისათეის, 
მეზობლობის ღირსად უცხობლობა. 
ტრ. სენი მერე პეტრესაც გადა- 

ედო და ცეცხლი მოედო მთელ 
ოჯახს, დაიწვა და დაიდაგა, ცოცხ- 
ლად დასამაოხი გახდა: სოფელმა 
კარი გამოუხურა, მეზობლობა 
შეუკრა და თითქმის შეაჩვენა (ეკ. 
გაბაჯვ ·ლი). 

ძ ათ, -თ ინმე მესობლების 
საწკენს რასმე ჩაიდენდა. და“ მათხ მე- 
ზობლურ თავმოყვარეობას შელახაედა, 
განაწყენებული მეზობლები აიღებდნენ 
და დაქნაშავეს, მეზობლური წესის და- 
მრღეევს,მეზობლობას შეუკრავ- 
დნენ: მოსპობდნენ იმასთან ყოველ- 
გვარ მეხობლურ ურთიერთობას; არც 
იმას გაეკარებოდნენ და აღარც იმას 
მიესვლებოდა მათთან; არავინ იკით- 
ხაედა დამნაშავე მეზობლის ავ-კარგს, 

აღარც ჭირში მიხედავდნენ და აღარც 
ლხინში, –– თითქო არ()-კი არსებულა 
სოფელში ასეთი კაციო, 

ასეთი სახე სას ისა ჯერ კიდევ 
არსებობდა ამ. ნახევარი საუკუნის წი- 
ნათ ქართლის სოფლებში. 
მეთლებ-მეხვრება პრი. შემიძლია მო- 
ვითალო (ხორცი) და გამოვხრა კი- 

დეცაო (ძვალი); სკვ. მოსათლელიცა 
მაქვს და გამოსახვრელიცა. გადატ. გა” 
მოსადეგია (რამე), ხეირსა ვხედავ, 
სასარგებლოა, გამოსარჩენია, შირ. 

მიშეელე რამე, ხელმწიფევ, აგრემც 
იხარებ ძეობით. რად მინდა შვილის 
სახელი, თუ არა ეთლებ-ეხვრი- 
სა: დედასა სიმშილითა ჰკლავს, 
მტერს კი თამამად ებრძვისა (ეაჟა– 
ფშაველა). 

ხატოვანად ეს თქმა გამოხატავს 
ადამიანის მატერიალურ უზრუნველყო- 
ფას, ბედნიერებას, სახარბიელო მდგო- 
მარეობას, 

მეთოთხმეტები ჰრდ. მეთოთხმეტე ნა- 
წილსა მთხოვ ქონებისას. სკვ. და-
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უსრულებლად და უსაბუთოდ მედღა- დნენ საქვეყნო საქმეებზე, ეს სალაყბო 
ვები. მგლ. ადამიანს რა მმართებს 
შენი, რას მეთოთხმეტები, რომ 
არ ვიცი?! 

ძველათ, დაქვრივებული “ქალი თუ 
გათხოეებას მოინდომებდა„დ გარდა· 
ცვლილი ქმრის ქონებიდა მე-14 ნაწი- 
ლი ერგებოდა, რაც, სხვა მონაწილეთა 

წილთან შედარებით, მეტად მცი“ე- 

დად ითელებოდა და გა საკუთრებით 

მაშინ თუ მიცვალებული ღარიბი 

გლეხი იყო. ჩვეულებრივ ამ ნაწილზე- 

დაც გაიმართებოდა ერთი დაუსრულე- 

ბელი დავა და ამ დავად ზოგჯერ სLუ- 
ლაც აღარა ღირდა ეს მე-14 ნაწილი. 

შემჯეგში სიტყვა _თოთხმუტი და 

აქედან წარმოებული ზინა თოთხმეტება 
(ვეთოთხმეტები, მეთოთხმეტება) გა- 

დაიქცა დაუსრულებელი დავის, ის”ც 
უბრალო და უმნიშენელო რაზედზე, 
შესატყვისად უფრო სახმარებელი 
ფორმა ამისა არის კითხვითი სახე: 

რას მეთოთხმეტები?! 
თბილისში მეთოთხმეტე, წოდებითს 

ბრუნვაში ხმარებული, სალანძღავ სიტ- 
ყვად ითვლებოდა. 

მეთუშენაობა პრტ. შე ვიყო თუ შენ. 
სკვ ქიშპობა, წინააღმდეგობა. ცი- 
ლაობა, თუ ორში რომელმა უნდა 
გაიმარჯვოს. შტრ. ამას უშლის იგი 

მიუნდობლობა, იგი (ილობა, იგი 
ხარბობა, იგი დაუძინებელი მეთუ- 
შენობა, რომელიც ისე ძლიერ 

მოქმედებს სახელმწიფოთა შორის 
ოველს საპოლიტიკო საქმეში (ილ. 

მავპავაძე). 
მეიდანზე გამოვიდა (ვისიმე) სახელი 

ჰრდ. მეიდანზე ახსენეს ვისიმე სახელი. 
სვ. გაითქვა ვიხიმე სახელი, ყველამ“ 
საქვეყნოდ სთქვა ვისიმე ქება თუ სა- 

აუგო საქციელი. შლრ. პი“ველ დღეს 
სადილზე Lსულ შენს ვაჟკაცობას მში. 
აგბობდა გრაფი, ერთის სიტყვით, 
შენი სახელი გამოვიდა მე- 
იდანზე (გრ. ორბელიანი), 
ძველათ თბილისსა და სხეა ქალაქ- 

სოფლებს ერთი ცენტრალური ადგილი 
ჰქონდათ – მეიდანი, სადაც მცხოვრებ- 

ნი გამოდიოდნენ ქალაქში თუ ქალაქ- 
გარეთ მომიდარ ამბების შესატუობად. 
თბილისში ასეთი Vეიღანი იყო ძველ 
საეგზარხოსოს მოედანზე, მეფე გი- 
ორგი XIII-ის სასახლის წინ, და ერ- 
ქვა სალაყბო, ალბათ იმიტომ, რომ აქ 
გამოსულები ლაყბობდნენ, ლაპარაკობ- 

ასრულებდა იმ როლს, რა როლიც ეს 
გაზეთსა აქეს ჩეენში. აქ ს აცხადებ- 
დნენ მეფის ამა თუ იმ ბრძანებას. აქვე 
ზიარებდნენ ერთ?ნანეთს ომის ამბაეს, 
ებრძოლთა გამარჯეებას, მტერთან 

მათს სიმარჯვეს, თუ სიჯაბნეს. 
მე კი ვიქნები! პრტ. მე არ ეიქნები. 

ყვ. სხვა ოეწება, ამას ეერ ვიზამ. 
მრ. აქტორი (ნარ დონი) ა-ც ისე- 
თი ჯი:ტია, რომ სთქეას და აღარ 
გადასთყვას, თითქო გიქუხნებოდეს: 
დიას, მე-კი ვიქბები, ერთი 
ვსთქეა და აღარ გადაესთქეაო, მაშ 
თავზედ ქუდი არა მხურებიაო! (ილ. 
ჭავჭავაძე). 

მე კი ზიჟივლია (და გათენდება თუ 
არა, – ეგ ღმერთმა იცისო) პრდ. მე 
მიყივლია მჯ-ალივით გათენების შე- 
სატეობინებლად. სკე. გამიფრთხი- 
ლებიხართ, ჩენი ვალი მომიხდია, 
განსაცდელის მოახლოება შემიტყო- 
ბინებია. შრ. მაშინ გულხელდაკრე- 
ფილს ესღა დამრჩება სათვიელად: 
მე მიყივლია და გათენდება თუ 
არა, –– ეგ ღმერთმა იცის (ილ, ჭავჯა- 
ვაძე,; შდრ. მე-კი მიყივლია, მამ- 
ლისა არ იყოს, და დანარჩენის შენ 
იცი, იყავნ ნება შენი! – უთხრა და- 
ცინვით იასე რომანიჩმა (ს მგალობ- 
ლიშვილი). 

ეს თქმა ნაკვეთია ანდაზისა: მა- 
მალმა თქვაო: მე კი ვიყივლებ და გინდ 
გათენდეს და გინდა არაო. იხმარება 
აფრთხილების, თავისს მოვალეობის 

შესრულების, პასუ,ისმგებლობის თა- 
ვიდახ მობსნის აზრით. 
მელია პიბე ძაღლისებური ოჯახის 

ზორციჭამია გარეული ცხოველი. ცნო- 
ბილია თავისი ეშმაკობით. სცვ. გაიძ- 
ვერა, ცბიერი ადამიანი. შტრ. ორში 
ერთი: ან მართლა იმ უნარს (საკუ- 
თარის აზრის ქონებას) ზოკლებულია 
(გ. თუმანოვი), ან ცოტა თუ ბევრი 
ლიტერატურული კუდიანობა სცოდ- 
ნია და ამასთან მელურად მიცოც- 

ეა და გეელურად კბენა (ილ. პავპა- 
მელობა პრდ. მელისებირი საქციელი. 

სკვ. გა”ძეერობა, ეშმაკობა, მოტყუ- 
ება, ქლესაობა, პირფერობა. შერ. 
გულში სხვა ედვა თათბირი, გამო- 
ჩნდა მისი მელოგა (ფეშანგი). 

მე ხაჟეულო ამიბერტყია პრტ. პერან- 
გის საყელო გამომიბერტყია. ხკვ.   უვალო ვარ, არაფერი დამბრალდღვეს,



შეს – I06 – 

არაფერი ამიშავებია. მალ. აჰა, 
ძმაო. ამას შემდეგ რამე რომ მოგი- 
ვიდეს, მე არ დამბრალდეს, მე, ჩემო 
კარგო, საყელო ამიბერტკია. 

ძველათ ვინმე რასმე რომ მოიპა- 
რავდა, უბეში 'მეინახაედა, თუ დაიქერ- 
დნენ, პერანგის საყელოს ამოაბერ- 
ტყვინებდნენ, რომ ნაპარავიც ამოჰყო- 
ლოდა. თუ უდანაშაულო იყო და ტყუ- 
ილად სწაძებდნენ, თავის სიმართლის 
დასამტკიცებლად საყელოს ამოიბერ- 
ტყავდა და თან დაატანდა: მე საყე- 
ლო ამიბერტყიაო... 
მესისხლე მტერი პრტ. ვინც თავისი 

მოწინააღმდეგის სისხლის დაღერასა 
ცდილობს. სყვ. მკვლელი, საშინელი 
მტერი, ულმობელი. შდრ. რა ძმა ნა- 
ხოს, ეითამცა მესისხლე მისი 
ყოფილიყო, ესრე უხ5ნდის (ეისრამიანი). 

მეტი გზა არ არის პრტ. სხეა გზა გა- 
სასვლელი მანპილისა არ არის. სხსყვ. 
საზუალება არ არის, გამოსავალი არ 
არის რისამე გასაკეთებლად, რისამე 
მისაღწევად. შდტრ. გაქირება მოუთმე- 
ნელი, სახსარი კი ერთადერთი: ის 
ძვირფასი ქეა. გზა აღარ იყო, 
უნდა გადედგა ნაბიჯი ძნელი (ე. ბარ–- 
ოვი): შტრ. ხომ ხედავ, ჩვენო ქარ- 
თველობავ, რომ სხვა გზა არ 

არის, რომ შვილი გაზარდო, თუ 
არ ისეე რენის ღეაწლითა და შენის 
ხარჯით (ილ. ჭაეჭავაძე). 

მეტი თვალი და ყური დაგვიშლის პრცდ. 
სხეებძა არ დაგვინახონ და ყური არ 
დაგვიგდონ. ხყვ. არავინ უნდა და- 
გვინახოს და არ, ჩვენი ნათქეამი 
ვინმე გაიგონოს. საიდუმლოდ უნდა 
გიყენეთ. შდრ. ოთახში მობრძანდით. 
აქ მეტი თვალი და ყური და- 
გვი მლის.–დაუმატა გრიგოლამ და 
შინ გამოუძღვა როსტომს (აზასტასაა 

ერისთავი -ხოზტარია), 

მეტი ლუკმა გულზედ დაადგება პრდ. 
მომეტებული საჭჭქელი გულზე დაა- 
წვება, დაამძიმებს. ყვ და დაცინვით 
მოჭარბებულ ქონებაზე უარს აბა ვინ 
იტყვისო! 9ძ<5რ, რას დაგიკრებია გულ- 
ზედ ეგ დასავმიწი ხელები, –– აი, მო- 

გიკედეს ეგ უგულო გული! მამაშენსა 
აქვს ცხონება, შენც თუ ხელი გას- 
ძაღრი, “ენს ქმარს მეტი ლუკმა 

გულზედ დაადგება, აი! (ილ. 
კავუა32ჰეI 

მეტი რა გზა დარჩენია პრი. გასავლელი 

'ბიც ქპრებსა ჰგვანდნენ. 

  

მეშ 

ზა მოსპობილი მაქვს. კვ. საშუა- 
ლება არა მაქვს ს სერიელს ვეწიო. შენ. 
როცა კაცი გაბრაზდება და მო- 
თმინებიდან გამოვა, მეტი რა გზა 
დარჩენია, რომ ხელი არ გამო- 
იღოს?! (მელანია); შდრ. ჯერხანად, მ ე- 
ტი რა გზაა, უნდა დავუჯეროთ 
ავტორსა, რომ ვითამ-და ჩეენს ხბოს 
მგელი დაუჭერიაო (ილ. კაეკავაძე). 

მეუღლე პრდ. ურმის უღელში შებმულთა 
ცალი. ხკვ. ცოლი ან ქმარი. პდრ. 
აღარც ისე პატარა იყო, ვერ გაერ- 
ჩია უბრყვილო სიამე თვისტომური 
და ხორცთა სწრაფვა, შეუღლე- 
ობისაკენ გაქანებული (ვ. ბერნოეი). 
ურმის უღელი გადატანითად შე- 

დარებულია ცხოვრების ტეირთის სა- 
ზიდავ უღელთან, რომელშიაც შეებმე- 
ბიან ხოლძე „ცალი მხრით ქალი და 
მეორე მხრით -– კაცი და ერთად უნდა 
სწიონ ეს უღელი, რომელსაც აწევს 
ტვირთად ზრუნვა ოჯახის კეთილდღე- 
ობისა, მვილებისა, მტერ-მოყვარისა- 
თვის და სხე. 

მეღორის ცოლია პრდტ. ღორების მწყემ- 
სის ცოლია. ხკვ. დაუბანელი, ქუჭ- 
ყიანი. 

უკიდურესი სიღარიბის გამო, მე- 
ღორენი, ძველათ, ჩვენში ცნობილნი იყ- 
ვნენ თავიანთის უსუფთაობით, (კოლე- 

ხატოვანად 
ითქმის უსუფთაო, ბინძურ ქალზე. 
მეშაბათე პრდ. შაბათობით მოსიარულე. 

ხკცვ. კარი-კარს მოსიარულე; მათხო- 
ვარა. მგლ. რა მეშაბათე გამიხ- 

ი?! 
ჩეენში, წინათ, მათხოვრები სოფ- 

ლად თუ ქალაქად კვირის წინა დღით 
შაბათობით, ჩამოუვლიდნენ მოწყალე- 
ბის სათხოენელად, და ყველას თავის 
მოვალეობად მიაჩნდა ხელცარიელი არ 
გამოესტუმრებინა კარზე მომდგარი გა- 

ჭირებული და ხელგაშვერილი მა- 
თხოვარი, 
მეშვიდე ცამდე მიწეული პრც. მეშვიდე 

ცამდე ასული. ხკვ. ღმერთთან ასული, 
უმეტესად ბედნიერი, უზომოდ გბ- 

ხარებული, მეტისმეტად კმაყოფილი, 
უნეტარესი. დრ. ჭაბუკი აღტაცე- 
ული იყო და რას უკარნახებდა მას 
მეშვიდე ცამდღინ მიწეული 

მისი გონება. ეს არე ესმოდა მას 
ცხადად (დ. ბარნოვი; შჯტრ. რისხვით 
მობრუნდა ჩეენზედა ბორბალი ცისა 
შვიდისა (8. რუსთაველი).
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ხალხის არმოდგენით ა იყო 
შვიდი, რთი მორები წამოდგმული. 

სულ უჯანასკნელ მეშვიდე. ცახე ანუ 
ჟველაზე მაღლა, სუჟეევდა ლღიერთი, 
აქ იჟო მისი ტახტი (იგივე ტრაპეზი 
ანუ საქდარი). მეზვიდე ცას იქით არა- 
ფერი არ უნდა ყოფილიყო. 

აქ ისიც უნდა მოვიხსენიოთ, რომ 
„ახალ ალღლთქმამი“ ცათა რიცხვი სა- 
მამდეა ჩამოსული: აღიტაცა ესე-ვი- 
თარიკ-ცივიდრემესამედ ცადძიდე 
(ეპისტ. პაელესი, მეო=ე კოოი5თ. 1I1/2). 

სხვადასხვა ხალხს თვლაში უდიდეს 
რიცხეად შერჩათ სხვადასხვა. რიცხვი, 
მაგ, ებრაელთა „ძველ აღთქმაბი"“ 
უდიდეს რიცხვად მიაჩნდათ შვიდი. 
ქართველების წინაპოებს უდიდეს რიც. 
ხვად მიაინდათ „ცხრა. აქედან დარჩე- 
ნილია: ცხოა მთას იქით, ცხრა პუ+ი, 
ცხრათავიანი დევი, ცხრა წყარო, ცხრა 
მუხა; დაწოლის დროის ლოცვა: „და- 
ვწვები, დამეძინება, პირჯვარი დამეყე- 
რება, ცხრა ხატი, ცხრა ანგე- 
ლოზი სულ თავით დამესვენება", და 
სავ. ცხრას იქით ისეე თავიღან ვი- 
წკებდით თელას და ახალ ცხრამდე რომ 
მავიდოდით, ვიტყოდით: ორი ცხრა, 
სამი ცხრა, ოთხი ც"ბრა დღა ა. შ. სოფ- 
ლად სულ ბოლოხანამდე ისმოდა: ერთი 
ცხრა პური გიასესხეთ, ორი („ხრა პური, 
სამი ცხრა პური და სხე. 

და როცა მწერალი ამბობს: „რას 

უკარნახებდა მას (ჭაბუკს აღტაცებულს) 
მეშკიდღე ცამდე მიწეული ზო- 
ნება! ცხადია, იმის თქმა უნდოდა, 
რომ ქაბუკს თავისი თავი უზომო ბედ- 
ნიერად მიაჩნდა. რადგან ასულიყო 
ჟოველისაე სიხარულისა და ნეტა- 
რების წყარომდე!.. 

მე ჩემი კალო გამილეწია, ხარები გა: 

ამიყენებია ჰრა. კალოზ ასა ი 
პურის გალეწვას მარნომილვარ ლი 
ლეწვაში ნაზუშევარი ზარები უღლი- 
დან გამომიშვია დასასეენებლად. ბკვ, 
ჩემი გასაკეთებელი საქმე გამიკეთე- 
ბია, ჩემი გოვალეობა ამისრულებია. 
მალ. მე, ჩემო კარგო, ჩემი კალო 
გამილეწია, და ახლა თქვენი 
თქვენ იცით. 

სასოფლო მეურნეობაში კალოს 
ლეწვა ყველაზე უმძიმეს. სასწრაფოდ 
ასასრულებელ, ყეელა სამუშაოთა და- 
მაგვირგვინებელ საქმედ ითვლება. ხა– 
ტოვანად. იგულისხმება: დიდი საქმის   

გაკეთება, უმთავრესი მოვალეობის 
ოხდა. 

მე ჩემი მემართება ხოლმე პჰპრტ. შემ- 
ხვდება ის, რაც უნდა დამემართოს, 

კვ. ტანჯვა, წვალება, ცუდ მდგო- 
მარეობაში ყოფნა არ ამცდება. შდრ. 
ის კი არ იცოდა, როძ საწყალი 
დათო თვალს აღარ ხუჰავდა, ძაღლი 
რო გაიჩუჩუნებდა, იძას თავისი 

დაემართებოდა ხოლმე (იღ. 
გავჭავაქე. “შდრ, რა დაგემა–თა, ზენი 
პირიმე, შენი! ხმა ამოიღე, გეთა- 
ყვანე, თორემ ლამის მე ჩემი და- 
მემართოს (ილ. ჭქავჭა1აჰე). 

მეცამეტე გოჭია ჰ5დ. თორმეტს შემ- 
დეგ ძიყოლებული გოქი ღორისა. 
ხსცვ. რაც არ უნდა გაჩენილიყო, მე- 
ტიჩარა, არამკითზე მოამბე, უკანონო. 

შდრ. ხანუმა -– (გაკაპასებული). შენ 

მენთვის ეგდე ემანდ, მეცამეტე 
გოქივით ნუ ეხოები, თორემ კა- 

რასავით თავს გაგიპევყ (აკვს. ცაგა- 
რელი). 

ღორს ლუწი ძუძ-ები აქეს, არა- 
ნაკლებ ათისა ან Cვისა. კარგსა და ჯი– 
შიან ღორს 12 ძუძუცა აქვს ხოლმე. 
დედა ღორს გამოზრდა შეუძლია იმდენი 

გოჭისა, რამდენიც ძუძუ აქვს. მაშასა- 
დამე, რიცხვი გოჭებისა არ უნდა გა- 
დასცილდეს ძუძუთა რიცხეს, ზედმეტი 
გოქი სასიცოცბლო არ იკნება, თუ ხე- 
ლოევნურად არ ვასაზრდოვეთ. 

აქედან ხატოვანად „მეცამე, ო- 
ჭის" სახელი იე კუთვნა ადამიანს, ვინც 
სხვათა საქმეში ეჩრება, უმაქნისია, 
არაფერშია გამოსადეგი, არც თავის- 
თვის და აღარც სხვისათეის, ვინჯ) მე- 
ტიჩარაა და ზედმეტ ბარგად სხვათ 
აჰკიდებია. ახლა() მეტიჩარას, სხვათა 
საქჰეში ჩამრCეეს, გამასხარავებისა და 
მისი უღირსების გამოსახარავად ე/ტ- 
ყვიან ხოლმე: გასწი, შენ ჩემო ცამე- 
ტიანოვო, რაც გულისსმობს მეცა- 
მეტე გოვსა და მის მეტიჩრობას. 

მეცეცხლე მეზობელი პროც. მეზობელი, 

რომელიც ცეცხლს იძლევა ხოლმე, 
ხვვ ტკბილი„ მოკეთე მეზობელი; 

მახლობელი.იხ. ცეცხლზე წვლის 
დასხმა. 

ძველათ, როცა ჯერ კიდევ არ 
იცოდნენ ასანთის ხმარება, ღამე და- 
წოლისას ცდილობდნენ კერაზე ცეცხლი 

ნაცარში გაეხვიათ და ისე შეენახნათ 
რომ მეორე დილას შინა ჰქონოდათ გა–
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საჩაღებელი (ცეცხლის ნაღვერდლები 
და ამისათვის მეხზობლისას არ დასჭი- 
რებოდათ გადასვლა და თხოვნა. მახ: 
ლობელ მეზობელს, რომლისაგან ასეთ 
შემთავევა–დი (დეცხლი მოჰქონდათ –- 

ზეცეცხლე მეხობელი ერქვა, და 
რადგან ცეცხლის მიცემა დიდ სიკეთედ 
ითელებოდა, სატოვახად მეცეცხლე მე- 
ზობელი -–- ტკბილ, მოკეთე მეხობლად 
იყო მიჩნხეღლი, მით უფრო, რომ წინათ 
ჩვენს ხალხსა სწამდა: (ცეცხლს, რომე- 
ლიც მეზობელს მიჰქონდა, შეიძლებოდა 
თან გაჰყოლოდა ყოველი ბარაქა ოჯა- 
ხისა, საიდ 5ა„) ეს (სეცხლი გავიდოდა. 
მეც იმათში!.. პრტ. მეც იმათთან ეიყვე. 

ხცვ. რაც სხვებს დაემართება ან ერ- 
გება, მეც დაწემართოს ანუ მერგოს. 
მ.რ. ამით ვინუგიშებ. რომ „ცუდად 
ჯდობას ცუდად წრომა სჯობია“. ამ 
დალოცვილს ანდაზას რამდენი უზე- 
ირო კაცი ხეირიანად გამოჰყავს და 
გამოღყვანია... მე() იმათში...(ილ. 
ჭავჯავაჭე). ; 

მეც მანდა ვარ პრტ. მეც იქა ვარ, სა- 
ცა შენა ხარ. კვ. მეც იმას ვამბობ, 
რასაც შენ.. შდრ. ჰოო, სწორედ 
ჩვენც მანდა ვართ,–– ერთხმად 
კვერი დაუკრეს თავადმა ესტატემ და 

ყა ახ-ოფიცერმა; -- რაც მართალია, 
ართალია! თუ არა და, მოჰყოლიან: 

ზიწა ჩვენიაო!! (ს. მგალობლიშვილი). 
მეწველი ფური ჰპრტ.ძოოხა, რომელიც 

იწველის, რძეს იძლევა. სკვ. ადამი- 
ანი ანუ საგანი, რომლისაგან განუ- 
წყვეტელი გამორჩენა აქვსთ. მგლ. 

ბიძა ჩვენი მეწველ ფურად გა- 
ვიხადეთ, სულ არ გვეცოდება. 

მეწყალვის პრ. წყალი უნდა ვასვა. 

სყვ. მებრალება, მეცოდება, გული 
მტკივა მისთვის, ტკივილი უნდა და- 
ვუაბო, ტანჯვა შევუმსუბუქო. შლრ. 
ანუ მე ბერი დედა-შენისა ეგრე ხედ- 
ვისათვის რად არ გეწყა ლვი? (ვის- 
რამიანი) შჭტრ. მოეკვდე, თავი არ 
მეწყალვის, ჩემი სისხლი ჩემსა 
ქედსა (შ. რუსთაველი). 

განუსაზღვრელი სახე ამ ზმნისა 
არის – წყალვა, აწმყო დრო: მეწყალ- 

ვის, გეწყალეის, ეწყალვის და სხვ. 
წარმოებულია სიტყვა წყლისაგან, რომ- 
ლის მხიშვნიელობა ორგანულ არსთა- 
თვის ესდენ დიდია (იხ. წყალი). 
მეხი კი დაგაჟარე თავზე პრი. მეხიც 

დ არა მშურს თავზე დაგაყარო. ხტვ. 

ყევლა. ყოველგვარი უბედურება   

გადაგხდეს თავზე, თვით სიკვდილი 
შეგემთხვეს. ურ. დაგ. ბრიყეებია ჩე- 
მისთანა სულელი დედაკაცები და 
ლუკმა-პურს პირიდან აცლი! აი, 
მეხი-კი დაგაყარე მაგ ქიციან 
თავზხედ!.. (ილ. ქავპავაძეჯ: შმტრ. მეხი 

ი აგვაყა მაგის (ლიფაიმეს) 

ბებერ თავს, ბებრობასაც. რიმ აგ 
თაკილობს! შეხედე, პირი როგორ 

უელახს! (ლ. არდახიანი); შდრ. კარგად 
იცოდნენ, რომ როსტომი გონს მო- 
ვიდოდა, ძალუმად შეიშმუნებოდა; 
ეაჟკაცურად შეებრძოლებოდა გასა- 
ჭქიოს და მეხს დასცემდა ყეე· 
ლას, ვინც კი მონაწილე აღმოჩნდე- 
ბოდა ამ შეთქმულებაში (ვ. ბარნოვი). 

მეხის დატეზა პტ. მეხის გადმოვლენა 
შვისსამე % რისაშე. თავზე. ძვ. მო- 
სპობა, განადგურება, შეგუსვოა, აკ- 
ლება, განრისხება, გაწყრომა, მო- 
კელა. შტრ. კიდეც რისხდება, მეხს 
დავატეხ უარმკუოფელთაო. ძალა 
თუ იგრძნო თავის ხელში იმედიანი! 
(ვ. ბარნოვი). 

მეხის დაცემა იხ. მეხი კი დაგა- 
ყარე თავზე! 

მჭად მომკილი და გალეწილი პრდ. 
სხვის მიერ მომკილი და გალეწილი 
პური. ხქვ. მზა-მზარეულის მოყვარე, 

შრომისა და გარჯის მოძულე, შდრ. 

დაჯე1 და აკნატუნე თაგვივით მ ზა დ 
მომკილი და გალეწილი! 
(დ. მაჩხანელი). 

-მზა-მზარეული იხ. მზად მომკილი 
ა გა წილი, 

მზა სუფრა პრდ. სუფრა, სადაც საჭმელ- 
სასიელი ყეელაფერი ალაგია. ხყცვ.: 
უშრომლად, ბელისგაუნძრეელად ხა- 
შოვნი, შეძენილი სი,»ეთე. შდრ. ბა- 
ქარ-ბეგს ნირი შეუშალა ახალმა 

ხანამ. აუფურტკნა დაწმენდილ-დაბ- 
ზინებული ბეწვი, მაგრამ ის ჯერ 
აბრუს არ იტებხდა და იმ იძედითა 
სცხოვრობდა, რომ უწინდელი მზა 
სუფრა დაუბრუნდებოდა ,(ვ, ბარ- 
ოვი). · 

მზაჭამია პრტ ეინე) მზა-მზარეულსა 
სჭახს. ხტვ. ზარმაცი, ვისაც ფრომა 

ხარება, ვინც სხვის გაკეთებულსა 
სვამს. 3-რ. სწორედ, რომ მჭზა-ჭა- 
მია ბუზებსა ჰგვანან იმათთანა კაცუ“ 
'ნები (დ. მაჩხანელი). 

მჭე ჰრჯა, ცენტრალური ზეციური მნა- 
თობი საპლანეტო სისტემისა, სა()პ 
ჩვენა ვცხოვრობთ, რომელიც წარმო-
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ადგენს უზარმაზარ, გავარვარებულ, | წინაპრების მიერ თვით სიცოცხლის 
სითბო-სინათლის გამომსხივებელ 
ბურთს, სკვ. სიცოცხლე, სიზაღული, 
ბედნიერ+ება, სინათლე. კე შმარიტება, 
სიმარ=ლე, მშეენიეორება, შტ4. ვიტკვი: 
„მოვკვდე, არა მგამა, ჩემი მზეცა 

თქუენ მოგხვდების“ (შ, რუსთავქლი); 
ეარ, რა ფატმანისას შევიდა (ავთან- 
დილ) ლომი, მზე, მოყმე წყლიანი, 
უბრძანა: „მოვალ, მან ყმამან დღე ეე- 

ღარ ნახოს მ ზიანი“ (4, რუსთაველი) 

ქართული მეტყველება აუარებელ 
მასალას შეიცავს ჩვეებჰი ერთ დროს 
მზისთაყვანისძცემლობის არსებობისას, 
„ვეფხის უყყაოსანი“ განსაკუთრებით მა- 
ზვენებელია ამისა. ტაეჰი იშვიათად გა- 
მოერევა, რომ შიგ ხოტბა არ იყოს 
მზისა, სხაადასხვა ეპითეტუბით არ 
იყოს შემჯ/ობილი ეს ადრინდელი კერპი 
ჩვენის წინაპრებისა. 

კვირიაკეში მეშვიდე დღე მზისათვის 

ჰქონდათ შეწირული და მეგრულად 
დღესაცა ჰქკიან ამ დღეს ბჟაშდღა 
(იზის დღე! ანუ გერმანელთა ფ5IML8ჟე. 

სასაუბრო ქართულში ხომ ყოიელ 
ნაბიჯზე გვესმის: ჩემმა მზემ–- ჩე:ს 

სიცოცხლესა ეფიცავ; მზე დაუბ- 
ნელდა ––მოკედ;; დღისით-მ8%ი- 
სით --– ნ თლად, (ხადად. დედას 
შვილზე მზე და მთვარე ამოს- 
დის –-მხისა და მთვარისებრ ძვირფა- 
სია შვილის სიცოცხლე დედისათვის; 
მზია–-სახელი ქალისა:ა მზეთა- 
მზე –- მეტად ლამაზის ქალის სახელი; 
სოფლის სახელი შწაღვერს ახლო -– 
მზეთამზე; მზე-ჭაბუკი – სახელი 

ვაჟისა. ან კიდევ სასიმღერო ლექსი: 

მზე-შინაო, მზ ე-გარეთა, მზე, შინ შე. 

მოდიო;მზისმა- მზის მადლმა და სხვ. 
მზე ამომავალი პრტ, ცისკიდურიდან 
გამოჩეხილი მზე. სკვ. მეტად ლამაზი, 

ტურფა, მშვენიერი. შტერ. მას დღეს 
გამოვჩნდე ბრწყინვალე, ვითა მზე 
ამომავალი (ნ. ციციშეილი), 

მზე გაუქრა პრდ. შეწყდა მისთეის მზის 
სინათლისა და სითბოს გამოკოფა. 

ხკვ. გარდაიცეალა, მოკვდა, ამ ქვეყ- 
ნად არსებობა შესწყვიტა. შარ. ჩა- 
უხდა ბ“დის ვარსკვლავი, მალე მზეც 
გაუქრებაო (ბაჩანა). 

მზე, როგორც წყარო სინათლე-სით- 
ბოსი, რომლისო არ შეუძლია 
არსებობა არაფერს ორგანულს, წარ- 
მოდგენილია ქართეელთა “შორეულ   

განსახიერებად, სიცოცხლის სინონი- 
მად. ამიტომ ქართული უსაშინელესი 

წკევლა – „გაგიქოეს მზე“ გამო- 
მხატეელია, მზის გაქრობასთან, ე. ი. 
სითბო-სინათლის გზავნის შეწყვეტას- 
თან ერთად, ადამიანის და სახოგადოდ 
ყოველი ორგანული არსის სიცოცხლის 
შემქმნელ პირობათა შეჩერებისა და მა- 
თი ბოლოს მოღებისა. იხ. მზე. 
მზე და მთვარე ამოსდის და ჩასდის 

(დედას შეილბე) ხკვ. დედას შეილი 
ძალიან უყვარს, ძვირფასად უღირს, 
უიბისოდ სიცოცხლე არ შეუძლია, 
ისი სურებით ვერა ძღება. შდრ. 

რეგვენაძეს ქვრივს გაიანეს ერთადღ- 
ერთი თორმეტის წლის გატამხზე- 
ვარდებული ქალი ჰყავდა და იმაზე 
ამოსდიოდა და ჩასდიოდა 
მზე (მაჩხანელი), მტრ. რაზედ გამი- 
უბედურე ჩემი ერთად-ერთი ქალი, 
რომელზედაც მზე და მთეაორე 
ამომდიოდა (აქვს. ცაგარელი). 

მყეზე გამოფენა ჰრტ. მზის მოხეედ- 
რება, მზეხე გამოტანა რისაზე. ხყვ. 
დაფარულის გამოჩენა, სააშკაროზე 
გამოტანა საჯაროდ გახმიანება, 
ყველასათვის შეტყობინება, ყველა- 
სათვის დანახვება, ცხადყოფა. პდრ. 
დრო მოეა და ყოეელივე ეს მზეზე 
გამოიფინება და განკითხვის 
დღისა წინაშე გამოსკიმავს ვინმე ამ 
ჩვენს ვაჟბატონს მთელის თავის 
სიგრძე-სიგანითა (ილ. ჟგავჭავაძე; “შერ, 
კაი „სატრფიალო საგანი" ჰქონია, 
თუ ამისთანა უმეცრების შურით 
შეუთითხიის სახეს და ქვეყნის სა- 
საცილოდ გამოიყვანს მზეზე 
(ილ. ჭავჭავაძე). 

მზეზე გამოყვანა იხ. მზეზე გამო- 
ა 

მყეთუნახავი ჰრდ. ვინ მზეს არ უნა- 
ხავს. ვისაც მზის სინათლე არ მიჰ- 
კარებია.ა კვ. მეტად მშეენიერი, 
თეთრი, ძალხე ლამაზი; ვინც არა- 
ფერს აკეთებს. შდრ. მაშ რა გნებავ- 
და, ბატონი შენ უნდა ყოფილიყავ? 
მამა გიცხონდა, შენ დედ-მამას-კი 
მზეთ- ნახავად უჯექი! პირ- 

ველად მე რომ გნახე. ისეთი კოკა 

გეკიდა ზურგზე, მეგონა –– წელები 
ჩააწყდება:მეთქი (კ. გაბაშვილი). მარ. 
როგორ მოგეწონა სარძლო? –– ჰკითხა 
ცოლმა. ლუარსაბმა ყურები აცქვიტა 

– მზეთუნახავს რომ იტკვიან
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ის არის, –– მიუგო დავითმა, –– მე 
იპისთანა ლაზაზი ქალი არ მინახავს 
(ილ. კავჯავაძე), 

მზეთ–ნახავი –– ქართული ზღაპრე- 
ბის პიროვნებაა. ერთ შემთხეეიაში 
ხელეწიფის ასულია. ცხრაკლიტულში 
მოთავსებული, სადაც. მ'ს გამდელს 
გარდა. გა–ეშე ეერავინ მიეკარება და 
სადაც Cზის სხიევებიც კი ვერ ზეატანს. 
აქეჯან დაერქვა ეს სახელი: მზეთუ- 
ნაზავი, ე, ი. ვისა) მზის სხივები არ 

მოხეედრია. ანუ ქართვილის იდეალი 
ქალის სილამაზისა: თეთრი, მზის სხი- 
ვებმოუხვესრელი, მეტად მშვენიერი. 

მ%ე იკბინება პრტ. სზე კბილებს არ- 
ჭობს რაშიმე. სტვ. მზის სხივები მე- 
ტად ცხელია. ში–რ. მთის წვერზედაც 
რომ იკბინება (მზე), ძირს გენია 
დაენთებოდა. „+ (ე. ბარნოვი). 

მზე მაღლა («ყო ან იდგეს) პრდ. რო- 
გორც მხე მაღლაა, („ახე, და იქი- 

დან გადმოგვი!ქერის. ხცვ. ღექველად, 
დიაღაც, სრული ჭეშმარიტებაა. პ4ტრ. 
წაგიყვანენ (სალდათად) შეილი- 
ლამა, ასე მალე, რომ 8ზე მაღლა 
იდჯჭეს; ფშავლობა დაგავიწყდება, 

ჩენმა ცხონებამ (ვაჟა-ფშაველა). 
მზეობა პრტ მხისსადარობა. ხყვ. სი- 

მშვენიერე, სინათლე, სხივთმფენა- 
რობა, შარ. მურაზაშლილმა დაჰგმო 
თავი, რომ წის ქმედობა წმინდა 
გულით ვერ მოდიოდა, მის მიჯნუ- 
რობა იყო ისევ ჯანღმოფენილი, 
აკლდა მზეობა (6. ბარნოვი). 

მჭესავით ნათელი ყვ. უდავო, ცხადი 
ყველასათვის, მტკიცება არა სჭირია. 
შ-რ. ჩიენმი ახალი რაზმი გამოდის 
საასპარეზოდ და ნელ-ნელა მატუ- 

ლობს, - ეს ჟველა თვალხილული- 
სათეის მზესავით ნათელი ფაქ. 
ტიაო, თუმცა ჩვენი ცრუ-სამსონები 
ჰალას-ბიჰპლას ფიცავენ და უნდათ 
ყიელა დააჯერონ, რომ ჩეენს მეტი 
არავინ არისო (ილ, ქაეჭქავაძე). 

მზეს აყოლა ჰრტ. მზე"თან ერთად ად- 
გომა ლოგინიდან. ხტვ. ადრე ადგომა 
(დილით). სიფხიზლე, სიმარჯვე, და- 
უზარებლობა, შერ. ოჯაბის უფრო- 
სიც მზეს უნდა აჰყოლოდა 
(დირ მღვიშელი). 

მზეს ეთამაშება ჰრტ, მზესთან თამაშსა 
და გართობასა ბიდავს. ხკვ. მზეს 
ეჯიბრება სილამაზითა, ძალიან ლა–- 
მახია (ქალზე ითვმის).   

ა 

მზეს ეუბნება: შენ ჩადი, მე უნდა 
ამოვიდეო! პრტ. გამეცალე, შყნი ად- 
გილი ხე უნდა დავიჭიროო! ხკვ. 

მეტად ლაიაახია, შერცხვეს მხის სი- 
ლამაზე მის სილამაზესთან!. მგლ. 
მავანი ქალი სილამაზით მზეს ეჯიბ- 
რება და ეუბნება: შენ ჩადი, მე 
უნდა ამოვიდეო!.. 

მზეს მიჰხდომა ჰრდ. მზისგან განშო- 
რება, მზის წართმეეა, უიზეოდ და- 
რჩენა, სკვ. სიკედილი. შდრ კად)ს 
შუბი ვჰკარ, ცხენი დაეეც, მართ 
ორნივე მიჰხდეს მზესა (9 რუს- 

თაეელი). 
მზეს პირდაპირ «უმზერს პრტ. ბე- 

დაეს მზეს პირდაპირ უცქიროს. ხკვ. 
ამაყობს, კადხიერდება, მოურიდე- 
ბელია. შდრ. ახია იმაზე! რად და- 
უწყო მზეს პირდაპირ მზერა! 
(ე. ბარნოვი). 

მზეს რაღა თვალით შეხედოს! პრდ. 
როგორღა უნდა გაუბედოს მზეს ()ქე- 
რა! ხკე. თეალის გახელისა უნდა 
რცხვენოდეს, იმის საქ:ის ჩამდენს 
უფრო სიკვდილი შეეფერება. შდრ. 
მაგრამ რომ გაუნამუსოვდეს (წეზე), 
მზეს რაღა თვალით და რო- 
გორღა შეხედოს! რას იტყეის 
ქეეყანა? ხომ იმის შეილებს თავი 
მოექრებათ და ჯეელასაგან თითით 
საჩვენებელი გახდებიან?! (ს. მგალობ– 
ლიშვილი). 

მზეს შეშურდება იმის სილამაზჯ(ე პრდ. 
ხზეს დახარბდება მისი სილამაზე. 
ხტვ. ძალიან ლამაზია, მზეს არ და- 
უვარდება სიმშვენიერით, “რშტრ, ივანე 
ცისკარს უთხრა (მეფეზ!: წადი, იპოე- 
ნე ჩემი ქალები და თქეენ მოგცემთ 
ცოლებადაო. უმცროსი ისეთი ლა- 
მაზი,ა რომ მზეს შეშურდება 
იმის სილამაზე, ის შენი ცოლი 
იქნებაო (თ. რაზიკაშვილი). 

მზე ჩაწურვაზეა ხტვ. მზე დასავალსაა, 
უნდა ჩავიდეს. შირ. ჩ აწუ რეა ზედ 

იყო, რომ მე დათიკო დავინახე, 
ცხენით მინდორ-მინდორ მომავალი. 
უკან ერთი მეძებარი მოსდეედა (ილ. 
ავჭავაძე), 

ვია პრე, მზის სადარი, მზის მსგავსი. 
სკყვ. მეტად მშვენიერი, სწორუპო- 
ვარი, უებრო. შტ6. გიორგის დედა, 

მის მეუღლე ეახლიბოდნენ კრებულ- 
ში მეფეს, ისიც წუთითა, რომ გა- 

მოცდილი თვალი ზოევლოთ იქაურო- 
ბისათვის, შეშლილი ნირის შესა-
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სწორებლად; მზ ია ქალები ვაჟკაცთა 
მერეს, სეიმის მარნევ ბარნოვი) 

მზიანი დლეა (შენთვის) პჰრდ. მზე გი- 
ნათებს. ხკცვ. კარგ დღეში ხა”, შენი 
საქლე კარგად მიდის, სასიხარულო 
ყოფაში ხარ, მხიარულება გმართებს. 
შა:რ, მაშ დამილოცე მაინც ეს 
მამისერთა შვილი! -–– უთხრა ბეტ- 
რემ და შეილი წინ წამოუჟენა. 
მღვდელმა აკურთხა ის ბავშვი და · 

თავზე აკოცა გაღიმებულმა. -- შვი- 
ლო. ეს დღე დაიხსომე, -– უთხრა 

შვილსა პეტ”ემ,––ეს დღე მე და 
შენთეის მზიანი დღეა (ილ. 
კავკავაძე)) 0«რ, მიწამ გიმოუმა, ბედ- 
შავო, დღენი ვერ ნახე მზიანი. 
(შ, მღვიმული ). 

მჯითევი დაგრჩა! პრდ, მზითევი არ გა“ 
ზმოგეუენები5ზოს, შენს შემდეგ და” 
რჩენილიკოს. ხკყვ. მომკვდარიკჯაე, სი- 
ცოცხლეს გამოსალმებოდე. მგლ. აი, 
ზითევი დაგრჩა, შე უხეირო, 

შენა!., 

მ%ზისათვის ყურება ჰრდ, თვალების მი- 
პყრობა ზზისაკენ, მისი ცქერა. ხყვ. 
სიცოცხლე, („ხოვრება, არსებობა. 

შერ. ვერ გაეგო ხვიადს (გულცივა- 
ძეს), რომ იმ ქოხსაც ისევე უნდოდა 
არსებობა, როგორც თითონ მას, 
რომ იმასაც უყვარდა თავისი თავი 
და ჰსურდა მზისთვის ეყურე- 
ბინა (ვ. ბარნოვი); მგრ აბა უკურე 
წუთის სოფლის მუხანათობას! ეგჯრა 
კიდევ, თამარ დედოფალი შავ მი- 
წაში უნდა იყოს და შენი რძალი 
ელისაბგდი კი მზეს უყურებ- 
დ ეს! (ილ. კავჭავაძე. შრ. გადამკიდე- 
ბიან, ჯამაგირისა ხთქვი რამეო. რა 
ჯამაგირი ინდა!.. მე ისიც მყოფნის, 
რომ ყოველ ცის ამარა დღეს მზეს 
ვუყურებო(ილია ჭავჭავაძე). იხ, მ ზე, 

მზის ამოსვლა პრტ. (ისკიდურზე გა- 
მოჩენა მხისა. ხუვ. გაბედნიერება, 
სასიხარულო ამბის ”შემთხეევა. გა- 
მარჯეება. ?დღრ. ხალხმა მაშინათვე 
იცნო თედე. საბრალო ხალხს ღამე 
გაუთენდა. მზე ამოუვიდა (ქაქა- 
ფშაველა). შტრ. ვეზირმან ცნა, გაეგება: 
„ჩემსა მზეა ამოსრული. ამას 
თურე მახარებდა დღეს ნიშანი Lა- 
ხარული!" (შ. რუსთაველი) იხ. მზე 
და მთვარე ამოსდის (დედას 

შვილზე). 
მზის გული პრტ. მზის შუა ნაწილი.   

ხკვ, ის ადგილი, რომელიც უფრო 
შექC ეულია 6ზისაკ; ნ. შდრ. განოვა 
გარეთ (დედაჩენი) სადწე მზის 
გულზე მიჯდება მარტოკა დაი 
ბურნდთს ატანს ძალას! (ცვეიტი). 

მჭზის დაბნელება ჰრლ. ზზისათვის სC. 
ნათლის წა“ თმევა, მზის დამალვა, 
მზეზე გადაფარება რაიმე ბნელისა. 
ხცვ. მოკელა, სიცოცხლის წართნევა, 
თავს უბედურობის დატყდომა, სი- 
ცოცხლეს გაზოსალმება შდრ. ზედ კი 
წამოგეაწყდნენ ჩასაფრებულებს! სად- 
ღა წაგვივიდოდნენ ვიწროებში?! 
ისარი თუ შურდაულის ქვა წამნოაყა- 
რეს ჩვენებმა ზევიდან, მზე დაუბ- 
ნ ე ლეს (3. ბარნოვი;; შრ. ასმათი სდლ- 

სა უღებდა სიტყვითა საკეირეელითა. 
თაგთა წუ დაჰხოცთ,ნუ ბნელ იქმთ 
მზესა თქეენითა ბნელითა. 
(შ. რუსთაველი). იხ. მზის ამოსელა. 

მზისთვის შედგომა თვალისა პრდ. 2ზი- 
სათვის მგიზტფერება თე- ლებისა, ხ./ვ. 
ცდა მიღუწედოზელის დააატრონები- 

სა, შეღთერებელისათვის წაპოტინე- 
ბა. შდრ. თავისთვის ნდა დაპარდნო- 
ბოდა საკუთარ იღბალს. ეჰ, ნზის- 
თვის შეედგა თვალი“ ეის ძალ- 
ედვა უზრუნეელეყო დაბოძავგებისა- 
გან? (ვ. ბარნოვი). 

მზის მოდენა პრტ. მზის დანახეება. ხყვ. 
სინათლეზე ყოფნა. შრ. დათვის ან 
გალაში ჩანსეეს, აღარ მომადინეს 
9% ეო (პ. უმიკაშვილი). 

მზით გაუმაძღარი ჰრდ, ·ვისა( ნზე საძ- 
ღომად არა ჰქონია, ხტვ. ვისაც ზო- 
ხუცებოლობამდე არ უცხოვრია. ვინც 
ჯერ ისევ ახალგახრდა გარდაცელი- 
ლა. შდრ. მოგვიკლეს კარიაული. ჯა- 
უმაძღარი მზისაო, ჯალაბთა 
შეღწკინარი, ბატონისა და ყმისაო 
(მოხეეური ლეკ:სი) იხ მზისათვის 
ურება. 
ჩვენს ხალხს სამართლიანად წარ- 

მოდგენილი ჯ:ქეს მზე. როგორც წყარო 
და მომნიჰებელი სიცოცხლისა: უმზე- 
ოდ ეერ წარმოუდგენია არსებობა ოორ- 
განული არსისა, ამიტომ ბუნებრივია, 
რომ ამ მზის ცქერით გაძღომა ხალ- 
ხურ მეტყიელებაში ნიზნაეს დიდხანს 
სიცოცხლეს, დედღანიწაზაე დიდხანს 

: ყოფნას და ამ ყოფნით კმაყოფას, 

მზის მონათ:ლი პრტ. მქრელი იარაღით 
მოშორებული ნაწილი მზისა. ხკვ. 
ტურფა, მეტად ლამაზი, თვით მშეე-



– 24 მთა 
  

ნიერება. მზისდარი. შარ. იყვნეს ქცე- 
ვით –– ტურფა, სახით მუნ მხისავე 
შონათა ლოი (ნ. ცეციშვილი). 

მჯჭიხ ნატეხი პოჯ. მხის მონამტვრევი 
ნაჯილი. ხკვ. მეტად ლამაზი, უზო- 
მოდ ძშვენიერი, უებიო, სწორუპო- 
ვარი. შაო. –- მზეთუნახავი? არ გა- 
მიგია,: არც მახსოვს, ეთქეათ. –– 

მტკიცედ დაცული ოჯახია უკარებე- 
ლიე; ეხლაც სადმე გადაჰგზავნის 
ღვთის შვილს, მხის ნატეხს 
(ქ. ბარნოვი). ” 

მზის ხინათლის დანატრულება პრტ. 
მჯის სინათლის ნახვას მოხატრებუ- 

ლი. ხკვ. ბიელში დამწყვდევა, და- 
ჭერა, თავისუფლების წართმევა; სა- 
კანში ჩაგდება. მშგლ. ჩემის ავკაცო- 
ბისათვის მეპიპურეს, საკანში დამამ- 
წვვდიეს და ათი წლის განმავლობაში 
მზის სინათლეს დამანატრუ- 

ლეს, 
ზის ფიცი პრა. საფიცრად მზე რომ 

აქვთ გაძადარი. ხკვ. ფიცი, საბუთი 
სიმართლისა, შარ. მაგრამ, აბ შენმა 
უხეირო ლუარსაბმა ისე გაგიხადე ის 
ფხიკიანი იმერელი, რომ... რომ... 
სულ ჩემი მზე ვაფიცებინე (იღ. 
პავვავაშე)| შარ, მეფემ ბოძანა: „არ 

გიწყრები გმადლობ, ვფიცავ 
შენსა მზესო“ (აკაკი); შტრ, პფი- 
ცა მზე თინათინისა, მის მხისა მო- 
წუნარისა (შ. რუსთაველი). 

ძველათ მნათობთთაყვანისმცემლო- 
ბის (ასტროლატრიის) დროს, მთავარი 
ღმერთი და. მამასადამე, საფიცარი – 
ზე იყო. იქიდანაა დაოჩენილი: ჩემმა 

?ზემ, ჩემს იზესა ვფიცაე, მზისმა (მზის 
§ადლმა) და სივ. იხ. მზე. 

მ%ის ქვეშ მყოფი პრდ. ვისაც კი ზე- 
ვიდან მზე დასცქერის სკვ. დედა- 
მიჟაზე მცხოვრები ხალხი. შტრ. რას 
ანბობ. მგელო, ალალ-მართალს რა- 
ზედ მაწვალებ. ჩემხედ ალალი მზის 
ქვეშ ვერავინ გაივლის (თ. რახზიკა- 
ძვილი). 

მზის შვილი პრ. ვასაც მშობელად მზე 
ჰკავს. ხკვ. ლამახი, მეტად მშვენიე- 
რი. შერ. ქალი კი არა, მხწის მვი- 
ლი უნდა იყოს იმის შეულღლე, ხე- 
ციერი სული ხორცსხმული (1. ბარ- 
ნოვი). 

მზის ჩასვენება იხ, მზის დაბნე- 
ლება. 

მზ%ზინ ·ახვლა ჰრტ, საღამოს ცისკი- 

    

დურს ამოფარება მზისა. ყვ, საში- 
ნელი უბედუ”-ება, არსებობის შეწ- 
ყეეტა, სიკვდილი. შერ. ერთი დრო 
ბენც დაგიდგება, რომ ჩაგივა 
მზეო (8. ნათაძე). 

მთაბარობა ცხოვრებისა პრტ. მთად და 
ბარად სიარული ცხოვრებისა. ხკვ. 
ავი და კარგი, (ცვალებადობა. გან- 
საცდალი. შარ. და დიდი ხნიდან 

დადუმებული ჩივილი დაჩაგრულ 
ადამიანობისა, მთაბარობა უს- 
წორმასწორო ცხოვრებისა არ 
გაეხადნა (ძეელს მწერალს) თვისის 
დაკვირვების გულისთქნის საგნადა 

და ყოველივე ეს ცალკე თეისის კალ- 
მის წეერხე არ აეგო (ილ. კავჭავაძე.) 

მთა და ბარი პრდ. დედამიწის მთიანი 

და ვაკე ადგილები ხკვ. რაც ადგი- 
ლებია ვისსამე მფლობელობაში, რო- 
ორ აკე. ისე მთიანი; მთელი ქ3ვე- 

შანა შენ, არჩიეს: „მივსცეთ. ალერემნი 
რაც იყოს, მთა და ბარია“ (ფე- 

შანგი; შდრ. შვიდს წელიწადს ტყედ 
იარა:;, მთადა ბარი შეაჯერა 
(ჰ, უმიკაშვილი). 

მთა და ბარი გასწორებულია პრტ. მთა 

და ბარი გატოლებულია, მაღალი და 
დაბალი ადგილები აღარ არის, ყვე- 
ლა ერთის სიმაღლისაა. ხკცვ. ყველა- 
ნი გათანასწორდნენ, უფროს-უმც- 

როსობა აღარ არის. შტრ. მაღლით 
ცეცხლის წვიმა მოდის. დაბლა დგე- 
ბა სისხლის ღვარი. (ცა და მიწა გა- 
დაბრუჩდა, გაგვისწორდა მთა 
და ბარი! (აკაკი) შრ, ლაპარაკობდ- 
ნენ. კანონები დაიბეჭდაო, რომ ვე- 
ღარც სცემსო, ვეღარც ხამუსს შეურ- 
ცხვენსო; ერთის სიტყვითა, მთა და 
ბარი გასწორდაო (ს, მგ–ალობლი- 

შვილი). 

მთას იქით გადაცილება ჰრტ. მთის მე- 
ორე მხარეს მოჰცევა რისამე. ხკვ. 
შორს მოფენა რამე ამბისა, ყველასა- 
თვის უწყება ცნობისა რისამე. შტრ. 
ირაკლი ხანის შვილობა ძალიან სწამთ. 

აქა. ჩვენ კი იმისი გვარიმთას იქით 
გადავაცილეთ და ამათ რა რჯით! 
გრ. ორბელიანი). 

მთაწმინდელ სიასავით პრტ, მთაწმინ- 

დაში მყოფ სიას მსგავსად. სკვ. ღარი- 
ბი, უჭჯუო, უხეირო, სულელი. შჯრ. 
საცვალი პერანგი არა გქონდა, ეხლა 
დუჟინობით გილაგია.., შენი ძველი 
სურთუკ-შარვალი წენახული მაქვს, გა- 

მოვიტან და ქვეყანას ვა ვენებ, მ თ·.ა-
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წმინდელ სიასავით რომ და- 

დიოდი ხოლმე (აქეს. ცაგარელი), 
სია განხოგადოებული საბელია უხეი- 
რო, გონებანაკლები ადამიანისა. 

მთვარე პრ. თანამგზავრი პლანეტა 
დედამიწისა, რომლის გარშემო იგი 
ტრიალებს და რომელსაც ღამ-ღა- 

მობით ანათებს მზის ანარეკლი სხი- 
ვებით. ხვვ. ლამაზი, მშვეხიერი, სა- 
ყვარელი, სათაყეანო, Lსაღნმერთებე- 
ლი. მარ ჩეენ გავგზაენეთ წენავენი, 

რომელთაცა კვლა უელია, მოგვინა- 
ხონ იგი მთვარე (ნესტან-დარეჯა. 
ნი). ვისთვისა ჭირი გვაკლია Lმ. რუსთავე. 

ლი.) შერ. ვისი მხე ხარ,ვისი მთ ვა რე, 

ვის უბეში გძინავს ლამე (ხალხური). 
მიზეზიანი ხატია ისეთს ხატსა 

ჰგავს (კაცი), რომელიც ხან რას გა- 
მოიგონებს თავის წყრომის მიზეზად 
და ხან რას. ხტვ. ქირვეული, ახირე- 
ბული, მიზეზიახი, ჟინიახი, ჯიუტი. 

ჩეენი ხალხის ძველი რწმენით, ავად- 
ჰყოფობის მიზეზი-- ღვთაების თუ ამა 
თუ იმ წმიდანის ხატი იყო. ამ ხატისა- 
თვის მის მავედრებელს ადამიანს უნდა 

პატივი ეცა, შესაწირავი მიერთმია ამ 
ს პარივისკეპის ზიშნად პეს ს სახოგადოდ, 

ბოლო ავადმყოფობის დროს-–განსაკუთ- 
რებით უკანას,ნელს შემთხვევაზი, ხა- 
ტისათეის შესაწირავის თვისების თუ 
რაოდენობის (ცხვარი, დეჯ)ეული, ფუ- 
ლადი) განმსახღვრელი იყო სოფლის 

მკითხავი, რომელსაც მიმართავდა ხოლ- 

მე ავადმყოფის პატრონი. 
ბუნებრივია, რომ ·ხატი, რომელსაც 

სთხოვდნენ ავადმყოფის განკურნებას 
და ამისათვის მასთან შესაწირავი §ი- 
ჰქონდათ, შესაწირავს მიიღებდა, მაგ- 
რამ, უმეტეს შემთხვევაში, ავადმყოფს 
ვერა შველიდა, ვითომც შესაწირავი 
ეცოთავა, ღაიწუნაო, და შემწირველ- 

ი შესაწირავს უმატებდნენ, მაგრაზ 
ხატი მაინც თავისს „მეოხებას არ იმე- 

ტებდა“ მთხოვნელისათვის, „მოწყალე 
თვალით არ გადმოხედავდა“ თავისს 
მმოსავს, „მიზეზობდა" და ამ მის მი- 
სეზიანობისა ვერც ასავალი გაეგოთ 

და ვერც დასავალი. ასეთ შემთხეევა- 
ში იტყოდნენ: ეს ხატი მიზეზია- 
ნიაო, ე. ი ჭირეეული, არ ვიცით, 
რითი მოვიგოთ მისი გული, რითი და- 

ეაკმაყვოფილოთო. 

ჰრდ. 

  

ხატოვანად მიზეზიანი ხატის სახელი 
დაერქმის ადამიანს, როცა ჯიუტობს, 
მიზეზიანობს და კაცმა არ იცის, როგორ 
აამოს, როგორო და რითი მოიგოს მისი 

გული. 
მითითება იხ. თითით საჩვენებე- 

ლი. 
მითომც ბ%ღვაში ქვა გადაუგდია პრდ. 
თითქო ზღვაში ქვა გადაუსროლია. 
სკვ. არ გახმიანდება რაბე ამბავი, 
გარეშე ვერავინ შეიტყობს, საიდუ- 
გლოება არ გამჟღავნდება, ეერავინ 
დაინახავს, შჭტრ. ის საიდუმლოება. 
რომელიცა მოეწერა ჩვენთვის, რა- 
საკვირველია. ჩვენშივე დარჩება ისე, 
მითომც ზღვაში ქვა გადა- 
უგდიაო (გრ. ორბელიანი), 

მინამ პურს ნუ პსკამ! პრდ. მან-მდის 

(სანამ რამე საქმე არ იქნება) პური 
ნუ გექნება, საკმელად. ეე მუქარა: 
საწადელს ევერ ეწევი, სურეილი არ 
აგისრულჯება. შ(5. ბევრიც კი ეტრი- 
ალებოდნენ გლესკაცები, მაგრამ და- 
თოს შორს ექირა. „შორს დაივირე, 
შენის თავის მზემ, სწორეთ დიამბეგი 
ფეირთამს შენს გოგოსა! მანამ 
პურს ნუ ჰსეამ.. ამბობდნენ ხოლ- 

დე · გაცოუებულნი ღა გულნატკენი 
საქმროები (ილ. ქავყავაქე). 

მინდორს აბნელებს პრა. მინდორს გა- 
დაჰფარებია და დაუბნელებია. ხკვ. 
(საქონელი) ბევრია, მრავალია. “შერ. 
ღმერთმა მოგ(ხეთ, თქვენი დცხეარი 
და ძროხა მინდორს აბნელებს 
(დ. მაჩხანელი) შტრ. მოდის მაყარი და 
მიაბნელებენ გზასა (აჯაჯი- 
ლი"). 

მირბილება პრ, ძეალის რბილად 
ადაქცევა. ხკვ. ძალიან ცემა, უზო - 

მოდ გალახეა. შტ, შევიდა კაცი 
სახლში, თან ერთი მოქნილი სახრე 
შეტანა, მიარბილა ცოლი, ამო- 
პკრა ჭიტლაყი და გააგდო (თ- რაზიკა- 
შვილი). 

მის ბედს ძაღლიც არ დაჰყეფდა პრლ. 
ძაღლი ვერ გაუბედავს მისს ბედს შე- 
ჰყეფოს. ხტვ. ბედნიერია, კარგათ არის 
მისი საქმე. შდრ. ზეჰყარა ისევ თა- 

ვისი საბელეწიფო, მარტო ქამა-სმა- 

ე აღარ ფიქრობდა. დაუდვა გული 
სახელმწიფო საქმეებს და მის 
ბედს ძაღლი აღარ დაპჰყეფ- 

და,.. (აკაკი) ტრ, ერთი ბეწო წინა-



მის 

სწარი ხედვა ღმერთს ებოძებინა, 
ჩვენს ბედს ძაღლი არ და- 
ჰყეფდა, სამუდამოდ ქონებრივად 
დ.მოუკიდებელ მდგომარეობას და-· 

ვი კეიდოებდით დდავიწყებული 
ჟეღალი"). 

(0ზად იყვენენ) მისთვის სანთლად ან- 

თებულიჟვნენ პრტ. მისთვის სანთე- 

ლივით დანწვარიყვნენ:, სგვ. თავი 
შეეწირათ მისთეის, თავი ენაცვალე- 
ბინათ, ცეცხლი მოჰკიდებოდათ. შდრ. 

ამეამად ხალხი ისეთს ნებაზ 
იყო მოსული, რომ შველანი მზად 
იყვნენ ახთებულიყენენ სანთ- 
ლად და ღაგწვარიყვნენ მუ-. 
ქცელას თვალწინ,––ისეთ ნაირად მო- 
ეწონათ მისი კაცთმოყვარეობა (ვაჟა- 

ფშავ-ლა). 
მისთვის (ეს) ჩირი და ჩამიჩია პრტ. 

იმას ეს (რამე) უბრალო ჩირად და 
ჩამიჩად უჩანს. ხკვ. არაფრად მია- 
ჩხია, ადვილია, დარდი არა აქვს. 

მისი გვერდები დაითვლება პრტ,. მისი 
ნეჯხების დათელა შეიძლება, ხკვ. 
ძალ?“ან განხდარია, მჭლეა. 

მისი დღენი დათვლილია" პრდ. მისი 
დღეები (სიცოცხლისა) აღრიცხულია, 
ს გამო. ნგარიშებულია.. “რამდენი დღე 
დარჩენია სასიცოცხლოდ, სკვ. დი- 
დის ხნის სიცოცხლე არა აქეს, სულ 
მალე მოკიდება, დიდხანს ვერ იარ- 
სებებს. შჭრ არამც თუ „ერძოდ ვერ 
უძღვება ჩეენი კაცი ვაჭრობას. ამხა- 
ნაგობებმაც ვერ შესძლეს სოვდის 
რიგზე წაყვანა; ან დაიკეტნენ და 

დღე აქვთ დათვლილი (§ ბარ- 
ნოვი); შტრ. თვითონ საცოდავ დედა- 

კაცსაც (ბაბალეს) გულმა შეუტყო, 
რომ დღენიმისი დათვლილია 
(ილ. პავჭაეაძ:). 

მისი მუცლის გვრემა პრტ. მისი მუც- 
ლის ტკივილი. ხკე. მისი გაჭირეება, 

მისი სადარდებელი, მისი თაეში სა–- 
(კემი. მგლ. ჩემი მუცლის გვრე- 
მ ა––უფულობაა. 

მის ნათქვამს წყალი ვერ გაატანს პრტ. 
მის ნათქვამში წყალ-ც ვერ გავა. 
სკცვ, მტკიცე სიტყვის პატრონია, პი- 
რიანია, პატიოსანია. 

მისი სანთელი არ გაპქრეს პრ6ჯ, მისი 

სანთელი მუღამ ნთებულიყოს. ხკვ. 
მისი სახელი და გვარი მუდამ იყოს, 
სიკვდილის შემდეგ შვილები (ან 
შვილი) დარჩეს, გვარის განმგრძო- 
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ბი. შტრ. მე შვილი უნდა გავუზარ- 

დო. რომ მისი სანთელი არ 
გაჰქრეს ქვეყანაზე, რომ მის ერ- 
დოში ბოლი არ შესწყდეს (ს. მგალო– 
ბლიშვილი). 

მისი სიტყვა ძირს არ დაიშვებაო პრე. 
რასაც ის იტყვის, ძირს არ უნდა 
დააგდოს კაცმა. ხცვ. ქკეიანური ლა- 
პარაკი იცის, მისი ხათქვამის მოუს- 
მენლობა არ ეგების, მისი ნათქვამი 
უნდა ასრულდეს, მის ნათქვამს 

უყურადღებოდ ვერ დასტოეებს კა- 
ცი. შდრ. არც იყო ხოლმე ისეთი შე- 
მხკევა, რომ მისი (თავადის) სი- 
ტყეა ძირს დაეშვათ: ან ამ 
სიტყვა-დარიგებას ჰქონოდა ისეთი 
გაელენა და ბოლო, როგორიც სა- 
სურველი იყო თავადისათვის (მელანია). 

მისი სული ჩემს ხელშია პრე. მისი 
სული ხელში მიჭირავს, არსად გა- 
ვუზვებ. ხკვ. სავსებით ჩემზეა დამო- 
კიდებული, რასაც მინდა, იმას ვუზამ. 
შარ. მაგრამ? უნმცროსი მხთალსა 
ჰგვანდა, თუმცა პლუტობა ამასაც 

გამოუვიდოდა ხელიდამ. ისე სულ- 
განაბული იყო, ისეთი დაშინებული, 
თითქო ამისი სული უფროსის 
ხელში არისო (ილ. ქაქქავაძე). 

ჩეენი ხალხის ძველებური წარმო- 

დგენით, ჩვენს ორგახიზმში მოთავსებუ- 

ლია სული, უხილავი და ხელშეუნებე- 
ლი, რომელზედაც დამოკიდებულია სი- 
ცოცხლე კაცისა, რომელიც თვით 
განსახიერებაა სიცოცხლისა. სხეული- 
დან ამ სულის ამოსელასთან ერთად 
თავდება სიცოცხლე ადამიანისა. ხოლო 

როცა ვინმე ჩვენს ძალაზეა დამოკიდე- 

ბული. ვამბობთ ხოლმე: ი მისი სული, 
ე. ი. მთავარი პირობა მისი ყოფნისა. 
ჩვენსხელშია, ჩვენს განკარგულება- 
შიაო, როცა გვინდა, მაშინ წავართ- 
მეჯთ, დავაშორებთ სხეულსაო. 

მისწრებაა გაჭირების 
კაცს მიასწრებს და უშველის. 
კაცის შველა და დახმარება იცის 
დროზე. შტრ. ქვრივ-ობლებისა და 
ხელმოკლე ოჯახებისათეის კი სწო-· 
რედ მისწრება იყო (თებერა) 
და სანთლით საძებნელი (ვ. ბარნოვი). 

მისხის მისხამდე ჩასდია პრე მეტად 
შორეულ ნათესავამდე. სხკვ. მეტად 
შორიდ.ნ, მეტად დიდის ხნიდან. 

ჰრტ. დროს 

ხკვ.     შტრ. უკანასკნელი ვინმე ხომ არა ვარ.
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რომ ეკლესიაში უკანა კედელს ავე“ 
ტუზო; ჩემი ალაგი მისიის მის- 
ხიდამ გადმოსულა ჩეზხე, ბებია 
ჩების ლალუას მემკვიდრეობაა (ეკ. 
გაბაშვილი). შდრ. ვსთქვა უფალთ მე- 

გვარტომობა არშორად მისხი-მი- 
სხისა (დ. გურამიშვილი). 

მისხლით აწონა ჰრ-. შეტყობა, რამ- 
დენი მისხლის წონაა. Mტვ. ზედმიწევ- 
ხით, ზუსტად შეტყობა რაოდენო- 
ბისა. ტრ, რას მიბრძანებ, ეკა”ე- 
რინეჯან;„ თავით ფეხამდას მისხ- 
ლით ძყავხარ აწონილი, თქვენგან შკვე- 
ხარობა სრულიად შეუძლებელია 
(ლ. არდაზიანი). 

მისხალი არაბული სიტყვაა, აღნი-· 
შნავს საგნის სიხძიმის წონას, რო- 
მელიც უდრის 4 დანგსა და 27 კე- 

რატს გინა 108 ქერის მარცვლის 
წო ას. 

მისხლობით გაცნობა (ვისიმე ან რისა- 

მე) პრ. მისხლობით აწონით გაცნობა. 
ხკვ. ახლო გაცნობა. დაწვრილებით 
შეტყობა ვისიმე ან რისამე თელსებისა, 
როგორც დადებითისა, ისე უა“-ყო- 
ფითისა. შდრ. თვითონ (ოქრომ) გა. 

სწითძ დაიმედებულმა, რომ მისს 
ხვედრს მამულს ვეღარავინ გამოაპა- 
რებდა, რადგან მისხლობით გა– 
ეცნო, შეეგნო, თუ სად რა ჰქონდა. 
(ან. ერისთავი-ბოშტარია), იხ. მისხლით 

აწონა. 
მისხალი წონაში ერთ უმცირეს ერთე- 

ულად ითელება და გამოხატავს უკნი- 
ნეს ოდნობას საგნისას. ძოტანილ თქმა- 
ში მისხალი გვიბვენებსს მოქმედების 
(გაცნობისს დაწერილებითობას, გა- 
ცნობას ზედმიშევნილად, წერილად. მე- 
ტის-მეტად დაახლოებით, ისე, რო 
კაცს უცნობი და გაუგებარი არაფერი 
რჩებოდეს და ყოველმხრივი წარმოდ- 
გენა ჰქონდეს ამა თუ იმ პიროვნებასა 

თუ საგანჯე. 
მიფუჩეჩება პრე. რაზედმე ზევიდან 

ფუჩების მიყრა. კვ. რამე კითხვაზე 
პირდაპირი, სათანადო პასუხის ძიუ- 
ცემლობა, სისწორით საქმის ვითა- 

რების გამომჟღავნების მაგიერ, ტყუ- 
ილი სიტყვებით ახსნა-განმარტება 
მისი. იხ.  შიშაბათება, 

მიქარვა პრტ. ქარის მიდენა ვისკენმე. 
ხვ. ტყუილის თქმა, ლაშუბობა. შდრ. 

ქალო ელისაბედ, ის ყმაწვილი რას 
მიჰქარაეს! ისე ლაპარაკობს, 
თითქოს წერას აუტანიაო. (ვ. ბარნოვი). 

მიქია-მოქიაობა პრტ. ერთმანეთის ქე-   

ბა. ხკვ. პირში ქება, ლაქუცი, მოა- 
ერსება. 

მიმაბათება პრდ. შაბათს საღამოს ლო- 
ცვისათეის ზარების ჩაზოორეკვამდე 
საჩქაროდ მოLწრება რისამე დამთა- 

ვრებისა. ხვ. მიფუჩეჩება, რაიმე სა- 
ქმის დაუმთავრებლობა, სიჩქარით 
და დასაწუნად გაკეთება. მგლ. 
იჩქარა, «ჩქარა და საქმე მია”მა- 
ბ ათა, ნასევარი გაუკეთებელი და- 
რჩა. 
წინათ, შაბათობით კვირის სხვა 

დღეებზე ადრე ათაეებდნენ ყოეელ=გვარ 
მუშაობას, ეკლესიაში საღამოს ზარის 
ჩამორეკვის შემდეგ დრო კვირაძ.ლად 
ანუ კვირის ნაწილად ითელებოდა და 
ამ დროს ფიზიკური მუშაობა არ ეგე- 
ბოდა ამიტომ გლეხი„ თუ ყანაში 
მუშაობდა. ცდილობდა შაბათს ადრე 
დაესრულებინა ს. მუშაო, კვეირაძალს 
არ მოესწრო. ამ ფაცა- სა ა სი- 
ჩქარეში ნამუშევარი, მალაუნებურათ, 
დაუმთავრებელი გამოუვიდოდა. გულ- 
ღამით და აღჩქარებლივ ნაკეთებს 
ძალზე ჩამორჩებოდა, შაბათის, ნა–ქარე- 
ეად ნაკეთები –- მიშაბათებული 
ხდებოდა. 
მიჩრდილებული –იხ. ჩრდილზიმი- 

ყენებული. 
მიჩულული პრა, ჩულში, ფალასში 59ე0- 

ხვეული. კვ. (ცუდი სანახავი. ღარი- 
ბი, გაქირებლლი, უპატრონო. შტრ. 
სილამაზე მა„ლია, თუ რამე სხვა? 
რად უნდა ვიყო მიჩულული და 
სხვები კი ფარფაშობდნენ?' (ვ, ბარ- 
ოეი), 

ჩული გვიქვია ცჯდ ფიჩვისათვის, რომ- 
ლითაც ცხენსა თუ საქონელს დავზურავთ 

მ. ხოლმე სიცივეში, 
მიცემა ბღუჯეულად პრტ. ორი გავსე- 

ბული ხელით მიცემა, სკვ. გულუხვად 
მიცემა, ბლომად გამეტება რისამე. 
შარ. ძალუაექ, გთხოე გამომიგზაჯნო 
წყვილი ეპოლეტები,-––ან თხუთმეტი 
ანუ თვრამეტი მანეთი ფასი და ხომ 

იცით. ბღუჯეულად მოგცემთ 
(გრ. ორბელიანი). 
ძველათ საწყაოდ იხმარებოდა ადა- 

მიანის სამოსელის კალთა.- ცალი ხელი 
ღა ორიეე ხელი, ერთმანეთს მიკრული 
ანუ ბღჯჯა. იგივე ჰეშვი, მუჭა. 
მიძვრა-მოძვრა პ-ლ, მიწევ-მოწევა, 

ამოძრავება, ადგილის გამო(ჯვლევი- 
ნება, ამოქმედება, ხელის გამოღები- 
ნება. შჯრ. ეს ათასნაირი წალები 
არ გაუკეთა (ავადმყოფსა), ეს ათას- 
ნაირ ბალახებში არ ჩააწვინა, ეს



მიწ –_2- მიწ 
  

სოფლები არ მისძრა-მოსძრა 
კითხვითა და ექიმების ძებნითა, 
ეს ვის არ დაადებინა ხელი, ვის არ 
ებეეშა და ემუდაოა ჩოქვითა (ილ. პავ- 
გავა3ე). 

მიწა გაირღვა და თან ჩაიტანა პრდტ. 
მიწაპ პირი უყო და შიგ მოიქცია 
(ვინმე ან რამე). ხკვ. მოკვდა. და- 
იღუპა, დაიკარგა. მტრ. სახტად და- 
მოჩალი ქალი უმწეოდ-ღა იხედებოდა 
ირგვლიქ, მას-ღა ნატრობდა: გა- 
რღეეულიყო მიწა და თან ჩა- 
ეტანა იგი (ვ. ბარნოვი). 

მიწა გრილია ჰრტ. მიწა ცივია, სითბო 

არა აქვს. ხცვ. სიკვდილის შემდეგ 
მიცვალებულის პატრონს მისი სიყ- 
ვარული ავიწყდება. შღრ. ნუ იტყვი, 
ჩემო კეთილო! მიწა გრილია. 

ნელ-ნელა გაგრილდება გული მგლოვ- 
რისა წასულს თან არავინ გაჰყოლია. 
(ვ. ბარნოვი); შტრ. გაიარა პირეელი 
ხსნის მწარე ნაღველით სავსე გრძნო- 
ბამ. მიწა გრილიათ, ნათქვამია 
და ძმებმაც ქვრივ რძალს ტიტიკოს 
დასაფლავების ხარჯი წარუდგინეს 
(ეგ. ყარამანიძე). 

მხწლდ დაგეყაროს იხ. მიწადასაყ- 
რელი. 

მიწადასაყჟრელი ჰრდ. რასაც ან. ვისაც 
მიწა უნდა დაეყაროს, სკვ. სასიკე- 
დილე ცოცხლად არდასარჩენი, მგლ. 
გაჩუმდი, წე მიწადასაყრელო!.. 
იგულისხმება საფლაეში ჩაშვება 

მიცვალებულისა, რომელსაც) ზევიდან 
მიწა დაეყრება და დაიფლება, და ამი- 
ტომაცაა, რომ „მიწადასაყრელო"? ან 
„მიწა დაგეყაროს“ გულისხმობს სიკ- 
დალს იმისას, ვისაც ამ სიტჰეებით 
«პნართაგენ გაბრაზებისა და გაბორო- 

ტების ჟამს, ბუნებრივია, რომ ორივე 

სიტყვა დიდ ღა საშინელ წყევლად 
ითვლებოდა ქართველებში. 

მიწად დამხარა გაჭირვებამ პრდ. მიწის 
პირამდე მოვიკაკვე გაჭირებისაგან. 
ხკვ. ძალიან მიქირს უკიდურეს 
დღეში ვარ. 

მიწამ გიყოს პირი! პრტ. მიწამ პირი დაა- 
ღოს შენს შესაქმელად. კვ. წყეილა; 
მოკვდი, მიწაში დასამარხი გახდი. 
მდტრ. აი, შენ კი გიყოს მიწამ 
პირი, შე გიჟო მანასე, შენა! ჭერი 
რომ თავზე გენგრევა, ის გიხარიან, 
შე მიწის ლუ/მა, შენა, თუ ორიოდ 
ძნა რომ გიობდება, ისა?! (ცქვიტი); 

მიწამ პირი ჰქნა და 

  

მიწას გაკვრა პრტ,   

შკრ. მახარეს ამბავი ვერაფერი გა- 
იგეს; არ ი/ყოდნენ, კიდევ ცოცხალი 
იყო, თუ მიწამ დაუყო პირი 
(ვ. ბარნოვი). 

მიწამ კარი გაუღო იხ, მიწამ გიყოს 
პირი. 

ჩაყლაპა, თუ 
მჯსემ მალლა აიტაცა ჰრტ. მიწამ ჩა- 
ნთქა თუ მხემ მაღლა ცაში აიტაცა. 
ხკვ. უკვალოდ დაიკარგა ვიხმე ან 
რამე, მნახველი მისი არავინაა. შტლ. 
მიწამ პირი ქნა და ჩაყლაპა, 
თუ მზემ მაღლა აიტაცა ჩეენი 
ცხენი, იმის კვალს ვერსად მივაგე- 
ნით. 

მიწამ ჩაიკრა გულში პრდ, მიწამ მი- 
იხუტა გულმკერდზე. ხტვ. დაიმარხა 
მიწაში, მოკვდა. შტრ. (ვხოვრებისა- 

გან უარყოფილს. ბუნებისაგან და- 
ჩაგრულს და განწირულს სიკვდილ 
მიგიღებს სიყვარულით, მიწა ჩა- 
გიკრავს გულში, როკორც 
სატრფოს ნანატრს! – მკაფიოდ და- 
ესახა ქალს (ვ. ბარნოვი). 

მიწას ამძიმებს პრი. ღედამიწას სიმძი- 
მის მსგავსად აწვება ზევიდან. ხვ. 

ღირსი არ არის, ცოცხალი დადი- 

ოდეს, მისი ადგილი მიწის ზედა- 

პირზე კი არა, შიგ მიწაშია. მგლ. 

მაგისთანა უხეირო ღმერთს არ გა- 

უჩენია, რა საჭიროა, ტყუილად ამ- 

ძიმებს მიწას, ათასწილ სჯობია 

ცოცხალი აღარ იყოს თავისი და 

სხვისი ურგები. 

მიწას არ ამოჰგლია ჯერ პრკყ. მიწიდან 

თავი არ ამოუყვია. ხდვვ. პატარაა, 

შეუმჩნეველია. შარ ჯერ მიწას 

არ ამოჰგლია, ის არგასაშვები, 

და რეებსა შერება, რომ, უწინ დღე 

გაუქრეს, გავაჟკაცდეს, მაშინ ტომ 

ქვეყანას ამოაგდებს!. (მელანია). 

იხ. მიწასარ აშორებია. 

მიწაზე გაწოლა. 

სკა. შეშინება, დამალვის (და, მორ- 

ჩოლება. შერ. დიდი რამ არის მეფის 

მზახლობა, მაშინ ჩემ ბედს ძაღლი 

არ დაჰყეფს! ჩემ მტერთა გუნდი 
მიწას გაეკვრის, სულს განა- 
ბავს. გავშლი მე მაშინ არწიეისებრ 
ფრთებაა, გავინავარდებ და დავიმო- 

ნებ მთას აჯანყებულსა-. (ეკ. გაბა- 
შვილი). 

მიწას ემძიმებოდა ჰრდ. დედამიწას მე–- 
ტად დიდი სიმძიმე რამ აწვა ზევი-
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დან. ხკვ. ზედ დიდძალი ხალხი ან 
საქონელი იყო. მირ. ოდეს სცნეს 
ჭაბუკთა ნადირობად გასვლა მეფისა, 
ეგეოდენი შეიყარა ჯარი, მიწასა 
ემძიმშებოდა (ორბელიანი საბა). 

მიწასთან გახწორება პრტ. მიწის პირად 
გართხმა. კვ. ძლევა, მორევნა მო- 
წინააღმდეგისა, მისი დამარცხება, მო- 
სპობა, შდრ, ხალხმა უექველად უნდა 
ალაგმოს ეს ბნელი ძალები, მან მი- 
წასთანუნდა გაასწოროს ისინი 
(სტალინი, თხხულებანი, ტ. I, 182). 

მიწასთან გასწორებული პრი. მიწის პი- 
რად გართხმული. ხკვ. დაჩაგრული, 

გაღატაკიბული, ყველაფერწაოთმე- 
ული, უარაფროდ დატოვებული; მოს- 
პობილი, გაქრობილი, აღგვილი; 

შერცხვენილი. შერ. > შენი ჭირიმე, 
კაკო, ნუ იწყენ ბებერ, სიბერისაგან 
აპ ,უაგამოლაყებულ, მი წასთან გა- 
სწორებულ დათოს სიტყვასა!.. 
(ილ. ჭაეჭ.ვაძე) შარ, მოვა დრო და 
ყაბელა ეს საზღაურად გაუხდება, 
უამისოდაც მიწასთან გასწო- 

რებულს და წყალწაღებულ გლეხ- 
კაცობას (ილ. პაეკავაძე· იხ. მიწას- 
თან გასწორება, 

მიწასთან პირის გაერთება პრტ. პირისა 
და მიწის შეერთება. ხკვ. პირით 
მიწის კოცნა. შჯრ. პირი მიწას 
გააერთეს, მათ თაყვანი უსამოც- 

„ნეს (ნ. ციციშვილი). 

მიწას მიბარება პრდ. მიწისთვის გადა- 
ცემა შესანახავად. სკვ. მიცვალებუ- 
ლის დასაფლავება, სიკვდილი. შერ. 
მესამე დღეს ქრისტიანულის წესით 
მივაბარეთ მიწასა იმისი ნათე- 
ლი გვამი (ილ. პაქჭავაძე). 

მიწაჩაუშვებელი პრი. გათხრილ სამა- 
რეში არჩასაშვები სკვ. წყეული, 
უღირსი დამარხვისა, არაკაცი, ავა- 
ზაკი. მგლ. ევენაცეალე იშასა (ჩემს 
შვილსა), რომ თავის საქმე კარგად 
წაიყეანა ჩემი ავეტიქა სხვისებრ 
მიწაჩაუშვებე.ლი არ არის! 

ყველა კი არ არის, ჩეენი ხალხის 
რწმენით, ღირსი დამარხვისა, მიწი- 

სათვის მიბარებისა!.. არის ადამიანი, 
რომელიც თავის მსგავსთაგან გამოირ- 
ჩევა თაყისი სიბოროტით, აეკაცობით, 
და მისმა ლეშმა, მის სიკვდილს შემ- 
დეგ, მიწა არ უნდა გააბინძუროს, არა- 

მედ უნდა გახდეს ძაღლისა და ,ნადი- 
რის საძიძგნელი, ანუ, თანახმად ამისა-   

თვს მოგონილ სიტყვისა –- მიწა- 
ჩაუშვებელი!.. 

მიწიდან აფხვრა იხ. დედამიწის 
ზურგიდან აღგვა, 

მიწის აკვანება პრა. აკვნად გადაქტდევა 
მიწისა. ხკე. სიკვდილი, მიწამი და- 
მარხვა, მიწად ქცევა. შდრ. რაგვარა 
ექნა პატრონობა. რამც გიფერე 
რამც გიგეანე? შენ მარტოსა გიგო- 
ნებდე. ,იემცა მიწა ვიაკვანე- 
(6. რუსთაველი); შჯრ. მე სათარე გამი- 

თხარე, აქა მიწა მიაკვანე 
(9. რუსთაველი). 

მიწის გასკდომა პრტ. მიწის მიერ პი- 
რის დ.ეოფა რისამე ან ვისიბე შიგ 
ჩასავარდნად. Vხკვ. გაუბედურება, 
მოკვდომა სიცოცხლის მოპობა 
შდღო. თამროს ამ დროს მიწა რო 
გასქდომოდღდა და შიგ ჩავარდ- 
ხილიყო, ის ერჩივნა; დაასხა ციემა 
ოფლია, თვალთ სოულიად დაუბნელ- 
და, ჩაჯღა დერეფანში ბალახის 
კონასთან (ს. მგალობლიშვილი), 

მიწის დაურა (მიცვალებულისათვის) 
პრტ. მიკვალებულის სხეულის ზევი- 
დან მიწით დაფარვა. სკვ. შველა, 
პატრონობა, დახმარება, დიდის სიკე- 
თის ქმნა. შტრ. შენი დასატირებელი 
ვიყავ და მე დაგტირი!.. აშ ხელებმა 
გაგზარდა და ამ ხელებმავე უნდა 
მიწა მოგაყაროს?! (ილ. კავჭავაძე) 

ჩვენებური მიცვალებულის დასაფ- 
ლავების წესების თანახმად, მიცვალე- 

ბული უექველად საფლავში უნდა იქ- 
მხეს ჩასვენებული და ზევიდანაც მიწა 
ჰქონდეს დაურილი, რომ ნადირს მისი 
საფლავიდან ამოღება და შექმა არ შე- 
ეძლოს. მი/ვვალებულისათვის დასაფ- 
ლავება და მიწის მიყრა დამსაფლავეე- 
ბელის მხოივ დიდ სიკეთედ ითვლება, 
და ამიტომაცა აქეს ჩვენს ხალსს, სხვა- 
თა შორის, ასეთი ფორმულა ხეეწნა- 
თხოენისა: მიწა დამაყარე!.. 

მიწის ზურგს კანი ავყარე პრტ. მიწის 
სურგს კანი მოვაშორე, მიწის ზურგი 
დავცვითე. სხკვ. ბევრი ვიარე. 

მიწის ლოკვა ჰრტ. ენის მოსმა მიწაზე. 
ხკვ. თავის დამცირება, უღირსება. 
ადამიანის სახელის უტარებლობა, 
ვემძრომს დამსგავსება და მასავით 

მიწაზე გართხმა და პირის მიკარება 
მიწისათვის, შდრ. განა ყოველივე 
მოვალეობა „თავის ქვეკნის წინაშე 
არ უნდა დაივიწკოს და ქეემძრომ-
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სავით მარტო მიწა არ უნდა 
ჰლოკოს (ილ ქკავპავაძე); შტრ. თაეის 
თავს დაუწყო ლაპარაკი: „წადი, პეპო, 

მიწა ალოკე, ხალხს ფეხები და- 
უკოცნე. იმათ ფეხის მტვერი ალოკე!4 
(აქუს. ცაგარელი). 

მიწის ლუკმა პრდ. მიწის შესაჭმელი. 
ხკვ. სასიკვდილე. მიწაში დასამარ- 
ხად გასაბდომი. შარ. აი, შენ კი 
გიყოს მიწამ პირი, შე გიჟო მა- 
ნ.სე, შენა: ქერი რომ თავზე გენ- 
გრევა, ის გიხარიან შე მიწის 
ლუკმა, შენა, თუ ორიოდ ძნა რომ 
გიობდება, ისა?! (ცქეიტი). 

მიწის მგელი პრტ. მიწიდან ამოვარდნი- 
ლი იგელი. ხკვ. მოულოდნელად, 
უკბად. ერთბამად მოვლენილი. შდრ. 
ამასობაში თაზრო წყაროზე ჩასულ- 
იყო ა ამებს რეცხდა, იმისი 
პატარა. ძმა პანტას ქვეშ ტრიალებ- 
და, კავანი ჯოხი ეშოვნა, იწევდა 
მაჟალოს, „ტოტი გეეშეებოდა და 

ხელახლავ მიჰყოფდა დაწევას. ცეცო 
მიწის მგელსავით გაუჩნდა 
თამოოს, მივიდა და წყაროს პირს 
ჩამოუჯდა (ს. მგაღობლაშვილი). 

ჩეეულებრი, მიწის ზედაპირზე 
მავალ, ტყის მგელს გარდა, ჩვენი ხალ- 
ხის რწმენით, არსებობს მეორენაირი 

მგელი,„ ზოოლოგიისათვის უცნობი, 
რომელიც ერთავად მიწაში ცხოგრობს, 
მის ზედააირზხე ჩეეულებრივ აღარ 
ამოდის. როცა ეს მგელი ადამიანს 
ვისმე ან საქონელს თვალს მოჰკრავს, 
ერთბაშად გამობტება, მოიტაცებს და 
მიწაშივე ჩაიტანს ასე რომ მიწაზე 
კვალს არაფერსა სტოვებს. ამიტომ 
როცა უკვალოდ დაეკარგებათ საქონე- 
ლი, იძახიან; რა მიწის მგელი გამო- 

უხტაო! ამასვე იტყვიან კაცზე, როცა 
სრულიად მოულოდნელად, თითკოს 
“უმიზეზოდ ფათერაკი რამ, მარცხი ემ- 
თზვევა. 

მიწის მიერ პირის დაყოფა (ვისთვისმე) 
პრდ. მიწის მიერ იქით-აქეთ გაწევა 
ვისიმე ჩასანთქმელად. ხყტვ. სიკვდი-, 
ლი, დღამარხეა. შირ. შეხთა შუქთა 
შემომადგამ. ბნელსა გულსა ზედა 
მვ რსა. შენი ვიყო, სადამდისცა 
დამიყოფდეს მიწა პირსა 
(5. რუსთაველი); მტრ. მახა+ეს ამბავი ვე- 
რაფერი გაიგეს, არ იცოდნეჩ, კიდევ 

ცოცაალი იყო, თუ მიწამ და- 
უყო პირი (ვ. ბარნოვი). 

მიწის მიყრა (მიცვალებულისათვის) 
პრდ. ზევიდან მიწის მიბხევა, მიწის 
ქვეშ მოყოლება, დასაფლავება. ხტვ. 
პატივისცემა, სიკეთის ქმნა, მფარ- 
ველობა. შირ, მო, მოყვარეთა დამ- 
მარხეთ, მიწანი მომაყარენით! 
(შ. რუსთაველი). იხ, მიწის დაყრა. 

მიწის შვილი ჰრტ. დედამიწაზე გაჩე- 
ნილი ადამიანი. ხკვ. ადამიანი, სი 
კედილის შვილი. “შდრ. პო, ისემც 
კარგი დაგემართოს,ს ისინიც ხომ 
ჩემისთანა მიწიშვილები იქნე- 
ბოდნენ. ციდან ხომ ვერ ჩამოფორინ- 
დებოდნენ? ეხლა ჩემ თამაშასაც უგ- 
დეთ ყური და, თუ მოგეწონოთ, ჩა- 
წერეთ და თეორია იქნებაო (აკაკი); 
უტრ. შეებით ამოისუნთქებდა ხალხი 
(შემოდგომაზე) შემოდგომა _ სავსე 
დრო არის მიწის შეილისა- 
თვის, ყუათიანი (ვ. ბარნოვი). 

მიწდო დაპირისპირებულია ზეჯყკას, 
სადაც, თანახმად ძველი რწმენა - წარ- 
მოდგენისა, ისევე, როგორც მიწ,ზე, 
ცხოვოობენ სულიერნი არსნი: მაშასა- 
დამე, მიწის შვილნი იქნებიან ადამი- 
ანები, მიწიერნი, არსებანი მოკვდაენი, 
ხოლო მათთან დაპირისპირებულნი 
არიან –– ზეცის შვილნიდ„დ ანუ ზეცი- 
ერნი, არსებანი უხორცონი და უკე- 
დავნი. 
მიწყივ-დაბადებიდამ ჰრტ. სულ მუდამ, 

რაც დაბადებულია ადამიანი. ხკვ. 
უხსოვარ დროიდან, ქვეყნის გაჩენი- 
დან. რაც თავი გვახსოვს. შტრ. თქვე 
დალო კვილო, რათ მიხუთა8ვ სულსა... 

მიწყივ-დაბადებიდან გუშინ- 
დლამდე ჩემს კარმიდამოს და ზე- 
მოდგმულს ნაფუზარს არავინ შეხე- 
ბია ( ს. მგალობლიშვილი). 

მიხედვა ჰრდ. თვალების მიპყრობა რა- 
ზედმე. სკვ. არონვა, პატრონობა, 

შველა, დახმარება, ხელისშეწყობა. 
იარ. პაპას დიდ „ცოდეად და სასირ– 
ბვილოდ მიაჩნია აგრეთვე, რომ 

მოცა ნათესავი ან მეგობარი ეინმე 
დაუზარალდება, ამ დროს არ მიეი- 
დეს,არ „მიპჰხე დოს“ (ვაჟა-ფშაველა). 

მიხვეულ-მოხვეული ლაპარაკი პრდ, არა- 
პირდაპირი ლაპარაკი. ხკვ. ნამდეი–- 
ლი აზრის დაბნელება, სულ სხვა 

რაზედმე ლაპარაკი და არა იმაზე, 
რაზედაც უნდა ილაპარაკონ; არე-   ული? ლაპარაკი. “შირ. აკი ნათლი- 
დედამ მიხვევ-მოხვევა არ
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იცისო? აკი პირდაპირ თქმა უყვარ- 
სო? მე აქ არა მე)მის-რა, –– სთქვა 
არჩილმა და შეხედა დას, თითქო 
იმას ეკითხებაო. 
– მიხვეულ-მოხვეული რა 
ვთქვი? ადამიახს მინამ ხელ-ფეხი ერ- 
ჩის, ძარტო არ იქნება, საქნეა ტოლ- 
ამხანაგი მარტოხელისა (ილ. ქავჭ:კაძე). 

მიხისფეხება პრტ. ხის ფეხით მისელა. 
ხკვ. თრევით მისვლა, წვალებით, 
დიდის გაქირვებით ფეხების გადა- 
დგმა. შდრ. მართალია, მე მივაყენე 
ზარალი ბუთლიას, იმ ღამეს რობ 9ე 
იქ არ მივხისფეხებულიყავ, 
იმ კაცს საბქელი არ დაეწვებოდა 

(ეაჟა-ფზაეელა); მტრ. აღარ მომემკა, არ 
შეიძლება, თუ ძმა ხა“, , დაოჩიო. 
ან მაგას რა აბრძოლებდა, მაგ და: 
ლოცვილს? როგორც მოვხის- 

ფეხდი, ისევ ისევე წავხისფეხ- 
დებოდი–- ეს საქმე არ მზოხდე- 
ბოდა (ვაჟა-ფშაველა); მდრ, ჯერაც) არ 
მოხისფებებულხარ!. (ბებნისე- 

ი). 

მიხუთშაბათება პრტ, ხუთშაბათის ნა- 
ხუმევრის შსგავსად გაკეთება რისამე. 
სჟვ. მიფუჩეზება, ძაღლუმადურად 
გაკეთება, ნაჩქარევობა. მგლ. ზე კაი 
კაცო და მე უკეთესი! გთხოვე. ჭირი 
მოგჭამე, კარგად დამიკერე წაღები- 
მეთქი და შენ კი აგიღია და მიგი- 
ხუთშაბათებია! ახი არ იქნება, 
არაფერი მოგცეს ადამიანმ.!... 
ძველათ, როკა პარასკევი ითელე- 

ბოდა უქმად, ღვთისმსახურების დღედ, 
როცა ხელით არაფერი უნდა გაკეთე- 

ბულიყო, ყველა სახის ფიზიკური გარ- 
ჯა-მუშაობა განსაკუთრებით მიწის 
„შენჭრევაა?, აკრძალული იყო, წინა- 
დღეს, ხუთშაბათს უნდა დამთავრებოლ- 
იყო, მზის ჩასელამდე, ე. ი. სამუშაო 
დღის დასრულებამდე, თუ საქმე ძნელი 
მოსასწრები იქნებოდა ადამიანს 
თავის თავისთვის ძალა უნდა დაეტა- 
ნებინა და ავად იქნებოდა, თუ კარ- 
გად. ადრე იქნებოდა თუ მოგვიანე- 
ბული, უ5და მიეხუთშაბათებინა, 
ხუთშაბათს უნდა დაესრულებინა, სა- 
პარასკევლდ არ უნდა დარჩენოდა. 

ცხადია, ზოგჯერ კარგად გაძოვიდოდა 
ნასაქმარი, მაგრამ, უფრო ერთ შემ- 
თხვევაში, ბუთშაბათს დამთავრებულს 
საქმეს დაღი ნაჩქა“ევობისა, მიფუჩე- 
ზებისა, ჰაი-ჰარობით გაკეთებისა მაინც 
ეტყობოდა.   

ქრისტიანობის შემოღებისა და კეი- 

რიაკის მეშვიდე დღედ კვირის დადგე- 
ნის მემდეგ ხუთშაბათს ემაგიერა შა- 
ბათი, კვირაძალი, როცა საშაბათო 

საქმე ღეჰველად უნდა გათავებულიუო 
ირაძლამდე, ე. ი. როცა თ, ი 

ზარის რეა სანწეხრო ლოცვად, არ 
მოუხმობდა მორწმუნეთ. რა თქპა უნდა, 
პარასკევის ჩვეულება ახლა კვირაზე 
გადმოვიდა და სასტიკად აკრძალული 
იყო ხელით საქმიანობა. ხუთშაბათის 
როლი შმაბათს მიეკუთვნა და ამბობ- 
დნენ: მიაშაბათაო, მიშაბათე- 
ბაო ე. ი. იჩქარა, ნა'ქარეიადჯ გააკე- 
თა ესა თუ ის საქმეო!.. იხ. წინ ორი 
პარასკევი არ უდევს. 
მკაფიო პჰრდ. გარკვეული, ცხადი. ხტვ. 

აბრი, განზოახვა. შტრ. ერთი იმათ 
მკაფიოსაც გავიგებ, რა სწადიათ 
(ეგნ. მენთეშ.შეილი). 

მკერდზე მუხლის დადგმა პრტდ. ძირს, 
პირაღმა გართხხულ კაცის გულზე 
მუხლის დაქერა. ხკვ. დაპმორჩილება, 
გაბატონება ვიზედძე. შარ. ვერც ის 
აეგოთ, აღა-მაჰმად-ხანს რაღა დაპ- 

მართოდა, რომ იყრებოდა მთელი 
თავისი ჯარით. იმან მარჯეეთ ჩა- 

იგდო ხელში დედა-ქალაქი და უმ- 
თავრესი სიმაგრე. მკერდზე მუხ- 
ლი დაადგა მის ფეხქვეშ გან- 
რთხმულ საქართველოს (ვ. ბარნოვი). 

როცა მოჭიდავე მოჭიდავეს ძირს 
დასცეს პირაღძა, გულზე ცალ მუხლს 
დააბჯენს, მასზე გამა”=ჯვების ნიშნად. 

მკერდზე სცემს წვერი პიტ. მკერდზე 
აფენია წეერი, ხტვ. გრძელი წვერი 
აქვს. შდრ. მოჰყავთ ცახცახით, ხან- 
ხალით ჩაჩანაკი და ბებერი, მკე რდ- 
ზე სცემდა თოვლივითა მოხუ- 

ცებულს თეთრი წველი (ილ. პაეპავა- 
ძე). 

მკვახე სიტჟვა პრდ. უმწიფარი, მოუ- 

სვლელი. სკვ. უხეში. უზრდელი, 
ტლანქი ლაპარაკი. შტერ. ბოლოს, 
მოთმინებიდან გამოსული (მემამულე), 
თუმცა მკვახეს კი ეერას გ.უბე- 
დავს სირაჯს, მაგრამ შეუმძახებს: 

„მე უღმერთოე, გემო გაუშინჯე-და!..4 
(რ. ერისთაეი); შტრ. მისნი მკვახედ 
მოუბარნი , მათრახთა შეგვამ- 
წიფნა (შ. რუსთაველი), 

მკვდარდაუმარხავი ჰრტ. ვისაც თავისი 
მკვდარი მიწაში არ დაუმარხავს. 
ხსტვ. შერცხვენილი, თავის მოვალე-
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ობის უგულებელმყოფელი, მოკეე- 
თილი, შაა. და თუ სრულიად ვერ 
შესძლო ფშაველმა მკვდრისათვის 
ურიგის დაყენება“, მაშინ იგი მო- 
კვეთილსავით არის სოფელში. ყველა 
ილხას აყეედრის: „შე მკვდარდა- 
უმარხავო, დედმამა დასამარხავ 
გყავ. ჯერ იმისაც არა გაგიგავ რა, 
შეხ რა კაცი ხაოო!« (ვაჟა-ფშაველა). 
იხ მიწის მიყრა. 

მკვდართათვის მიბარება პრტ. მკვდარ- 
თათვის ზესანახად მიცემა. ხტვ. 
მოუღღად ჩათელა, შერცხვენილად 
აღიარება, ადამიანთა მორის გამო- 
ჩენის უღირსად ჩათვლა. შირ გეედ- 
რი, მოწყალებისა გადამაფარო კალ- 
თა, თუ ცოცხლებში ა“ გამ“ექვ, მაშ მ ი- 
მაბარე მკვდართა! (რ.ერისთავი). 

მკვდარი ვირი ჩვენს ხელშია პრდ. 
მკედარი ვირის პატრონი ჩიენა ვართ. 

სკვ. ჩვენს განკარგულებაშია ყველა- 
ფერი, მდგომარეობის ბატონ-პატ- 
რონი ჩვენა ვა-თ, ჩვენ გეეკითხვის 
ყველაფერი. შარ. თუ „ერთობა4 
ხოსულა, სუყველამ ერთად ვისწავ- 
ლოთ ქკუა. არა, უჩასტოკში არ გა- 
ვაგზავნო აღდგომის ბატკანი, ისევ 
ძმაბივს დავღკლა! პასკა მე-კი ვეღარა 
ვჭამე?! ეე, ეხლა მკედარი ვირი 
ჩვენ ხელშია, საითაც გვინდა, 
თაჯს იქით ვუზამთ. მაშ! (ირ. ევდოშეი– 
ლი). 

იგულისხმება, რომ მკვდარი ვირი 
მოკლებულია რაიმე მოძრაობისა და 
საკუთარ ნება-სურვილზე მოქმედების 
უხარს და მისი ლეშის ბატონ-პატრონი 
კიდევ ისაა, ვის ხელშიაც ის მოქცე-. 

ულა. 
მკვდარი ვირი ჩემს მიწაზე რომ იყოს, 

კუდი მეზობლის მიწა%ე ექნება პრტ. 
მკვდარი ვირის სხეული ჩემს მიწაზე, 
ხოლო მისი კუდი მეზობლის მიწაზე 
იქნება შოთავსებული. სხვ. ჩემი მი- 
წის სიგრძე-სიგანე უდრის ვირის 
სხეულის სიგრძეს, მიწა სულ ცოტა 
მაქვს, ზედ ჭმმოსული მოსავალი არა 
მკოფნის, მულ. უმიწობით სული 
მაქეს ამორთმეული, ყველას ეშეელა 
და მე „ი იმთავითვე ერთი ბოღჩა 
მიწის წებ?ყურე გარ. მკედარი ვ“- 
რი ჩემს მიწაზე რომ იყოს, 
კუდი მეზობლის მიწაზე იკ- 
ება. 

ზკვგდარი ვირი ხომ არ მოგიჟყიდნია,   

რომ ნალები აჰყარო?! პრტ, მკედარი 
ვირი არ მიყიდნია შენგან და ვერც 
ნალებს აჰყრი. სტვ. რას მედავები, 
რას მემართლები, შენი არაფერი 
„მმართებს, არაფერი მოგიცია და 
ისე მთხოვ რასძე. შდრ. არა, რა 
გინდათ. დედავ და თვალო, რა?! 
მკვდარი ვირი ხომ არ მოგი- 
ყიდნია, რომ ნალები აჰყა- 
როთ! (დ. მაჩხანელი). 

მკვდარი ხომ არ გაგიბანია?!! პრდ. 
წყლით მიცვალებულის ტანი ხონ 
არ გაგაბანი”ეს?! ხკვ. ფული სად გი- 
შოვნია, ასე მოულოდნელად, სად 
გამდიდრდი?! 

სანამ მიცვალებულს კუბოზი ჩაას- 
იენებდნენ” საქართველომი ყველგან 
მისთვის ტანი უნდა გაებანათ და თეთრ 
სუდარაში გაეხვიათ„ მიცვალებულის 
დასაფლავების ამ ერთ-ერთი წესის ას- 
რულებას მოითხოვდა ჩვენის ხალხის 
ის რწმენა, რომლის ძალით მიცვალე- 
ბული სულეთში ყოველისავე მწიკვლო- 
ვანებისაგან გაბანილი და სპეტაკ სუ- 
დარაში შეგრაგნილი უნდა წამდგარიყო 
იქ უკვე იმაზე წინ მისულთა წინაშე. 

ყველას კი არ მისდიოდა გული მიც- 
ვალებულისათვის ხელი შეეხო და მით 
უფრო –– გაებანა. და გაჩნდნენ საგანგე- 
ბო პირები რომელთაც ხელობადა 
ჰქონდათ მიცვალებულთა გაბახვა. გამ- 
ბანელთ თავიანთი შრომისათვის გა- 

სამრჯელოდ აძლევდნენ მიცვალებულის 
ნახმარ ტანისამოსს და ხშირად ფული- 
თაც ასაჩუქრებდნენ. და რადგან, ფუ- 
ლის სიძვირის დროს, ფულის შოვნას 
შემთხვევითი და. მოულოდნელი“ ხასი- 
ათი პქონდა, ყველას, ჩეეულებრივ 

უღულოს, ვისაც მოულოდნელად ფული 
აღმოაჩნდებოდად ნაცნობები ეტყო- 

” დნენ: კაცო, ფული საიდან გაგჩენია, – 
მკვდარი ხომ არ გაგიბანიაო? 

მკვდარსაც კი ფეხებს გააქნევინებს 
პრტ. მკვდარსაც კი გააცოცხლებს. 
სცე. მეტისმეტი ხუმარაა, მხიარული 
გუნებისაა. ' 

მკვდრის ძილი პრ. ისეთი ძილი, რო- 
გორითაც მკვდარსა სძინავს, ხტვ. 
ბულის ძილი, მძინარე. ადვილად 

რომ ვერ გამოიღვიძებს. შტრ, პატარა 
ხანს მთელი სოფელი მოიცვა 
მკვდრის ძილმა; ჩამოვარდა 
გულშესაღონებელი სიჩუმე! ისე მი- 

წყნარდა, ისე გაინაბა, გაიკმიდა ყო-
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ელისფერი, სულიერი და უსულო 
არსება. თითქო ძარღვის ცემა. შე- 
სწყდომიათო. (ს. მგალობლიშეილი). შღრ, 

თუ დავეგდები რუმბივით, გათენე- 
ბამდე ვეღარას გავიგებ, მკვდრის 
ძილი წამიღებს (აკაკი). 

მკლავებიდან მოვწყდი პრდ, ჩემი სხე- 
ული ჩემს მკლავებს მოსწ;და. ხტე. 

მეტისბეტად დამეღალა მკლავები, 
მკლავების განძრევა აღარ %,Lი1=ია. 
“დრ. მაშ ნუ დაბზა”დები, ჯენის 
ღ'ერთის გულისათვის: §ე ჩამოვალ 
და შენ ამოდი, მე მკლავებიდა 
მოვწყდი, შენ შესეენებული ხარ, 
მალე გაასწორებ (ილ. კავკავაძე). 

(ვისსამე) მკლავსე ვკიდივართ პრტ. 
ვისსამე მკლავს ეებღაუვებით. ხვ. 
იმის იმედთა ვართ, იმან უნდა 
შეგვინაზოს. შრ, აბოტელა ქულფა- 
თობა ერთ ჯანღონეგატენილ ჭ აცის 
მ„ლავზე ეკიდივართ(ეგწ. მევთე- 
შამვილი). 

მკლავი მიჭრის პრტ. სხეულის ი3 ნა- 
წილს, რომელიც მხრიდან იდაყვა- 
მდეა,“ გაეურა შეუძლია. ხკვ, მკლავმი 
ღონე მაქვს ფიხიკური ძალა §ო- 
მდევს. შრ. რამდენი უბედურება შე- 
ანთხვია ჩალხოს უძმის-ძმობამ და 
რამდენჯერ ატირა დედა ცხარე 
ცრემლით, მაგრამ გულს მაინდამა- 
ინც არ იღებდა, ვიდრე მუხლი მო- 

სდეედა და მკლავი უვრიდა (აქა- 
ფშაველა). 
მკლავი მიჭრის უნდა გავიგოთ 

ასე: ჩემი ღონე მტრის სხეულსა სჭრის, 
ჰკვეთს, აპობს, მისი მორევნა, დამარ- 
ცხება ძალმიძს ამავე ხასიათისაა 
თქმები: თვალი მიქრის – კარგად 
და მკაფიოდ დანახვა შემიძლია შორი 
საგნისა,„ გონება მიჭრის --ყეე:· 
ლაფრის მიხვედრა, გაგება შემიძლია, 
ჭკვიანი ვარ. 

მკლავის განმტკიცება პრტ მკლავის 
გამაგრება. ხკცვ. გაძლიერება, გაღო- 
ნიერება, დახმარება. შტრ. ესმოდათ 
ეს ბიზანტიელთ და თვალს არ აშო» 
რებდნეინნ პატარა საქართველოს, 

ცდილობდნენ მკლავი გაემტკი- 
ცებინათ ქართველთა მეფეებისა- 
თვის რომ ერთგულ მომხრეებად 
პგულებოდათ იგინი ამ გადამწყვეტ 
ბრძოლაში (კ. ბარნოვი), გად 

მკლავის მოდევნება ჰრტ, მკლავის და- 
მორჩილება პატრონისაოვის, მისი   

სამსახური. სვ. ძალის ქონა, შემძლე. 
ბელობა, ღონივრობა. შდრ. მკლა- 
ვიც მომდევდა, შვილებო, ფრან- 
გულ მეჭირა მჟრელია; ჩემი ფრან- 
გულის ნაკრავსა მტერი არ გადა- 
რჩენია (ბალზუორი). 

მკლავისაგანაა წარმომდგარი ზმნა–– 
გამკლავება, რაიცა ნიშნავს მოპარდა.- 
პირესთან შებრძოლებას. წინააღმდე- 
გობას. შემართებას, გაძალიანებას. ე. ი. 

| ისეთ გოკმედებას, რაც მკლავის საშუ- 
ალებით უნდა სრულდიბოდეს. მკლა- 
ქეისაგანე გვაქვს წარმოებული სი· 

ყვები მკლაემაგარი და მკლაე- 
აგრობა, ე. ი. ღონიერი და ღო- 

ნივოობა. 

მოაზბეც აღარ გაუშვეს პრტ. ამბის 
წამღებიც კი არ დასტოვეს. ხტვ. 
მტრისათვის ჯარის გაწყვეტა ისე, 
რომ ამბის წამღებიც კი არ დატო- 
ვეს. შტრ. ბატონიშვილიც შეიძლებს 
კლდის ბილიკებით ჩამოუშვას მე- 
ომრები ღა გვერდიდან შეუტიოს 
მებრძოლს|V ვხედა-ვ ბ“–წყინეალე 
აზრს ცხებულისას! ვგონებ, მოამ- 
ბეც აღარ გავუშვათ. (ვ. ბარ- 
ნოვი). 

„მობრძანდის კაცის“ დატარება პრდ. 
„მობრძანდის!-„ მთქ-”»ელ კაკის ჩა- 
მოვლა. ხკე. ყველასათვის შე- 
ტყობინება, მოპატიჟება ქორწილ- 

«ში. შჯრ.–გაი:ე. ქალო. დღეს რო 
ჯმუხაანთ ქორწილი აქვსთ? – როგორ 
არა, გენაცვ:ლე, მობრძანდის 
კაცი დილასვე დაატარეს, 
ჩემთანაც ოყო (ან. ერისთავი-ბოშტარია). 

ინათ ქართლის სოძ ში. როცა 

ქორწთმი“ პპატიჟებდნენ _ ნაცნობ- 
მეგობრებს თუ მეზობლებს, ერთ-ერთ 
მეზობელს დაავალებდნენ ჩამოვლას და 
ყეელასათვის შეტყობინებას. ესეც ჩა- 

უვლიდა და ეტყოდა: მავანს ქორწილი 
აქვს და გთხოვენ მობრძანდეთ დასას- 
წრებლადო. აქედან ამ კაცს დაერქვა 
სახელად „მობრძანდის კაცი4ბ. 

მოგვეხადა ქუდი პრტ. თავიდან ი 
ზოგვაძვრეს სკვ შევრცხვით, ვუდი 
ცხვილო საქმე დაგიემართა, თავი 
გარეთ არ გამოგვეყოფა. შდრ. ფინ 
ქართველი და ვინ ავაზაკობაო? ვის 
გაუგონია დღემდე ჩვენში ამგვარი 

რამეო? –– იძახოდნენ საზოგადოდ. -- 
ეი ”შერცხვენილს ვაი თაემო- 
ჭრილს. მოგვეხადაქუდი და



მოდ =–344 - მოთ 
  

შეგვირცხვა ულვაშებიო (აკაკი იხ. 
თავშიშველი; ქუდი არა 
გვხსურავს. 

მოღი და ასეთ კაცს ეშხზე ელაპა- 
რაკე! პრდ. ასეთ კაცთან არ 'შეიძ- 
ლება ეშაზე ლაპარაკი. სკვ. არაფერი 
იცის, არაფერი გაეგება ხელოვჩე- 
ბისა, პოეზიისა, რთული საგნის შე- 
საჯებ. შტრ. აბა, ნახეთ ის ქართველი 
პაჟარნი, ნაბად წაპოსხმული, ლო- 
თურად ჩით-მერდინით ყელზე, რო- 
გორ გულმოდგინედ შეჰყურებს თა- 
ვის საყვარლის ფანჯრებს, ვინც-კი 
დაუმლის, აღრინდება და ეუბნება: 
„მოდი, ამ ვირს ეშზხედ ელა- 
პარაკე!:"+ (ილ პაეჭავაძე); შდრ, სიტყ- 
ვა კასტა, კასტური ვერ წაუკით- 
ხაეს შეგნებულად, ვერ დაუსწავლია 
რიგიანად და მოდით და ამის- 
თანა კაცს ეშხზე ელაპარა- 

კით. (ილ. ჟავპავაძე). 
მოევლება პრტდ. რამე საგნის შემოვლა 

შეიძლება. ხცვ. ეშველება, კაცი მი- 

უდგება, საქმე გაკეთდება, დაბრკო- 
ლების აცილება შეიძლება. შტრ. ჩვენ 
აიით იმის თქმა კი არ გვინდა, რომ 
წილზედ ჭრას შველა არა აქვს, არ- 
საიდან მოევლება (ილ. ქავქავაძე). 

მოენწეზი პრე. ენის პატრონნი, ენის 
ხიმტანნი. სუვ. მტრის ამბის შე- 

მტყობინებელნი, მტრის მზვერაენი. 

შრ. დიდ დედოფალს ყოველივე 
კარგად სცოდნია: ნამდვილი გაეგო, 
ზურაბ ერისთავის (ჯოლი სად წა- 
ვიდა მონოზანადა, ან ეაჟკატი რო- 
გოთ იტანჯვის! – მოენეხი ჰყავთ, : 
ყველაფერი იციან (ვ. ბარნოვი). 

მოვიყრები პიდ. პირთამდე გავივსები, 
ხევიდან გადმოვედინები. სტვ. ვიცოც- 

ხებ ამდენაა და ამდენს წელიწადს, 
მიიაღშევ ამდენსა და ამდენს ხანს. 
ისზარება დიდი ხნოვანების აღთსა- 

ნიშნაე:დ. მაგ.: კაცი ამ დროთ მო- 
ვიყარე და ასეთი რამე- არ მინახავს, 
ე. ი. დიდი ხანია ვცოცხლობ და სხვ. 
არის აგრეთვე დალოცვის ფორმულა, 
რომგელსაც მოზუცებული ახალგაზრდას 
ეტყვის: ჩემ დროთ მოგყაროს; ით- 
ქბის აგრეთვე. როცა ხნიერ და გარ- 
და/ვლილ მესამე პირზე ლაპარაკობენ: 
იმ დროთ მოგყაროსო, 
გოვკრათ.და მოვუჭიროთ ჰიტ. ტომა- 
რას გინა პარკს თავი მოვუკრათ კა- 
ნაფათ და მერც მოვუჭიროთ. ხკვ.   

მოვრჩეთ საქმის კეთებას, მეტს ნუ- 
ღარ ვინდომებთ, მეტს ნუღარ გა- 
მოვუდგებით. რიარ. წერაში ხალხი. 
ტომობა და ნათესაობა კი არ „ნდა 
შემოიტანოთ სალაპარაკოდ და სა- 
კიცხავად, უნდა იქონიოთ სახეში ის 
წიგნი, პირნი ან საზოგადოება, რო- 
მელნიც ბოროტად მოქმედებენ. აქ 
მოვკრათ და ოუჭპჭიროთ 
(რ. ერისთავი). 

მოვსწყდი ჟველას პრტ. ჩამოვცილდი 
ყველას. ხკვ. განმარტოებით. ჩემი 
თავის სინამარა დავრჩი, სხვებში არ 

ვურევივარ, მგლ. თავის ცუდკაცო- 
ბით ყველას მოსწყდა, ყველამ 
ზურგი შეაქცია. 
მოწყდომა იხმარება სიკედილის 

მნიშვნელობითაც. მაგ.: მავანი მზიან 
ქვეყანას მოსწყდაო, ე. ი. მო- 
შორჯა იმ ეყანას, საცა მზხე ანა- 
თებს – ჩვენს დედამიწას, წავიდა იქ, 
საცა მზე არ არის, მოკვდაო. 

მოზღარბვა · პრდ. ზღარბს დამსგავსება. 
ხტვ, მოკუნტვა, ეკლების აშეება. აარ. 
იმათ სახლის კარებთან მოვიზხღაო- 
ბე და მერე თავი ზოვიმძინარე 
(ლ. არდაზიანი). 

მოზღვავება პრდ. ზღვისებრ მოწოლა. 
სტვ. სიმრავლე, სიბეერე მომდგარი. 
შარ. მოვლენ გონს სარკინოსსLი, შე- 

პკრებენ ძალებს და კვლავ აღსდგე- 
ბიან ჩეენზედ უსჯულონი, ო- 

ზღვავდებიან (ვ. ბაონოვი), 
მოზღვავებული პრტ. ზღვისებრ მოწო- 

ლილი. ხკვ. ბევრი, მრავალი. შდრ. 
მოზღვავებულმასალხმა ცეცხლი 
მალე ჩააქრო. მაგრამ ახლა სხვა თაე- 
შისაცემი საქმე გაუხდათ (ვაჟა–ფშაველა). 

მოთავისე ჰრტ. თავისათვის მკეთებელი. 
სკვ. მარტო თავისათვის მზოუნველი, 
თავის კერძო, ვინც სხვას არა შვეე- 
ლის, 

მოთავხელება ჰრტ. ხელთ ქონება თა- 
ვის თავისა. ხტვ. შოვნა, შეძენა, 
პოვნა; მოცლა. შარ. ცოტა ფულიც 
მოვითავხელეთ, რომ, ვინიეო- 
ბაა გზაში დაგეგვიანებოდა და სა- 

გზალს კლება დაეწყო, ფულით წაგვე- 
ნაცელებინა ხელი (ს. მგალობლიშვილი), 
თავხელება ჰნიშნავს თავის თა- 

ვის პყრობას ხელებში, ე. ი. 
ისთ მდგომარეობას ადამიანისას, 
როცა ეს უკანასკნელი თავის თავის 
პატრონი თვით არის, მის ხელთაა
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მთელი გამგებლობა თვისი პირადო- 
ბისა, ან მოცლილია რისამე საკეთებ- 
ლად; იგივე სიტყვა ნიშნავს რისამე 
ქონებას, შეძენას, პოვნას. ს. მგალობ- 
ლიშვილს სიტყვა მოთაეხელება შოვნის, 
მოკვირვებს მნიშენელობით„ყ აქვს 
ნახმარი. 
მოთაროვება პრ. თაროზე შენახულის, 

(მაგ. საქმლისა) ძებნა. ხვვ. რამე და- 
მალულის ძებნა და აღმოჩენა ცდა 
რისაზე პოვნისა, გაძორჩენა, სარ- 
გებლობა. შდრ. აბა ერთი მოვუთა- 
როვოთ. ელიბო შენახული კაცია, 
შესასუსნი ექნება რამ (მ. არაგეისპი- 
რელი). 

მოთაფლვა პრე. თაფლის დასხმა რა- 
ზედხე. ხკვ. ტკბილი სიტყვების თქმა, 

შესაცდუნებლადდ მოსატყუებლად 
ლაპარაკი. 

მოთაფლული ენა აქვს პრიდ. თაფლზო- 
სხმული ენის პატრონია. ხკცვ. ტკბილი 
ლა)არაკი იცის; მლიქენელი, პირ- 
ფერი, მიმფერებელი. იხ. ენამო- 

თაფლული. 
მოთლა პირვ. ნაწილის მოშორება დანით ; 

სორცისა. ყველისა და სხე. ხცვ. თა- 
ვისთვის გადადება რისამე, მარტო 
თავისთვის ზრუნვა, სხვისი ინტერე- 
სების „უგულვებელყოფა; უსამაო- 
თლოდ მოქცივა. ეტრ. დროთა მი- 
მაელობაში ხოგან საქმე ისე წარე- 
მართა, რომ სახელ-წიფომ იმძლავრა 
და სრულიად დაიმორიილა საზოგა- 
დოება საერთოდ და აღაიანი ცალ- 
კედ, ყველათერი თითონ ოთალა 

და საზოგადოება ღა ადალიანი ცა- 
რიელხედ დასვა (ილ. ჰ-ვჭავაძე). 

მათქინების ძაფის გაწყდომა ჰრჯ. მო- 
თმინებისაგან შემდგარი ძაფის მთლი- 
ანობის დაოღეევა. ხტვ. მოთმინების 
დასასრული: სულმოკლეობა. შდრ. 
მოთმინების ძაფი გაწყდა. 
ნაღველის და გესლის ფიალა პიოს 
გადწოვიდა (ივ. ბუკურაული). 

მოთხრა პრდ. მიწიდან ფესვებიანად ამო- 
გდება. სტვ. შერცხვენა, დაღუპვა, სა- 
ხელის გატეხა სა ჯაროდ, გაფბილება,. 
შკტრ. ვაი, რაგვარ მოვითხარე, – 
თავი ვთხოვე წუწიანსა (). უმიკაშვი- 
ლი); შტრ. გაგონილა ასეთი სასაცი- 
ლობა! გაგონილა ასეთი მოთხოა 
და გაბიაბრუვება ისტორიისა! (ილ. 

კავჭავაძე), შდრ. დაუწყეს გინება გზირ- 
სა: „ცოცხალმა მოგვთხარაო და   

მკვდარმან აგეაოხრაო4 (ს, ორბელიანი). 

მოთხრა შეიძლება მცენარისა და 
გულისხმობს მის ამოგღებას ფესვია- 
ნად მის მასახრდოებელ მიწიდან. მო- 
თხრის შემდეგ მცენარე რა თქმა 
უნდა, იღუპება. ადღამიანის შესა0ებ 
ხძარებული ეს სიტყვა გულისხმობს 
მცენარის მსგავსად ძირფესვიანად ამო- 
გდებას, სოლო ხატოვანად -–- მოწყვე- 
ტას საზოგადოებისაგან, რომლის წევრი 
ის არის და უროზლოდ სიცოცხლე არ 
შეუძლია; სირცხვილის ჭამას, საჯაროდ 
სახელის გატეხას, გაბიაბრუებას, სა- 
ზოგადოებაში თავის მოქრას. 

მოთხრილი პრტ. მიწიდან ფესვებიანად 
ამოღებული. ს.ვ. დაზარალებული, 
აოხრებული, გამოუსადეგარი; უშნო, 
საქვეყნოდ შერცხვენილი. 

მოიკოვლებს (საქმე) პრდ. (კოტათი 
კოჭლია. კვ. საქმე ცუდად მიდის, 
სასურველად არ კეთდება. 

მოილსინა ბუხარმა პოდ. გამხიარულდა 
ბუხარი. სყვ. გაჩაღდა, შიგ შედე- 
ბულ შეშას კარგად მოიკიდა და სი- 
მხურვალე გამოუვიდა. 

მოილხინა შეშამ ია. 
ბუხარმა. 

მოიტეხინა (რამე ჩეეულება) პრტ. თავის 
სხეულისაგან მოანტვოია და გადა- 
აგდო. სგგ. მოიშალა, აიკეეთა. 
მოღტეხინება შეიძლება: ღვინის სმი- 

სა. თამბაქოს წევისა, სახოგადოდ ყო- 

ეელგვარ ცუდ ზნე-ჩვეულებისა. 
მოიღალნენ ექიმები პრდ. ექიმები და- 

იქანცნენ. სტვ. ექიმებმა ყოველი ღო- 
ნე «ღონეს ავადმყოფის მოსარიენად, 
თავი არ იზოგებოდათ, დიდი შრომა 
გასწიეს. შდრ. სელმწიფეს მემკეიდრე 
ავად გაუხდა, დღითი-დღე დნებოდა. 
მოიღალნენგანთქმულიექიმები 
მთელის ქვეყნისა. გარდაიცვალა 
(ვ. ბაონოვი). 

მოკაბდოვება იხ. კაბდოს გადავ- 
ლება. 

მოკალოვება პროდ. კალოს დამსგავსება. 
სკვ. სუფთად მოწმენდა, მოცარი- 

ელება. მოტიტელება, ნოლოკვა, ზე- 
დაჰირზე არაფრის დატოეება. 
პურის გასალეწი კალო ძალიან 

უნდა იყოს მოსუფთავებული, ზედ რაი- 
მე მცენარე არ იყოს დარჩენილი, მიწა 
საზეპელით კარგად დაზეპილი, მო- 
სწოროებული, დახეთქილი არსად იყოს 
მარცვლებისა და ნამჯის ჩასაცვენი, 

მოილხინა
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რომ არნადღს დაუბრკოლებლივ შე- 
ეძლოს მოხეეტა გალეწილი ბზისა და 
ხვავისა, ერთის სიტყვით, კარგად უხ- 

ღა იყოს მოკალოვებული, კა- 
ლოს სახე მიცემული. 

აქედან, მოკალოვება გადატანითად 
გვიქვია ჯველაფრისათვის, რაც კვალ- 

ინდად მოსუფთავდება. მაგ., ადამი- 
ანის მილოტ თაუზე სურათხატოეანად 
იტყვიან ხოლზე – მოკალოვებუ- 
ლიაო და სხვ. 

მოკალული სიტჟვა პრე, კალაშემო- 

ვლებული სიტყვა. ყვ. გარეგნულად 
ლამ. ბი. მომხიბელელი სიტყვა, სა- 

ღე“ებელი. შლრ. ლომის დედამ შე- 
იტყო. რომე ადამიანის სიტყვები 
მოსწონდა ლომსა და ყურთა ამოდ 
უპყრობდა, საგონებელთა ჩავარდა 
და თქვა: ვაი, თუ ლომსა ესე მო- 
კალული სიტყვები მართალი 

რამე ეგონოს და საფერებელი ტყუ- 
ილი სიტყვები გულის სიწრფელით 
დაიჯერრსო (ქილილა და დამანა). 

მოკვეთა პრ. მქრელი იარაღით და- 
ყოფა რომელისამე საგნისა სხე- 
ულისაგან ნაწილის ჩამოშორება. სყჟვ. 
მოშორება, გაძევება შტრ. საზო- 
გადოება „მოიკვეთდა“ თავისს 
წევრს ქურდობისათვის, ხატის წე- 
სის დაკლებისათვის, თემის პირის 
გატეხისათვის, ან უპირობისათვის, 
მაყვედრობისათვის (ვაჟა-ფშაველა). 
კას, ვისაც რაიმე დანაშაულისა- 

თვის საზოგადოება თავის წრიდან გა- 
აძევებდა, გაინაპირებდა, მოკვეთი- 

ლი ერქვა. 
მოკვეთილი იხ. მოკვეთა. 

მოკლედ მოჯრა (სათქმელისა) ჰრდ, 
გრ'ელი პატარად მოიკვეთოს. ხვ, 
პირდაპირ თქმა სათქმელისა: უფერ- 
უმარილოდ, გაუჭიანურებლად. შირ. 
ნეტავ ამ საქებურ გზას დასდგომო- 
და აქამდინაც და მოკლედ მო- 
ეჭრა, რაც სათქმელი ჰქონდა (ილ. 

ვ პ:ეჭავაძე). წა 3“ ნი 8 ხანს 
ოკლედღიანი პრდ. ვინც მოკლე ხა 
ცხოვრობს. ხქვ. სანმოკლე, ცოტა“ 
ხნით მცხოვრები. შყტრ. სულ თან გა- 
იტან კევრ ქვიშა ყანას ჭეავ-გვირი- 
ლიანსა, ღვარძლს, პურის მტრულად 

მოყვარეს, უმადლოს, მოკლედღი- 
ანსა (შ. მღვიმელი). 

მოკლე თოკით დაბმა :რტ. როჯ(ჯა სა- 
ქონელს გრძელის თოკით არ მი- 
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აბამენ რაზედმე. სკვ, თაეის - 
ბის ს წართმეკა, თავის სურვილზე გა- 
უტარებლობა ვისიმე, შეზღუდეა ვი- 
სიმე მნება-სურეილისაა, სასრიკად 
მოპყრობა, წყრომა, მგლ. მშობლებმა 
თავიანთი შვილი მოკლე თოკით 
დააბეს, უიმათოდ ფეხს ვერ გა- 
დასდგამდა სახლიდან. 

საზოგადოდ როცა საქონელს გრძე- 
ის თოკით აბამენ საბალახოზე, 

საშუალება მეტი აქვს ბალახი სურ- 
ეილისამებრ მოსძოვოს, ან ბაგაზე 
თუა იმავ გრძელი თოკით დაბ- 
მული. შეუძლია საკეები სხვებსაც წა- 
ართვას. ერთი სიღყვით, არსებობი- 
სათვის ბრძოლაში მეტი თავისუფლება 
აქვს. 

ხატოვანად ეს ადამიანის შესახებ 
მაშინ ითქმის, როცა მისი თავისუფ- 

ლება შეზღუდულია, ხელ-ფეხი შეკრული 
აქვს, თავის ნებაზე ვერ გაუვლია, სხვა 
უკარნახებს, სხვასა ჰყავს ხელში ჩაქე- 
რილი. 

მოკლეკოვა ჰრტ. ვისაც მოკლე კოქები 
აქვს. ხყკვ. დაბალი (ითქმის კაცზე და 
ყანაში მდგარ პურზე). 

მოკლული გული პრ გული, რომელიც 
ცოცხალი აღარ არის. ხკცვ. დაჩაგრუ- 
ლი, დაღონებული, გამწარებული. 

შტრ. მე შენგან მესმის მოკლულის 
გულის ოდენ ჩივილი (6. ბარათა- 
შვილი). 

მოლბობა გულისა პრ. რბილად, ჩვი- 
ლად გახდომა გულისა. ხკვ. დამშვი- 
დება, შებრალება თანაგრძნობა. შე- 
ცოდება. შტრ. სიყვარულის საბუთს 
ჩასჭიდა ხელი მალხაზამ, იქნება. ამით 
მაინც მოულბო ნატალას გუ- 
ლიო, მაგრამ იმან ეს საბუთი ტყემ- 
ლის ჩირადაც არ მიიჩნია (1 ყარამა– 
ნიძე). 

მოლეღვა იხ. ლეღვია. 
მოლეღვილი იხ. ლეგღვია. 

მოლეშილი პრდ. ლეშს დამსგავსებული. 
სკვ. უსიცოცხლო, მკვდარივით, მო- 

დუნებული. 
მოლიპულ გზაზე დაყენება პრტ. ისეთ 

გზაზე დაყენება საცა კაცს ფეხი 
უცურდება. Lკვ. სახიფათო, არასა- 
იმვდო მდგომარეობაში ჩაყენება, 
უპატრონობა, გასაცოდავება, _მო- 
ტყუება, საშიშროება. შტრ. არავინ შე- 
იბრალა (ალ. ყაზბეგი), ხელი არა-
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ეინ გადაუსვა! სიპ ქვაზე დატოეეს, 
მოლიპულ გზაზე დააყენეს 
(ი. გრიშაშვილი). 

მოლოკვით ლაპარაკი პრ. ტუჩებზე 
ენის მოსმით ლაპარაკი. ხკვ. თავის 
მოკატუნებით, ორჭქოფად ლაპარაკი, 
რისამე დამალვა, გაუმჟღავნებლობა, 
დაუმთავრებლობა სათქმელისა. შტრ, 
– რა უნდა მოგახსენო, ჩემო მძა- 
ხალო?.. თუ გოგო-ბიჭს უნდათ...-- 
უპასუხა მოლოკვით მართამ 
(ილ. ელეფთერიძე). 
როცა პლოკავენ ჯამსა თუ თეფშს, 

გინა ქვაბს რომელთა კედლებს სა- 
ჭმელი აქვს შერჩენილი, იგულისხმება. 
რომ საუძელი სამაგისო ბევრი არა- 
ფერია დარჩენილი, ასე რომ არსები- 
თად, ლოკვისაგან ზუცელზი მინიმა- 
ლური რახ ჩაეა ანუ, თანახმად ანდა- 
ზისა, ქ,მამ რა მიყო, ლოკამ რა მი- 
ყოსო?! ხატოვანად, ლოკვით შეიძლება 
ლაპარაკიცა, ე. ი. უნდომლად, «უ- 
ჩებზე ენის მოსმით, თიოქო არც უნდა 
თქმა რისამე და კიდეც უნდაო, რა- 

ღასაც კიდეც ამჟღავნებს და კიდეცა 
მალავსო, თავს იკატუნებს, პირდაპირ, 
თამამად არ უნდა სათქმელი სთქვასო, 

მოლოკილი პრდ, ჯანზე ან თეფშზე თხე- 
ლი რამ საჭ–ლელი ენით მოწმენდილი. 
სკვ. და(/კარიელებული, გაღარიბე- 

ბული, ყველაფერხე ხელაღებული. 
“სტარ. სახლი თუ გამოსქიმეს, მაგათ- 
მა გაწყეეტამ, ეითომ სარჩოთი აუმ- 
სიათ! მაგ სახლის აშენების გამო ის 
არიი-ნ მოლოკილნი, რომ შინ 
კატა არას შეუგამთ და გარეთ 
ძაღლი (0ძქვიტი). 

მომდედრება პრდ. მდედრის ანუ ქალის 
მსგავსად გახდომა, ხცვ. მორბილება, 
მოლმობიერება აჩევილება. “შდრ. 
ზრდანი ჩემნი მოიგონე, გული შენი 
მოიმდედრე (8- რუსთაველი). 

მომდოვრება გულისა პრტ დაწკნა- 
რება. ნელად ტარება (წყლისა). ხვ. 
მოლბობა (გულისა) დაშოშმინება. 
ედრ. დიაცის გული რბილია, მო- 
ამდოვრა (მეფემ) (ს. ორბელიანი). 

მომეცი თვალი და მაყურებინე! ხკვ. 
მეტად ლამაზია, მშვენიერია, მისი 
ყურებით თვალი ვერა ძღება, მის 
ყურებას არაფერი სჯობია. 

ითქმის მეტად მშვენიერ ვისაშე ან 
რისამე დანახვაზე, იგულისხმება, მომ 
ასეთ მშვენიერ ვისამე (ან რისამე) სა-   

ყურებლად, მისის ცქერით გასაძღომად 
დღა სათანადოდ დასაფასებლად ერთი 
წყვილი თვალი არა კმარა, სანატრე- 
ლია მეორე წყვილი თვალიცა და ისე 
ყურება მშვენიერების საგნისათვის. 

მომკა პრტ. პურის მოვრა ნამგლითა. 
ხკვ. სარგებლობის ნახვა, ჩამორჩენა. 
შარ. თეით ლუარსაბი არ ისწრაფ- 
ვის რუსთ ხელმწიფისაკენ თვალს 
ადევნებს თეიმურაზს და მის მშუდა- 
რას, უცდის იმას, რას მოიმკისო 
(ვ. ბარნოვი). 

მომწვანილება პრა. მწვანილის მობე- 
რება, მისი უვარგისობა სახმარად. 
სკვ მობეზრება, გულის აცრუება, 
შეჯავრება, გულის აყრა, თავიდან 
მოშოთება, დარდის გადავლა ( ,დარდ- 
მა გადაუარა"), დავიწ.ება დსწუხა- 
რებისა, მოწყენა. 
იხმარება ეს თქმა იმ შემთზვევაში, 

როცა კაცს ახალ მემოსულ მწვანილი- 
ვით ვინპე ან რამე მოსხონს. ეტრფი- 
ალება, მაჭრამ ჟამგადასულ მივგანილი- 
ქით ნობეზრდება, მაზე გულს აიყრის 
და თავს მიანებებს ანუ მოიმწვანი- 

ლებს. ვთქვათ, კაცს ცოლი მოუკვდა, 
მეორე ცოლი შეირთო, მაშინ იტყვიან: 
იმასაც (მეორე ცოლსაც) მოიმწვა- 
ნილებსო. 

მონა არ დაგცემს ცხვირსაო იხ. ავს 
ცხვირს აო დაგცემს. 

მონადირება პრ. ნადირის დავერა, 
ხელში ჩაგდება ნადირისა. კვ. თა- 
ვისკენ გადმობირება, სხეისი გან- 
წყობილების დაუფლება, სხვისი და- 
პატრონება. შჭრ. თურმე ნუ იტყვით, 
იქაურ (პორტუგალიის მკვიდრთა 
როგორღაც შესჩენიან ინგლისელები, 
მოუნადირნიათ იმათი გული 
ბევრგეარის ოსტატობით, დაჰპიCე- 
ბიან მფარველობას და მფარველო- 
ბის ნიშნად თავისი ბაირაღებიც და- 
ურიგებიათ (ილ. ქა5კავაძე), 

მონარეკლება პრტ. მიწიდან ამოთხრა 
ნარისა და ეკლისა. ხკცვ. მიწიდან 
ამოთხრა ყველაფ<ისა, შიგ ჩაუტოვე- 

ბლობა, ძირიან-ფესვიანად მო ა, 
მოსპობა, გაქრობა; დაქანცეა, და" 
ღალეა. შარ. სირბილით და ჭენა- 
ობით ისე მოინარეკლებენ (ეშ- 

მაკები კატებს), რომ სულს ვეღარ 

მოითქეამენ, და თაგვები აგვიკლებენ 
(შ. მღეიმელი). 

მონარეკლება პირდაპირ ნიშნავს
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მიწიდან ძირთესვიანნად ამოგლეჯას 
ნარისა და ეკლისას, საცა კი ასეთი 
არის, რომ ასე გაწმენდილი ნიადაგი 
გამოსაყენებელი იყოს სათესად. თუ 
ნარ-ეკალი ძირფესვიანად არ აღმო- 
ითფხვრა და ?იჟაში, ოდნავადაც არი, 
ჩარხი. ისევ იხეირებს და ნათესებს არ 
გააჭარებს. ზატოვანად კიდეც იმიტომ 
ნიზნავს „ონაოე,ლება ვისსა”ლე ან რი- 
საე გაწყვეტას, მოსპობას დათურ- 
გვნასს დედამიწის პირიდან აღგვას, 
გაპარუტანებას. 

გონელება (ვისი?ე) ჰიტ. გადამოშაიება 
საჟალისა კოვსა და ნაწლავები, სტე. 
გახადგურება„ დაცარიელება, და- 
ღღპაა, გაობრება, გაჩანაგება, მო- 
საობა, ჯობნა. მგლ. ჩემმა მეზობელმა 
სოლა ა”ეთ არაფერი შემარჩინა, რაც 
რამ ქონდა, წამართვა, მომინელა, 
რაღა... რის. დანელეზა, 

მონობის უღელი საქონლის უღლის 
მსგავსად კისერზედ დადგმული მო- 
ნობა. ხკვ. სხვის ნება-სურვილზე 
ყოთნა, ბატონობასა -და ბ“ძანებას 
მორჩილება, შმატი. დიალექტიკური 
ზეთოდი ამბობს, რომ ბოლომდე 

პროგრესული მხოლოდ ის კლასი შე- 
იძლება იყოს, მონობის უღელი 
მხოლოდ იმ კლასმა შეიძლება და- 
ამსხვრიოს, რომელიც დღითი-დღე 
იზრდება, მუდამ წინ მიდის და და- 
უღგრობლად მიიბრძვი”ს უIეთესი 
მომავლისაკენ (ი. სტალინი, ტ. 1, გვ. 309). 

მონობა დადარებულია ხატოიანად 
უღელს, რო?პელი/) მუშა საქონელს ქედ- 
ზე ადგას და იმის საშღალებით ამ სა- 
ქონელს პატრონი იმორჩილებს, აზუ- 
შაეიბს და სრულს თავის ნება-სურ- 
ეილზე ატარებს. 

მღოთხვა პრი. ოთხად მოკეცვა ფეხე- 
ბისა, ნრჯესვით ჯდომა. ხვე. ღქმო- 
ბა, =აქმობა, მეცონარეობა. “შერ. გა- 

მოი ღა (თამრო) და დაჯდა ისეე 
ძარის :იეშ, რომ დეღას უსაქმურო- 
ბაზე არ მოესწრო, პაიჭის ქსოვა 
დაიწყო. ანის ძმას, ზავროს, დე“-ე- 
თაი ნრეროთხჩა და წჩედოს ნა- 
ჭია§ ს"ა!ალს ამი ირიიღა და შეე12(ე- 

ოდა (ს. ნგალობლ იშვილი). 

მოკ,ერმვით ჯდომას ქართლ-კაჩეთში 
მოოთხვისა/ ეძახიან. ხოლო სიუტყვა 
მოოთხია ,წიზნავს ფეხების »ადაჯვა- 
რედინებასს და მჯხლების იქით-აქეთ 
გაწევას. ასეთ მდგომარეობაში ადამი-   

ანის სხეულის გაჩერება ოთხ ფეხზე 
დაყრდნობისა და ოთხად მოხრის შთა- 
ბექდილებასა სტოვებს; ამავე დროს 
ასეთი მდგომარეობა გულისსმობს მთე- 
ლი თავის სიმძიმით დაშვებას სხეული- 
სას, მაღლა აწეიისა და საერთოდ მო- 
ძრაობისა და საქმიანობის შეუძლებლო- 
ბას. 

მოოთხეიღი მდგოზარეობა სხე- 
ულისა რეხამე „ეთებას საერთოდ (გარ- 
და ოქრომჭეღლებისა და თერძების ან 
ქალების ხეთსაქმისა), ხელს არ ოწყობს. 
და გაღავარბებულადღ არ უნოა ჩაი- 
თვალოს იზისი თემა, რომ მოოთიეია ანუ 
მოოთხიით ჯდომა უოღრის ოსაქმურო- 
ბას, სიზარმაცეს. მიონარეობას. ამი- 
რმა, რომ ქართულსაი მოოთხეა 

ნიშხაეს უსაქმურობას. როცა უსაქნუ- 
რად მკოფ ადამიანს უნდათ უსაყეე- 
დურონ სიზარმაცე, უქ?ად _ ჯდომა, 
ეტყვიან” რას მოგიოთხნია, ან 
რას მოოთხილხარო? 

მოპაცარძლება ჰრტ, პატარძალს -და- 
მსგაესება. Mკვ, გალამაზება, გასუთ- 
თავება, გაკოხტაეება, მილაგ-მოლა- 
გება. შრ. დედა სახლს მოაპატარ- 
ძლებს. კერას ნათელი ედინოს 
(გ. ლეონიძე). 
ქართველი პატარძალი სულმუ- 

დამ მორთაოლ-მოკაზმოლია. სუფთად 
ჩაცმოლი. თვით სიტყვა პატარძალი 
სინონიმია კოსტაობისა, ლამაზად ჩაც- 
მა-დახურვისა. მაგალითად, _ კონტად 
გამოწყობილ ქალზე იქყეიან ზოლმე: 
პატარძალიეით მორთულაო! 

მოპირთავებული პრტ. რამე პირ-თა- 

ვამდე ამოსული უქორქულში; ხძვ. 
საესე, ბევრი. მდიდარი. შყრ. ამ რამ- 

დენიპე კვირის წინ რომ სავსე ოჯახი 
დასტოვა, დოვლათით, სიყვარულით; 

სიხარულით და ყოველივე კეთილით 
მოპირთაეებული, ეხლა გაცი” 
ებოლი „ერაღა მოელის, საოადც ფრთა 

გაუშმრია შავ-ბნელ უბედურებას 

(ვ. ბარწოვი). 

მორევში ნაპირის გაუგიებლობა ჭიდ. 
მორევში ნაპირის ვერდანახვა. ჯვ: 
დიდი გაქირება, უსაწოალობა, უბე- 

დორება, დაღუპვა. შრ. მეჯ ამ ცხოვ- 
რების მორევში გეღარ გავი” 
გენ ნაპირი (რ. ერისთავი), 

მორევში შეცურება ჰრტ. შეცურება იქ, 
საცა მდინარეში წყალი ღრმაა ღა 
ტრიალებს. Vყვ. დაღუპვა, დახრჩობა,
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ქონებრივად დაზარალება, უბედუ- 
რება შარ. ევდემობი გოჩამვილს 
ესმდურებოდა, როძ მოუფიქრებლად 
მეაცურვაიგი მორევში 6. ბარ- 
ნოვი). 

მორო შვა პ56დ. მსხვილად: დაფქვა მარ- 
(პვლედღლისა. ხტე. ლაქლაქი, იმზახვა, 
რო ავა, პჯრ. სულხანი (საზოგა- | 
დოებისაკენ) დახედეთ ახ ურ ხეებს!.. | 
რა მრიგონა Cაეჯი ზოროშა!! 

(რ. ერისთავი); მტრ. თაცგისი 0 -/( ვაზოსილი ! 
„ალთა გადააფარა (გ. თუ:ანოენა) : 
მაბეხღარ.ა. ხოსსნა თავის თავლა: | 
ფიან ლევგსიკონს პირი და მოესია 
სა “"ოღავს „ივერიას". Cეები არ მო- 

ხ- სწა თა:ისებურად, რეესი არ მო- 
როშა. რეები არ იტყლა, რეები 
არ იცრუა! (ილ. 3 .ეკაჟგაშე). 

მორღვეული სახე პ5დ. მოტეხილი, ჩა- 
მოსლილი, მოგლეჯილი, ' ნოცილე- 

ბული. სკვ. ავა ამუოფური, უძლურე 
ბის ნაჩეენებელი. 

მორჩა ბერი ცხონებასა პრტ. ბერი ცხო- 
ნების საქმის «აკეთებას მო–ჩა. ხდტვ. 
დასრულდა საქზე, გასაკეთებელი აღა- 
ფერია. შდრ. ვასშიადაც ერთ კარგ 

ღორის სუკებს შევაშზიშნინჯ ბ, ზედ ერთ 
სეელ-სეელ წითელ ნახევართუნგიანს 
მიევაყოლებ და მორბაა ბერი 

ცსონებასა.., (აქეს. ცაგა“ელი). 
მორჩა და გათავდა პრტ. დასრულდა, 

სკვ. მეტი არაფერია გასაკეთებელი 
თუ სათქმელი, ყოველივე ამით და- 
სოულდა, საკვარისია მგლ. ერთი 

ოციოდე _ სოფელი რომ გქოხოდა 
(სპარსეთში), კაი ფეშქაში „ჰმიგერ- 
თმია შაპისათვის, მორჩა და გა- 
თაჟგდა: ხანობას გამოიკრაკდი. სპარ- 
სეთში ხანობის ღირსება გადივით 
ცხეებოდა. იხ. მორჩენა და მო- 
სვენება. ' 

ზმნები ნორჩენა და გათაეჟბა თით- 
ქმის ერთისა და იომააე მნიშვნელობის 
შემცეელია. შეიძლება ითვვას - მე- 

ორე პი“ველის განზეორებააო. ორივე 
ერთად აარის გასაძლიერებლად იხმა- 
რება. 

მორჩენა და მოსვენება ჰრდ. საქმის. 

დასთაერება და მუშაობის შიწყვეტა. 
ხტვ. საქმის დასრულება, საზრუნავს, 

სადარდებელს რასმე გადარჩენა, თა- 
ვიდან არიდება გასაჭირისა. შდრ. 
უნდა მოვიშოროთ ყველა სხვა ქვეყ-   ნის სიტყვები, მოვაგროვოთ და გა- 

ვისტუმროთ, საიდანაც მოსულან და 
დავაყენოთ ყარაულები, რომ მე- 
ორედ აღარ შემოგვეპარონ; მაშინ 
მოვრჩებით და მოვისეე- 
ნებთ, აღარც ბაასი მოგვინდება და 
აღარც კრიტიკა (ილ. პავვავაძე). 

მოსალამე ჰრდტ. და!ასველებელი, ლამად 
საქცევი. ხტვ. ბევრი §ოსარწყავი. 
რტო. ნათ თვგ:ლთა ცრემლი სდიო- 
დეს მინდორთა მოსალანზენი 

(შ. რუსთაველი). 

სიტასეა ლამე (სოჟელის აზრით). 

დღეს ნეგრულში დარჩენილა და ნიშ- 
ნავს: არც მეტად სეელს და არც მე- 
ტად მშრალს. მშოტანილ წინადადებაში 
ზოსალამე ნახმარია მორწყვის 9ნ6იშ- 
ენელობით: თვალთაგან იზდენი ცრემლი 
სდიოდათ, Cომ მინდერებს „ყოფოდათ 
მოსარწყავადო. 
მოსორომე-გორომება პრტ, ისეთის ამბი” 
დატრიალება როგორიც ძველად 
ოდომ-გრნორაში მობდა. ხტვ გ.-- 

ნადგურება. მოსპობა, აკლება, იავარ 
ყოფა. მგლ. მტერმა მოასორომ 
გომორა ჩეენი მჯარე. , 

სიტყეა სორომ-გორომება სახეშე- 
ცელილი სახელწოდებაა აწინდელი პა– 
ლესტინის საზ0–ეთით ბდებარე ძეელი 
ქალაქებისა– სო თომისა და გომო- 
რასი. ორივე ქალაქი, ლეგე5დების 
თანახზად, „ცნობილი იყო თვისთა 
მკვიდრთა საშინელის ზნეობრივის გა-· 

ხრუნილებითა და აღეირაშვებულობით, 
რის გამოც ზეციური ძალების მიერ 
სასტიკად იქნენ დასჯილნი ეს ქალაქები 
და მისნი მკვიდრნი. 

აქედან ხაროვანად ყოველსავე იავა“- 
ყოფას. მოსპობა-განდგურებას გამო- 

სახაეს ასწოროდ ხმარებული ზმნა მო- 
სორომ გომორება, რობელიც სწორად 

ხმარებული კი უნდა იყოს: მოსოდონ- 
გომორება. 

მოსდგამს პრ. იზის გგირდით დაიდგმის.. 
ხტვ. მას სჩეევრა, წინაპართაგან გად- 
მოსცემია რამე თვისება, დაბად; ბით 
ეე თანდაყოლილი აგჟეს. 

მოსისხლე მტერი პოტ. სისხლის მქებ. 

ნელი მტელი. სცვ. ვინც მოწინააღ- 
მდეგის სისხლი უნდა დაღიაროს, 
შური იძიოს, სასაგიერრო უნდა მი- 
ხღოს. შჯრ. ცბადია, მისი (ბურ,უ- 

აზიის) შეგნებული წარმომადგენლე- 

ბიც "ჩვენი მოსისხლე მტრები 
იქნებიან, რომლებიც შეგნებულად
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შეეცდებიან ჩვეს დამარცხებას 
(ი. სტალინი, თხსულებანი, ტ. I, 170). 

მოსისხლე გვიქვია ისეთ მტრისა- 
თვის, რომელიც მოწინააღმდეგეს მო- 
საკლავად არა ზოგაეს, მხად არის 
მისი სისხლი დაღვაროს. ძველად, როცა 
დაზარალებული და შეურაცხყოფილი 
თვით ასამა”რთლებდა მოწინააღმდე- 
გეს, განსაკუთრებით, როცა ვისიმე 
Cოკვლისათვის სისხლი სისხლით უნდა 
გაებანა, ე. ი. იმასა(| სამაგიეროდ უნდა 
მოეკლა მოწინააღმდეგე, ასეთ მტერს 
ძოსაისხლე ანუ სისხლის ამღები 
მტერი ე“Cქკა. 

მოაწრება პრდ. დაწევნა. ხკვ. გაზრდა, 
დიდად გახდომა, ბავშვობის პეოი- 
ოღს გადაცილება. შრ. ვენაცვალე 
ღმე–თს. ლექსო მომესწრო, მალე 
ვახოც შესძლებს სახრის აღებას და 
სასახლესაც შევიძენთ და  სავენახე- 
საც (ი. ევდოშე”ლი). 

მოტეხვა ჰიდ. მომტვრევა მთელისაგან 
ხახილისა. ხყვ. დაუძლურება, და- 
სუსტება, დაბეჩავიება, დავარდნა. შტრ. 
ტიტიკოსა და მაკინეს შორის უსი- 
ამოვნებამ ძალიან მოსტეხეს ზა- 
ქარია (ან. ერისთავი-ბოშტარია). იხ. გა- 

ტეზვა, გატეხილი. 

მოტეხინება პრი. სხეას რომ მოამტ- 
ვოევინო ნაწილი შენის სხეულისა, 
ხკვ. სიჯიქეზე ხელის აღება, მორბი- 
ლება, დაყოლა, დამორჩილება, მო- 
შინაურება, სხვის ნებაზე გავლა. შტრ. 

ჯერ ეხამუშება (ქალს) გათხოვება, 
შეჯვეხვევა, მოიტესინებს, გიჟი 

მოზვერივით თავში იწევს, მოიცადე, 

სულ ფეხის გულებს დაგვიკოცნისო 
(ეგ. მენთეშაშეილი). 

მოტეხინება ნიშნავს სხვას შენი 
კუთენილი რაიმ საგნისათვის ნაწილი 
სოამტვრევინო და, ამ სახით, დაარღეე- ! 
ვინო მთლიანობა ამ საგნისა, მისი ' 
განუყოფელობა დაასუსტებინო. I 

მოტესინება ხატოვანად მიუთითებს I 
ადამიანის სულიერი (უმეტესაღ უარ- : 
ყოფითის) თვისების, მაგ., სიანჩხლის, 
ქედმაღლობის, ცუდმედიდობის, გარე- 
შე ძალის მიერ ”შესუსტებაზპე და 
ხელისაღებინებაზე. 

სიტყვა მოტეხვა ნიშნავს რაიმე 
საგნისათვის ცური, ლითონი, ქვა, სხვ. 
და სხვ.) ამა თუ იმ სიდიდის ნაწილის 
ჩამოშორებას, მისი მთლიანობის და- 

  
  

–490- 

  

მოუ 

რღვევას, მის დამცირებას. ზატოვანად 
ადამიანის მოტეხა გვიქვია რაიზე სე- 
ნის მიერ მის მთლიან ძალ-ღონის ხა- 
წილის დაკარგვას, მაშასადამე, შესუს- 
ტებას ან უფრო ღონიერის მიერ უფრო 
სუსტის დაშინებას, ე. ი. მისი გულის 
გატეხას, სიმხნევის შესუსტებას, დაძა- 
ბუნებას. 

მოტივტივებული პრი. რაიმე სითხის 
ზედაპიოზხე ამოსული. ხკვ. ოაიმე და- 
მალულის გამოჩენა, დანახეა. შდღრ. 
თუ გაზეთი ჩვეხ ჩვენს თავზედ ცო- 
ტათი მაინც არ მოგვახედებს, ჩვენს 
ცხოვრებას კვალში არ ჩაუდგება, 
ჩვენის ცხოვრებისაგან ამორიყელს, 

თუ მოტივტივებულს მოელე- 
ნას მთელს სიგრძე-სიგანეზედ არ 
აგვაწონინებს... იგი გაზეთი უფე- 
რულია და უგე?ური (ილ. ქაეკავაძა). 

მოტკბილება პრტ. ტკბილად მოპყრობა. 
ხცვ ძიალერსება, ქთინაურების 
თქმა. შტრ. ამის შემდეგ ქაბუკი შორს 

უვლიდა ქალს. თუმცა გული უIვდე- 
ბოდა, სხვა გზა არ იყო. დაფინე კი 
სხვანაირად თურმე ფიქრობდა: შე- 
ხვდა განზრახ, მო უტკბილდა,ბო- 
დიშს იხდიდა (ე. ბარნოვი). 

მოუკუპრავში ჩაშვება პრდ. ჩაშვება 
სითხისა (ღვინისა) ისეთ ჭურქპელში 

(მუცელში). რომელიც მოუკუპრავია, 
კუჰოი არა სცხია. ხკვ. და ირონი- 

ულად: უზომოდ სმა ღვინისა. შირ. 
ლუარსაბი თუმცა ჩვეულებრივ ბევრ- 
სა სვამდა, ყანწი ყანწზე გადაჰყავდა 
მოუკუპრავში, მაგრამ გუნებაზე 
მაყნც ვერ იყო (ეჰ. გაბაშვილი). 

ღვინის მსმელი კაცის მუცელი და- 
ცინვით დადარებულია კუპრიელს ანუ 
ტიკს, რომელიც კუპრითაა მოკუპჰრული, 
როგორც ქურჭელი ღვინის ჩასასხმე- 
ლად. განსხვავება მათ შორის, ხალხის 
ირონიული თქმით, ის არის, რომ კუპ- 
რიელი შიგნიდან კუპრითაა გაგოზილი, 
რათა სითხისაგან ტიკი არ დალპეს, 
ხოლო ბევრის ღვინის მსმელის მუცელი 
მოკუპრული არ არის, და დაცინვით 
მოუკუპრავი (ტიკი) ჰქვია. 

მოუსავალში წასვლა პრლ. ისეთ ადგი- 
ლას წასვლა. საიდანაც უკან ვერ 
ბრუნდებიან. სკვ. დაღუპვა, სიკედი- 
ლი, მოსპობა. შტერ. მშეიდობით, ძვი- 

ლო წელო, წადი მოუსავალში, 
რომ მე აღარ ჩავვარდე სხვა ჭირსა 
და სხვა ვალში (შ. მღვიმელი),
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მოუსვი ბაყაყური! პრდ. ბაყაყის მსგავ- 
სად გაცურდი. სხკვ. თავიდან მო- 
მწყდი, დაიღუპე. სწრაფად მოშორდი 
აქაურობას!.. 

ბაყაყი წყკალში რომ ცურავს, წინა 
და უკანა ფეხებს ერთად ამოძრავებს 
და ამიტომ მისი ცურვაც სწრაფია. 
ამის მიმსგავსებით ბაყაყური გვიქვია 
წყალში სწოაფი ცურვის წესისათვი", 
რომლის დროს მცურავი სხეულის ოთხ- 

სავე, ზედა და ქვედა, კიდურებს იშვე- 
ლიებს მოძრაობისათვის. 

თვითონ თქმა – მოუსვი ბაყა- 
ყური იხმარება, როცა ვინმე უხაისს 
რასმე გვეუბნება და ამით გვაწვინინებს, 
ან ჩეენთეის წართმევა უნდა რისაზე. 
რაც იმას არ ერგება. ამ შემთხვევაში 
ჩეენ გვინდა გავაგებინოთ ასე ის მთელი 
უხამსობა მისი განზრახვისა და ჩეენი 
სურვილი: რაც შეიძლება წნალე მო- 
გვშორდეს, თავს უშველოს, ! ანამ ჯერ 
კიდევ დროა და იძულებული არა ვართ 
უფრო ე:ვერგიულ საზუალებას მივმარ- 
თოთ მის მოსაშორებლად. 

მოფონება პრდ. შეკრულის გინა მოქე- 
რილის მოშეება. ხკვ. შეელა, და- 
ხმარება, ხსნა. შურ. ცოტა მოუფო- 
ნა (კაცს ყელზე შემოღვლარგვნილმა) 
გეელმან და მივიდნენ ქანდართან. 
(ს. ორბელიანი); მრ. (ყოდვის მუხრუ- 

ქით შეკრულსა, ვამე. ვინ მომი- 
ფონებსა? (დ. გურამიშვილი! 

მოფონება გულისა პჰპრდ. ფონედ, მო- 

შვებულად დაყენება გულისა. სკვ. 
დამშვიდება, ნუგეშინის ცემა, და- 
არხეინება,ა შვების მიცემა. შტრ. 
ამოხვნეშამ თითქო წყლულ-მუწუკი 
გამოურშყო, ისე მოუფონა გუ- 
ლი (ს. მგალობლიშვილი). 

მწუხარებსა და დარდიანობის 
წუთებში გულს თითქო შემოქერილი 
აქეს ეს დარდი თუ მწუხარებაო. როცა 
კაცი დადარდიანებულ ადამიახს ნუჯე- 
შიხის სიტყვებს ეტყვის, იგულისხმება, 
რომ მის გულს ეფონება, ე. ი. შემო- 

პერილი დარდი და ნაღველი დუნედ, 
ფონედ გაუხდება და შვება მიეცემა 
ადამიანის სიცოცხლის მთავარ ორგა- 
ნოსაო. 
მოქარგვა პრტ. სურათების გამოყეანა 

ქსოვილზე ნემსითა და ძაფით. ხკვ. 
გალამაზება, გამშვენიერება, წარ- 
ტყვევნა თვალ-სმენისა, მოხიბლვა. 

მოქარგული ენა პრტ, ნემსითა და ძა-   

ფით მოსურათხატებული ენა. ხკვ. 
მშვენიერი, გალამაზებული, მომხიბ- 
ლავი, წარ?ტყვეევნელი სმენისა. 

მოქართულე პრი. ქართულად მოლაპა- 
რა„ე. Mტვ. კარგად მოლაპარაკე, მეტ- 

ყველი, მოუბნე. შარ. მეფე იყო თვით 
მომ.მენი და ყასაბი-–– მოქართუ- 
ლე (6. ციციშვილი). 

მოქასურება პრა. ქასურით გალესვა 
დახისა. ხკვ. პირფეოობა, მლიქენე- 
ლობა, თვალღება. შურ. თუ-კი შენ 
დაუძაბებ,„ უარს გერ იტყეის! – 
მოუქასურა ოსმა (ნეგზარ ერის- 
თავს) და დაუმატა, - ანი ა 
არიან, შენი. ს შორიმე, კველას შენე 
სამსასორისათვის თავი გადაუდვია 
(ალ. ყაზბეგი). 

ქასური ჰქვიან დანის მშრალად 
სასრევ ოთხკუიხედ პატარა რბილ 
ქვას რომელსაც ნაზად უსვამენ. 
„უქასურებენ“ დანას გასალესავად 
ან ცელს პირის ასაწყობად. 

აქედან, ე. ი. ქასურის ნაზად წას- 
მის მიმსგავსებით, რისამე გამორჩენის 
მიხნით პირფერობას, მლიქვნელობას, 
ნახად მოლაქუცებას დაე“ქვა „მოქა- 
სურება“ ან „ქასურების გამო- 
კვრა“ გინა გაწევა, ხოლო თვით ადა- 
მიანს. ვინც ასეთს პირფერობას იხმარს 
იარაღად – „მოქასურებ. 

მოღვედება ჰრდ. ღვედის მსგავსად გა- 
ხდომა. ხტვ. მოქნილობა, მოდუნება, 
მორბილება. სიმაგრის დაკარგვა. 
შარ. ამოტმა იცოდა, ხანდისხან მში- 

ეცემოდა გამოურკეეველ რამ მდგო- 
მარეობას, როცა მისი სული თითქო 
მიიძინებდა მოღლილ-მოუძლურებუ- 
ლი, მოიღვედებოდა ნებისყოფა 
ფოლადისებური (1. ბარხოვი). 

მოღორება ღორს მიმსგაესება. 

ხკვ. მოტყუება, შეცდენა, გაცურება,. 
მაინ. მოღორებულხართ, და- 
მცთარბართ თქეენ ჩემსა პატრონო- 
ბასა, დამცდარა თქვენი პატრონი, 
ჩემსა თუ პჰლამის რძლობასა Lშ. რუს- 
თაჟველი). 

ამ სიტყვას თეიმურაზ ბატონიშვი- 
ლი თავის „ვეფხის ტყაოსნის" ლექსი- 
კონშმი ასე განმარტავ,: „როდესაც 
ღორის დაკვლა უნდა, მოვა პატრონი 
და უყრის ცოტ-ცოტა საჭმელს ან სი- 
მინდს, ან ქერს, ან ესეჯვარს რასმე 
ცოტ-ცოტათი უყრის გზაზე, ისიც მი- 
სდევს ჭამით, ამას სახლში შეიტყუებს; 

პჰრდ.



მოღ 

და სახლი რომ შეიყვანს, დაუყრის 
კიდევ და პამას რო: დაღწყებს ღორი, 
იაში5 პატრონი კარებს ნოლხურავს და 
დაიჟერს ღორს. მოღორება მო- 
ტყუებას ამისათეისა ჰქვიან“. 

მოღრუბლული სასე პიტ ღრუბელაია- 
და»ა”ებული საზე, ხყვ. დარდიანი, 
გაბოაზებალი, მჭმუნვარე. შარ. უმ- 
ცროს (ძმას) წარბი გაეხსნა. მ ო- 
ღრუბლაულს სახეზედ რაღაც 
სია: როვნების ფერმა გადაჰკრა!ილ. კავ- 
ჯავაღე). 

მოღუპჯელი ი. მოკაკული. 
მოძავება ჰაე. შავად მოსელა. სდვ. 

წე: ება. გა:ირება, ტღანVთვა. “შურ. 
ნე_ ვი შენ, ენძელაო; წელიწადში 
სა-.::ლარ'-– ფვრთხელ მოვალ, მო- 
ვზავდები, ქალის ხელში ჩავშავ- 
დები! (ვ. ბარაოვი) იხ. შავშავე ბა. 
ეს იხნა”რება წკრომისა, გაჯავრებისა 

თუ ბრძანების შემთხვევაში, როდა. გა- 
ჯავრებ»ლი კაცი მეორეს უბრძანებს-– 
აჭ იოშავდიო, იგულისხმება, რომ 
ვიააც მო(ვლ:ს ან მოშავებას უბრ- 
ძანებინ ღირსი არ არის სხვა ჩვე- 
ღლებრივი ადამიანიიით დადიოდეს, 
არამედ მისი სიარული საძრახია, 
ღარსია იჯი ფეხებით სრულებით არ 
მოძრაობდეს, სიკვდილი დაეუფლოს 
სთლად მის სხეულს. 
მომთობა პ5-. Lაბლით ან წყლით და- 

–42-– მტვ. 

ბა, – ჩამოართვა დიაკვანმა, –– ე და– 
ლოცვეილი მღეღელი შეძვრა ი სახლ– 
ში და აღარ გამოდის, ერთი ლო- 
ქო ძლივ მოხვდა ბადეს და, 
ლამის, ისიც წაგვივიდეს! (#ელანია). 

მოხველი ჩემ ეკუაზე? პრტ. სომ მო- 
იქ('ევი ჩემის ჭკუისა თანახმად? ხტვ. 
ჩემი რჩევა მოგეწონა? შჭრ, –. რაღა 
მეაღებება! რახან აღარა ვქენი, ბა- 
რეზ? შემოდგომაზევე იყოს, უხვობაა 
ყოვლისა. 
– ხა, ხა, ხა! -- ჩაიხარხარა ზალი- 
კამ; – მოხველ ჩემს ეკუაზე!.. 
აგრე იყოს, აგრე იყოს... “რძვილო 
თამოო!.. (ს. მგალობლიზსვილი). 

მტერთან შებმულსამც ხმალ ტარშიაც. 
გადაუტუდების პრი. მტეოთანს ბრძო- 
ლის დროს ხბალიმც გადასტესია 
ტარში: წავ. უიარაღოდაც დაოჩე- 
ილა, მტერი მორევოდეს, ზტერს 

დაემარცხებინოს,დ შარ. დეკახოზი 
წაზოდგა, დააჟრიალა დრომა და 
მაღალის, ძლიერის ხმით წამოიძა- 
ხა: მტრებთან შებმულსამც 

ხმალ ტარშიაც გადაუტყდე- 
ბ ის! (ალ. ყახბეგი). 
მამა,:აცისათეის, რომელიც წინათ 

მტერს უმთავრესად ხმლით ებრძოდა 

ხოლმე, ეს დიდი წყევლის ფოომულად 
ითვლებოდა, რადგან ტარზი გადატე- 
ხილ ხმლით ბრძოლაში მტერს ვერ გა- 

ხრჩობა. Lკვ. ამოწყვიტა, მოსპობა, სწორდებოჯა და მოპირდაპირე სუ 
გადაშენება. შარ. მაშ... უნდა მო- ა ლე + ს ე ენ ადვილად სძლევდა. ასე სწყევლიდს; 
ღუნოთ ბედის რკალი ურჩის გარ- | აუ არისხებდნენ საჯაროდ, თ;მის 

შემო, გ'ვსწუროთ ხლართში და/ ყრილობაზე, თემის დამნაშავე წევრს 
მოვაშთოთ მისი ჯილაგი, მისი ძეელად მოხევენი, თავიანთის დეკანო- 

(სეზება! (ვ. ბა”ნოვი). ზების პირი», როგორც ეს ასე მხატ“ 

მოჩიკება ი დაჩიტება. ვრულად აქვს აწერილი ალ. ჟახბეგს. 
მოცდენა პ<ე. ბელის აღება რაზედმე, თავის „მოძღვარში“. – 

5 +ანს მიუღღწევლობა, საქმის არ- | მტვერწაყრილი პრდ. ზევიდან მტვერი 
გაჯითება. ხცვ. ჩანოოჩომა, სიმდა+ე, რომ აქეს დაფრქვეული ვისმე ან 

ნ. ებოლა ვისთანმე შედა-ებით. რასმე. სკვ. დაღუპოლი, უმაჟნისი, 
–ი9 

955. ეს ვეში საღაზბე სადილს და- 
გჯეანა: ბევრს სადილს მოუცდება 
ამ ტკბილ სუფრასთან (ვ. ბა=5ოვი); 
შერ. გა”მ,რთა დარისპანის ნიშნობა 
ღა რა ნიანო"ა! ბევრს ქორწილს 
ნოუცდებოდა მასთან. (ვ. ბარნრვი). 

მოხვლა ლოქო ბადეს პრი. ბადით ლო- 
ტქო დავიჭირეთ. ხყვ. ჯაგვიმარჯვდა, 
ხელი მოგიემართა, შერ. -- მაშ კარ- 
გათ გაქვს მომზადებული მუცელი?-– 
პკითხა ისევ მთავარმა, – ამანაც რომ 

არ მოამზადოს, თითონ მომზადდე-   ტრ. ჩვენისთანა ბედნიერი განა არის 
სადმე ერის! მტვერწაყრილი, 
თავდახრილი. სოელად უვმი, ღდი- 
ერი (ილ. გ:ეკ-ვაძე), 

მტვრის აღენა ჰიდ მტერად ქცევა. 
ხკვ. მოსპობა, ჯობნა, დალეწვა, აკ- 

ლება. შტრ. მე-კი,: ღვთის წყალობა 

შენა გაქვს, ასეთ ბუქნას დავუვლი, 
რომ იქაურობას სულ მტვერი 
ავადინო.. შერ. მაშ კარგი!.-. 
დათო!.. ბიჭო, დათო, –– დაიყვირა 
ლუარსაბმა, –– ჩადი და უზბამს უთ-



მტკ 

ხარი, ჩემი ნათლიდედის კამეჩი ეხლა! 
გამოუშვას, თორემ მ ამაურობას. სულ 
მტვერს ავადენ (ილ. კპავპავაძე); 
შდრ. სამ წელიწადში აყვავებული 
ოჯახი სრულიად ძირს დასცა. სად- 
ღაა გუთნეული, სადღაა ჯოგი და 
მოწყობილი სახლკარი! ამათს სახლს 
მტეერი აედინა. უკანაა,ნელი 
მართას დანჯღრეული სკივრიც კი 
ლუ ნა-პურისათვის წაილო შეუბ- 
რალებელ)აი„ სომეხმა (ეკ. გაბაშვილ:): 

უ:5, აკი შაეტყო ღედამთილს... ეკიე- 
ლა, შენი მტერია.,. რძალსა ს„ცემოდა 
კავებზბი და აედინა ნტეერია!.. 
(რ. ერისთავი). 

მტკვარდალეული პრტ. ეისაც მტკვრის 
წყალი უსვახს. ხ-ვ. შინ გა5–დილი, 
გარეთ (იგულისს ·ე:; რუსეთუი) გა- 
უსელელი სწავლის შესაბესად, თა:ვის 
ქვაყნის საზღვარს გადაუცილებელი. 
მჯდრ. მაპატივეთ. დღეის იეით თუ 
თქვენი ბრძანებისამებრ არ მოვიქლე, 
უხიარებლად მომკალით. ეხლა კი 
ნება მიბოძეთ, თავი ვიმართლო. 
ისინი რო ვაქე, ყური მოვკარ, რომ 
თერგდალეულები არა ყოფილან. 
თორემ რათ ვაქებდი! ისინი ჩეენი 
საყვარელი მტკეარდალეულები 
არიან; ის მტკვარი დაულევიათ, რო- 

მელიც იქვე ისე იშეენივრათ აღწერეთ, 

როცა ჯერ კიდეე პოეტობაზედ ხელი 
არ აგეღოთ (ილ. კაეკავაძე). 

მტკვარი პრდ. სახელი საქართველოს 
უდიდესი მდინარისა. Lკვ. დიდი 
წყლიანი მდინარე. შტრ. დაინახეს თუ 
არა რიონი (ფოთთან) ჩვენმა (აო- 
ტისტმა) ქალებმა, საშინლად გაუ” 
კეირდათ –- რამოდენა ყოფილა შავი 
ზღვაო! ჩვენ ავუხსენით. რომ ე 
შავი ხღვა კი არ არის. რიონია, და 
აგერ იქ, შორს, ცა რომ გგონიათ, 
ზღვა Cს არისო. ერთმა „იდეც აიჩემა 
და წანდაუწუმ ამას იძახდა: აქა; 

გენაცვალეთ, ეს რამოდენა 8ტკვა- 
რი ყოფილა აქაო“ (აქვს. ც:გა- 
რელი). 

მტკვარი ვერ გარეცსავს (ისე გალან- 
ძღეს) პრდ. ჩტკვრის წყალი არ ეყოფა 
მის გასასუფ.აავებლად (ისე გალან- 
ძღეს). ტვ. დიდი სასირცხვილო საქ- 
მე ჩაიდინა. 
მტკვარი ხატოვანად ნიშნავს 

ბევრ წყალს. ამ შემთხვევაში მტკვარი 
ნახმარია, არა როგორც საქართველოს 
მთავარ მდინარის სახელი, არამედ გა- 

-- #43 – 

ტკეარვა, 

აუარებელ წყლის დაქცევას, დაღვოას, 
მტკივა და ზეტი არა?! პრიდ. ტკივილზე 

  

მტლ 

მომხატველი წყლის სიბევრისა. საინ- 
ტერესოა, რომ იმერეთში (სოფ. დიდი 
ჯიხაიში) დარჩენილია სიტყვა –- მ ო- 

რაიცა ნიშნავს ბლომად, 

მეტი მჭირს. ხტვ. მეტი არ შეიძლება, 
ისე მტკივა, უზომოდ მტკივა, ძაიან 
მიჭირს. მგ/ლ. მეკითხები, ღეხი ხომ 

არა გტკივაო? მტკივა და მეტი 
არა: მთავაოი სული ამომდის, 

სული... 

მეტი არა?! განონხატველია უსა- 
ზომობისა, სიძლიერისა, გადამეტებუ- 
ლობისა. იხმარება თითქ:ის ჟოველ- 

გვარ ზმნასთან შეირთებით, როცა უნ- 
დათ გაპვაგებ-ნო5 ახა თუ იმ მოქ?იე- 
დების გადაკარბებული სიძლიერე, სი- 
ვროცელე. ასე უპასუხებენ რაიმე შეკით- 
ხვაზე. ძალ, გიყვარს ესა და ეს ჟალი?-– 
– მიყვარს და მეტი არა?! –- უპასუხებს 
ძალზე შეყვარებული მამაკაცი. ხომ არ 
გშიან? –– მშიან და მეტი არა?! –– გტყ- 
ვის მშიერი კაცი. 

მტკიცე უარის თქმა პრე, ი..ცივი უა- 

რის თქმა. 

მტკნარი პრდ. უმარილო, სასმელი წკყა- 
ლი, ხკცვ. წმინდა, ნამდვილი, სუფთა. 

შარ. თუმცა ე'ეა, მაგრან უოეელივე 
ეს მტკნარი ტყუილია. ავტორი- 
საგან მოგონილი (ილ. კავკავააე) შტრ. 
„ნეტარ იყვნენ მშვიდნი რამეთუ 
მათ დაიმკეიდრონ ქვეყანა. სიც.- 
რუვე,ა მტკნარი სიცრუვე:!.. 
ვეინ არის მშვიდი? სად ნახავთ იმას? 
არსად (ვაჟა-ფშავილა); შდრ, ს:Cმა კ-(- 
მა ძლივს დავიმორჩილეთ... ისე გა- 
სწივის, როგოოც პარასოდი!.. ნთელი 
ქვეყნა თავს დაგიედო!. სულ 
მტკნარი გიჟია!.. (რ. ერისჯ-ავი). 

მტლად დაგედე პ45ჯ. მტლეს მსგავსად 
დაგიდე ბედ სიცხის გამოსანელებ- 
ლად. ხცკვ. გეწანლო, გამოგადვე, 
გიწველო გავირვებულს, გიხსნა, მე- 
გეწიო, დაგეხმარო, თავი გავჯიოო 

შენთვის. რტრ. გაიზარდე, ჩემო თვა- 
ლის სინათლექ, და გაახარე აქ- დე- 
და-შენი და იქ -მამა-შენი. აი, ბენ 
დაგედოს მტლად შენი უბედარი 
დედა: (ილ. ჭავპავაძე); შტრ, იმისთვის 
იყო, რომ მტლად ედებოდა იგი 

, (მარინე) მის გარემომყოფს (მ. ბარ– 
ოვი, ·



მტრ –4რ4- მტრ 
  

ტლე ანუ მტლე გვიქვია ქვევრში 
ღვინის დანალექისათვის. იგივე არა- 
ბულად. როგორც ჩუბინაშვილი გან- 
გვიმარტავს, ეწოდება სხვადასხვა ბა- 
ლახებს რომელთაც წინასწარ წყლით 
ასველებენ და სიცხიანს ადებენ სიცხის 
გამოსანელებლად ანუ თანამედროვე 
კომპრესის მაგიერად, 

თვითონ თქმა მტლედ დაგედე 
ოხოვნისა და ალერსის ფორმულაა. 
ამისი ფარდი და ტოლებია: წამლად 

დაგენაყე, გენაცვალე. შენი ქირიმე, 
თავს შემოგევლე, შენი კვნესამე, და 
სავ. 

მტლეს ახალციხის მხარეში ეძახიან 
სხეადასხვა ბალახებს, რომელთაც ხმა- 
რობენ ცხკრისა თუ საერთოდ საქონ. 

ლის ტყავისათვის ბალნის მოსაშორებ 
ლად. ამ ბალახებს, წყალში დასველე- 
ბულებს, დურა ტყავს დააყრიან, შიგ 
გაახვევენ და რამდენსამე ხანს ისე 

შეინახავენ. მტლე ანუ ეს ბალახები, 
ტაროს მსგავსად, ერთიანად ჩამოაც- 
ლიან ამ ტყავებს ბალანს. ქართლში 

# იათ აგრეთვე სარწყავი 
წელის, მიერ. მიწაზე შეტანილ შლამი 
სათეის. 

მტრისათვის პასუხის გაცემა პრდ. 
მტრის ნათქვამზე სამაგიეროს თქმა. 
ხტვ. მტრის მიერ მტრულად მოქცე- 
ვაზე სამაგიეროს მიზღეა; ხელის გა- 
ოღება, რომ მტრისაგან არ და- 

იჩაგროს, მტერმა არ გაიხაროს, 
პირიქით. –– ანანებინოს თავისი სა- 
ქციელი. შერ. რით გავცე მტერსა 

პასუხი, ვერ ამიღია წელია (ხალ- 
ხური პოეზია). 

მტრის გაცივება იხ. მტრის გახა- 

რება. 

მტრის გახარება პრტ. მტრის +იამოვ- 
ნება. ხჭე. დამარცხება, ცუდად წა- 
სვლა საქმისა, უბედურება. შდრ. მო- 

კვდეს ბიკი ფიცხელა, თუ თავცოც- 
ხალი ადამიანს ხელში ჩაუვარდეს! 
დღა თუ, ვინიცობაა, მოვკვდე და 
მტერმა გაიხაროს, შენ გიუბ- 
ნები მარტო საიდუმლოს (ვაქა-ფშავე- 
ლა); შდრ, იმედი მაქეს, შვილო, გონს 

მოზვალ და თავცოცხალი მტერს 
არ გაახარებ (ეგ. მენთეშაშვილი); 
შრ. მეც იმედი მაქვს ყველასი, რომ 
ტერს არ გააცინებთ ჩემზე, 

ბრძანა კვლავ მეფემ, -–– ხუმრობა ნუ     

გგონიათ, უნდა ჩვენც მოვემზ-დნეთ 
(ეაჟა-ფშაველა); მარ. რაზედ დამღუპე? 
რად შემარცხვინე? ან მტერი ჩემ- 
ზედ რად გააცინე? (რ. ერისთავი). 

მტრის გულისად გახდომა ჰრტ. მტრის 

გულს რომ უნდა, ისე გადაქცევა. 
ხკვ ცუდად წასვლა საქმისა, გაფუ- 
ვება საქმისა, ზარალი, მარცხი, უბე- 

დურება შირ. ამირინდო – ჯანი 
გავარდეს! რასაც ითხოვს, მივიემ, 
ოღონდ მტრის გულისად ნუ 
გამხდით (გ. ერისთავი). 

მტრის დამხობა პრა პირქვე დადემა 

მტრისა. ხკვ. დამარცხება. მორეანა, 
ჯობნა, მოსპობა. შტრ. წადი, ღმერთი 
გიწინამძღვრებს, შენი მტერი და- 
ე მხობის (შ. რუსთაველი). 

მტრის ენა პრე. სალაპარაკო ორგანო 
ჩვენი მტრისა და ავის მდომელისა. 
სკვ. უსაბუთოდ მოგონილი ცუდი 

ჩვენს წინააღმდეგ. ტყუილი, ჭორი, 
ბოროტი. შარ. თუ თქვენმა მეგო- 
ბარმა ზაალმა გითხრათ, ზაალმა 

ცოტა ტყუილებიც იცის ღა გაუ- 
ბრიყვებიხართ, ლიტერატორიო! 
მტრის ენაა, ჭორია და მიკვირს 
თქეენის კეთილის გოლისაგან, ჭორი 
როგორ დაგიჯერებიათ (ილ. პავჭა- 

მტრის თვალს არ ენახვება პრტ. მტრის 
თვალი ვერ შესძლებს უყუროს. ყვ. 

მეტად კარგია (კარგ საქონილზე, 
კარგ ჭირნახულზე ითქმის). შდრ, ჯა- 

ყოლელებმაც მოხნეს და დათესეს. 
მაგრამ ყანები მოვიდა. რომ მტრის 
თვალს არ ენახვებოდა! (ქისტი 
ჩობანი), 

მტრისათვის %ურგის დანახვინება _პრტ. 
მტოისათვის პირის შექ/ევა და ზურ- 
ის ჩვენება. ხკვ. შეშინება, თავის გ კეხე (3 ემძიზე 

სისუსტის ჩვენება. სიმხდალე. სი- 

ჯაბნე, სილაჩრე შტრ. გამიგონეთ, 

გულის ძმებო! ოსმალი შემოგვესია, 
მტერს ზურგი არ დაანახოთ, 

ეს ხომ ჯაბანთა წესია (რ. ერისთავი). 

მტრისათვის თვალის დაჟენებ» პრდ. 
მტრის თვალების გაჩერება, ხედვის 
შეწყვეტა. Mკვ. ჯავრის ამოყრა, შუ- 
რისძიება, მოკელა, სიცოცხლის მო- 
სპობა. შტრ. როგორც კი ბარათი 

მოგვივიდა, იმ წამსვე გავიქე(ი 
წმიდა ნიკოლოზთან და სანთლები
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დავუნთე კარებში, ვენაცვალე იმის 
სახელს!.. (ნიშნის მოგებით). ეხლა კი 

თვალებს დავუყენებ ჩეენ 
მტრებს, ხომ ვიშოვეთ პატრონი! 

(აქვს. ცაგაოყლი). 

მტრის კარს პრი. მტრის სახლს დაა- 
ტყირეს. ხკვ. ჩეენ აგვშორდეს რაიმე 

უბედურება, ან ცუდი საქმე, და 
თუნსხ მტერს დაარყდეს, ჩეენ გა- 
დავრჩეთ. შტრ. ჩვენ მოვედით, და- 
ვაცქერდით ჩვენს ბინაჯრობას და 
მტოის კარს ისეთი სანახავი. 
ჩვენ რომ იქ სან-ხავი ვნახეთ. მაგ- 
რამ ჩყენ მაინც წარბი არ შევიხარეთ! 
(ეაჟა ფშაველა. «ს, ჩემს ზტერს. 

მტრის ხელების დაკილება პრტ. მტრი- 
სათეის მოქრილ ხელების ჩამოკიდება 
ტანზე სკვ. გ.მარჯეება, მ” რევნა 
მტრისა, მოწინააღიდეგის დამარცხე- 
ბა. შჯრ. შამსსწერას ლაშარის ჯვარმა, 

მოხვიდე გამარჯვებული. გეკიდოს 
მტრისა ხელები, მხარ-იღლივ 
გადაგდებული (ვაჟა-ფშაველა). 

ძველათ ხევსურეთში მტერს რომ 
მოჰკლავდნენ, მარჯვენა ერს, მაჯას- 
თან, მოსვრიდნენ, ჯსედ დაიკიდებდნენ 
და ისე წამოვიდოდნენ თავისიანებთან. 
მერე ამ ხელებს მიაკრავდნენ სახლის 
კედელს საჩინო ადგილას, როგორც 
მტერზე გამარჯვების და საზოგადოდ 
ვაჟკაცობის ნიშახს. 

მუმლიც ნუ დააჯდება (ვისმე) ჰრტ. 
მუმლმაც კი ვერ გაბედოს სახეზე 

დააჯდეს (ვისმე). კვ. ერთი ბეწოც 
არა დაუშავდეს რა. შჯრ. ჩემ სა- 

ტრფოს მუმლიც ნუ-დააჯდე- 
ბაო, უთქვამს სატრფოს (აკაკი!, 

მუნს მოსდებენ პრდ. მუნს შეჰყრიან. 
 სვვ. დააბრალებენ რასმე, შარს მო- 
სდებენ. 

მურვან ყრუ ჰრტ. არაბთა ჯარის სარ- 
დალი VIII საუკუნის დასაწყისში. 
ხტვ. მტარვალი, ულმობელი, აჯამი- 
ანის სისხლის მსმელი, უწყალო, 
მრისხანე, შეუბრალებელი. შტრ, ფერ 
მიხდილი, წელში ოთხად მოკაკული 
სვიმონა მიიყეიანეს მამასახლისთან, 
რომელი/) გზირის სახლში ბრძანდე- 
ბოდა. მათი დიდებულება, ზონკრე- 
ული მურმან ყრუ, გაჩაღებულ 
ბუხრის წინ სკამზე იყო ჩამომჯდარი 

(6. ლომოური). 

736 -- 8 წ. წ., ჩეენს ქვეყანას შე- 
მოესიეგნენ არებები მირვანის ანუ მურ-   

ვან ყრუდ წოდებულის წინამძღოლო- 
ბით და იავარჰყვს საქართველო. 
არაბთა ჯარის წინამძღოლი მურვანი 
განხორციელება ყოფილა სისასტიკისა 
და ულმობელობისა, მისმა გულმა ადა- 
მიანის შებრალება არ იცოღა თურმე 
და ჩვენა ხალხმა მეტ სახელად ყრუ 
დაარქვა. ამან მთელი კაეკასია, დარუ– 
ბანდიდან აფხაზეთაზდე დაიპყრო, 
ქალაქ-ციხეების უმეტესობა დაანგრია 
და საცა კი ხელი მიუწვდა, ხალხი და- 
უბოცავი არ გაუშვა. 

მურჩამოსმული ცხვირზე ის. პი რშაე", 
მუსრის გავლება პრდ. მოსპობის, გა- 

ნადგურების პროცესის გატარება. 
სკვ. განადგურება, მოსპობა. შირ. 
ჯანღთან ერთად მგელი იმარჯეებდა: 
დაჰრეოდა მთელ ცხვრის ფარას და 
წუსრს ავლებდა... (ეაქა-ფშაველა). 

მუტრუკები კამეჩებად ეჩვენებათ და 
კამეჩები – ბუზებდ (სიითვგრალი- 
საგან) პრტ. ვირი კამეჩი ჰგონიათ და 
კამეჩი ბუზი. ხტვ. სიმთვრალისაგან 
გონების არევა, მხე აველობის სი- 
სწორის დარღვევა. შურ. (ყველანი) 
სამიკიტნოს უკანა ოთახში ისხდნენ, 
მძორ-ლეშით დამძღარ სვავებივით 
დარინდებულები, და იგრე გატი- 
ალებულიყვენ ღვინით, რომ 

ტრუკები კამეჩებად ეჩვენე- 
ბოდათდაკამეჩებიბუზებად 
(დ. მაჩხანელი). 

მუქარაზე დგომა ხკცვ. მუქარის შე- 
თვლა, დაუსრულებელი დამუქრება. 
ტრ. შა-უხ მამა და სნოს ციხე სულ 
დგანან მუქარაზედა (ქმიკა- 
შვილი). 

მუქთაჭამია პრტ. ვინ სასყიდლო 
ქს პურს. ხყკვ. მცონარა, სარმაცი, 

უქნარა. შლრ. –- გასწყდით, გას- 
წყდით! ვის ამაგზე მისდიხართ, თქვე 
მუქთაჭჯამიებო?!--ამბობდა თა- 
ვისთვის ყორანი და თანა სისხლი 
ყელში ებჯინებოდა (ვაჟა-ფშაველა). 

მუქთახორა იხ, მუქთაჭამია. 

მუქთ კუბოში ჩაწოლა პრდ. თავის სხე- 
ულის მოქცევა კუბოში, რომელშიაც 
ფული არ არის გადახდილი, უსა- 

სყიდლოდაა შეძენილი. სკვ. უსაქმუ- 
რობის მოყვარულობა, მცონარეობა, 
სიძუნწე. 

მუქთი პურის ჭამა პრი. უსასყიდლოდ 
ნაშოვნი პურის ჭამა. სქე. უშრომ- 
ლად ცხოვრება, მუქთახორობა. რდრ.
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მე მისრეთის ქეეყანას არა მუქთის 
პურის საჭმელად წარსულ ვი: 
ყავი (პაიხოსოო). 

მუვთი ქელეხი ის. ქელეხი. 
მუშტის მოღერება პრლ. თითებმოკუმ- 

შული ხელის ჩვენება. ხუვ. მუქარა, 
შეშინება, ქადილი. “ტრ. მართლა და, 
მთელი ევროპა რომ მოიაროთ, ეოთ 
სახელეწიფოს ვერა ჰნახავთ, ოომ 
გული გულის ადგილასა ჰქონდეს, 

ყველას შუშტი მოღერებული 
უქირავს მტრის თვალის დასაყენებ- 
ლად! Lილ. კავჭავაძე). 

მუმტმოღერებული პრ. მოკუმშული 
ხელის მაჩვენებელი. ხტე. დამუქრე- 
ბული, შემშინებელი. შერ. ღომა ფიქ- 
რის შემდეგ რაღაცა აზრი გაირკვია, 
სააე აეტკოიცა, თვალები ბოროტათ 
აებთო და მუ“ ო რებ ი 
დაემუქრა 0 ბარმევი დეთღეზულ 

მუშტრის თვალით მზერა თუ სინჯვა 
პოდ. მუშტარივით ცქერა. დაკვირ- 

ეებით, გულმოდგინედ ცქერა. შტრ. 
გადიოდა დროო. ულვაში ამოგვიზი- 
მუზა , ხმა შეგვიბოხდა,„, ქალებს 

ღოი თვალით ავუწყეთ 
ი მხერა (ქ. ბარნოვი), შდრ, შე ვერები 
იტალიაზედაც თუმცა მ უშტრის 
თვალი უკირაეს იტალიას, მა. 
გრამ აქ ხელის გაწვდეხა ძალიან 
აშლიდა მთელს ევროპასა და აზმი- 

ტოძაც ჯერ სურვილი გულში უქმადა 
აქვს დაოჩენილი (ილ. ქავჯავაძე). შრ, 
ქალს ისე გაბმით, დამტერებით აღარ 
უმზე რ და, თუმცა "დღესაც მუ- 
ტრი თვალით ი ა ა 

მას (ვ. ბარნოვი). ჯავდ 

მუცელი არ შეგვრჩა პიტი. ჩვენს სხეულს 

მუცელი მოშორდა, უმუცლოდ და- 
ვუჩით. სკცვ. უზომოდ ვიცინეთ. შიტრ. 

ნიჭიერ მობენეფისეს ისეთი პიესები 

ამოურჩევია თავის ბენეფისისათვის, 
რო?ლებმიაც საუსეთესო სასაცილო 
როლები აქვს. ი მუცელი არ შე- 
გვრჩა. ცრემლი გვდიოდა მომეტე- 
ბული სიცილისაგან (აქვს. ცაგარელი). 

მუცელი ვალალას მაყრის პრდ., ჩემი 
ნუფელი ტირის. სკვ. მშია, ჭამა მინ- 
და. შ5რ. მოთელილ= ბალახს ისე გუ. 
ლიანად ვერა სკამს საქონელი, რო- 
გორ, აბალსა. აბა შენ თვითონ „და- 
უფიქრდი: -კაი ლობიოს ჯამი მია- 

გ დე. ვსთქვათ, ფერდსაც მოხვდა ლა– 
ფსათიანად, მაგრამ კიდენ... ვალა- 

ლას მაყრის მუცელი; აკლა   

როგორა ხარ ერთ ჯამ მაწონზე- 
ლობიოს მიიმატებ, თუ მაწონს ირ- 
ჩევ? (ს. მგალობლიშვილი). იხ. კუჭი 

უცხვება შიმშილით; ფერდი 
ფერდს მიკრულია (შიმშილით); 
შენს მუცელმი ქორწილია, 
ჩემს მუცელში ნიშნობაც 
არაო. 

მუცელი თავში მცემს პრტ. მუცელი 
თავში მარტყამს ხელებს. ხცვ. ძეტად 
მშია, ჭამა მინდა, შდტრ. არ ჩაეება 
საუბარმი თუ კამათშია; ვნატრობ- 
დი, მალე გაეთავებინათ მსჯელობა, 
უცელი თავმიმცემდა (,.ბარ- 

ნოვი); მტრ. შენს წინ გამლილი სუფ- 
რა.. მუცელი თავში გცემ- 
დეს, გიბრახუნებდეს, მაინც თავი 
შეიკავო, განსაცდელს უხიფათოდ 
გაუძლო (ეგ. მენთყშა ვილი). 

მუცელი ორი ხელით გვეჯირა პრტ, 

ბუცელზე ორივე ხელი გვქონდა 
შემოჭერილი. ხკვ. ბევრი ვიცინეთ, 

სიცილით დავიხოცეთ. შტრ. მერე 

ცეკვაც დაიწყო (წრუწუნამ). ხალხს 
სიცილითა პხოცავდა. იმას კაჭკაქი 
აჰყვა და დავლურს უვლიდნენ ორნივე. 

ყვავებს” მუცლები ხელით ეპი- 
რათ, იმდენს იცინოდნენ ამ სუორა- 
თის შნახველნი (ვაჟა-ფმაველა); “ტრ. 
მე-კი მიკურებია შორიდან და სი- 

ცილისაგან მუცელი ხელში 
მპერია (მელანია), მდტრ. ღირსი 
ვიყავ, რომ ჩემზედ კარგათ გაეცინათ, 
და მართლაც სირაჯებს უცებ ასეთი 

სიცილი აუტყდათ, რომ მუცლები 
ორის ხელითეჭირათ (ლ. არდა- 
ზიანი). 

მუცელს ბოძი მივუდგათ იხ, მუ ცელ ს, 

ბოძი შევუყენოთ. 

მუცელს ბოძი შევუჟენოთ პრდ. ბომით 

გავამაგროთ მუცელი, ხკვ. გუამოთ 

რამე, ვიხმიოთ. “რშდტრ. როდესაც ეს 

სადღეგრძელო ამ ჩამოვირიგეთ. 
შაშინ ბერიკაცი მობრუნდა ჩემსკენ 
და მითხრა: 
– აი, ახლა-კი რაც ეს ჩვენ კუქებს 
საიმედო დედა-ბოძი მივეცით, 

ახლა მოგახსენებთ წეღანდელ შენი 
საკითხის პასუხსა (ნ. ლომოური); შტრ. 
კაცო, ამ ღორის კეთებამ დამღალა, 
თუ მუცელს. პატარა ბოძი არ 
მივუდგით, არ ივარგებს (ს. მგა- 
ლობლისვილი). 

მუცელს გადაყოლა ხკვ. მშობიარობის 
დროს სიკედილი. შარ. -- ერთი



-მუც 

გათხოვილი ქალი მყავდა, -–- მითხრა 
დაღონებით ბერიკაცმა, –– ამის (პა- 

ტარა შვილიშვილის) მუცელს გა- 
დაჰყვა საწყალი (6. ლოძოური). 

მუცელს დედა-ბოძი მივცეთ იხ. მ უ- 
ცელს ბოძი შევუყენოთ. 

მუცელს ჩასტირის პრდ. მუცელში იხე- 
დება და სტირის. ხტვ. სულ იძახის: 
მშიაო, სულ გაჰღომისათვის ზრუ- 
ნავს. შტ”, შესაძლოა! მაგრამ სადი- 
ლი... რათა ხანია, დრო გადავიდა, 
შენ მაინც მუცელს ჩასტირი... 
(ვ. ბარნოვი). 

მუცელღლმერთა პრტ. ვისაც მუცელი გა–- 
ღიაერთებული აქვს. ხკცვ. ქამა-სშას გა- 
დაყოლილი, სულ საქმელისათვის რომ 
ფიქრობს; სულ მუცლისათვის რომ 
ზრუნავს. შდრ. აბა რა მათქმევინებდა 
ჩეზთავად: დედალი დამიკალით და 
მავანი ქვევრის ღვინო ამომიღეთ- 
მეთქი! ჩვენი არკაუქა დედაკაცები 
მაშინათვე ამასს წაიდუდუნებდხენ: 
გაძღომისათვის მოიკატუხას თავი 
მუცელღმერთამაო(დ.მანპანელი). 

მუცლაობა ჰრტ. მუცლისათვის ფიქოი. 
სკვ. უხომოდ კამა. შდრ, სათიუც- 
ლაოდ დადიან (იზიყელი). 

მუცლების ჩაზოცმა თავზე პოც. მუ- 

ცელი როჰ თავს ზემოდან დაიხუროს 
კაცია. ხვვ. ერთავად ქამა-სმაზე ფიქ- 
ოი, გაუმაძღრობა. შერ. ძალიან გა- 
ლოთდა ხალხი, ძალიან, -–მუცლე· 
ბი თავზე აქვთ ჩამოცმული 
ეხლანდელს ხალხსა: თუ არ დაი- 
თვრა ეალანდელი კაცი, თავი კაცადა 
აღარა პგონია (ვაჟა-ფშაეელა). 

შ ის ამოყორვა პრდ. მ ის სი- 
საოიელის ამოესება. სკვ ძალზე 
გაძღომა, ბევრის ქამა. შდრ, ეჰ, შენ, 
ძმაო, რაც გინდა, თქვი, ლობიოთანა 
ჩვეზი კაცისათვის არა არის რა; რო- 
გორც ის ამოჰყორავს მუცელ- 
სა, ისე სხვა აო გაგონილა (ს. მგა- 
ლობლიშვილი);) შდრ, გითხარი: ვინ 
იცის, რა მოელის კაცს, იქნება გა- 
ღარიბდე, მაშინ სადღა იშოვნი 
მუცლის ამოსაყოლრს მასალა- 
საო!!! (ვაჟა-ფშაველა). 

ყორვა ჰნიზნავს ყორეს კეთებას, 
ქვის კედლის ამოშენებას, ამოყორვა –– 
(არიელის ადგილის ამოესებას ქვებით. 
მ შეძთხვევამი ხატოვანად: დათმეულ 
კაცის დაცარიელებულ კუკის ამოვსე- 
ბას სამ ღითა. 
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მუცლის გაღმერთება ჰა. ღმერთად 
მუცლის დასახვა. ხკვ. ერთავად ზუც- 
ლისათვის (ჭამა-სმისათვის) ფიქრი 

და ზრუნვა, უგულებელყოფა გონებ- 
რივის თუ ზნეობრივის ცხოვრებისა, 
ცხოველს, დაბალ არსებას მიტო- 
ლება. ის. მუცელღმერთოა:. 

მუცლის გვრემა პრტ. ძოცლის ტკივი- 
ლი. ხყვ. დარდი, ნდო:ა, ნატვოა, 
9ირ, მშობლებმა ალღო აიღეს, რო 
ქეთეს მუცლის გვრემა -––გათხო- 
ვება იყო (ს. მგალობლიშვილი): შდრ, 
ცბიერ სომეხიც, ქართველიც – 
ორივე ფეხზე ჰკიდია: იმისი მუც- 
ლის ტკივილი –– სავა გვარი გზა 
და ხიდია (აკაკი). 

მუცლის დარდიის მუცლის გვრემა. 

მუცლის ტკივილი პრუ. მუცელში ფი- 
ზისური ტანჯვის შეგ“რძნობა, ხკვ. 

დარდი, წუხილი, ნაღველი, უხერ- 
ხულობა. შარ. რალა რა მოადის: 
არაყით გამოსკდებოდა და იმისი 
მუცლის ტკივილი აქეს (ან. 
ერისთავე-ზოშტარია), 

მუჭა პრა. ცალი ხელი, რომლის თი- 
თები ერთმანეთს მიკრულია და მო- 
ხრილი, რისამე ჩასატევად, ჭუღჭლის 
მაგივრად სახმარებლაღ. ხკვ. ცოტა, 
მცირე რაოდენობა; დაჭერა, დამორ- 
ჩილება, ჩაბღუჯეა. შარ, ჩამოითხოვა 
თინიამ ოროლი მუჭა ხორბალი, 
მოთესა, უცებ ზღეა გასქდა, შიგ 
დატრიალდა ღეთის თვალი (ო. ერის- 
თავი). 

მუვაზე დაყრა ჰრდ. რაც მუვაზე და- 
ა. ხევ. ცორა, მცირედი რა- 

არენობა შარ წლეულს პუ პაზე 
დაყრა ძლივს მოგეივა, მთელი სო- 
ფელი კი, ლა3პის ჩაიქცეს ვგირნა3%ჯუ- 
ლით (ან. ერისთავი-ზოშტაოია). 

მუჭატყუილა ჰოლტ. ვისაც ტყუილი მუ- 
ქით დააქეს. სკვ. ტყუილის მოყვა- 
რული, ცრუ. რ. დილით ადღე 
დაჰბადავდა რაიმე სიცრუვესა, ანუ 
ცილსა, რომელიზე ოჯახში უამბობდა 
ახალ ამბად განგებ. ეგები სადილად 
დარჩენილიყო. ამიტომაც ამას და- 
არქვეს მეტი სახელი: „მუცელღჰერ- 
თაბ, „მუჭატყუილა" (ლ. არდახი- 
ანი!. 

მუჭაში გაწურვაის.მუჭაში დაჭერა. 

მუპაში დაეერა (ვისივე) პრტ (ცალ 
ხელმი ჩაბღუჯეა გისიმე ან რისამე. 

ჯრ.
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Vხცვ. ვიზედმე დამოკიდებულად ყოფ- 
ნა, სხვათა ბრძანების შესრულება, 
მკაცრად მოპკრობა, შიშ ქვეშ ყო- 
ფინება, წეუბრალებლად მოქცევა. 
ჰერ. ღულის ძირს სალი კლდეები 
არაგვს მუვაში სწურავენ, არ 
უ5ღათ ქვევით გაუშვან, გზას უღო- 
ბავენ, სჭუ«კავენ (ვაჟა-ფშაველა), 

მუპაზი სულის ჩაბერვა პრტ. პირიდან 
შებერვით ჰაერის გაჩ; ნა მუჭაში. ხვ. 
დადი თხოვნა, სასიკვდილ- დ მხად- 
ყოფნის ჩვენება. შერ. გოგლა, ჩემი 
სალი და ეს კატა! – თითქმის მუ- 
ჭაში სული ჩაუბერა (დიდედა 
მარია»მმა). როდესაც პირგადაკრული 
კალათა სადილ შე-დეგ ხელში :ისცა 
(გოგლას) (შ. არაგვისპირელი). 

მუკამი ცვარი არ გაუვა პრდ; მუქა 
ძალზე სოქერილად უჯკირავს, ისე 
რომ, ცვარი რა არის, ცეარი,;ჯ-კი 
არ გაუვა. ტვ. მეტად ხელმოჭერი- 
ლია, ძუნწია, სხვისათვის არაფერი 

ეპბეტება. არავის გაიკითხავს. გაჭირ- 
ვებაში მკოფს არავის გაუმართავს 
ხელს. მგლ. იმას განა კაცი რასმე 
სთხოვს, მუჭაში ცვარი არ გა- 

უვა! 
მუპჭის ქვა პრტ. მუჭაში ჩასატევი ქვა, 

ცვ, ძალზე პატარა, ტევი. ქვ 
ზუჭის ქვა იმერეთში სულ პატარა, 

დალეულ ადამიანისათვისაც უქვიათ. 
მუხლები ალარ მერჩის იხ. მუხლები 

მეკეტება, 
მუხლები მეკეცება ჰრტ. მუხლები მე 

ღუნება, სწორედ ვერა დგება, სი- 
არული აღარ შემიძლია. სკვ. ვსუსტ- 
დები, ვიჩაგრები, გაჭირება მადგას. 
9ტრ. რა ჰქნას, თავი დაანებოს თა- 
მაშს, გაიქცეს. მაგრამ სეო როგორ 
შეარცხვინოს შუა თამაშში, როგორ 
გააწბილოს, თავი მოსჭრას, მაგრამ 
არა და მუხლები რომ ეკეცე- 
ბა?!, (ეგ. ყარამანიძე), შტრ. ევროპის 
მკვიდრთა მუხლი ეკეცებათ 
დღევანდელის სიმძიმის ქვეშ, სული 
შეეხუთათ, არაქათი აღარა აქვსთ (ილ. 
ჭავჭავაძე), 

მუხლებში ქარის ამოღება პრყ. მუხ- 

ლებში დაგროვილ ქარის გამოშვება, 
ხცვ. ცოტათი შესვენება.ხ მუხლში 

ქარის ჩაჯდომა ანუჩაშვება, 

მუხლებში ჩავარდნა პრჯტ, ვისსამე მუხ- 

ლებთან დაცემა. კვ. თავის დამცი- 

რება, თხოვნა, ხვეწნა, თავის შე- 
ბრალება, თავის შეცოდება. შტრ. ვა- 
ქის დედა შეშინცა, ჩაუვარდა 
მუხლებში და შეევედრა: გვაპა- 

ტიე, დიდებულო ხელმწიფევ (თ. რა- 
ზიკაშვილი). 

| მუხლებში ჩაწყდომა პრტ, მუხლების 
მიზორება სხეულისაგან. კვ. ძალიან 
დაღალვა ბევრის სიარულით. მგლ. 
დილიდან მოკიდებული არ გავჩერე- 
ბულვარ, სულ მუბლებში ჩა- 

მამაი პრტ. მუხლებში ჩ მუხლებში ჩახვევა პრ, მუხლებში ჩა- 
ქვევით დაშეება ძირს. სკვ. ზესე იერ 
გაჩერება, სისუსტე. რტრ. საწყალი 
დედა-ჩემი (მუხლებში დაჭრილი) 
ცდილობდა ადგოიას, წანოიწევდა 
ხოლმე, მაგრამ ისევ ჩაიხვევოდა 
მუხლებში. დააცემოდა და გა-· 
გორდებოდა (ვაჟა-ფშაველა). 

მუხლებში ძაბუნის ჩაღვრა (ვისთვისმე) 
რდ სიგლახის ჩაქცევა ვისსამე მუხ- 
ლებში. სკვ. ჯობნაკდ დასუსტება, 
მორევნა. დამარცხება დაჩაჯვრა, 
დაჯაბენა. მგლ. მუხლებში ძაბუნი 
ჩავუღვარე მოწინააღმდეგეს 

მუხლებში წყლის ჩადგომა პრტ. მუხ- 
ლებში წუ.ულის გაჩენა. ხკცვ დაღალვა 
სირბილით, სიარულით, ზეზე დგო- 
მით. შ-რ. რო არ შემრიცხვეს. ორასი 
ფეხი კიბე დავთვალე! სულ ჭერში 
მდგარა. უჰ, ისე მოვიქანცე, რომ 
მუხლებში წყალი ჩამიდგა 
(აქვს. ცაგარელი). 
“სიარულისა, თუ სირბილის დროს 

მთავრ როლსა თამაშობს ადამი- 
ანის ფეხები, რომლებიც მუხლთან წამ- 
დაუწუმ იღუნება. ბარძაყისა და წვი- 
ეის ძვლების სახსართან კუნთებისაგან 
გამოიყოფა 4წ/ისIი ანუ სახსრის სით- 
ხე. რაც უფრო ხშირია მოძრაობა და 
კაცი იღლება, ეს სითხეც მეტი გ”ოვ- 
დება. ხალხი ამ სითხეს „მუხლებში 
ჩამდგარ წყალს“ უწოდებს და ხატო- 
ვანად ამ სირყვებით გვამცნობენ ადა- 
მიანის დაქანცვას, სიარულის შეუძ- 
ლებლობას, 
მუხლზე კოცნა პრ. მუხლზე ამბორის- 

ყოფა, მუხლებზე მიკარება ტუჩებისა. 
ხკვ. მორჩილება, თავის დამდაბლება, 
თხოვნა, გამოჩენა თავის უღირსე- 

ბისა. შჭტრ, გავუგორდები ფეხ-ქვიშ, 
მუხლზე ვაკოცებ ძლიერსა 
(ლომს), ის თავს როგორ შეირც-  
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ვენს არ გამომაძღობს მშიერსა?! 
(ეაჟა-ფშაველა). 

მუხლზე მოხვევა პრა. მუხლზე შე- 
მოვლება ხელებისა, შემორკალვა ამ 
ხელებისა. კვ. თხოვნა, ხვეწნა, თა- 
ვის დამცირება. შდრ. მუხლსა მო- 
ძხვიე, შემინდოს საქნარი გმირსა 
ხმლიახსა (ნ, ციციშვილი); მტრ, ყმანი 
მუხლსა მოეხვივნეს, ჰკადრეს: 
„იქნა თქეენი ნება“ (6. ციციშვილი). იხ. 

მუხლზე კოცნა. 

მუსლზე ხელის დაკვრა ჰპრტდ. ხელის 
დარტყმა ბრტყლად მუხლის ზედა- 
პირზხე. ხკვ. სინანული, შეწუხება, 
დადარდიანება. შლი. გადაიკითხა 
(წიგნი) რუსთ ხელსწიფემ, მუხლზე 
დაიკრა ხელი (უმიკაშვილი). შდრ. 
მეფებან რა აბაში ნახა მოკლული, 
ადგა, მუხლსა ხელი დაიკრა 
და შევიდა სახლსა მისასა და გა- 
მოსცა შესამოსელი ღა მოულოცა 
ოზი („ამირან-დაოეჯანიანი“). 
სინანულისა ან ირილის დროს, 

მგლოვიარე დედაკაცებმა მუხლზე იციან 
ხოლმე ხელების დაკვრა თავიანთი 
დარდისა და მწუხარების გამოსახა- 

ტავად, 
მუხლი და მკლავი აღარ მომდევს პრტ. 

მუხლი და მკლავი არ მემოოჩილება 
Vკვ. დავსუსტდი, ღონე გამომელია 
(სიბერისაგან). შდრ. გოჩი დაბერდა, 
იმას ცოცხალ კაცებზე ნადირობა 

აღარ შეეძლო, მუხლი და მკლა- 
ვი აღარ მოსდევდა, ეხლა გოჩი 
მხოლოდ ზღვაზე იყო დაიმედებული 

(ეაჟა-ფშაველა). 
მუხლი მომდევს ჰრდ. მომყვება ის 

ნაწილი სხეულისა, საცა ფეხი უერთ- 
დება ბარძაყს. სკ. სირბილი და 
საზოგადოდ მოძრაობა შემიძლია. 
იტრ. რამდენი უბედურება შეამთხვია 
ხალხს უძმის-ძმობამ და რამდენჯერ 
ატირა დედა (სხარე ცრემლით, მაგ- 
რამ გულს მაინც და მაინც არ იღებ- 

და, ვიდრე მუხლი მოსდევდა და 
მკლავი უჭრიდა (ვაჟა-ფშაეელა). 

მუხლის მოდრეკა იხ მუხლის მო- 
რა ' ყრა. 

მუხლის მოკვეთა პრდ. მოჭრა მუხლისა, 
ფეხს მოშორება მუხლისა. სყკვ. და- 
სუსტება, შეუძლებლობა ფეხის გა- 
დადგმისა, უმოძრაობა. შდრ. საამუ- 
რია, როცა თქვენ გორებზე მოჰ- 
რთავთ ყმუილსა; შიმშილი მუხლსა   

ვერ მოგკვეთსთ, ვერც გა- 
თქმევინებს ტყუილსა (ვაჟა-ფშაველა); 

რ ღის სიცხადისა შეეშინდა, 
შეკრთა, შეჰზარა. რაღაც აწუხებდა 
და სწვამდა საბრალოსა. როგორც 
იყო მიატანა ციხის ეკლესიას, 
მუხლი მოჰკვეთა და ჩაიკეცა 
(ს. მგალობლიშვილი)- 

მუხლის მოყრა პრდ. მუხლის გაღუნვა. 
სკვ. მორჩილება, მსახურება, თავის 
დამდაბლება. შრ. ეხლა-კი ჩვენც. 
ავტორსავით, იმ რეა-ცხრა გვერდს 
თავზე გადავახტებით და მუხლს 
მოვუყრით ისევ ისტორიულ ამბე- 
ბის მოთხრობას, რომელსაც იგი განა- 
გრძობს მეორე წერილში წინანდებუ- 
რის ხელგაშლითა და (ცოდვის ქა- 
დილით (ილ. ქავვავაძე); მტრ. იმ სიზ- 
დიდრის ტაძარი მარტო შრომასა 
და ენერგიას რომ აეგო, მაშინ ტა- 
ძრის წიხაშე მწერლობაც მუხლს 
მოიდრეკდა, რათგან შრომა და 
ენერგია ყველა პატიოსან მწერლი- 
სათვის სათაყვანებელი და სადიდე- 
ბელია (ნ, ურბნელი). 

მუხლის მოჭრა ის, მუხლის მო- 

კეეთა. 
მუხლის ძარღვების ცვენა პრი. დაშლა 

მუხლის ძარღვებისა. ხკვ. სიარულის 
შეწყვეტა, მოძრაობის შეუძლებლობა. 

შრ. ვეღარ ჰბედავდა შეხედვას, თუმც 
შახედნება ჰშიოდა; ქალის სიტურ- 
ფემ დააბა, მუხლის ძარღვები 
სცვიოდა (ვაჟა-ფშაველა). 

(ვისიმე) მუხლის ძირას დომა პრტ. 
ისიმე მუხლს ოფნა. ხვ. 
ისთაწმე (მაგ. მასაეშ განუშო. 
რებლად ყოფხა, მის გარეშე არა- 
ფრის ნახვა. ძდრ. რა გინდოდა, მ უხ. 
ლისძირასმჯდომოდა(შვილი), 
რაც ცხოვრებისათევს საუირო და 
გამოსადეგი იყო, მესწავლებინა (გარ- 
დაქეშანი). 

მუხლმოდრეკილი თზოვნა ის. დაჩო- 
ილი თხოენა. 

მუხლმოღებული ჰრა. მუხლწართმეული. 
სევ სიარულის ვერშემძლებელი, 
დასუსტებული, უძლური. შტრ. 

მუხლმოღებულვარ, არ ძალ- 
მიძს აქედან დაძვრის ღონეო (გურა- 
მიშვილი). 

მუხლში ქარის ჩაჯდომა ანუ ჩაშვება 
ჰრდ. მუხლში ქარის დაგროეება. სქვ. 
სარბენლად მომზადება, ამოძრაეება, 

გაქცევა, ლტოლვა, ჭენება, დაუღალა-
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ობა. შტრ. ხელს უქნევს (მხედარი 
ცხენს) წასასვლელად, შემოუძახა 
მქეხრადა: „წადი, ტიალო, ვის უცდი, 
მუხლში ჩაუშვი ქარიო! (ვაჟა- 
ფშაველა); მარ. წისქვილში მჯდომსა 
ქალასა თავს დასცემია ქვანიო, ქალმა 
აიწყო ტირილი, არსოტს შაყარა 

ვმანიო, კერხოხი მსხდართა ვაჟათა 
მუხლჩი ჩაუჯდა ქარიო(პ.უმი- 
კაშვილი) ის მუხლებში ქარის 

ამოღება. 

ქარი, როგორც ცნობილია, მოძრა- 
ობის ხელისშემწყობი ძალაა, ამ მოძრა-“ 
ობის სტამულია. მეორეს მხრივ, ცხო- 
ველისა თუ ადამიანის სწრაფი სიარუ- 
ლისა თუ სირბილის დროს ძალა ადგი- 
ბა ზუხლებს. ასე რომ ქარის ჩაშვება 
თუ ჩაჯდომა მუხლში სურათხატოვანად 
ნიმეავს: მუხლისათვის მეტი ღონის 
მიცემას, გაძძლეობას სირბილში, და- 
უღალაობას, სიმარდეს, სისწრაფეს. 

მუხლჩაუდრეკლად პრდ. მუხლების გა- 
უღუნავად. სხკვ. შეუსვენებლივ, და- 
უჯღოპლად, გაუაერებლივ. შყრ. 
დიდი მბანეობა გამოიჩინა ბატონი- 
შვილმა. მუხლჩაუდრეკლად 
მუშაობდა ჯარის არსებაში მოყვა- | 
ნაზედ (ვ. ბარვოე:). შარ, ყოველთვის 

ზუხლჩაუდრეკელს ვერ „ აასწ- 

რობს ვერავინ დილით (გ. ლეონიძე), 
როკა დავდივართ, ვმოძრაობთ, 

მუხლები მარად გამართული გვაქვს, 
პეოპკნდიკოლიარული, მოუხრელი. მხო- 

ლოდ დასვენებისას თუ დაჯდოჰისას 
მუხლები იდრიკება. ასე რომ მუხლ- 
გაუდოეკლობა სინონიმია განიადაგე- 
ბულის მოძრაობისა, სიარულისა, 

მუხრან-ბატონი პრტ, მუხრანის ბატონი 
თავადი სზვილი. სხცვ. დიდი კაცი, გა- 
ვლეხიანი, დიდი მამუ ღებისა და ყმე– 

ბის პატრონი. შდრ. ტემოიყარა, ბა–- 

ტონო, ჩემჟინ დოინჯი უხრან- 
ბატონივით, ამიწია ჩემ თვალწინ 
და დამიწია მხრები, ჩემ წინ, ჩემ 
წინ, თეეენნა მზემ (ილ. გაეჟავაძე). 

მუტრან.ბატონები მეფისწულები იყე- 

ნენ, ბაგრატიონთა გვარისანი. ქართლ- 
ბი მთელი ქსნის ხეობა, მუხრანი 
და მის გარშემო მდებარე სოფლები 
მათი იყო და ქართლი პი=ეელ ძება- 

ტონეებად ითვლებოდნენ. მუხრან-ბა- 

ტომი -- სინონიმი იყო ბატონობისა და 
ღიდი მატერიალურის ქონებისა და 
6ძლავრობისა. ' 
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მუზრუპის მოჭერა პრდ. ალიკაპის ადება 
პირზე. სკვ. საქმის გაჭირება, უკი- 
დურეს დღეში ჩაგდება. შტრ. მე სულ 
იმას ვამბობ, როე მაგითანა კვდარ- 
ძაღლს ხალხს უნდა მუხრუჭი მო- 
ვუჭიროთ: უნდა სოფელმა ეგენი 
აიბუოს, სამეზობლოდ აღარ გაიცო- 
დოს, ხელი იოტი-ტოლა საქმეში 
აღარ გაუმართოს (ს, მგალობლიშვილი). 

მფარველი პრდ, ვინც ზევიდან დაეფა- 
რება ან დაეხურება ვიLმე ან რასმე. 

ხკვ. მშველელი, მცეელი, შემწე, გა- 
ჭირებისაგან მხსნელი, მეოხი, მეპატ- 
რონე, ქომაგი. მგლ. თუ კაცს მფარ- 
ველი ჰყავს, იქ არაფერი გაუჭირ- 
დება, ბრალი იმისა, ვისაც ასეთი 
არავინა ჰყავს. 

მღვდელ და მისი ცოლივით გა- 
ვძეხიო ჰრტ. მეც ისე გავძკხი ჭამითა, 
როგორც მღვდელი და მისი „ცოლი 
გაძღნენო. კვ. ძალზე გავძეხი. მეტის 
ჭამა არ შემიძლია. ბევრი ეგვამე. მგლ. 
მეტის ჭამა არ შემიძლია, რომ იტ- 

ყვი0ნ–მღედელ დამის ცოლი- 
ვით გავძეხიო, სწორედ ისე და- 

“ მემართა. , 

ძეელათ მღვდლების ოჯახი გან- 
იყო ყოველისავე უხვებითა. 

განსაკუთრებით ქამის მხრით საესება 
სუფევდა მათს ოჯახებში.-მღვდელი და 
მისი (ცოლი, სხვებთან შედარებით, 
პირთამდე სავსენი იყვნენ საუძელ-სასმე- 
ლითა და სუფრიდან იშვიათად თუ 
ადგებოდნენ ყელთამდე გაუმაძღრები.- 
ასე რომ მათი მაძღრობა და ჭამის სი- 
ყვარული მაძღრობის სინონიმად იყო 

გადაქცეული. 
მღვდლის გაკრევა 

თვის მაკრატლით 
მოცლა. ხკვ. მღვდლისათეს სა- 
მღედელო ხარისხს ახდა შრ. 
ქვრივი -– (სხაპა-სხუპით) ჩემმა გლეხ- 
მა ამ ორის კვირის წინად „ქალი 
გაათხოვა, მღვდელმა უჩემოდ ჯვა- 
რიც დასწერა და საჩექმეს არ მაძ- 
ლევს. მე გთხოვთ საჩექბეც წამირ- 
თოთ, როგორც რიგია და კანონია 
და მღვდელიც გააკრეჭინოთ 
(ილ. გავგაქჟაძე), 

„მართლმადიდებელი“ სარწმუნოე- 
ბის ეკლესიის მღვდლები თმა-წვერს 
არ იკრეუდნენ და არც იპარსაედნენ 
კათოლიკე მღვდლებივით როცა 

პრე. მღვდლისა- 
თმა-წვერის ჩა-



მყრ 

„მართლმადიდებელი“ მღვდელი რას- 
მშე დიდ დანაშაულს (კაცის კვლა ან 
მისი მსგავსი პასუხსაგები დანაშაული) 

ჩაიდენდა, სანამ სამოქალაქო სასამარ- , 
თლო გაასამართლებდა, სასულიერო 
მთავრობას მუვდლობის ხარისბი უნდა 
აეყარნა მისთვის ეკლესიაში, რომელშიაც 
ეს ხარისხი მიენიჭა. ხარისხის აყრის 
ცერემონიას თან სდეკდა მაკრატლით 

მოცლა თმა-წვერისა -– რამდენსაც სამ- 

აკრექით მაკრატელი აიღებდა. 
აქედან დაერქვა ქართულად მღვდლო- 
ბის ხარისხის აკრას –– გაკრეკა, ხოლო 

მღვდლობისაგან გადაყენებულს -- გა- 
კრეჭილი. 

მჟურალა ამოსდის პირიდან პრტ. მკრალა 
ბალახის სუნი ამოსდის პირიდან, 
სკვ უშურიანია, (კუდი სიტყეების 
თქმალა ემარჯეება, კარგი სიტყეა 

არავისათვის ემეტება. მგლ. გოგითანა 
ბინძურსა და შურიანს მეორეს ვერა 
ნახავს ადამიანი, სულ მყრალა 
ამოსდის პირიდან. 

მყრალა („#Lხ6თ1აIე VIIღ0II2) ––- ბალა- 
ხია, საშინელი მურალი სუნის განო- 
მშეები. ხატოვანად იტყვიან მოშურნე, 
ბოროტი ენის ადამიანხე. 

მშვიდობით! პრტ. და .ხკვ. კარგად იყა- 
ვით, ცუჯი არაფერი შეგემთხვესთ. 
იხ, გამოეთხოვე. 
ეს მეგობრობისა და პატივისცემის 

ტერმინია, სჰარებული ერთძანეთთან 

გამოთხოვების ჟამს, სიტყვა შეშოკლე- 
ბითაა ნახმარი, უნდა იყოს: „მშვიდო- 
ბით ბრძანდებოდეთ, მშვიდობით მენა- 

ხოთ! ჩვეულებრივ, სწორთა შორის, 
შემოკლებით იხმარება, სრულს ფორმას 
კი მიმართავენ, როცა უმცროსი უფროსს 

გამოემშვიდობება. 
„მშვიდობით“ იხმარება აგრეთვე 

შემასმეხელის მნიშვნელობით შეძალების 
დროს და გამოხატავს: მორჩა, დაიკარ- 
გა, დაიღუპა, თვალით ეეღარ ნახავ. 

მშვიდობით, ცოლო და შვილო! პრტ- 

ცოლშვილისადზი გამოთხოვება. ხკვ: 

დავიღუპე, წასულა, მორჩომილა ჩემი 
საქშე-. შტრ, დაიწყებენ ქეევ–ებში 

მავრები ბუყბუყს და მშვიდო ბით, 
ცოლო და შვეილო!.. გადირევა 

ხოლმე დადინჯებული კახეთი. (ქიზი- 
ყელი). 
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მშრ 

მმვილდისრის ძირს დადება ის, მ შვი ლ- 
დის ძირს დადება. 

მშვილდის ძირს დადება პრტ. მშვილ- 
დის გაშვება ხელიდან. სკვ, ბრძოლის 
შეწყვეტა, სიბერეში სავაჟკაცო საქ- 
მეხე ხელის აღება: დაძორჩილება, 
ჯობნილად, დამარცხებულად აღი- 
არება თავისა. შურ. თუ ჩვენ მარ- 
თალს არ ვამბობთ, აბა ერთი სა- 
ბუთი, აბა ერთი მართალი სწაელუ- 

ი, მართალი მეცნიერი... წამოგვი- 
ყენოს პირში (რეამეერემმავ. მიშინ 
ჩვე9% ჩეენ მშვილდს ძირს და- 

ვდებთ და გოლმსტრეზის წინაშე 
ქედს მოვიხრით (ილ. ჭაეკავაძე); შტრ. 
ეჰ, შეილო და ძმაო, კაცი რომ და- 
ბერდება, მშვილდი უნდა ძირს 

დასდოს (ილ. კაეჭავაძე); «ჯრ. ეეღარ შე- 

ვიძელ მოწევა, დავბერდი, მშვილ- 
დი დავდეო (დ. გურამიშვილი). 

ს თქმა იმდროინ ია, როცა სარ. 
შწარდაბი ჩვენს ხალის მშვილდისარი 
ჰქონდა. ხოლო თვით დადება მშვილ- 
დისა ნიშნავს მის უხმარებულობას, ე. ი. 

ნოპირდაპირის წინააღმდეგობაზე უარის 
თქმას, ბრძოლაზე ხელის აღებას, უძ- 
ლურებას, დამორჩილებას, დამარცზე- 
ბულად, ჯობნილად აღიარებას თა- 
ვისას. 

მშვილდში გაგატარებ! პრა. მშვილდის 
მეორე მსარეს გაგიყვან. ხკვ. ცუდს 

დღეს დაგაკყენებ, გაწეალებ. დაგსჯი. 
მშრალზედ დარჩენა პრტ. დარჩომა იქ, 

სადაც ტენი არ არის. ხკვ. უარაფ- 
როდ დ.რჩენა, წაგება, დაკარგვა 

ყეელაფრისა, მოტყ–ება. შდრ. აი, 
ებლაც სისხლის ოფლს ვაწვიმებთ, 
წელებზე ფეხს ვიდგაძთ, მოსავალი 

მოგვყკაკს, თქვენ მიგაქეთ, ჩვენ 
მ შლა ლბ ე ერზე ბი ა ს ოევზივით 
და მშიერი კუჭით დავშოწავთ ქვივ- 
ნად C. მუალობლიშეილი); მ.ა, წიხლი 

მკრა, გამაბურთავა, ქვა შასროლინა 
კუდითა, და მშრალხე დამსვა 
მარტოკა ჩემი ქამანჩა-სტვირითა!.. 

(აკაკის, მჯრ. უსაქმოდ მშრალზედღ 

დარჩენილი ხალაი სულ სახლში 
დაბრუნ ჯა (ბებმისელი). 

აქ გაქირებული კაცის მდგომარე- 

ობა დადარებულია წყლიდან რიყებე- 
გამოგღებულ და უწყლოდ, მშრალხე 
დარჩნილ თევზთან.



მშრ 

მშრალზე დასმა ის. მშრალზე და- 
რჩენა. 

მჩვარი პრლ. ძველი ნახევი, ძონძი ქსო- 
ვილისა. ხკცვ. მცირე ღირებულების 

რაზე, უნებისყოფო, გამოუსადეგარი 
ადამიანი. შტრ. მე. მართალია, ერთი 
ღაოიბი აზნაურიშვილი ვარ, ერთი- 
ორიოდ დღის მიწა ჩემის სახლო- 
ბისათვის დიღი რამ არი, მაგრამ, 
რაც უნდა იყოს, პაპი-ჩემის სახელს 
მე მჩვრად არ გავხდი (ილ. ჭვაეკა- 
ეაძე). 

მჩვარში გამოკვრა იხ. მჩვარში გა- 
ხვევა. 

მჩვარში გახვევა (ვისიმე) პრდ. ძეელ 
ძონძში მოთავსება ვისიმე. ხკვ. და- 
მციორება, დამდაბლება, შეურაცხყოფა. 

, შდრ. მეორე ადგილას, აქ-კი თითონ 
ბ-ნი ჟორდანია, ახვევს რა მჩვარ- 
ში ძველ მოღეაწეებს, ასე გვიხატავს 
ახალ მოღვაწეს, ე. ი. თავისს თავს 
და თავისს მსგავსს (ილ. ჭაევავაძე). 

მცურავი ჰრლ. რაც დაცურავს. კვ. 

გველი. შდრ. შემდეგ, ცხოვრებაში, ეს 
შიში და უშრეტი მტრობა გველი- 
სადმი გამყვა ბოლომდის, ნამდვილ 
გველისადმი კი არა, –– ქალაქ ადგი- 
ლას, ბუნების კალთას აშორებული, 
სად შევხვდებოდი მცურავს პი- 
რისპირ?! –– გველის თეალების მე- 
ქონ ადამიანისადმი (ვ. ბარნოვი). 
ქართველი ხალხის ძველი რწმენისა 

და ზნეჩვეულებათა თახახმად, მავნე- 

აწ ცხოველთ, როგორც დათვს, გველს, 
ვინქველას თავის ნამდვილს სახელს არ 
ეძახდნენ. მათი სახელის ხსენება აკ- 
რძალული იყო. მათის რწმენით, რომ 
ახსენოს კაცმა ესენი თავიანთი ნამ- 
დვილი სახელით, მაშინათვე გაჩნდებიან 
და ავნებენ მხსენებელს. ამიტომაა, რომ 
ამათთვის მეორენაირი სახელები უქ- 
ვიათ (იგულისხმება, რომ ამ (კხოვე- 
ლებმა ეს სახელები არ იციან). მგლ. 
დათვისათვის – უწმინდური, გვე- 
ლისათვის –– უხსენებელი ანუ მცუ- 
რავი, ჭინუველისათვის, როცა აბრე- 
შუმის ჭია უზისთ და მათთვის საშიშოა 
ახლოსადმე ყოფნა ჭინქეელისა –– შა ვ- 
ნაბადა, კუზიანი. 

მცხელა ის. რა მაგისი მცხელა? 
მძიმე პრტ. რაც ბევრს იწონის, ძნელი 

წასაღები, გაჭირებით დასაძვრელი 
ადგილიდან, ხკვ. მდიდარი, შეძლე- 

ბული, ძვირფასი; აუჩქარებელი. შტრ. 
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მწვ 

დაგიღრეჯია, მეფეო, აღარ გიცინის 
პირიო! მართალ ხარ, წახდა საქუ“- 
ჭლე თქეენი მძიმე და ძვირიო 
(შ. რუსთაველი); შტრ. დედა-კაცმა მძ ი- 

მედ ჩადო ლიტრის ყელი ფულის 
ადგილას და მოუთმენლად ელის 
ქმრის მოსვლასა (თ. რაზიკაშვილი). 
აქედან მომდინარეობს გამოთქმები: 

მძიმე სალამი – მოწიწებითი სალამი; 
მძიმე-მძიმე ლაპარაკი –- ნელ - ნელა, 

ნება-ნებს ლაპარაკი, (ცდა სიბოძნის 
გამოხატვისა; მძიმე შავებში მყოფი –– 
დიდი მგლოვიარე, „უზომოდ დანწუხ- 
რებული. 

მძიმე უღლის დაწოლა (კისერზე) პრტ. 
ძნელი, გაჭქირებით სახიდი უღლის 
დაწოლა. ხყკვ. დიდი გაჭირება, ხელ- 
მოკლეობა, სიღარიბე, სიძნელე, სი- 
საწყლე, შტრ. მძიმე უღელი და- 
აწვათ ხანში შესულებს (ვ. ბარ- 
ნოვი). 

მწევარგამონაკიდ კურდღლის სიმა- 
ლით პრტ. ისეთის სიჩქარით, რა სი”- 
კარითაც მირბის კურდღელი, რო- 
ელსაც მისდევს მწევარი. კვ. მე- 
ტისმეტის სისწრაფით. შირ. იმ შე- 
ჩვენებულმა, წამომიარა წინ, თავი 
დამიკრა და მწევარგამონაკიდ 
კურდღლის სიმალით გასწია 
თავის სახლისაკენ (1. ფორთოხლებში) 

მწერლობაზე (გინა კაიკაცობაზე) თავი 
დაუდვია. ხკვ. თავისი თავი მწერლად 
(გინა კაიკაცად) მიაჩნია. 

მწვანე კიტრივით თავი მოაქვს პრდ. 

ახალშემოსულ კიტრივთ თავს 
იწონებს, ხკვ უსაფუძელო ტრა- 
ბახი ბაქი-ბუქი, "თავისს განდი- 
დება (უდმედიდობა შლილი. რა 

წვანე კიტრი გგონია შე- 
ი თავი! რა მინდაო?! ბაეშვებ- 

თან გაქვს საქმე, თუ ადამიანებად 
აღარ გვაგდებ?!.. (აქვს. ცაგარელი), შდრ. 
რთი ვიღაც აშორდიასებური აზ- 

ბუკაძე ქვეუნის წინ მწვანე კიტ- 
რივით თავს იწონებს. გაიგეთ, 
მეც ვარ ქეევანაზეო (აკაკი); მრ, თა- 
ვად ესტატეს და მის კნეინას თავი 
მწვანე კიტრივით მოჰქონდათ 
(ს. მგალობლიშვილი), 

ლიტერატურაში დარჩენილია მ; 
თეიმურაზ II-ის ლექსი „ხილთა ქება“, 
სადაც ჩამოთელილია ყეელანაირი ხი- 
ლის ღირსება-ნაკლულოვანება, მათ 
შორის კიტრიცაა, ავტორი თვით კიტრს
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ალაპარაკებს. კიტრს ძალიან უნდა თავი 
იქოს, მაგრამ მისი ნაკლულოვანება 
ღირსებას გაცილებითა სქარბობს და 
რაც უნდა თავი იქოს, ხილად არ ჩა- 
ითვლება. აი, თვითონ ლექსიც: „კიტრ- 
მა სთქვა: „რალა ვიკადრო საქმე ქე- 
ბისა ჩემისა: მჟავე და ტკბილი არა 
ვარ, კაცი რად მემოყევრებისა!.. გრილი 
ვარ, კაცსა გავბერავ, მერე თავი ვარ 
სენისა; ვინც რომ ჩემითა გაძღების, 
ციებაც შეეყრებისა“... 

დასასრულ, ხალხური გამოცანა 
სრულიად აუფასურებს კიტრსა: „თავი 
მოაქვს მწვანეთა (სიმწვანით), მუცელსა 
პგვრემს მწარეთა4. 

ამრიგად, თქმა: „მწვანე კიტრივით 
თავი მოაქვს“ ხატოვანად ამბობენ ისეთ 
ადამიანზე, ვისაც საქებარი არაფერი 
აქვს და მაინც თავს იწონებს, ბაქი- 
ბუქობს, ტრაბახობს. 

მწვანე შტო (ზეთისხილისა) ნოეს მტრე- 
დისა პრტ. ნოეს მტრედის მიერ მო- 
ტანილი მწვანე შტო. ხკვ. ნიშანი 
იმედისა სასოებისა, ნუგეშინისა, 
მშეიდობისა. შდრ. მოდიან ის თავ- 

განწირულნი (სტუდენტები), ცოდნის 
სიყვარულით და წყურვილით შორს 
გადახვეწილნი და წინ მოიმძღვარე- 
ბენ მეცნიერებას და მის მწვანე 
შტოს ნოეს მტრედივით, ნიშ- 
ნად ხარებისა და ნუგეშისცემისა (ილ. 
ჭავკავაძე);; მტრ. და მოაქცია მისსა 
(ნოეს) მიმართ ტრეღმან მიმწუხრი; 
და აქუნდა ზეთისხილისა რტო 
ფურცელითურთ პირსა. შინა 
მისსა. და (დცხნა ნოე, რამეთუ მოა- 
კლდა წყალი პირისაგან ქვეყნისა („შექჰ- 
მნათა"). 

ეს თქმა ამოღებულია „დაბადები- 

დან, სადაც მოთხრობილია ამბავი 
ლეგენდარული მსოფლიო წარღვნისა. 
როდესაც ებრაელთა მამამთავარმა ნოემ 
კიდობნიდან გამოუშვა მტრედი ამბის 
გასაგებად – წყალმა იკლო თუ არაო. 
და მტრედმაც საღამოზე მოუტანა ზე- 
თისხილის რტო. ნოემ სცნო წარღენის 
გათავება და იმედი მიეცა გადარჩენისა. 

ილ. ჭავჭავაძეს ზეთისხილის რტოს 

მაგიერ ნახმარი აქვს მწვანე შტო 
ალბათ იმიტომ, სამე მ ბტერარე მა 
რადმწვანეა. ზეთისხილის ხე ძველათ სა- 
ბერძნეთში სიბრძნისა, მშვიდობისა, 
უხეებისა და დიდების სიმბოლოდ მი- 
აჩნდათ.   

მწყერის შეწვა ჰრდ, ცეცხლზე მწყერი 
რომ შეუწვა ვისმე და მიართვა. ხკვ. 
განსაკუთრებული სიამოვნება და 
გულის მოგება ვისიმე, პატივისცემა, 
გულმოსრლის დამშვიდება. მგლ. გუ- 
ლი მოუვა, თორემ მწყერს შევუ- 

! ამ!.. 
ფრინველებში მწყერი საჭმელად სა-. 

უკეთესო, ნაზ, სანუკვარ და გემრიელ 
კერძად ითვლება ქართველის სუფრაზე. 
ჩვენს წინაპრებს საპატიო ნადირობად 
მიაჩნდათ მწყერზე ნადირობა მიმინო- 
თი. დიდი პატივისცემის ნიშნად ნანა- 
დირეე მწყერს მოართმევდნენ მოსაკი- 
თხად და ძღვნად, ვინც პატივსაცემად 
ან განსაკუთრებული სიყვარულის სა- 
გნად მიაჩნდათ, ვისი გულის მოგება 
სწადდღათ ან ვისგანაც წყალობას რასმე 
გამოელოდნენ. 

ამიტომ დარჩა ეს თქმა გულის მო- 
გების, კეთილგანწყობილების გამომხა- 

ტველ თქმად ქართულ მეტყველებაში. 
იგივე დარჩა გამწყრალ, გაბოროტე- 
ბულ ადამიანის დამამშვიდებელ საშუ- 
ალების აღმნიშვნელ სიტყეებად. 
მწყერიფრენია პრტ. ვინც მწყრებს აფ- 

რენს. ხკვ სულელი. მგლ. ასეთ სი- 
სულელეს მარტო შენისთანა მწყე- 
რიფრენია თუ ჩაიდენდა. 

მწყერი მრავლობითს რიცხვში ქარ- 
თველებს სისულელის სინონიმად აქვსთ 
მიჩნეული. როცა უნდათ სთქვან: მავანი 
ქკუანაკლებიაო, ამბობენ მწყრე- 
ბი ჰყავს და ბლომადაცაო!.. იხ. 
მწყრები კი ნუ ააფრინე! 
მწყრალად ბრძანდება (რაზედმე) პრდ: 

შემომწყრალია, არ აპარაკება, 

ხმას არა სცემს, ურთიერთობა არა 
აქეს. ხკვ· და ირონიულად: არ 

ამს რამე. წარმოდგენა, არა აქ ს 
რაზედმე. შირ. ნუ თუ, ბ-ნო ჟორ- 
დანიავ, აქაც წაკითხულის გაგებაზე 
მწყრალადბრძანებულხართ? 
ნუ თუ აქაც ნახტომი შეგშლიათ და 
ეერ გაგიგიათ, – რას ნიშნავს სიტყვა 
განსაკუთრებით? (ილ. ჭავჭავაძე). 

მწყრები კი ნუ ააფრინე'. პრდტ. ძირს 
დამსხდარ მწყრებს ნუ ააფრენ! ხკვ. 
ნუ გაგიჟდი, ნუ სულელობ, წინდა- 
უხედავად ნუ იქცევი! შტრ. ეიპ, და- 
შტვინე! მწყრები კინუ ააფ- 

თი ნე!.. (ნ. აზიანი), 

მწყერი გარეგნულად ლამაზი და 
საჭმელად ძალზე გემრიელი ფრინვე–



ეწყ 

ლია. იგი სხეა ფრინველებთან შედა- 
რებით მოკლებულია თავდაცვის საშუ- 
ალებას. ფრინველთა უმეტესობა ხეებზე 
დაფრინავს; ხეებზევე ან ხის ფუღუ- 
როში იფარავს თავს. ბევრი ფრინეელი 
შეიარაღებულია კლანჭებით, ბასრი 
ნისკარტით, რომლებითაც ისინი იგე- 
რიებენ მოძალადე: მტე“–ს. მწყერს არც 
კლანქები გააჩნია და არც ხეზე ჩამო- 
ჯდომა შეუძლია. ამაზე ანდაზა() გამო- 
უთქვამთ: „არა შეჯდა მწყერი ხესა, 
არა იყო გვარი მისიო". მართალია, 
მწყერს აქეს მიმეტიზმის ანუ გა“ემოს- 
თან შეგუების უნარი, –- იგი შემოსი- 
ლია ჩალისფერი ბუმბულით, მაგრამ 
ეს მას დიდად არა შველის. მწყერი 
ბუდეს ყანასა და სათიბში იკეთებს. 
ამიტომ კოკისპირული წეიმა, სეტყვა 
თუ ნიაღვარი დიდ საფრთხეს წარმო- 
ადგენს მისთეის და განსაკუთრებით 
ბარტყებისათვის ყანაში სიარულის 
დროს ადამიანს მწყერი ფეხებშიც წა- 
მოედება და ცხვირწინ აუფრინდება 
ხოლმე. ამ დროს მისი მოკვლა ძალზე 
ადვილია. მწუერი იმდენად მოკლებუ- 
ლია თავდაცვის საშუალებას რომ 
მასზე ბავშვებიც კი დიდი წარმატებით 
ნადირობენ. მწყერს არ გააჩნია შორ 
მანძილზე ფრ”ენის უნარი. ამიტომ იგი 
მონადირეს და მის ძაღლს შორს ეერ 
წაუვა. მწყრებბი შემოდგომის მიწუ- 
რულს თბილ ქვეყნებისაკენ მიფრინა- 
ვენ. გადასაფრენი აქვთ ზღვები (ხმელ- 
თაშუა ზღვა) და ხშირად ზღვაში (კვი- 
ვიან დაღლილები. ზოგჯერ ისინი წე- 
როებს შეასხდებიან ზურგზე და მათი 
დახმარებით გადიან ზღვის იქითა 
მხარეს. , 

არსებობისათვის ბრძოლაში ასე 
სუსტი და მოუხერხებელი ჟრინველი 
ხალხის თვალში მოუსაზრებლრბის, წინ- 
დაუხედავობისა და ქკუის სისუსტის 
სინონიმად იქცა. აქედან არას წარ- 
მომდგარი ხატოვანი თქმა: ზწყრე- 
ბიკინუ ააფრინე! 

როდესაც სურთ მიუთითონ ვისმე 
არაგონიერული საქციელი და წიჩდა- 
უხედავი მსჯელობა, ეტყვიან; მწყრე- 

ბი გყავსო. 

ზოგჯერაც იტყვიან: მავანსა ჰყავ- 
სო, ა ბევრ ყავსო. და აზ წი- 

ნადადებათა დამატებად მწყრები იგუ- 
ლისხვება. 

ზოგი რომ დაემუქრება ვისმე, მი- 
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აძახებს: ეგ ენა დააყენე, თორემ მე ვი- 
ცი, მწყრებს აგიფრენ, ე.ი. ჩუმად 
იყაე, თორემ შენს თავში დაბუდებულ 
მწყრებს სულ ერთიანად დაგიფრთხობ, 
მოგაშორებ და ამრიგად დაგაჭკვი- 
ანებო... 

ან კიდევ, როცა ვინმე უმიზეზოდ 

გაწყრება, ერთხანს გაგვებუტება, ვეტ- 
ყვით: თუ წყრები, მწყრები და- 
იჭირეო. აქ წყრები ყწყრები-ს 
ერითმება და გამწვკრალს მოვაგონებთ: 
შენი წყრომის მიზეზი მწყრების და- 
უჭერლობაა, მეტი არაფერიო!.. 
მწჟქრების გამორეკვა (ვისიმე) თავიდან 

პრტ. მწყრების არდაყენება ვისსამე 
თავში. ცვ. (ყემით ჭკუის სწავლება, 
სისულელეზე ხელის აღებინება. შდრ. 
მაშინ კი მივხვდი, ეწვდი და დავი- 

პირე გოგო. ლევახი კი თავდაღმა 
დაეშვა და სად წავიდა და სად არა, 

ვეღარა გავიგე-რა. დეე, წავიდეს, შო- 
რი გზა არ ექნება და როცა ჩავიგდებ 
ხელში, მაშინ მე ვიცი, როგორც 
მწყერებს გამოვურეკ. ისე 
დავგბუბნი, ისე, რომ სიბერემდის ვე- 

ღარ დაავიწყდეს (ეკ. გაბაშვილი). იხ. 
წყერიფრენია; მწყრები კი 

ნუ ააფრინე! 

მწყრები ჰყავს თავში იხ. მწყრები 
კი ნუ ააფრინე!... 

მწქრებსს აგიფრენ! იხ. 
კი ნუ ააფრინე!.. 

მკადაზნაურა პრტ. მჭადის მჭამელი აზ- 
ნაური. სკვ. იშიერი, ღარიბი, ხელ- 
მოკლე, უქონელი, გაჭირებული. შირ. 

როდესაც სოფელს გავიხსენებ, მა- 
ზშინათვეე თვალწინ წარმომიდგება 
ტყე, მ, ნდვრები, მთები... მკითხავი, 

ქადაგი, მღვდელ-დიაკვანი, მნათე და 
გონების სიჩლუნგე, ქუდმომრუდებუ- 
ლი მჭადაზხაურა (ვაჟა-ფშაველა); 
შარ. წელი რომ აქეს გაწყდომაზედ, 
გახლას მჭადააზნაური (.ლე- 
ონიძე). 

სიმინდი, ივანე ჯავახიშვილის გა- 
მოკელევის თანახმად (იხ. მისი „საქართვ: 
ეკოხომ. ისტ.“ I, გვ. 363), დასაე- 
ლეთ : საქართეელოში XVII საუკუნის 
დამდეგსაა შემოსული, უნდა ვიფიქ- 
როთ, ლაზების საშუალებით. აქედან 
უნდა იყოს წარმომდგარი მეგრულად 
სიმინდის სახელი ლაზუტი ან ლაიტი, 
ე. ი. ლაზების საჭმელი. მაგრამ უნდა 
ვიფიქროთ ისიც, რომ მეგრელის სუფ- 

მწყრები
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რაზე სიმინდის ფქვილისაგან გამო- 
მცხვარ მჭადს დიდხანს არ ექნებოდა ის 
პატივი და მოწონება, რაც პურსა და 
ღომსა ჰკონდა. ჯერ ისევ XIX საუკუ- 
ნის დასაწყისში სამეგრელოში უმთავ- 
რესად პურსა და ღომსა თესდნენ და 
მჭადის ჭამა სიღარიბის ნიშნად ითვლე- 
ბოდა. ყოველსავე შემთხვევაში, სა- 
პატიო სტუმრისათვის ხორბლის პუ- 
რები უნდა გამოეცხო სტუმართმოყვა- 
რე მეგრელ დიასახლისს. 

აღმოსავლეთ საქართველოში სიმინ- 
დის თესვა XVIII საუკუნის დამდეგს, 
ე. ი. სამეგრელოზე ერთის საუკუნით 
გვიან, უნდა იყოს შემოღებული. პირ- 

ველად თვით გლეხებსაც ერცხვინებო- 
დათ მჭადის ჭამა და მჭადისთვის სა- 
ხელის გასატეხად ასეთი ლექსი გამო- 
უთქვამს ხალხს: „მქადმა სთქვა: მეც 
ეიხსენები სუფრისა ბოლოს გდებული. 
მდიდარი კაცი არა მჭამს, თუ არ ყელ- 

გადაგდებული“. პრივილეგიური წოდე- 
ბა ხომ არა ხმარობდა და არა' საქმე- 
ლად მჭადს. და თუ ვინმე ღარიბი აზ- 
ნაური იხმარდა და გაუგებდნენ, ქვევ- 
ნის ყბადასაღებად უნდა გამხდარიყო. 
აი, ასეთს აზნაურს, ღარიბს, შეძლებით 
გლეხკაცის დონეზე ჩამოსულს, ეტყოდ- 
ენ ხოლპბე: ქჭადიქამია ანუ მჭადაზ- 
ნაურა ხარო, სწორედ ასეთ აზნაურ- 
ზეა გამოთქმული ანდაზა: აზნაური 
მჭადს არა სჭამს, თუ მოშივა, 
ჭირსაც მომჭამსო... 

მჭადივით> ცხვება პრტ. მჭადის მსგავ- 
სად ცხობით მზადდება საჭმელად. 

სკვ. უხვად და ადვილად კეთდება 
რამე. იოლი საშოვარი, ყველასათვის 
ხელმისაწვდომი, შარ. ერთი ოცილდე 
სოფელი რომ გქონოდა (სპარსეთში), 
აი ფეშქაში მიგერთმია შაჰისათვის, 
მორჩა და გათავდა, – ხანობას გა- 
მოიკრავდი“ სპარსეთში ხანობის 
ღირსება მუჰადივითა ცხვებო- 
და (ფრონელი) (ალ. ყიფშიძე). 

მჭადი პურთან შედარებით ადვილი 
გამოსაცხობია. მისი მოზელვა გაცი- 
ლებით უფრო იოლია, ვიდ-ე პურისა, 
რომლის ცომი წებოვანია, ხელებს ეკ- 
ვრის და გამო?ცხობს თითების წამ- 
დაუწუმ მოწმენდა სჭირია. გახურე- 
ბულ თონეში (აღმოსავლეთ საქართვე- 
ლოში) ჩააკრავენ თუ არა მჭადის 
მრგვალ კვერებს, სწრაფად გამოცხვება 
და თონიდან ამოსაყრელები გახდება.   

აქედან გადატანითად, სურათ-ზა- 
ტოვანად ყოველ იოლად გასაკეთებელ 
ან საშოვარ საჟმეზე, შრომა ნაკლებად 
რომ სჭირია, დაცინვით და ყბადასა- 
ღებად იტყვიან ხოლმე მჭადიეი- 
თა ცხეებაო ან მავანი მწერალი 
მჭქადივით აცხობს თავის უნიქო 
ნაწერებსო. 

მკადი გატეხილია პრდ. მქადი მთელი 
არ არის. ხცვ. საქმე გაფუქებულია, 
იმის გამოკეთება შეუძლებელია. შგლ. 
ცოდათაა საქმე, მჭადი გატეხი- 
ლია, ეერაფერი უშველის. 
გამომცხვარ- მჭადი თუ ერთი გატყ- 

და, იმისი გამზ-თელება, მისთვის პირ- 
ვანდელი ფორმის ნიცემა შეუძლებე- 

ლია. ითქმის. როცა რაიიე საქზე იმდე- 
ნად გაფუქდჯბა, რომ იმისი გამოკე- 
თება, ადამიანის ძალ-ღონეს აღემა- 
ტება. 

მადის კუტი ენატრება პრტ. ნეტავი 

მჭადის კუტი მომცაო. სკვ. ძალზე 
ღარიბია, საჭმელი არ აბადია. შღრ. 

პავლეს მჭადის კუტიცკიენატ- 
რება, შიმშილისაგან კუჭი უხმჯბა; 
თუ აცვია რამე, ისიც – ვალითა და 
ვახშითა (ეგნ. მენთეშაშვილი). 

ჯერ თყითონ კარგად გამომცხვარი 
მჭადის ჭამა ქართლ-კახეთში დიდი სი- 
ღარიბის ნიზნად ითელებოდა და ახლა 
მჭადის კუტის ჭამა ხომ გაათკეცებულ 
სიღარიბეს უნდა დაროლებოდა!.. 
მკადის ლუკმა ენატრება იხ. მჭადის 
კუტი ენატრება. 

მჭადში ნახშირს ვერ გამოარჩევს პრდ. 
იმის თავი არა აქვს–- გაარჩიოს რომე- 
ლია ნახშირიანი მჭადი და რომელი 
უნახშირო. კვ. უზნო, თ ნარსმოკლე- 
ბული, უქნარა. მგლ. აბა შენისთანა 
უქნარას რა უნდა მოსთხოეოს კაცმა, 
მჭქადში ნახშირი ეერ გამო- 
გირჩევია!.. ' 
ქართლ-კახეთში, სადაურიცაა ეს 

თქმა, მჭადის კვერებს თონეში ჩააკრა-” 
ეენ და ისე აცხობენ. მაგრამ მოხდება 
ხოლმე, რომ თონის კედელს კეერი 
ზოგჯერ მოსხლტება და თონის ძირში 
თავმოყრილ ნაღეერდალში ამოიგან- 
გლება. ასეთი მჭადი .ტად გამოცხეება 
და. რა თქმა უნდა, ნაცართან ერთად 
ნახშირიც შეჰყიება. უქნარა და ზაC- 
მაცს ასეთი მჭადი რო ჩაღვარდება 
ხელში, თავს არ იწ-ზეგს ნახშირი ზო- 
არიდოს მჭადს და ისე ვამოს. სწორეთ 
ასეთის ადამიანის საქციელმა გამო- 

·
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ათქმევინა ჩვენს ხალხს ზემოთმოტანი- 
ლი სიტყვები. 

მპლე მადლობა ჰრტ. გამხდარი, უცხი- 
მო მადლობა. სკვ. (არიელი, საქ- 
მით დაუდასტურებელი. შტრ. მად- 
ლობა!.. შენთვის მაგრად შეინახე, 
ძონძებში გამოიკარ, არ დაგეკარ- 
გოს... დიდი განძია ეგ შენი მჭლე | მხ 
მადლობა ოთარაანთ ქვრივისა- 
თვის, ჰო, შენმა მზემ! (ილ. ჭავჭავაძე). 

მჭრელი თვალი პრტ. მქრელი იარაღი- 
ვით გამკვეთელი თვალი- ხკვ. რო- 
მელსაც კარგი. უნარი აქვს საგნის 
დანახვისა, ან საგნის ყოველის წვლი- 
ლის შემჩნევისა. შტრ. აჯ გონების 
ვჭრელი თვალი უნღა, რომ 
თვალად მცირენი, მაგრამ კეთილნი 
საქმენი, რომელნიც გამუდმებულ შრო- 

მით ერთმანეთზედ განუწყვეტლად 
აკინძულია, ზედ-ნაკეცია, იცნოს დი- 

ნება, მოტრიალება. სკვ. გზის და- 
კარგვა, გზის აბნევა. შარ. ემანდა 
გდია... ჩამძინებიყო, უნდა შინ წამო- 
ვსულიყავ, მაგრამ მხარი მომექ- 
ცა, ვეღარ გავიგე რა, მე მეგონა, რომ 
ლაშისწყაროზე ვარ-მეთქი, მერე ე 
პანტაზე აეედი (ს. მგალობლიშვილი). 
არი საწუინარს მეუბნება პრტ. სხე- 
ულის ცალი მხარე იმას მაგრძნობი- 
ნებს, რომ რაღაც მეწყინება. ხტვ. 
უბედურება მომელის. შტრ. ჩავიდეს 
(ყარაულები) ქცეულაშია, დაბრუნდა 
ცეცხლის ალიო, შალვასა, ბოიგალა- 
სა, საწყინარ ეტყვის მხარიო 
(„ფშაური ლექსებიბ); მტრ. ადგა და გა- 

მაიმართა, გადმაიარა მთანია, არხო- 
ტის გადმოსავაელში საწყინარს 
ეტყვის მხარია („მოხევური ლეკსე- 
ბი"), იხ თვალი საწყინარს მე- 
უბნება. 

დის ზნეობის საქმედ და პატივისცე- მსარის გადაბმა პრტ, ორი ადამიანის 
მის ღირსად გახადოს (ილ. ჭავჭავაძე). 

მხარზე ხელის გადადება (ვისთვისმე) 
ჰრტ. ვისსამე მხარზე ხელის (ან ხე- 
ლების) დაწყობა. ხცვ. მეგობრობის, 
თხოვნის გამოხატვა, ნიშანი კეთილ- 
განწკობილებისა.ა შდრ. მივიდნენ, 
სთხოვენ არსენას, მხარზე გადა- 
უდებენ ხელსა (არსენას ლექსი). 

მხარ-თეძოზედ ძილი პრდ. ძილი და 

მიერ სხეულის ნაწილების –- მხრების 
ერთმანეთზე მიდება. ხკვ. ერთმანე- 
თის შველა, მიხმარება, ერთად კე- 
თება საქმისა. შტრ. ამათ (სპარსთ და 
ოსმალთ) რომ ერთმანეთზედ ჰქონ- 
დეთ მხარი გადაბმული, რო- 
გორც ერთმორწმუნეთა, მაჰმადის 

სჯულს უფრო მტკიცე ზღუდე ექნე- 
ბოდა (ილ. ჭავჭავაძე). 

მოსეენება მხარსა და თეძოზედ და- | მხარის გასწორება პრი. ერთი მხარის 

ყრდნომით. ხკვ. უდარდელად ყოფნა, 
უზრუნველობა. უფიქრებლობა, უსა- 
ქმურობა, სიზარმაცე. შდურ. მეტად 
გაურჯელი და ზარმაცი რამ იყო 
(ღარიბ-ღატაკი კაცი). ხელის გან- 
ძრევა ესიკვუილებოდა, როცა სხვები 
მუშაობდნენ იმას მხარ-თეძო- 

გამართვა მეორის მხართან. კვ. გა- 
ტოლება, თანასწორობის განოჩენა, 
გათანაბრება. ეჯრ, –- ჩემო ნონავ! 
ბრძოლაში ნაცადი მყევხარ და მი- 
ხარიან, რომ მხარს მისწორებ 
იქ მტრის ჩენაში, აქ კი შენ მჯობნი 
ღვინოსთან ომში (ვ. ბარნოვი). 

ზედ ეძინა (თ. რაზიკაშვილი). მხარის დაჭერა პრტ. მხარის მიტანა 
მხართეძოზე წამოწოლა იხ. გვერდზე 
წამოწოლა. 

მხართეძოზე წოლა იხ. მხართეძო- 
ზედ ძილი. 

მხარის დაჭერა პრ. გვერდთ ამოდგომა, 
მკლავის თავით კისრამდე მიწოლა ვის- 
სამე მხარზე. ხკვ. გაქირების დროს 
ვისიმე შველა, შეწევნა, დახმარება. 
შარ. პროლეტარიატმა თავისი გზით 
უნდა იაროს (ბრძანებს მარქსის „კრი- 
ტიკოსი“) და მხარი უნდა და- 
უჭიროს წვრილ ბურქუაზიას მხო- 
ლოდ იმდენად, რამდენადაც ეს 
არ ეწინააღმდეგება მის ინტერესებს“ 
(ი. სტალინი. თხზულებანი ტ. 1, გვ. 138). 

მხარის მოქცევა პრტ. მხარის მობრუ-   
მხართან, მხარისაგან მხარის არჩა- 
მოცილება. ხ გვ. თანხმობით მოქმე- 

დება, მიშველება, დახმარება, თანა- 
მშრომლობა, გვერდში ამოდგომა. 
“ტრ. საქართველოს ნაწილთ გამ ენი 

მხარს დაუჭერენ ეგრისის მია. 

ვარს: ამათ იციან, გიორგისთან ჩემი 
კავშირი და საწყისი საქართეელოს 
შესაკრებ,რდ მძლავრ ბრძოლებისა 
(ვ. ბარნოვი); შდრ. ჩვენც თუ მხარი 
არ დაუჭირეთ, ჩვენებურათ ერთმა 
ალთასა ჰქმნს პირი, მეორემ -– 
ბალთას, ერთმა ცხვირი ეშმაკისაკენ 
გასწიოს, მეორემ ჯანდაბა-დოზანი- 

საკენ, მაგან ერთმა რა ჰქმნას! (ეზ- 
მენთეშაშვილი); შრ, მურიასი მაქვს
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იმედი, ერთგულად მიქერს მხა#“- 
საო (თუშური ლექსი“). იხ, მხარის 
მიცემა; მხარში ამოდგომა. 

მხარის მიცემა პრტ. ვისსამე მხართან 
მხარის მიკვრა. სკვ. მიშეელება, და- 
ნჭარება, გაჭირებისაგან ხსნა, შეწევ- 
ნა. შარ. ბევრი რამ გვაკლია ჩვენ, 
ქართველებს, მაგრამ ყეელაზე დიდი 

ნაკლი ის არის, რომ ჯერ-ხანად არ 
ვიცით, საზოგადო საქმეს როგორ 
მივცეთ მხარი, როგორ მოვუა- 
როთ, როგორ ვუპატრონოთ (ილ. 
ჭავჭაეაძე. იხ. მხარის დაჭერა. 

ერთის მხრივ, თქმები მხარის 
მიცემა, მხარში ამოდგომა, 
მხარის მობმა გადაქცეულია 
სინონიმებად შველისა, დახმარება - 
შეწევნისა, მეგობოობისა, ხოლო მე- 
ორეს მხრივ, მხარი-საგან წარმო- 
მდგარია სიტყვები. მოხმარება 

(მხარის მიკვრა მხართან) –– შველა; 
მომხრე (მხარში ამომდგომი) –– 
მეშველი, თანამოზიარე; მომხრობა 
(მხარში ამოყენება სხვისა) –– თავის 

მხარეზე გადმოყვანა მოყვასისა; მო – 
მხრეობა (მხარში ამოდგომა) –– 
ამოსარჩლება, მხარ-და-მხარ, 
ხარი-მხარს-– ერთიმეორის გვერდით, 

მხარის მობმა პრა. მიკვრა მხარისა 
მხარზე, სკვ. შეელა, დახმარება, ვის- 
სამე გვერდით ამოდგომა საერთო 
მტერთან საბოძოლველად. შირ. 

მხარი მომაბით, ამხანაგებო, გა- 
ყურებინებთ ამათ ლალვასა! C. ან- 
ტონოვი). იხ. მხარის მიცემა. 

მხარის მოტეხა პრტდ. სხეულის ნახევარი 
ნაწილის მომტვერევა. სხვ. დახმარე- 
ბაზე უარის თქმა, ღალატი. შდრ. ნ უ 
მოგვტეხ მხარსა, თუ კი გწამ 

მადლი დღევანდელ დილისა (ეაჟა- 

ფშაეელა). 
მხარის მოწყვეტა პრტ. ადამიანისათვის 

ცალი მხარის ჩამოშორება. ხკვ. უმ- 
წეოდ, თავისი თავის ანაბარა და- 
რჩენა ვისიმე, დამხმარებლის, მშველე- 
ლის დაკარგვა. შტრ. გიორგის (მამას) 

გიგა (შვილი) მოუკლეს, მ ოს წყვი- 
ტეს საწყალს მხარია4 (ხალხური 
პოეზია). 

თუ „მხარში ამოდგომა. შველასა 
ნიშნავდა, მხარში ამოუდგომლობას, მხა- 
რის მოწყვეტას პირველი ცნების ანუ 
მხარის მიცემის საწინააღმდეგო ()ნება   

უნდა გამოეხატნა და გამოხატავს კიდეც. 
როცა ადამიანს ჩამოეცლება თავისი 

მშველელი, მხარში ამომდგომი, ვა- 
მბობთ: მხარი მოსწყდა ან მხარი მო- 
სწყვიტეს და ახლა არ იცის საცოდავ- 
მა-–– რა ქვას ახალოს თავი უმხროდ და- 
რჩენილმა, მხარმოწყვეტილმაო.., 

მხარში ამოდგომა პრ. ვისსამე გვერ- 
ღით დადგომა ხკვ მიშველება, 
დახმარება, გაჭირებისაგან ხLნა. შდრ. 
დარწმუნებული ვარ! სჯულის და- 
ლატი ქსნის ხეობაში დაამტკიცა 
მან: სარკინოზთა გვერდით იბრძოდა 
ჩვენს წინააღმდეგ- ეხლაც იმათ ამ ო- 
უდგება მხარში (ე. ბარნოვი). იხ. 
მხარის დაჭერა; მხარის მი- 

ცემა. 
მხარში ამოყენება (ვისიმე) პრი. თავის 

გვერდით დაყენება ვისიმე- Mკვ. მი- 
მხრობა, დამხმარედ, მშველელად, თა- 
ნამოაზრედ გახდომა. რშტრ. დღეს ბის- 
მარკმა უეცრად შესცვალა თავისი 

პოლიტიკა, პაპს და მის სამღედე- 
ლოებას თითქმის ისევ უკან დაუ- 
ბრუნა, რაც მას წინათ დიდის აზბით 

ა ყოფით ჩამოართვა, და ამით 
პაპი ისევ მხარში ამოიყენა(ილ. 
გავჭავაძე. იხ. მხარის მიცემა. 

მხარჩახდილი ის, ღილჩახსნილი. 

მხიარული (ფერი) პრ. მოლხენილი, 
სახემცინარე, ვინც მოწყენილი და 
დაღონებული არ არის. სკვ. ფერი 
ტანისამოსისა საფერი ახალგა- 
ზრდათა და არამგლოვიარეთა; ვისაც 
უხარის რამე. შჯრ, ის დღეა და ის 
დღე, ჩაიცვა (ოთარაანთ ქვრივმა) 
ლურჯი შალის პერანგი, შავი. კაბა, 
თავზე შავი მანდილი მოიხვია და ეს 
ოცი წელიწადია, მხიარული ფე- 
რი არ მიჟუკარებია ტანზედ (ილ. ჭაე- 
ჯავაძე); შტრ. მერმე ბრძანა (როსტევან 
მეფემ): „მხიარულსა ნუ ჩაიცმენ 
ჩემნი სპანი“ (შ. რუსთაველი); შდრ, თი- 
თიაქ, შენც უნდა მოირთო დღეს, შენი 
ჭირიმე, ჩემი დიმიტრის გამოგზაენილი 
ახალი კაბა ჩაიცვი.–-უ, რას მიბრძა- 
ნებ, ქალბატონო! მეტად მხიარუ- 
ლია, ჩემ ხნიერობას არ მოუხდება 
(ილ. ჭავჭავაძე). 

მხიარული ჭკუისა პრლ, არამოწყენი- 
ლის, არადაღონებულის ჭკუისა. ხკვ. 
ღა ირონიულად: მოსულელო, 

ჰკუანაკლები,
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მზრების ჩამოყრა პრტ. მხრების ზევი- | მჯილვა გულისა პრტ. გულში ჩარტყმა 
დან ძირს დაშვება, ხკვ. დაღონება, 
უსასოობა, გულის გატეხა. შრ, ამან 

ციცქვად დაანება თავი ღელვას, გუ- 
შინ საღამოს ვუთხარი, მაგრამ 
მხრები კი ისევ მალე ჩამოყარა 
(მელანია). 

მჯილისა კვ. სინანული, ბრაზობა, 
წუქარა, გლოვა, მწუხარება. “ტრ. 
შორიდან ბარეღამაც გულს იმ- 
იღვენ, ზუქარას მითვლიან, კბი- 

ლება მიღრეჭნენ, მაგრამ. რას გახ- 
დებოდნენ?! (ვაჟა-ფშაველა). 

ნ 

ნაბადზე გადაზტომა პრდ. ნაბადის სი- 
გრძე მანძილზე ადგილის გადანაცვ- 
ლება ერთი ხტომით. სკვ. სიმა“-ჯ- 
ვე, სწრაფი შოძრაობა. 3ტრ. ყველა 
ასაკს თავისი შემძლეობა აქვს და ახ- 
ლად ფეხადგმულს ვერ მოსთხოვთ 
ნაბადზე გადახტომას (ილ. კავ- 
პავაძე), იხ. სამ ნაბადზე ხტება. 

ძეელათ, როცა უნდოდათ ერთიმე- 
ორის სიმარჯვე და მოსხლეტილობა 
გამოეცადნათ მანძილზე გადახტომაში, 
გადასახტოპ მანძილზე ნაბადს გაშლი- 
დნენ და ერთმანეთს გაეჯიბრებოდნენ, 
ზოგი მარჯვე გადამხტომი იყო, სამ ნა- 
ბადზე (წვერებით ერთიმეორეზე მიდე- 
ბული, რაც სულ უკანასკნელს – 7 
მეტრს უდრიდა) ხტებოდა, ე. ი. სამ- 
ჯერ ერთი ნაბადის ტოლა მანძილხე 
ხტებოდა, რაც, რა თქმა უნდა, იშვია- 
თი იყო. 

ნაბადის გამლა მიწა პრტ. იმდენი მიწა 
(დასამუშავებელი), რამდენზედაც ერ- 
თი ნაბადი გაიშლება და გადაეფა- 
რება. სკვ. სულ მცირედი ფართობი 
მიწისა. მტრ, და დაიხსომე: სადაც 
დარჩება თუნდა ერთი მუჭა ქართველ- 
თა შვილი ნაბადის გაშლა თა- 
ვის მიწაზედ, იქ იქნება საქართ- 

ველო შეურყეველი (ვ. ბარნოვი). 
ნაბიქვარი პიტ უქორწინებელ დედ-მა- 

მისაგან დაბადებული შვილი. ხკვ. 
კანონ» გარეშე მყოფი, არსებულ კა- 
ნონის მფარველობას მოკლებული. 
შარ. რა ნაბიქვრები ჩვენა ვართ 
ამ წუთისოფლისა, რომ ამას 
ბნებიან, ამით გვათათბირებენ!.. (ილ. 

კა ჯგავაძე)- 
წინათ, უქორწინებლად, ერთ“ 

გვარი ნოქალაქიობოივი აქტის შე- 

უსრულებლად შეუღლებულთა შვი” 
ლი თავისუფალ სიყე არულის ნაყოფად 

ითვლებოდა, ასეთი შვილი უკანონოდ 

შობილი იყო, ე. ი. მოკლებული იყო 

ყოველგვარ მოქალაქეობრივს უფლებას, 
კანონ გარეშე იდგა, უკანონო შვილად, 

ნაბიქვრად ითვლებოდა, იგივე იყო გარ- 
)შემომყოფთა: დაცინვის საგანი. 

ხატოვანად ნაბიჭვარი ეწოდება ისეთს, 
ვინც ცხოვრების მიერ გარიყულია, 
ვისა, არავითარი ოქალაქეობრივი 
“უფლება არა აქვს. 
ნაბუარას ადენა იხ. ბრეს ადენა. 
ნადიმის გაჟრა -- პრტ. ნადიმისაგან მო- 

შორება. სტვ. ნადიმის გათავება, ნა- 
დიმის შეწყვეტა. შირ, შეღამდა ზედა 
და არა გაიყარეს ნადიმი („ამი- 
რან-დარეჯანიანი“). 

ნადიმის დადება -- კვ. ნადიმის გა- 
მართვა, გაწყობა. შტრ. კელავ და- 
ვიდევით ნადიმი, დავსხედით 

ამოდ შვებულნი (შ, რუსთაველი); “შღრ- 
დილასა გამოვიდა მეფე და და- 
ჯდა მასეე ადგილსა, დაისხნა დიდე- 

ი ა დაიდვა ნადიმი 
(„ამირან-დარეჯანიანი"); შტრ. მერმე დი- 

დებულნი მოაწვივნაკ, ნადიმი და- 
იდვა და ლხინი გამართა, („ქილი- 

ლა და დამანა"); შირ, მეფემ ნადიმი 
დაგვიდვა. დაიწყეს ნადირობის 
თქმა (ს. ორბელიანი). 

ნადირს ისარი არ ასცდება პრტ. ნა- 
დირს ისარი გვერდით არ გაუვლის, 
პირდაპირ მოხვდება. სVკვ. რისხვის 
მსხვერპლი უნდა გახდეს, მას ვერ- 
სად წაუვა. შტრ. მარჯვედ იცის მო- 
ფიქრება (გიორგიმ) და მით უფრო 
სამიშა ჩეენთვის საფრთხილო. 
დროზედ უნდა ჩამოვრეკოთ საბედის- 
წერო. არ ასცდება ნადირს 
ისარი! (ვ. ბარნოვი). 

ნავალი კაცი პრდ. ვისაც ბევრი უვლია. 

ხკვ. ბეგრგან ნამყოფი, ბევრის რი- 
სამე მნახეელი, მეტად გამოცდილი 
ცხოვრებაში, 

ნავარდზე წასვლა პრტ, ხტომა, სირბი- 

ლი. ხ,ვვ. გამხიარულება, ოცნების სა- 
მეფოში გადასელა, აღფრთოვანება. 
შტრ. ... იქ მომწყდარია წყარო (კხოვ- 
რებისა, აქ –– დუღს და ჩუხიუხებს, 
იქ––სამარეა, აქ –– აკვანი წავიდა 
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ნავარ დზე დჩემი გულის თქმა, რო- 
გორც გათამამებული მიმინო (ილ, ჭავ- 

კავაძე); 
ნავის დანთქმა პრჯ. ნავის ჩაძირვა წყალ- 

ში. ხვვ. დაღუპვა, გაუბედურება. 
ე)ტრ. სხეას ჩემი ცრემლი შეპმუსრავს, 
ან დამენთქმება ნავია!.... 
(რ. ერისთავი). 

ნავსი გატყდა პრტ. მოჯადოების ძალა 
გაქარწყლდა. ხტვ. ეშველა, გზა გამო- 
ჩნდა ხსნისა, რასმე გასაკეთებელს, 
მაგრამ დიდხანს არდაწყებულს სა- 
ქმეს დაწკება ეღირსა; პირველი ნა- 

ბიჯი გადაიდგა, წინააღმდეგობა და- 
ითრგუნა, სიბნელე გაჰქრა. მგლ. ჩემს 
მოკეთეებთან, ეს ერთი წელიწადია, 

არა ყოფილვარ, მემდუროდნენ-– რად 
დაგვივიწყეო! როგორც იყო, გუშინ 
ნავსი გავტეხე და ვინახულე. 
ის, დანავსვა. 

ნავსი სდევს. პრ. მოჯადოებულია; ხკვ. 
დაჩაგრულია, წინააღმდეგობაშია ჩა- 
ვარდნილი. შარ. ელიზბარს ვმა- 
დლობ მოკითხვისათვის, მაგრამ ვწუხ- 
ვარ, რომ მაგის საქმეს ყოველთვის 

ნავსი სდევს (– ბარათაშვილი). 
იხ. დანავსვა. 

ნაზუქი. პრე. პური ერბოზე მოზელილი 

და კვერცხგარეული. ხკვ. კეთილ- 
დღეობა, გამორჩენა, სირბილე, სი- 
ნაზე, სისათუთე. შტრ. (ვანუა) აბეზ- 
ღებს »#6მინიI8MXM-ებს და ცსე§51-ევ»- 
ჩ89%-ებს, ვითომ ალღო აართვეს ამ 
თიწ9ხI-ის გუნებასა და იმის პანგზედ 
დაიწყეს ქადაგება და ამ ქადაგებით 

«ხელთ იგდეს ქეეყნის ნაზუქიო... 
(ილ. ჭ..ვჭავაძე); შდრ. ამაებისთანა ნ აზუ- 
ებს თავი დავანებოთ. ჩვენ ბ-ნ 

ჩიმიშკი ანცის ნაწერს სხვა მხრით მი- 

ვაქციეთ ყურადღება, და ტყუილს 
ამბობს თუ მართალს ბ-ნი ჩიმი“ნკიან- 
ცი, ეს, არამცთუ გარჩევისა, ყურად-· 
ღების ღირსი(ვ არ არის' (ილ. ჭავჭავაძე). 

ნაზუქი ბატოეანად გვიქვია ცხოვ- 
რების გაშლილი სუფრისათვის, უდარ- 
დელ (კხოვ“ებისათვის, როცა ყვე- 

ლაფერი ხელგაუნძრევლად მოგვერ- 
თმეია თავისით. 

ნაზუქის სუნი დაახრჩობს პრტ, ნაზუქის 
სუნი მოჰკლავს. სკვ. მდიდრულად 
იქნება, მარტო ნაზუქი ექნება საჭ- 
მელად. შდრ. მამა გიცხონდათ, აქ თუ 
დაგიჯდათ (ქალი), ნაზხზუქის სუნი 
დაახრჩობს (გ. ხეჩუაშვილი) იხ. 
ნაზუქი. 

=59- 
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ეს თქმა დაცინვითია. ნაზუქი ფუ- 
ფუნების საქზელად მიაჩნდათ. და ამი- 
ტომ, ვისაც გამოულეველი ან ხშირად 
ექნებოდა ნაზუვჭი სავძელად, შეძლებუ- 
ლად ითვლებოდა. გაქირვებულს ნაზუ- 
ქისათვის ხელი არ მიუწვდებოდა, მარ- 
ტო შეეძლო ენატრა ასეთი სანუჯვარი 
საჭმელი. ასე რომ, ეს თქმა, ვიზედმე 
დაცინვით ხმარებული, გამოხატავს ადა- 
მიანის ხელმოკლეობას, 

ნათელი პრდ. რაც აშუქებს საგნებს და 
მათს დანახვას შეგვაძლებინებს. კვ. 
ცოდნა, ჭკუა, განძარტება, ჭეშმარი- 
ტების წყარო. შდრ. მას აქეთ ხუთ- 
მეტი საუკუნეა და მთელი ეს ხუთმე- 
ტი საუკუნე გულში ჯვარით და ხელში 
ხლმით იბრძოდა, იღვწოდა, სისხლსა 
ჰღვრიდა ქა-რთეელთა კაცი და ნა- 

თელი ბნელზედ ეერავინ შეაცვლე- 
ვინა (ილ. ჭავჭავაძე). 

ნათელის დღის ნახვა პრ. მზის სინა- 
თლით მოფენილი დღის ნახვა. სქვ. 
ბედნიერად ცხოვრება, უზრუნველობა, 
უდარდელობა, სისხიარულე. შარ. ამ 
თემს ესრე წესობს: თუ ცოლი მოჰ- 
კედება, ქმარი თან უნდა ჩაჰყვეს, თუ 
ქმარი მოჰკედება, ცოლი უნდა ჩა- 
ჰყვეს. შვიდის დღის ნუზლს მის/კემენ 
და მერე უნდა ზედ დააკედეს: მას 

უკან აღარ უნდა იცოცხლოს, ვეღარც 
დღე ნათელი პნახოს“ (ს. ორ. 
ბელიანი); შდრ. აგერ ორმოც წელს გა- 
დავაბიჯე, ბატონყმობის გადავარდ- 

ნიდან აქამომდე ამ მამულის გამო 
ერთი ნათელი დღე არ მინახავს. 
(ს. მგალობლიშვილი). 

ნათელის შვილი პრდტ. ვისაც სინათლე 
ჰყავს მშობელად. ხკვ. სიკეთე. სი- 
წმინდე, ჭეშმარიტება. შტრ. ისეც 
სავსე ვარ შენის წყალობით, ნათე- 
ლის შვილო (:. ბარნოვი). 

ნათელ-მირონი ჰრტ. დამოყვრებული ნათ- 
ლობის საშუალებით. ხკვ. მიმდგომი, 
მიმკერძავი, მხარის დამბქერი ისეთ 
დროს, როცა მისაკერძი სტყუის, მი- 
კერძვისა და მიდგომის ღიოსი არ 

არის. შტრ. ლენორმანი, რაულინსონი. 
ბ-ნი ნიკოლსკი ჩვენი მამიდაზვ- ლები 
ან ნათელ-მირონები ხომ არ 
არიან, რონ ამათაც მიდგომით ლა- 
პარაკი შესწამონ (ილ. პ:ექ.ვაძე). 

ნათელ-მირონობა პრდ. დამოყვრება ნათ- 
ლობის საშუალებით. ხკვ. მიკერძევა, 
ქომაგობა, მხარის დაჭერა, დახძარება
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ისეთ დროს, როცა მისაკერძი სტყუ- 
ის, ამის ღირსი არ არის. შტრ, ბევრი 
მაგალითებია გლეხთა და თავადაზ- 
ნაურთა შორის ნათელ-მირონო. 
ბისა და დამოყერებისაცა (ილ. ჭავ- ჯავაძე). > დამოჭვოე ცა (ილ. კავ 

ნათლიმამობ. იხ. 
ნობა. 

ნათურქალი პრიდ. ადგილი, სადაც თურ- 
ქი მდგარა, საგანი, რაც თურქებს 
ჰკუთვნებიათ ერთ დროს. Vტვ. ანაოხ- 

ნათელ-მირო- 

რები აკლებული, იავარყოფილი, 
დარბეული, შემუსვრილი, ნაბრძო- 

ლები. მურ ალაფობდეს საჭურ- 
პლესა მისსა, ვითა ნათურქალსა 
(შ. რუსთაველი). 

ნათურქალს უწოდებდნენ ადგილს, 
რომელიც აკლებულა, იავარყკოფილა 
თურქების მიერ, სადაც თურქებს გაუვ- 
ლიათ და დაუზარალებიათ ისევე, რო- 
გორც კახეთში, ლეკების მოსაზღვრე 
ადგილებში, იტყოდნენ ხოლმე ნალე- 
კარს–ლეკების მიერ დარბეულ, აკ- 
ლებულ ადგილების შესახებ. იხ. ლე- 
კიანობა, 

ნათხოვარი ჰრდ. სხვისათვის გამორთმე- 
ული დროებით. სკვ. სხვისი, რომ- 
ლისთვისაც გული არ მეწვის. შდრ. 

დიაღ, გინდა კი ხელი ჩავყო (ფუღუ- 
როში), განა ხელი ნათხოვარი 

მაქვს?! (ვაჟა-ფშაველა), 
ნალის მოხვედრა პრტ. წიხლის დარტყმა. 

ტვ, შეურაცხყოფა, დაზიანება, დაშა- 

ვება, ლანძღვა, სასჯელი. შდრ. მაგ- 
რამ ჩვენ ერთობლივ საგეარეულომ 
ხვალ ფხა უნდა გამოვიჩინოთ. ეგ ნა- 
ლი მთელს საგვარეულოსა პხვდე- 
ბა, მთელის თემის და გვარის 
პუჭყია (ვაჟა-ფშაველა). 

ალად ნაგულისხმევია ნალიანი წი- 
ხლი („ხოველისა,. 
ნალოსებრ თრევა პრდ, თავქვეში ურემს 

გამობმული ხე. ხკვ. ზედმეტი ბარგი, 
შემკავებელი. შრ, ისინი ცხოვრების 
გზახედ ნალოებად თუ გამო- 
დგებიან, თორემ უღლის თავში ვერ 

ჩადგებიან, უღონობის გამო (ი. ქაეჭა- 
აძე), 

ქ ნალო ეწოდება ხეს, ხის ტოტებს, 
რომელსაც გამოაბმენ ხოლმე მარხილს 
ან შეშით დატვირთულ ურემს თაექვე- 
ში, რომ ურემი არ დაქანდეს. ნალო 
თრევით მოსდევს ურემს და ერთგვარი 
შემკავებელია მისი. შინ მოტანილი ნა– 
ლო მერე შეშად გამოდგება ხოლმე.   

ნალო ჰქვია აგრეთვე უურმოდ თუ 
უმარხილოდ მოთრეულ ხეს. ზატოვანად 
იტყვიაინ ნალოსებრ ჩამომეკი- 
დაო ისეთ ადამიანზე, ეინც არ გვე- 
შვება და თავს გვაბეზრებს. ასეთს ვეტვ- 
ვით: თავს არ დამანებებ.––რა ნალო- 
სებ ჩამომეკიდეო?!,. 

ნალსა და ჩლიქს შუა გამოდის პრდ. 
ერთმანეთს მჭიდროდ მიჭე ჯილ ნალსა 
და ჩლიქს შუაღან გამოდის. ხკვ. 
უსაზღვროდ თღჭირს. 

ნამგალა მთვარესავით მილეული პრტდ, ნა” 
მგალის მსგავს მთვარისებრ დაპატარა" 
გებული. ხტვ. ძალიან მილეული, წვრი- 
ლი. 

ნამტყუარში ფეხის დგომა პრდ. ტყუი- 
ლებში ჩადგომა. ხკვ. დანამაულის 
ჩადენა, მტყუვნობა. შდრ. იმათი წი- 
ნააღმდეგობა ჩლუნგი, პასიური იყო, 
რადგან ნამტყუარში ფეხიედ- 
გათ, თავს დამნაშავედ ჰგრძნობ- 

დნენ ( ვაჟა–ფშაველა). 
ნამუსგაქნილი პრდ, ვისაც ნამუსი სი- 

თხემი რაშიმე აქვს გახსნილი. ხცვ. 
ნამუსო, ნამუსგაწყვეტილი, ნამუსია- 
ობის უარმყოფელი. შდრ. ყველაფ- 
რით ძალიან ლამაზი და მოხდენილი 
იყო. მაგრამ ერთი ავი სენი სჭირ- 
და, –– და ამ სენმა ისე იმას არ ავნო, 
როგორც მე: ქალების მუსუსი იყო 
და ამისთანაებში ნამუსგაქნი- 
ლი (ჯა (ილ. ჭავჭავაძე), 

ნამუსზედ შეგდება ვისიმე აპრდ. ნა- 
მუსისაკენ მდებარე ადგილის დაქე- 
რინება ვისთგისმე. ყვ. ლანამესიი. 
ნება, მოთხოვნა ნამუსის თანახმად 
მოქცევისა. შტრ. –– სთქვი, რა მოგცე? 
– რაცა ვღირდე, ის მომეცი. 
– ჩემს ნამუსზედ აგდებ, რაღა? 
(ილ. ჭავჭავაძე). 

ნამუსზე ხელის აღება პრტდ. ნამუსისა- 
გან ხელის აღება. ტვ. უნამუსობა, 
უპატიოსნება, უარყოფა ნამუსისა. 
შლრ. მართალია, გლეხნი-მეზობელნი 
ნაზმუსზედ ხელაღებითპჰპპარავენ 
ტყესაო, უხდენენ მოსავალსაო, უძო- 

ვებენ ყორუღებსაო, მაგრამ ამას იმი- 
საგან სჩადიანო, რომ კერძოობითს 
საკუთრებას უფრო ნაკლებ პატივსა 
სცემდნენ, ვიდრე სასოფლოს,.. (ილ. 
ჭაეჭავაძე). 

ნამუსის ლეჩაქის ახდა (ქალისათვის) 
პრდლ. ქალის თავიდან ლეჩაქის მოშო-
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რება. სკვ. ქალის მიერ ნამუსზე ხე- 
ლის აღება. შდრ. ნამუსის ლე- 
ჩაქი აგვეხადა. ოჯახის სიწმინ- 

დეხე ნაცარ-ტუტა დაგვეყარა (ეკ. გა- 
ბაშვილი), 
როგორც ქართველ მამაკაცისათვის 

ქუდი (იხ. ნამუსის ქუდის ახდა), 
ისე დედაკაცისათვის ლეჩაქი ითვლებო- 
და სიიბოლოდ ნამუსიახობისა, პატიოს- 
ნობისა, ზნეობრივი სიწმინდისა, კაიქა- 
ლობისა, ერთი სიტყვით, –– ყოველგვარ 
ღირსებით შემკულობისა ქართველ 
ქალს საფიცრადა ჰქონდა თავისი ლე- 
ჩაჭი, როცა უნდოდა ქალს ეთქვა – ზნე- 
ობრივად ფაქიზი ვარ, უყვედრელიო, იტ- 
ყოდა: თუ ნამუსის ლეჩაქი მხუ- 
რავს, რასაც მოგახსენებ, სისწორეა, 
ერთი ბეწო სიყალბე არ ურე>ვიაო! 

ნამუსის მოწმენდა ვისთვისმე პრდ. ნა- 
მუსის მოშორება ვისიმე სახისა- 
გან. ხუვ. უნამუსობის სახელის გო- 
შორება თავიდან. 

ნამუსის ქუდის ახდა. პრდ. ნამუსის ქუ- 
დის მოშორება თავიდან. ხკვ. უნა- 
მუსობა, უპატიოსნება. შირ. ამისი 
(წოდებათა შორის უთანხნოების) მი- 
ზეზი იგივეა, რაც თეითეულ კაცთა 
შორის: ავი გული, ხარბი თვალი, 
გრძელი ხელი და ნამუსის ქუ- 

დის ახდა (ილ. ჭავვავაძე). 
უდი –- სიმბოლო იყო ეაჟკაცის პა- 

ტიოსნებისა, სინიდისისა. ქუდს მოხდი- 
დნენ მამაკაცს მაშინ, როცა უსინიდისო 
საქმეს ჩაიდენდა და სასოფლოდ და- 
სჯიდნენ ლაფის დასხმით. აგრეთვე ვაჟ- 

კაცი ქუდმოხდილად (შერცხვენილად) 
ითვლებოდა, როცა ცოლი უღალატებ- 
დღა (დაწვრილებით იხ. თავშიშვე- 
ლ ი). 

ნამუსის შენახვა ხკვ. საიდუმლოების 
გაუმჟღავნებლობა, საიდუმლოს და- 
ცვა. შტრ. თქვენ შემინახეთ ნა- 
მუსი, თქვენსა და ჩემსა ძმობასა 
(შ. რუსთაველი). 

ნამუსის შეშვება ხკვ. უნამუსობაზე ხე- 
ლის აღება, სინიდისიანად მოქცევა, 
პატიოსნობის გზაზე დგომა. შდრ. პირ- 
ში თუ მივწვდი, ნამუსი შაუშვა 
დღა სირცხვილით პირი ღაეწვა (მე- 
ლანია). ' 

ნამუსიც კაი ხაქონელია პრტ. ნამუსიც 
დასაფასებელი რამ არის. ხკვ. კმარა 
უსინიდისობა, საჭიროა სინიდისიერად 

მოქცევა. შარ. მართალია, თქვენის   

კეთილის გულის ამბავი ვიცით, რომ 
საცა პურია, ბინას იქ იკეთებთ, არა 
ჰკითხულობთ, პური ვისი გამომცხვა- 
რია და მიირთმევთ, ოღონდ კი გემ- 
რიელი იყოს, მაგრამ ნამუსიც კაი 
საქონელია: რას გვემართლებით? 

(ილ. ჭავჭავაძე);შდრ. ასეთს ყოფაში ჰყავ- 

დათ საბრალო თადე თავის თანაზოძმე 
მწყემსებსაც. არავინ იფიქრებდა, ნუ 
ვაწუხებთ სინდისიც კარგა 
საქონელიაო! შენც არ მომიკვდე! 
ისიი თავისას განაგრძობდნეხ. 
(დ. ნახუცრიშვილი). 
ყვედრებითი თქმაა, როცა ნამუსს 

არაფრად აგდებენ, ნამუსზე ხელაღე- 

ბულთ ეტყვიან; ნურც ეგრე მოექცევით 
ნაძუსს, უიმისობა არ შეიძლებაო. 

ნამცეცობა სულისა და გულისა პრდ. 
სულისა და გულის ნაზუსრევობა. ხყკვ. 
დაწვრილმანება, ნაკლებობა კეთილ- 
შობილებისა, სიდიადისა, სულგრძე- 
ლობისა, დიდბუნებოვნებისა შირ. 
საცოდაობა, სულისა და გულის, 
ნამცეცობა ამისთანაებში იჩენს 
თავს და ამის გამომჩენელი კაცი უფ- 
რო შესაბრალისია, ვიდ4ე განსაკითხი 

და მსჯავრდასადებელი (ილ. ჭავჭავაძე). 
ნანინატრი პრდ. ვინც ან რაც ნატვრის 

საგანს შეადგენს ვისთვისმე. Vყკვ. ძა- 
ლიან ლამახი, ყველაფრით შემკული, 
სანატრელი, სასურველი. შდრ. კვლავ 
ღატაკ სალომეს შვილი ნანინატრ 
დავითზედ ჰბედავს და ჰფიქრობს? 
ავ ცხვირს არ დასცემს!.. (ვ. ბარნოვი). 

ნანის მოხვედრა პრდ. სინანული. სკვ. 
დანანება, დანაღვლება, წუხილი, რო8 

ვერ დავეუფლეთ იმას, რაც გვინდო- 
და, ან როცა რასმე ვიტყვით ან წა- 
მოგვცდება ისეთი, რაც არ უნდა 

გვექნა ან გვეთქვა. შდრ. ვერ ვაქე 
მათად საფერად,,ამაზე მომხუდა 

მე ნანი (ფეშანგი). 

წაპოვნ დანასებრ შემრჩა პრტ. როგორ 
ნაპოვნ დანას ვერავინ წამართბევს, 
სცე. ჩემი(ცუდი) მოქმედებისათვის პა- 
სუხს არავინ მაგებინებს. მგლ. მტერს 
დიღი ზარალი მივაყენე და ყველა- 
ფერი ნაპოვნ დანასებრ შემრჩა, 

დღევანდელი ჩვეულებრივი რკინის 
დანის წინაპრი წარმოადგენდა კა- 
ჟის ნატეხის სწორ.პირს, ორსაე მხა- 
რეზე გალესილს და მჭრელს. ასეთი და- 
ნა გაჩნდა ჯერ მარცხად, შემთხვევით
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და შე“რე ადამიანმა ცეცხლის საშუალე- 
ით მისი ხელოვნურად გაკეთებაც 

ისწავლა. 

პირველი მჭრელი იარაღი დანა უნ- 
და ყოფილიყო და თანდათან გაჩნდა 

ქვის ცული, ტარზე წამოგებული, სად- 
გისი. ტყავის საფხეკი, შუბის წეერი და 
სხვ. და სხვ. 2 

ქვს იარაღი, მრავალფეროვანად 
გამოსადეგი და პირველ ადამიანისა- 
თვის სასაოგებლო და გამაადვილებელი 
ცხოვრებასა და ბუნების აუარებყლ სი- 
ძნელე - დაბრკოლებასთან ბრძოლაში, 

აზავე ადამიანმა საიდუმლო ძალით შეჰ- 
მოსა, მისნური თვისება მიაკუთვნა და 
ბუნებრივად, ლოგიკურად გახადა ·თა- 
ყვახისცემის საგნად. 

შემდეგში, ათას და ათი-ათას წლებს 
შემდეგ, როცა ადამიანმა გაიცნო ჯერ 
ბოინჯაოსი და ბოლოს რკინის თვისება, 
იმისგან დაიწყო მჭრელი პირების გა- 
კეთება, და ის საიდუმლო. თვისებანი, 
რაც ქვის დანებსა ჰქონდა, ბუნებრი- 
ვად ამ რკინის დანებზედაც გადმოვიდა. 
დღეს. მაგალითად, ჩვენი 5დაბიო ხალ- 
ხი შელოცეებში შავტარა დანას 
ძალიან ხშირად მიპპართავს და იმის 
დაბმა–ებით ცდილობს გაჭარებას თავი 
დააღწიოს. 

როცა პატარა ბავშვს მზის ჩასელის 
შემდეგ (როცა ბნელი ძალები სორო. 
ებიდან გაზოდიან ადამიანისა და, გან- 
საკუთ”ებით, უნწეო ყრმების სავნებ- 
ლად) სახლიდან მეხობლისას გადაიყ- 
ვანს დედა, ქვეშიდან დანას ამოუდებს, 
რომ მავნეს ყოველივე ძალა დაეკარგოს 
დანასთამ მიკარებისაგან, დანამ დაი- 
ფაროს მის ამარ დარჩენილი "ყრმა. 

დანას, როგორც იშვიათ საგანს, 
ჩვენი ხალხი ძველად ხმარობდა ქა- 
ლის დასანიშნად, რაიცა დცახადადა 
სჩანს შებდეგის ლექსიდან: „გოგოვ, 
გოგოქ, ავთვალაო, ბიჭმა შემოგი- 
თიალაო: აჩ ზობე ჩემი დანაო, ან 
წამომკევი თანაო!..- სანამ სატევარი 
(იგივე დანა, მხოლოდ უფრო დიდი) 
და სხვა იარაღი გაჩნდებოდა, დანა 
იყო ერთადერთი იარაღი, რომელიც 

მამაკაცს სულ თან დაჰქონდა ქა- 

ბარზე ჩამოკიდებული და ძვირაღაც 

აფასებდა როცა სოფლელი ბიქი 

წაზოიზრდებოდა, მის ოცნების სა- 

განს შეადგენდა -- ქამარზე ქარქაშით 

–2 

  

ნაა 

დანის დაკიდება, რომლითაც თავისი 
დანის შესაფერ საქმეთა გაკეთება ყეე- 
ლაფრისა შეეძლო. 

დანასთან შეერთებულია სხვადასხვა 
ცრუმორწმუნოება. 

ძველათ ხშირად მიმართავდნენ შე- 
ლოცეებში შაგტარა დანას და იძის და- 
ხმარებით (დილობდნენ გაქირებისგან 
თავის დაღწევას. სახლიდან გაყვანილ 

ბავშვს უბეში დანას ჩაუდებდნენ, რომ 
მავნეს ყოველივე ძალა დაკარგოდა ბავ- 
შვის საწინააღმდეგოდ. უნდა მორიდე- 
ბოდნენ მეგობრისათვის დანის ჩუქებას, 

ან, პირიქით, არ უნდა მიეღოთ საჩუქ- 
რად დანა მეგობრისაგან. ნიადაგ უნდა 
ხსომებოდათ, რომ დანა უაღრესად მჭ#ე- 
ლი იარალია და სიმწარის გამონწვევ 
საგნად ითვლებოდა, მაშასადამე, გადა- 
ტანითად, ვინც ვის დანას აჩუქებდა, 

დანასთან ერთად გადასცემდა “სიმწარეს, 
მწუხარებას, ტკივილს, წუხილს... თუ 
მაინცა და მაინც უნდოდათ მეგობრისა- 
თვის თავისი სიყვარული და პატივის- 

ცემა დანის საშუალებით გადაეხადნათ 
და იმასაც სუ-და ეს ნივთი მიეღო, ერ- 
თის ხელიდან -მეორისაში დანის გადა- 
ცემის აქტს უნდა მისცემოდა ხასიათი 

აღებ-მიცემისა, სყიდვა-გაყიდეისა. და 
მოსაჩვენებლად ამ აღებ-მიცემობისა, 
მიმღები მიმცემს ვითომ დანის საფა- 
სურად აძლევდა სულ უმნიშვნელო და 

უღირალ რასმე, მაგ., ფული ერთი კა- 
პეიკი ამისათვის სავსებით საკმარისად 
ითელებოდა. ფულის ბადლად შეიძლე- 
ბოდ. სხვა უმნიშვნელო ნივთი რამ დაე- 
ბრუნებინა. 

დანის ამ საბედისწერო თვისებაში 
უნდა ვეძებოთ ახსნა იმ შემთხვევისა, 
რომ „აბესალომ და ეთერში” აბესალო- 

მის ნაჩუქარი დანით იკლავს ეთერი 
თავს. ხალხის რწმენით, სხვაფრივ არც 
შეიძლებოდა მათი სიყვარული გათა- 

ვებულიყო! 
ამავე ცრუმორწმუნოებით, რაკი ერ- 

თი დაეკარგება პატრონს დანა, თუ ისე 
გდებული სადმე იპოვნა, ხომ კარგი, 

თორემ თუ ვისმე მპოვნელს შეამჩნია 

ხელში, ვერ მოსთხოვდა, რადგან ამას 

მოყვებოდა ყოეელგვარი ჭირი,” პატიჟი 
და ფათერაკი. ამიტომ ძველი პატრონი 
ამ დაკარგულ დანას საუკუნოდ უხდა 
გამოთხოვებოდა და მის დაპატრონე-
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ბაზე ხელი აეღო. ეს მპოვნელმა ძალიან 

კარგად იცოდა და დიდი გული იმი- 
ტომაც ქონდა; იცოდა, რომ რაკი იპოვნა 

ასეთი ძვირფასი ნივთი, მისი იყო, ვე- 
რავინ დაედავებოდა. 

ახლა ადვილი მისახვედრია, თუ საი- 
დან შეიკზნა თქმა ნაპოვნ ი დანა- 
სებრ შემრჩაო! ამ თქმის ამხსნელი 
და განმმარტებელია თქმა: ხახვივით 
შემრჩა (ის. ეს თქმა), ე. ი, როგორც 
ნასესხებ ხახვს, რომელიც სიმბოლოა 
სიმწარისა და ვერ დაიბრუნებს მსეს- 
ხებელი, ისე ვერ დაიბრუნებს კაცი და- 
კარგულ დანას. 

ნაპოვნი პრდ. თავის ან სხვის მიერ რა- 

მე დაკარგული ან დამალული და ხელ- 
ახლად აღმოჩენილი. სკვ. სულ ად- 

ვილად, გაურჯელად, უშრომლად, 
უსასყიდლოდ შეძენილი ძვირფასი 

ამ, საბარბიელო, შდრ. შენობის ზე- 
დამხედველმაც წყალობის თვალით 
გადმოჰბედა პატიმარ ოსტატს, კიდეც 
უხაროდათ მათ მისი (გიორგის) და- 
მტვრეული რუსული და ოხუნჯობა, 
შენობის პატრონისათვის ხომ მისი 
მუშაობა ნაპოვნი იყო და ნა- ; 

პოვნი (ე. ბარნოეი). 

ნაპურჯლები გამოიდინა –– იწ. 

წლეეები უჩანს, 

მარეკლიანი გაა პრტ. გზა, მოფენილი 
ნარითა და ეკლითა. ხკვ. დიდი გა- 
ჭირება, დაბრკოლება თუ უსიამზოე- 
ნება გადასალახავი და დასაძლევი, 
“დრ. მიეეს გაქე გზა მშვიდობისა, 

გამოვეს ––ნარეკლიანი, (მოხევური 
ექსი). 

იგულისხმება სავალი გზა, რომელიც 
გაკაფული არ იყო, ხეები, წაღი და 
ეკალი, თავისუფლად სიარულს ხელს 
უშლიდა. მკზავრს მათთან ბრძოლა 
და წინ აბართული დაბოკოლების 
ძლევა უხდებოდა, სანამ სანშვიდო- 
ბოს გააღწეედა. 

მგასახლარის რყევა ნარივით პრდტ. იქით- 

აქეთ ქანაობა ნარისა, რომელიც ამო- 
სულია იქ. საცა სახლი მდგარა. ხკვ. 
დაუდგრომლობა, მერყეობა, სიმტკი- 
ცის უქონლობა, ორგულობა. შდრ. 
ასახლარის ნარივით ირყე- 

ვა (ვ. ბარნოვი). 

შენიშნულია, რომ ნასახლარზე ნია- 
დაგი ნოკიერია და ზედ ამოსული ნარი 
ტახს სწრაფად აიყრის. ნარი წერილია 
და სულ მცირეოდენი ნიავია საკმაო, 

ნა- | 

  

  

რომ ნარმა იქით-აქეთ ქანაობა და რყევა 
დაიწყოს. გადატანითად ასეთ თკმას 
ხმარობენ ისეთ ადამიანზე, რომელსაც 

ხასიათის სიმტკიცე არა აქვს, ერთს 
წამს აქეთკენ რომ არის, მეორე წამს 
სხვისაკენ „გადაიხრება, ერთ წამს ერთს 
რომ იტყვის, მეორე წამს თავის ნა- 

თქვამის საწინააღმდეგოს გაიგონებთ 
მისგან. 

ნასკვი პჰრდ. გადაწნული, შეწმახენილი, 
ბაბთი ძაფი, კანაფი და სხე. ხვ. 
გაქირება, თავჯაუღწეველი მდგომა- 
რეობა, რომლის ვერც თავის პოვნაა 

ფშ. საძლებელი და ვეღარც ბოლოსი. 
შერ. აი ნ ასკ ე ს ეხლანდელ სიბრძნე- 
სიც6რუის სწორედ აქ არის და 

თქვენ გამიხსენით (ილ, ჭაეჭავაძე). 
ნასკვის გახსნა. ი. ნასკვის წვე- 

რის კოვნა. 

ნასკვის რის პოვნა პრ. გადაწნუ- 

დის ჩაის გამოძებნა. ხკცვ. გაჭირე- 
ბისათვის თავის დაღწევა, 'შველა-ხსნა, 
გართულებულ მდგომარეოაისათვის 
თავის მოვლა. შდრ. დამა და ძმამ 
ცალ-(ალკეც ბევრი იფიქრეს, მაგრამ 

ამ უცააუორს ნასკვს წვერიც ვერ 

უოპოვეს გამოსახსნელად (ილ. პ.ვ- 

ჭავაჰე); მრ; აშ ანუ, ღმერთო, დავდვა 
თავი საკლავიდ და სრულად წავხდე, 
ანუ აქამდინ ნასკვი გავხსნა და 
დავხსნა თავი ჭირთაგან („ვისრამიანი“) 

ნასუფრალის გადაყრა (ვისთვისმე) პრტ. 

ჭაზის შემდეგ სუ ფრაზე ნარჩენის შე- 

ძლევა ვისთეისაე. სვ. აგდება, ადა- 

ნიანად ჩაუგდებლობა. შვ<5. პმ'., შინ 

ლუკმას გვაცლიან პირიდან და გარე- 

დან კი ნასუფრალს გვიყრიან 
ძაღლებსავით (აკაკი); შლრ. დიაღ, იყო 
ერთ დროს იმისთანა მიმართულება 
რუსეთში, მაგრამ დიღი ხანია, ამ მი- 
მაოთულების სუფრა ალაგდა და ჩეენი 
ლიბერალები დღევანდლამდე იის ნა- 

სუფრალით იკვებებიან (ილ, ვავ- 
ჭავაძე)» 

ნასყიდა ის. ღარიბა. 

ნატეხარა არ დამრჩენია აუვსებელი 

პრდ. რაც ნატეხარა მქონდა, ყველა 
ავაესე (წყლით). ხკვ. ბეკრი წყალი 
მოვზიდე, რაშიაც კი წყალი ხაისხ- 
მოდა, ყველა ავავსე. 

ნატეხარა ეწოდება უმთავრესად თი- 
ხის ჭურქლის (კოკის, ქოთნის, დოვის,
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ქილას და სხვ.) ნატეხს, რომელიც წყლის 
მოსაზიდად, შექამანდის მოსახარშად 
აღარ გამოდგება, მაგრამ შეიძლება ზედ 
დაეტიოს შინაურ ფრინველთათვის სა- 
სმელი წყალი. 

ნატვრის თვალი პრტ, ყოველგვარი სურ- 

ვილის ამსრულებელი ქვა. კვ. ყო- 

ელგვარი, თვით შეუძლებელი სურ- 
ვილის შემსრულებელი უშრომლად, 

ჟოველისავე მომნიქებელი. შდრ. ვამ- 
ბობდით, აი ახლა ეშველა საქართ- 
ველოსაო: სწავლა და განათლება მო- 
ეფინებაო, მდიდარი ქვეყანა სწავ- 

ლულთ ხელში ნატვრის თვალად 
გადაიქცევარ, ცხოვრება ადუღდებაო 
(ილ. ჭავჭავაძე); შდრ. ბატონიშვილი მი- 
ეალერსება, ნატვრის თვალად 

გაუგორდება, ფეხქვეშ ზღაპრულ ხა- 
ლიჩად დაეგება, ჯადოსუფრად გაე- 
შლება წინ (ბარნოვი). 
ჩეენი ხალხის ძველი (რუმორწმუ- 

ნოების თანახმად, ასეთი სარ არილი 
ბის მომნიკებელი ბევრია: მაგალითად, 
ცისკარის გახსნას შესწრება და ნატერა 
ჟვყელაფრისა; ალის მიერ თავისი საყვარ- 

ლის დალოტვა და გაბედნიერება; ნატვ- 
რის ხალიჩა, რომელიც, ფეხქვეშ დაე- 

გება ადამიანს და ცხრა მთას იქით მდე- 
ბარე ადგილს თვალის დახამხამებაში 
გპადააფრენს; ჯადოსნური სუფრა, სავსე 

ოველგვარ საჭმელ-სასმელითა, ადამი- 
ანს წინ. რომ მრა რტრიცეაბ სხვ. ერთი 
ამ ნატვრათაგანია –– ნატერის 
თვალი. 

ნატვრის თვალი, ხალხური წარმოდ- 
გენით, – ერთგვარი ქვაა პატიოსანი, 
ძვირფასი, მოელვარე, ბროლისა, გამ- 

ჭვირვალე. მშვენიერი, მტრედის კვერც- 
ხის სიდიდისა. მისი პატრონისათვის ამ 
ქვეყნად არათერი იქნება მიოღწვდომელი, 
რასაც ინატრებს. მაგრამ უბედურება 

ის გახლავსთ თურმე, რომ ამ ზღაპრული 
თვალის მნახველები კი არიან, მაგრამ 
მისი დამპატრონებელი -–– არავინაა. მი- 
სი მპყრობელია, ჩვეულებრივ, გველი, 
რომელსაც თურმე ძალზე უყვარს მისი 

თამაშება-ა უხვედრ ადგილას, სადმე 
მზის გულზე, ხერელიდან გამოდის და 

ნატვრის თვალს ზევით ააგდებს და ძირს 

დაშვებულ თვალს პირით დაიქერს. 
ამ დროს კაცი უნდა მიეპაროს და მო- 
სტაცოს. მაგრაზ გველის სიმარჯვე ადა- 
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მიანის მიერ უძლეველია. და ჯერ ადა- 
მიანი არავინა ყოფილა, გველისათვის 
თვალის მოტაცება შესძლებოდეს. 

აღმოსავლეთ საქართველოში სწამთ, 
რომ გველი ატვრის თვალს ბნელ ღა- 
მეში ათამაშებს, დასავლეთ საქართვე- 
ლოში კი ჰგონიათ, რომ გეელი თვალს 
დღისითაც) ათამაშებს; უყვარს მთვარიან 
ღამეშიც მისი თამაშება, სადმე წყა- 
როშიო. 

ნატვრის თვალს დასავლეთ საქარ- 
თველოში ხვითოსაც ეძახიან. 

ამგვარად, ნატვრის თვალი მხოლოდ 
და მხოლოდ ზღაპრებში გეხვდება, ფან- 
ტაზიაში. 

ნატვრის თვალი აქვს ჯიბეში პრდ. ჯი- 
ბეში ნატვრის თვალი უდეეს. ხკე. 
სიმდიდრე გამოულეველი აქვს. მგლ. 
იმას, ჩემო კარგო, სიმდიდრე გამო- 
ულეველი აქვს, რომ იტყვიან ნ ატ- 

ვოის თვალი უდ ჯიბე 
შიო, სწორედ ის აა0მ იხ, შიოს 
მარანი. :! 
ეს თქმა კითხვით ფორმაშიც იხმა- 

რება. მაგ. როცა ვისმე ფულის თხოვ- 
ნით თავს აბეზრებენ ფულის პატრო- 
ნად გულვებული აბეზარ მთხოვნელს ასე 
მოუნდომებს თავიდან მოშორებას: რას 
ჩამაცივდი, ადამიანო, ჯიბეში ნატვ- 
რის თვალი ხომ არა მაქვსო?! 

ნატვრის სუფრა გაუშალეს ჰრტ. ყოველ- 
გვარ სასიელ-საქმელით სავსე სუფრა 
დაღდგეს წინ. ხკვ. მზამზარეულად, 
უშრომლად და გაურჯელად მიარ- 
თვეს ყოველივე ცხოვრებისათვის სა- 
ჭირო სიკეთე. მგლ. ჩვენი მეზობელი 
სულ იმას იძახის,-– ერთი ნატვ- 
რის სუფრა -გამეშლებოდეს 
წინაო. 

ნატვრის სუფრა ხალხურ ზღაპრის 
პირველყოფილ ადამიანის შეზღუდულ 
გონიერების წარმოდგენის საგანია. ასე- 
თის ადამიანის იდეალი და ნატვრაა: 
მხართეძოზე წამოწოლილს უშრომლად 
და გაურჯელად წინ დაედგას სუფრა, 
სავსე ნაირნაირის საჭმელებით და სა- 
სმელებით, რომელთაც შეკმისა და და- 
ლევის მეტი არაფერი ექჭირეებათ. 

ნატისუსალი ასდის პრდ. დამწერის სუნი 

ასდის, ყველაფერი დასწვია ცეცხლში. 
სტვ. არაფერი აბადია, ძალზე ღარი- 
ბია, ყველაფერი დაჰკარგვია, უარა- 
ფროდ დარჩენილა. შტრ. რაკი.თათარს
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ცხენი ჰყავს, თოფ-იარაღი აქვს, იგი 
კაცად იხსენება სოფელში, –– თუნდ 
შინ, ოჯახში- ნატისუსალი ას- 

დიოდეს (ილ. კავჭავაძე) შღრ. მარ- 
თლა/ე), ოჯახი ძიოიანად დაინგრა და 

დაიღუპა. ორი წლის შემდეგ არცერთ 
განა„ყოფს ნატისუსალი აღარ 
ადიოდა (მელანიას: “შდრ. თეიბუ- 
რაი შეუდგა სამზადისსა სანიშ- 
ნობოდ. იაეან შეაწერა საყმოს საქორ- 
წილო ფული ორასი თუმანი. ყმებ- 
მაც, რომელთაც სიღარიბით ნატი- 
სუსალი ასდიოდათ, ვალი აი- 

ღეს და მიართვეს შეწერილი ფული 
(ლ. არდაზიანი); მტრ. უ/)სნობოქმნილი 
ტარიელ ძეს მსგავსად MI ტუსალი- 

სად (შ. რუსთაველი): 

ნატისუსალი – რისამე ნამწვის სუ- 
ნი. როცა ნატისუსალი ასდის სახლს, 
ნიზნაგს, რომ ყველაფერი დაეწვა დღა 
სახლის პატრონი კაცი ცარიელ-ტარი- 
ელი დარჩა. 

ნაფაშურზე ღრიალი პრდ. დიდ ნაწლაე- 

ში განავალად გადაქცეულ ნივთიერე- 
ბათათვის ჩხუბი. სკვ. უღირალ რა- 
ზედმე დავა, დაგვიანებით მისვლა 
რისამე შესაძენად. მგლ. როცა შეი- 
ძლება რამე გრგებოდა, შე კაი კაცო, 
დაიგვიანე და აღარ მოხვედი, და ახლა 
ნაფაშურხე ღრიალით რაღა 

უნდა უშველო შენს გაფუპებულ საქ- 

პირდაპირი მნიშენელობით ეს თქმა 
ნახმარია რომელისამე ჩამღრძვალ სა- 
ქონლის შესახებ, რომელსაც ნადირი 
თუ ძაღლები დაეხვევიან და გვიან მო- 
სულებს დარჩებათ ფაშეში ანუ დიდ 
ნაწლავში (კიტა-წელში) მოუნელებლად 

გადასული და განავალად გადაქცეული 
ივთიერებანი, საქმელად ურგები და 

გამოუყენებელი. აღრენილები, სხვა რომ 
არა დარჩენიათ რა, ამ ნაფაშურის გარ- 
შემო მართავენ ღრიალსა და ერთიმეო- 
რის წეწვას. 

გადატანითად ეთქმის რაიმე საქმეში 
წილის დასადებად დროზე მოუსელე- 
ლობას და მოსვლას მაშინ-ღა, როცა 
ყველაფერი მორჩომილია, ყველას, რაცა 
ჰრგებოდა, წაეღო და დარჩენილა მხო–- 

ლოდ ურგები და ყველას მიერ დაწუ- 
ნებული, რომლის გულისათვის დავა 
და „ვისიმე მომდურება, –- სასაცილოა. 

ნაფუზარს, თავი არ ჩამომიჭრანო! პრდ, 

ჩემის ნაფუზარის თავში ერთ ბეწო 

ადგილსაც ევერ წამართმევენო. ხკვ. 
ვერაფერს დამაკლებს ვინმე, ჩემგან 

ვერაფერს წაიღებს, ტყუილად მემუ1- 
რებიან. მგლ. თუ მემუქრებიან, ზოგი 
მაშინ დაიკეეხონ, როცა ნაფუზრის 
თავი ჩამიჭქჭრან!.. 

ნაფუზარი ან ნაფუძარი ეწოდებოდა 
იმ ადგილს, სადაც ნასახლარი ან ბო- 
სელი სდგმიათ, საქონელი ჰყოლიათ და 
მიწა გაპატივებულია. ასეთ ადგილზე 

ხეი მოსავალი იცის. პატრონი მე- 
ტად ძვირად ფას ადა ასეთ მიწას და 
ვისმე წართმევა რომ მოენ დომებინა, 
უმალ თავს შეაკლავდა, სან.მ თუნდ ერთ 
ფეხის დადგმა მიწას დაანებებდა. 

ზემოთმოტანილი თქმაც იმიტომაა 
დარჩენილი ვისიმე მუქარის გასაბათი- 
ლებლად და უდრის: ბიპია და ნაფუ- 
ძარის თავი ჩამომიჭრას, რომ 
ამით სასი,კვდილოდ გამაბოროტოსო!.. 

ნაფქვავი ჰრდ. პურის ფქვილი, ფქვილად 
ქცეული მარცვალი. სკვ. პკუა, გონი- 
ეღება. შდრ. ბევრს ნუღაო «აუბედებ, 

მოიტა ჩქარა ი ოხერი ყალიონი,თორო, 

ზო იცი, მე ცოტა ნაფქვავი მაქვს, 

კიდეც გავჯაერდები (ვაჟა-ფშაველა). 
ფქვილი, რომლისაგან ცხვება პური, 

ჩვენს გლეხს ასოციაციით მიუმსგავსე- 
ბია ადამიანის ქკუისათვის, თუ ეს თავ- 

ში არ არის, კაცი ვეღარ კაცობს. ჭკუა- 
ნაკლებ ადამიანხე იტყვიან ხოლმე: 
უნაფქვოდ არისო... 

  
ნაღარასა სცემენ პრტ. საყვირს აყვირე- 

ბენ. ხგვ. ყველას აფრთხილებენ, ატ- 
ჟობინებენ ხმამაღლა, დაუფარავად: 
ესა და ეს ამბავი მოხდაო, ან სა'მიშ- 
როებააო. შტრ. რუსეთის გაზეთები, 
რაც ვალი და ღონეა, ნაღარასა 
სცემენ, რომ აქაურს წესებს ცვლი- 

ლება მოელისო! (ილ. ვავჭავაძე). 

ნაღების მოხდა პრ. რძეს ზემოდან მო- 
ქცეული ცხიმი რომ მოაცილო. ზვ. 
რასმე რაც საუკეთესო აქვს, მოაცი- 
ლო. სხვის ნაკეთებით სარგებლობა, 
აღება საუკეთესოსი. შტრ. დადგა შე- 
მოდგომა. კაცის მარჯვენამ მთა-ბარს, 
მინდვრებს ნაღები მოხადა; დარჩა 
გახრიოკებული დედამიწა (ვაჟა-ფშა- 
ველა). 

წაღები პრტ, ცხიმი, რომელიც რძეს თაე- 
ში მოექცევა. სკვ. რისამე საუკეთესო 
ნაწილი. შტრ. ჩვენს საკუთარს სუფ- 
რაზედ სხვანი ძღებიან, ჩვენის საკუ-
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თარის ჯამიდამ სეელ ლუკმას სხვა 
იღებს, ჩვენის ქვეყნის რძე-ნაღები 
სხვას მიაქვს (ილ- ჭავჭავაძე). 

ნაღეჭი პრდ. კბილებით ნანაკი, დაფშე- 
ნილი. სტვ. გაკეთებული ტანჯვითა 
ღა წვალებით; რაც ყველამ იცის, 
ყველას გაუგონია. შარ. ანბანის მწყურ- 
ვალთ შეუწონავ სჯას და საუბარს, 
ინტელიგენცია ჰყვირის: დიდის ხნის 
ნაღეჭსა ხელახლად გვაცოხნინებ- 
სო! (ილ. ჭავჭავაძე. 

წაღველას გასივება პრტ. ნაღველას ბუშ- 
ტის გადიდება, ხკვ. დიდი დარდის 
გაჩენა, უზომო მწუხარების შემოწო- 

ლა, წუხილი, ქმუნვა, ურვა, სევდა. 
შდრ. ეს იყო ბეჭედი მისი ნაილაჯო- 
ბით გამოკვებისა. გულ-ღეიძლი დაე- 
თუთქეა, ნაღველა გაუსივა დე- 
დის (ქერამ (ს. მგალობლიშვილი); შტრ. 
მაზლ-რძალი გულზე სკდებოდნენ, სი- 
ბრაზისაგან ნაღველა უსივგდე- 
ბო დათ. (ეგ. მენთეშაშვილი), ის. ნა ღ–- 

C ჭელ ღ- ს 
აღველას დასხმა ენაზე პრდ. ნა ას 
მოპჰ,ურება ენაზე, სგვ. მშარე ს სიტყვე- 
ბის ხმარება ლაპარაკში, პირიდან 
ტკბილის სიტყეების ამოუშვებლობა. 
მგლ. რა ნაღველა დაისხი ენა- 
ზე, შე კაი კაცო! ერთი ტკბილი რამ 
გამოურიე. იხ. ნაღველა. 

ნაღველას დაქცევა პრ. ნაღველას ჩა- 
ღვრა სხეულში. სკვ. გაანჩხლება, გუ- 
ლის მოსელა, ბრაზი, აღელეება. რშტრ. 

ისეთია ეს დედაკაცი, სულ ნაღვე- 
ლა დაექცა, წამოვიდა, დაწვა, 
მოიავადმკოფა თავი, წევს და კვნესის 
(თ. რასიკაშვილი). 

ნაღველას ჩაწურვა გულში პრდ. ნაღ- 
ვილას ჩაქცევა გულში. ხკვ. გულის 
დადარდიანება. მწუხარებას რომ დაე- 
ჩაგვრინება კა(ჯი, შტრ. ეს რომ მცოდ- 
ნოდა (რომ –– ბატონსა და ყმას შუა 
სიყვარულის ხიდი არ გაიდება), 
ღმერთსა ვფიცაე და ჩემ მამა-პაპის 

სალოცავსა, გულში -ნაღველას 
ჩავიწურავდი დაიმის(ბატონის) 
სიყვარულს კი იქ არ გავიტარებდი 

(ილ. ჭავჭაჩაძე). იხ. ნა ღველი. 

ნაღველი პრტ. სითხე მწა-ე, მოყვითა- 
ლო. ან მომწვანო - ყვითელი. გამო- 
იყოფა 
დარდი, სიცხარე. შერ. დედა ვარ შე- 

ნი, დედა... ნაღველი გაქვს რა- 
ღაცა და არ მეუბნები (ილ. ჭავჭავაძე), 

ღვიძლისაგან. ხკვ. ბრაზი, ·   

ნაღველას სითხეს, როგორც ითქვა, 
გამოჰყოფს ადამიანისა და (ცხოველის 
ღვიძლი. ითელება თორმეტგოჯა ნაწ- 

ლავებში საჭმლის მონელების საშუალე- 
ბად. მეტად მწარეა. ნაღველი გადაქცე- 
ულია სინონიმად ყოველისავე მწარისა. 
ანალოგიით, ალბათ, ასე მიეცა სი- 
მშარის მნიშვნელობა ჩვენი გაიწარების 
გამომხატველ გრძნობას – დარდსა და 
სხვა მის სინონიმებს. 

ნა ას ხატოვანი მნიშვნელობა 
შემონახულია ა აღმოსავლურ ენებში–- 
სპარსულსა, არაბულსა, თურქულსა და 

სხვა ენებში, შემონახულია ევროჰულ 
ენებშიც: ფრანგულსა, გერმანულსა, ინ- 
გლისურსა, იტალიურში. 

შემდეგი ქართული თქმები აშკარა 
მაჩვენებელის, ნაღველის მ ხსენებასთან 
დარდის, მწუხარების, კაეშნის წარმო- 
დგენისა იშ კაცის შესახებ. ვინც ამ ნა- 
ღველით შეპყრობილია. დიდის და ხან- 
გრძლივი ქჰჭმუნვისი: დარდისა თუ 
გაანჩხლების დროს, საერთოდ გუ- 
ლის მოსელის დროს, გულის (ემის 
გახშირების გამო, სიმპატიკურ ნერვის 
სისტემა აღგზნებულია, რაც იწვევს ნა- 
ღველის სადინარის ნერვის (თს0ყხV§ 00100- 
160000095) დახშობას. მაშასადამე. ნაღ- 
ველი გროვდება ბუშტში და ამ ბუშ- 
ტის მოცულობა დიდდება,ანუ, როგორიც 

ხატოვანად ამბობს ხოლმე ჩვენი ხალხი, 
ნაღველა სივდებაო, რაც ნიშნავს უზო- 
მო სიბრაზეს. 

ნაღველისაგან წარმოებული სიტყ- 
ვები: დანაღვლიანებული –- დადარ- 
დიანებული, დაძმარებული; ნ:ღვლება-–– 
სინანული, ზრონვა; ნაღვლიანი -– სევდი- 
ანი, დარდიანი; ნაღვლიანობა –– მწუ- 

ხარება, 
ნაღველის ჭამა ჰრტ. პირში ჩაშვება 

მწარე ნაღველისა. კვ. დიდი დარ- 
დისა, ფიქრისა და მწუხა“ების გან- 
ცდა. შტრ. არაბთა მეფე მათითა გა- 
ყრითა ნაღველპმულია(შ, რუს- 
თაველი). იხ. ნაღველი. 

ნაღველმა დაიგდო ჰრტ. ნაღეელი მოე- 
რია. ხვ. მეტად დან.ღვლიანდა. დარ- 
დმა გაანადგურა. შდრ, იმ ცხონებულს 
არ ჩამოუვარდება. თუ მეტი არა, 
მამაზედ ნაკლები არც ეს არის... მას 

აქეთ დაიგდო ნაღველმა (ილ. 
პავჭავაძე). იხ. ნაღველი, 

ნაღველ-ჭირის გადაყრა პრტდ. გადანაც-
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ელება ნაღველ-ჭირისა. სცვ. მოშორე- 
ბა დარდისა, გამხიარულება. შტრ. 
შიდ ამოსულხარ ალეის ხე, გადაუ- 

ყრი კაცს ნაღველ-ვირსა (უმიკაშვ.). 
ის ნაღველი. 

ნაღვერდალზე წოლა პრდ. ანთებულ ნახ- 
შიოზე სხეულის დადება სიგრძეზე. 
ცვ. წვალება, დაგვა, პატიჟი, მწუ- 
ხარება, დარდ-ნაღველი, შდრ. კაკ- 
ლუანი რომ გაღვივებულ ნა-ღვერ- 

დალზე იწვნენ და იდაგებო- 
დნენ, ვეღარც თევდორაანი წამოწო. 

ლილიჟვნენ ვარდის ფურცელზე სა- 
ნეტაროდ (ვ, ბარჩოვი). 

ნაღველის გაწევა პრდ. ნაღველის გატანა, 
ხცვ. დარდი, ურვა, ნაღვლობა. შტრ. 
არტემ მინაიჩი – ვა რა მენაღვ- 

ლება?... (კეკეს ხვეწნით) კეკე, შვი- 
ლო!., ენ თქვი, გრიგოლ არ მინდა- 

თქო და ისეთ კაბას გიყიდი, რომ 
ჩინეთში არ იყოს იმისთანა, პჰა!.. კე- 

კელა –– თქენ რა გენაღვლე- 
ბ ა თმ... მე-კი ვიცნობ და! – არტეძ მი- 
ნაიჩი -–– ვას „რა მენაღვლება?“... 
მაშ ვინ გასწევს ნაღველმა? 
(რ. ერისთავი), იხ, ნ.ა ღველი. 

ნაჟე-ნაყეთ თქმა ჰრტ. თითქო ნაყავს 
რასმე, როცა ლაპარაკობს. სკვ. მძიმე- 
მძიმედ. გაჭქირებით ლაპარაკი, ნა- 

წყვეტ-ნაწყვეტ. სვენებით თქმა სა- 
თქმელისა. შდრ. ტირილისაგან აკან- 
კალებულის ხმით ნაყე-ნაყეთ 
უთხრა (მომაკვდავმა) (ბებნისელი). 

ნაცარი პრე. ყოველისავე წვის ნაშთი; 
ხკვ. სავსებით დამწვარი რამ. შირ. 
რა წარმომადგენელია უფლებისა იგი 
წყობა, რომელიც დიდის წინ ნა,- 
რად იქცევა ხოლმე და დაბლის 

წინ –– ცეცხლად?! (ილ. პავჭავაძე). 
ნაცარს ავფშრუკავ და იმასა ვჭამ 
(ოღონდ ეს რამე არა ექნა) პრტ. ნა- 

ცარში წკალს გავლესავ, მოვადუღებ 
და ვჭამ. Vკვ. საქმეს გავიჭირვებ, ყო- 
ველგვარ წვალებას განვიცდი. ვიშიმ- 
შილებ, ვიწყურვილებ, ოღონდ წა- 
დილს ვეწიო. შტრ, ნაცარს ავფშ- 
რუკავ და იმასა ვჭამ და ილოს 
კი მოჯამაგირედ არ დავაყენებ (მელა- 
ნია); შტრ. კარგი დიასახლისი ნაცარს 
მოთუთქავს და ქმარ-შვილს კი 
არ დაამშეეს - მეთქი (ივ. 'მაჭავარიანი,) 

ნაცარტუტის ადღენა პრლ. (კეცხლის 
მოკიდების შემდეგ ნაცარტუტა რომ 
აუვა დამწვარს. ხკვ. დაშვა, განად- 
გურება, მოსპობა, გადაბუგვა. შდრ.   

გაუგზავნა მოციქული: გამოცხადღდი 
ჩემ წინ შენო, თუ არ მოხვალ. შენს 
ქვეყანას ნაცარ-იტუტას ავადე- 
ნო. (ილ. ჭავჯავაძე მტრ., თუ მაღრი- 
ბის სახელმწიფო ეხლავ არ დავამხეთ 
და დედამიწასთან არ გავასწორეთ, 
უფრო მეტად გაძლიერდება, ჩვენს 
ქვეყანას აიკლებს. ყველგან ნაცარ- 
ტუტას ამოადენსო (თერგდა- 
ლეული); “რშტრ. მაშ ლეკებს, სპარს- 
ოს ალებს რა ვუკოთ, დაეჭრათ ყე- 
ლები? რად დაგაეიწყდა, სოფელო, 
როგორს ნაცარ:ტუტას გადენ- 

დნენ! (ვაჟა-ფშაველა). 
ნაცარში ჯგდომა პრდ. ამა თუ იმ ნივ- 

თიერების წვის ნეშთზე გორაობა. 
სკვ. გლოვა. ტირილი, მწუხარება, 
დარდი, ნაღველი, თავის შერცხვენა. 
რტრ, ვკითხე თუ: „რად ზი ნაცარ- 
თა, ჯ რად სტრ ცრემლითა ცხე- 
ლითა? (ქაიხოსრო). 

ძეელათ ქართველებს ჩვეულებადა 
ჰქონდათ, გლოვ-სა და მწუხსარები- 
სა და აგრეთვე თავის დამცი“<ების ნი- 
შნად იწვნენ კერიის პირად, ულო- 
ინოდ, ჩალაზე ან მისს მსგავს 

ძონძ რაზედმე. თმა-წვერს მოუშვებ- 
დნენ, ტანისამოსს არ იცვლიდნენ, გო- 
რაობდნენ ნაცარში, ნიშნად დიდი უბე- 
დურებისა და უსაზღვრო მწუხარებისა. 
ნაცრის მოთუთქვა იხ.ნაცარს ავფ- 
შრუკავ და იმასა ეჭამ. 

ნაცარქეჭქია პრ. ვინც კერასთან ნაცარსა 
ქექს. ხცვ. უქნარა, ზარზაცი, უმაქნისი. 
შართუ გახსოვთ, ნაცარქექიამ 
სველი ყველი დაიჭირა ხელში, მოუ- 
ქირა, წყალი გაადინა და ჰფიქრობ- 
და: სხვას ასე ეგონება, ასეთი ღო- 
ნიერი ვარო, რომ ქვასაც კი წყალს 

ვადენო. _ (ილ. ჭავჭავაძე: შდრ. დედამ 
მომისმინა საჩივარი, შეკრა წარბები 
და მითზრა: „როგორ ამხელ სირცხვი– 
ლით, შე ნაცა რქექია--შენაო?!ი,. 

(აკაკი). 
ნაცარქექია ხალხური ზღაბრის 

გმირია,ა რომელიც ერთავად კერას- 
თან იჯდა და ნაცარს ქექავდა. მთე- 
ლი მისი საქმიანობა ამითლა გამოი- 
ხატებოდა. გადატანითად ყოველ უქნა- 
რა კაცს აქედან დაერქვა ნაცარ- 
ჭე ქ ია. 

ნაცარში ჩაბერება პრტ ყოეელისავე 
წვის ნაშთში ჩარჩენა სიბერემდე. ხვ. 
შინ, გარეთ გაუსვლელად. დაბეება 
(გასათხოვარ ქალზე ითქმის), გაუ-
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თხოვრად დარჩენა. შტრ. თავი რომ 
გაგანებ–თ, ვიღა შემოგხედავთ, თქეე 
'მავ-დღეზე გაჩენილებო, ვიღა?! ფნდა 
ჩაბერდეთ ნაცარში, თქვე უბე- 

დურებო?! (დ. კლდიაშეილი). 
ნაძირალა პრტ. დანალექი, რომელსაც 

იძლევა რომელიმე სითხე. სკვ. ყვე- 
ლაზე უარესი, ცუდი, ზნეობით გა- 
ფუკებული, გახრწნილი, ავაზაკი, ბო- 
როტმოქძპეჯი. 

ნაწიბურის აშლა პრტ. ტანისამოსის არ- 
შიის ა–ღვევა. სცვ. საქმისაგაფუქება, 
ხელის მოცარვა. მტრ. ახლა კი მის 
დედაკაცურ სირცხვილს მთლად აე- 
მალა ნაწიბური (დ. მაჩხანელი). 

ნაწილი არ უნახავს იხ.პირში ნაწი- 
ლი არ ჩასულა. 

ნაწლავები დამეხვეწა პრლ. ნაწლავები 
დახეწნინდა. ნაწლავები (ცარიელია. 
სცვ. ძშიერი ვარ, მუცელი „ცარიელია. 
მგლ, კუჰის აშლის გამო ნაწლავე- 
ბი დამეხვეწა, არ ვიცი, რა მე· 

შეელება, 
ზ:.ნა ღახვეწა იხმარება სახვეწავით 

ხაოსაგან ძაფის დასუფთავებისას. ამ | 
შემთხვევაში ადამიანის ნაწლავი ედა- 
რება დახეეწილ ძაფს. ამბობენ აგ“ეთვე, 
დაბეეწილი ენა აქვსო, როცა კაცი ნა- 
ტიფ სიტჯვებსა ხმარობს, 

ნაწლავები ნაწლავებზე ხომ არ გიბიათო? 
პრტ, ნაწლაეებბი ერთიმეორისაზე 
ხომ არ გაქვსთ გადანასკვილებიო? 
ხკვ. განუყრელი მეგობრები ხართ, 
უერთმანეთოდ ცხოვრება არ შეგი- 
ძლიათ. მგლ. რა ა1ბავია, რომ უერთ- 
მანეთოდ ვერა სძლებთ, თითქონა- 

წლავები ნაწლავებზე გადა- 
გიბამსთო! 
ორ ადამიანის ნაწლავების ერთ- 

მანეთზე გადაბმა ხატოვანად გულის- 
ხმობს მათს მქიდრო მეგობრობას, სი- 
ყვარულს, მარადეამს ერთად ყოფნას, 
ჭირსა და ლხინიი განუზორებლობას, 
უერთმანეთოდ გაუძლებლობას. 

ნაწლავები უჩანს პრ«. მისი ნაწლავები 
გარეშესათვის სახილეელია, გაში“მე- 
ლებულია. ხკტვ. ძალიან უჭირს, რაც 
შეუძლია, თავს ძალას ატანს რისამე 
გასაკეთებლად. შტრ, მაგის მამას სი- 

საწყლისაგან ნაწლავები უჩანს 
(ეჭ. მ,ნთეშაშვილი), ის. წელებზე ფე- 
ხის დადგმა. 

იგულისხმება, რომ მეტისმეტი ()დი- 
სა და დაძაბვისაგან ნაწლავი ადამიანისა 
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მის გვამიდან გარეთ გამოდის. და ასეთ 
შემთხვევამი იტყვიან ხოლმე – ნაწლა- 
ვები უოჩანსო. ამ თქმისავე ფარდია თქმა: 
ნაპურჭლები უჩანს ანუ ნაქყაპურტები 
ჯამოიდინაო. 
ნაწლავები ჩივიან პრტ ნაწლავები 

უკმაკოფილებას გამოსთქვამენ, საკ- 
ვებს თხოულობს რასმე. ხკვ. როცა 
უნდათ თქვან: ძალიან გვმია, გვა- 
ჭამეთ რამეო. შტრ. ყაბანაშვილმა 
თითქმის ბურანში წამოიძახა ბოხი! 
ხმით: შე დალოცვილო დიამბეგო, 
თუ გვაჭმევ, გვაჭამე, თორე ნა- 

წლავები ჩივიან (ილ, ჭავჭავაძე). 
ნაწლავებში დაწყდომა პრტ. ნაწლავების 

დაგლეჯა. ხკვ. ძალიან დაღანჯვა, 
სიკვდილს მიახლოება. შდრ, მეც აი, 
ქალის ამარასა ვარ, დავწვი, დავდა- 

გე ეგეცა, ეგ ბეჩავი, დაწყდა ნა- 
წლავებში (ვაჟა-ფშაველა). 

ნაწრთობი პრე. ცეცხლში გამოყვანილი 
რკინა ან ფოლადი ხკვ. გამოცდილი, 
ხასიათმტკიცე. შდრ, გონება ისე არ- 
წმუნებდა დედაკაცს, მაგრამ ცხოვ- 
რებისაგან ნაწრთობს, ბევრ- 

ჯელ შემკრთალ-შეშინებულს, ეხლაც 
უცნაური საშიშროება ელანდებოდა 
(ვ. ბარნოვი). 

იგულისხმება გაჭირვებას შეჩეევა და 
მოთმენა, გაძლება ყოველგვარ ნაკლე- 
ბულობისა, იმისვე მსგავსად, როგორც 
ფოლადს ან «რკინას აწრთობენ ცეცხლ- 
ში, რომ ძალიან მაგარი და მტკი- 

ცე გამოვიდეს. 
ნავჟაპურტები გამოიდინა ის, ნაპურC- 
პლები გამოიდინა. 

ნახევარი ვერ დათვალოს (იმდენი მი- 
ვარტყა) პრლ. ნახევრის დათვლაც 
ვერ შესძლოს. სკვ. ბევრი, მრავალი. 
შარ, არ ესმის და მე გავაგებინებ, 
ერთი ღმერთმა ბრძანოს და ვნახო 
კიდევ მიგ ყოფაში! გაგიხა“იან, იმ- 
დენი მივარტყა, ნახევარი ვერ 
დათვალოს! (ვაჟა-ფშაველა). 

ნახელარი პრე. რაც ხელში გჰერია, 
რასაც (მადლიანი) ხელით მიჰკარე- 
ბიხარ. ხკვ, საჩუქარი, წყალობა, სა- 
ბოძვარი, მგლ. შენი ნახელარი დიდ- 
ხანს და დიდხანს ნუ მრომიშალოს. 

ნახელარი გულისხმობს საბოძვარს. 
და რადგან ყოველი ხაბოძვარი თუ წფუა- 
ლობა მაჩუქებლის ხელიდან უნდა გა- 
მოსულიყო, ეს ხელი მადლიანად ითე-
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ლებოდა, როგორც სამადლო საქმის 
მთესეელი. სიტყვა ნახელარ-ს ხა- 
ტოვანად მიეცა მნიშვნელობა მოწყა- 
ლებისა, გაკითხგისა, შებრალებისა. 

ნახტომი ჰრტ. მიწიდან აშო“ება ძა- 
ლის დატანებით, ერთი ადგილიდან 

მეორე ადგილას მოქცევა. ხტვ. უც- 
ბად გადახილა ერთ საგნიდახ მეო- 
რეზე, თანამიმდევრობის დაუცველო- 
ბა. შდრ. მაგრამ ამ ლიბერალს ცუდი 
საქმე დაემართა. უცებობის ნახტო- 

'მი აქ ისეთი დიდი მოუვიდა, რომ 
თავმოწონებული ლიბე4ალი, მისდა 
დაუკითხავად, რეტროგრადთა წ“ე- 

ში მოექცა (ილ. პავჭავაძე). 
ნაზტომის გაზომვა პრდ. გასახტომი ად- 

გილის გაზომვა, რომ იცოდე – შე- 
სძლებ თუ არა გახტომას. ხკვ. მო- 
ფიქრება, სიფრთხილე, წინდაწინვე 
აწონ-დაწონვა გასაკეთებლის თუ სა- 
თქმელის რისამე. შჭრ, მოიფიქრე კარ- 
გად, ნახტომი კარგად, დინჯად 
გაზომე. რომ მერე სანანურთ არ 
გაგიხდეს არც შენ და არც შენს მე- 
გობრეტს (ს. მგალობლიშვილი), 

ნახტომის შეშლა პრტ. მარცხად, უხერ- 
ხულად გადახტომა ერთ ადგილიდან 

მეორეზე. ხკვ. დაბრკოლება, ხელის 
მოცარვა, წინდაუხედავობა, მოუსაზ- 
რებლობა, უკუღმართობაზედ და- 
დგომა. შდრ. ნუ თუ, ბ-ნო ჟორდანიავ, 
აქა წაკითხულის გაგებაზე ძწყრა- 
ლად ბრძანებულხარ? ნუ თუ აქა; 
ნახტომი შეგშლიათ და ვერ 
გაგიკიათ – რას ნიშნავს სიტყვა გან- 
საკუთრებით? (ილ. ჭავჭავაძე) შდრ. რა 
თქმა უნდა, მხედართმთავრად ან ბე- 
დის გამგებლად ეგვიპტეს რომ ჩვენი 
ავტორი (ნარ-დონი) ჰკოლებოდათ, 
უფრო შორსაც წავიდოდნენ. ვითომ 
ნახტომი შეემლებოდათ, თუ? 

(ილ. ჭავჭავაძე)... , 
სახტომშეშლილი პრე ვისაც უხერ- 

ხულად, ჭქარცხად მოუხდა ერთ ადგი- 
ლიდან მეო“ეზე გადასტომა. სკვ. 
სიმართლეს, პატიოსნებას აცდენილი, 
უკუღმართობაზედ დამდგარი, საქმე- 
არეული, ხელმოცარული. უკრ. ქიზი- 
ყის დეპოსაგან ნახტომშეშლილ- 
მა ვაჭქარ-ჩარჩებმა აგერ ნახევარი 
წელიწადია ახალ მოდად შემოიღეს 
ამერიკის ანუ მაცთური რეკლამების 
გზავნა (ს. ლახეარიძე!. 

ნახშირა ჰრტ. ნახშირის მსგავსი. ხჭვ.   

მეტად შავი, უშნო. შდრ. მუქი კი არა, 
სწორედ ზანგია ეს- გულმკვდარის 
შვილი. 

– მწირიაანთ ჯიშია და კუპრში გა- 
მოსული! 
– აფსუსი არ არის, ამ თეთრ ბიჭს 
ნახშირა გოგო ჩაეკრას გულში! 

(ე. ბარნოვი). 

ნახშირი არ დამიწვია და კალო არ გა- 

ლეწილა ჩემს თავზე, თო=ეძ სტხეა ყვე- 
ლაფერი გადამხედია პრდ. ნახში- 
რის საწვავ ქურაში ნახშირი არ და- 

მიწვავს და ჩემს თავზე პური არ 
ულეზხიათ, თორემ სხვა გაქირება 
არაფერი დამკლებია. ხკვ. ეინ იცის, 
რა არ გადამხდენია თავზე. ვინ იცის, 
რა უბედურება არ გამოქი/დია! მგლ. 
ისეთი გამოცდილი კაცი ჩვენში მეორე 
არ არის, ნახშირი არ დაუ- 
წვიათ და მის თავზე კალო 
არ გაულეწიათ, თორემ სხვა 
ყველაფერი გადახდენია თავს. 
ნახშირის საწვავად მაღალ ადგილს 

ირჩევენ. აქ საქურედ მრგეალად ამო- 
იჭრება რრძო, რომელსაც დაბლა გაუ- 
კეთდება კალო ანუ მოსწორებული ად- 
გილი, ადვილად მისატრიალებელ-მო- 
სატრიალებლად. ქურას 'ხემოდან შეშის 
ჩასაკეთებელი აქვს, ქვემოთ – სათვალე, 
საიდანაც დაწვის შემდეგ ნახშირი გა- 
მოაქვსთ ხოლმე. ზემოდან შეღკეთებენ 
ქურის სიზაღლე შეშას. მერე ქყევიდან 
ცეცხლს მისცემენ. ცეცხლი რომ გაძ- 
ლიერდება, ქურას მიჰკეტავენ|1 მიწითა, 
ტალახითა ანუ დაჰტალანავენ. ქურამ 
უხდა იბოლოს, რადგან ბოლი სიავავს 
სანახშირე შეშას. რომ ჩაიწვება, შეშას 
კიდევ ჩაუმატებენ. როცა აივსება შე- 

შით, ზევიდან დააყრიან ოფეტს ანუ 
ჯორ შეშას (სამი ჩარექი სიგრძისა, რაც 
ჯორს აეკიდება). ოფეტი ნედლი შეში- 
საა, ზემოდან ცეცხლმოკიდებულ და 
წვაგათავებულ შეშას დაეყრება. კარგად 
უნდა დავაფაროთ, რომ ჰაერი სათვა- 
ლედან არსაიდან შევიდეს, თორემ თუ, 
ერთი ბეწოც არი, პაერი შევიდა, ერ- 
თიანად ჩანავლდება. ეგევი ოფეტი აქ- 
რობს ცეცხლმოკიდებულ შეშას და ნახ- 
შირად აქცევს. 

შეშა ნელი წვისაგან ნახშირდებოდა. 
ერთი ქურა შეშის დაწვას ნახშირის მი- 
საღებად სამი დღე-და-ღამე სჭიროდა. 

სულ ღიდი და განუწყვეტელი ფხიზ- 
ლობა უნდოდა. გამომწვარი ნახშირი ერთ
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ღამიდან შუადღემდე გაცივდებოდა და 
გამოიღებდენ ჩოგნებით (ხის ჯოხებით) 
ქვეშიდან. 

ნახშირის წვის პროცესში მენახშირენი 
დლე და ღაძე მოუსვენებლივ თავს და- 
სტრიალებენ ქურას. დიდი შრომა დასი- 
ფრთხილე მოეთხოვებოდათ. ქიზიქში, 
მაგალითად, მთელი ამბავია ნახშირის 
წვა. ძიდიან სოფლიდან 10–--15 კილო- 
მეტრის მოშორებით ტყეში, სადაც 
მთელი ორი კვირა რჩებიან. 

ნახშირის წვისათვის საჭირო წვალე- 
ბის გამო ნახშირისწვა გადაქცე- 
ულა სიმბოლოდ განსაკუთ“ებული უუ: 
რადღებისა, მოუსეენებლად და უძილოდ 
გატარებულ არა ერთ და არა ორ დღე- 
ღამისა, განუწქვეტლიე სიფხიზლისა, 
რაზედაკ დამოკიდებულია წარმატებით 
და სასურველად დაითავრება დაწყებუ- 
ლი რაიმე მძიმე საქმისა. 

ამაეე მნიშვნელობისაა სურათ-ხატო- 
ვანად ხმარებული თქმა: ადამიანის თავზე 
კალოს გალეწეა. ძნების გალეწვის დროს 
კალოზე ანუ მრგვალად მოსწორებულ 
ადგილზე მზის ამოსვლიდან მზის ჩა- 
სელამდე გარშემო ტრიალებს კევრგამო- 
ბგული ერთი (ზოგჯერ ორიც) უღელი ხა- 
რი. ახლა წარმოგიდგენიათ, ვინმემ რომ 
ვისსამე თავზე კალო გამართოს, რა დღე- 
ში ჩავარდება მისი პატრონი!... 

ორივე პროცესი სოფლის მეურნეო- 
ბისა, როგორც ხედავთ, გამომხატველია 
უსაზომო შრომისა, რომელიც წელში 
სწყვეტდა ხოლმე სოფელს. ამიტომაცაა 
დარჩენილი ზემოთმოტანილი თქმა. ეს 
თქმა გამოხატავს ადამიანს, რომელსაც, 
ვინ იცის, რა არ გადაზდენია თავზე, 
რა სიმწარე არ უნახავს, რომელსაც «ძუ 
სადმე ავი და კარგი იყო, არაფერი 
დაჰკლებია; თუ აკლია რამე, მხოლოდ 
როლი ნახშირის მწველისა და გამართ- 
ვა მის თავზე კალოსი, რომ სხვას ზედ 
ეკალოვნა და მისთეის არც-კი ეკი- 
თანა, თუ რა უნელებელ ()ეცხლში იყო 
ჩავარდნილი! · 
ნახშირს ხომ არა სწვამ?! პრტ. ისე იქ- 

ცევი, როგორც ნახშირის მწველი იქ- 
(ჯივა. კვ. რასა ძუნწობ, რას მონჭირ- 

ნეობ, ხარ ხელმოქერილი. ლ. 
შე კაი კაცო, რაები ე ხილი ცო. 
ტა მეტი გამოაყოლო, ნახშირს 
ხომ არასწვამ?! 

ნახშირის წვის დროს ქურაში ნახ- 
შირად გამოსაწვვ შეშას ისე გა- 

მოზოგილად, ისე ზუსტად ჩააწყო- 
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ბდნენ, რომ არ მეტი მოსულიყო 
და არც ნაკლები. სკვ. როცა ვინძე ვის- 
მე რასმე აძლევს და მიმცემი გამოზომი- 
ლად, უმეტნაკლებოდ აძლეეს, მიმღები, 
ცოტა არ იყოს, საყვედურის კილოთი 
ეუბნება: შე კაი კაცო. ნახშირსხომ 
არა სწვამ, რომ ან მეტი არ გა- 
მოაყოლო ან ნაკლები არ მოგივი- 
დეს! ცოტა მეტი რომ გამოაყო- 
ლო, რა იქნება, ქვეყანა ხომ არ 
დაიქცევაო”' იხ. ნახშირი არ და- 
მიწეია და კალო არ გამილეწ- 
ნია ჩემს თავზე. 
ნაჯოგარი ხარია პრი.ჯოგში ნამყოფი 

არი, ხკვ. გასუქებული. გალაღებული. 
მგლ. ე კაცინაჯოგარ ხარივით 
არ დადის?! 
ხა“რს დასაკლავად რომ გამოარჩევენ, 

აღარ ამუშავებენ. ერთ ზაფხულს ჯოგ- 
ში გაუშვებენ იქ ხარი გასუქდება, 
გალაღდება, გათამამდება და ამის შე- 

მდეგ დაკლაეენ. ხატოვანად გასუქებულ, 
გათამამებოლ ადამიანზე იტყვიან: ნა- 
ჯროგარ ხარსა ჰგავსო! 

ნებიერობა ზორცისა პრტ. ფუფუნებით 
შენახვა სხეულისა. ხკვ. გადამეტებუ- 
ლი ზრუნვა ხორციელი ცხოვრ“ებისა- 

თვის. უგულებელყოფა სულიერი ცხო- 
ვრებისა. შტრ. ნებიერობა ხორ- 
ცისა სულისა წარსაწყმენდია (დ. ზუ- 
რამიშვილი), 

ნებით თუ უნებლიეთ პრტდ. და სკვ. ჩე- 
მის სურვილით თუ ჩემდა უნებურათ, 
მინდა თუ არ მინდა. შირ. არა, თა- 
დეოზ, ბევრჯელ გარემოება ისეთს შე- 
მთხვევას მიაყენებს კაცსა, რომ ნ ე- 
ბითთ ნებლიეთ კალამს მო- 
აკიდებინებს ხელსა. ავმა კაცმა რომ 
ბრძოლა დაგიწყოსთ, ხელს არ გამო- 
იღებთ? (ილ. ჭავჭავაძე). 

ნებითი და უნებლიეთი. ი. 
და ებლიეთ. 

ნეკზე კბენა. იხ. თითზე აბ ენა. 
ნეკის დაკარება,პრდ. ნეკის შეხება სხე- 
ულის რომელისამე ნ-წილისათვის. 
სკვ. სულ უმცირესი სიძლიერით და- 
რტყმა ხელისა ვისთვისმე ხორციელ 
ტკივილის მისაყენებლად, შესაშინებ- 
ლად. შტრ. სამაგიერო არა დამიშავე- 
ბია-რა, არკროდის არავისაგან ნე- 
კი არ დამკარებია (ს. მგალლობლი– 
შვილი). 
როცა გვინდა მოწინააღმდეგეს ფი- 

ზიკური შეურაცხყოფა მივაყენოთ და 
ხელში იარაღი რამ არ გვიჭირავს, ამი- 

ნებით
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სათვის ამ შეურაცხყოფის მიყენების საქ- 
მეში ჩვენის ბელის ხუთივე თითი ღე- 
ბულობს მონაწილეობას (სილისა თუ 
მუშტის სახით), რათა ტკივილის გრძნო- 
ბა მაქსიმალური იყოს. ხოლო როცა 
ხუთისავე თითის მაგივრად მარტო ნე- 
კის დაკარებას დავაკისრებთ ჩეენის წა- 
დილის ასრულებას. რა თქმა უნდა, ეს 
არამცთუ მინიმალური ტკივილიც არ 
იქჩება. არამედ იქნება ჩეენება იმისი, 
რომ ჩვენა გვსურს მოწინააღმდეგე ვითომ 
შევაშინოთ ვაიძულოთ მოგვერიდოს და 
ჩვენს ხელს (თუ ხელებს) საგრძნობი და 
ეფექტური სუსხი არ გაზოსტყუოს. 

ნეკი ძაფი ჰპრდ. ნეკის სიგრძე ძაფი. ხკვ. 
სულ ცოტა, მცირე რაოდენობა. 'შტრ. 
მდინარაანთ მარიამ.სი ერთი ნიკი 
ძაფი მჭქართებს და მიეცით, ჩემს 
სულს ნუ დაუმძიმებთ (ბებნისელი), 

ნეკნები ჩემი აღარ არის პრტ. ჩემი ნეკ. 
ნეიი თითქო სხვისი იყოს. სცვ. და- 
მამტერიეს ნეკნები, შწარედ იძცემეს. 
შჯრ. შეჰოვიდა (გიორგი) თავლაში, 
ჩხუბი დამიწყო, გამლანძღა, გავლან- 
ძღე და მერე ამომიდო ქვეშ და ისე 
გამხაღა,„ რომ ნეკნები ჩემი 
აღარ არის (ილ. ქავჭავაძე). 

ნემსზე დასაცემადა ჰქონდა საქმე პრდ. 
ნემსს უნდა წ-მოპჰგებოდა. ხკვ. მე- 
ტად ცუდადა ჰქონდა საქმე, ძალზე 
უჭირდა. 

ნემსი არ ჩაიგდებოდა პრე. ნემსი არ 
ჩაეტეოდა რაშიმე. ხკვ. დიდი ვი- 
წრობაა (დიდძალ თავმოყრილ ხალხ. 
ზე ითქმის). შდრ. მთელი ქიზიყის ეკ- 
ლესიებში ნემსი არ ჩაიგდებო- 
და. ისე იყო ხალხით დატენილი მა- 
რიამობის თვის მარხვაში (კორეს- 
პონდენცია ქიზიყიდან „ივ.“ 1892, # 218); 
შარ. ცოტა ხნის შემდეგ შევედით 
ახალს ეკლესიაში, სადაც ხალხის 
სიმრავლისაგან ნემსის კუნწი 
არ ჩავარდებოდა (გ. ფარადა- 
შვილი); მარ. რა გორაბისა ქვეყა- 
ნასას მივიდა, რამინ ნადი–რობით 
მომავალი, წინა ემთხუა, ეგზომი ნადი- 
რი დაეხოცა, რომელ მთა და ბარი 
ველა“ –ტეევდა, ავაზისა და ძაღლისა- 
გან მიწასა ზედა ნემსი აღარ და- 
ვარდებოდა („ვისრამიანი“). 

ნემსის გადაბრუნება იხ. ჩხირის გა- 
დაბრუნება. 

ნემსის ჟუნწში ძაფს არ გაუყრიდა   

(ვისთვისმე) კვ. სულ უბრალო რას- 
მე არ გააკეთებდა, ზარმაცი იჟო, 
დაუდევარი. მ.რ. მათი გულისათვის 
ნემსის ყუნწში ძაფსა არ გა- 
უყრიდა ხოლმე, –– არა მცალიანო 
(აკაკი). 

ნებსის ჟუნწში გაძრომა პრდ. ნემსის ყუნ- 
წის მეორე მხარეს გაძრონა. ხჯყვ. ძა- 
ლიან მონდომება, არაფრის დაუხოგ- 

ეელობა, თავისი უ;ჯიდურესი გაჭირე- 
ბის მიყენება გულისნადების ასა- 
სრულებლად, მიზნის მისაღწევად, შე- 
ტად ძნელი საქმის გაკეთება. შდრ. 
ისეთნაირად ქეითინებდნენ სიმები, 

თითვგოს ქეეყნის ტანჯვა უნდოდათ 
ნემსის ყუნწში გაეძერინათ 

და ისე დაედნოთ (აკაკი), შტრ. მუცე- 
ლას თუმცა არ შეეფერებოდა ეს დიდე- 
ბული კაცის სახელი. რადგან მისი 
„მოსახელეს ასეთი წე–წეტი და წერი- 
ლი იყო, რომ ნემსის ყუნწში 
გაძვრებოდა (ვაჟა-ფშაველა... იხ, 

რალის სე შე ბის და დგმა. 
ემსის ყუნწი ირესი ხ ია, 

რომელშიაც მხოლოდ ძაფი თუ მაეურე” 
ბა. ამ შემთხვევაში ნათქვამი გაზიია- 
დებითია და გულისხმობს ადამიანის 

მიერ თავის დაუზო: ობას, ყოველი- 
სავე ღონისძიებას, უკიდურეს. ს საშუა- 
ლებისათვის მიმართეას, ოღონდ საწა- 
დელს ეწიოს, გულისნადები აისრულოს. 

ნემსის ძე გამოელია პრტ. და ხქვ. ნემ- 
სი არ უძევს, ნემსი არ გააჩნია. მგლ. 
ჩემი ბავშვების გადამკიდეს ნემსის 
ძე გამომელია. 

ნემსის წვერი ჰრტ. ნემსის ბოლო გამა- 

ხული. ხკვ. კერვა. შტრ. ჩემსა და მის- 
გან შეძენილ სახლს შუა ერთი ქოხ- 
მახი-ღა იყო. ღარიბი დედა-შვილი 

ცხოვრობდნენ და იქ დედაც, ქალიც 
ნემსის წვერი თ გამოდიოდნენ. 

(ვ. ბარნოვი); მტრ. კერვით, რეცხვით 

მტკივა ცერი, რაც აკვნიდან ავაყენე 
(შვილი), გამიზრდია ნემსის წვე- 
რ ი თ(გ- ლეომიძე). 

ნემსს ვერ გადააბრუნებდნენ პრტ. ნემ- 
სის გადატრიალება არ შეეძლ”თ. ხყვ. 
ეერაფე“ს, სულ უმნიშენეღო –ასმესაც 
ეერ გააკეთებდნენ. შჯჭრ. მთელი ”"ჯა- 
სის ჩარხი სულ გულას Lიტყვაზე ტრი- 
ალებდა, უიმისოდ ნემსს ვერ გა- 
დააბრუნებდნენ (ენ. მე”თეშა- 

შვილი). '



ნერ 

ნემსის გადაბრუნება ზატოვანად გვი- 

ჩვენებს ყველაზე აღვილს, ყველას, დიდს 
თუ პატარას, ღონიერს თუ უღონოს 

რომ შეუძლია, ისეთი საქმის გაკეთე- 
ბას. 

ნერწყვის ყლაპვა პრა. წყლიანი და 
ცოტათი წ ,ბოვანი ტენის ჩაშეებაყე- 
ლის საშუალებით კუპში. სტვ. შეუსრუ- 

ლებელი ნდომის, მიუწვდენელ წადი- 
ლის განცდა. შტრ. სახეს (დიამბეგისას) 

მოყვითანო ფერი დასცემდა, –– ცხა- 
დი ნიშანი, რომ თავის სიცოცხლეში 
ბევრი ნერწყვი უყლაპავს (ილ. 
ჭაეჭაჟაშე/. 

ნეტავი პრასა მეჭამა და ეს (რამე) არ 
მექნაო ჰრჯ. პოასის ქამა მერჩივნა, 
ამის გაკეთებას. ხვვ. სასირცხვილო, 
დასანანი საქციელი. 

პრასა მწარე და პირში უსიამოვნო სუ- 
ნის დამტოვებალი ბოსტნეულია, ამი- 
ტომ ერიდებიან მის ჭ-მას, რომ მე- 
ხობელს, მოლაპარაკეს პრასის მჭამე- 
ლის ცუდი სუნი არ მიუვიდეს. 

ნეტავი შენ! “პრ. ნეტარება, ბედნიერე- : 
ბა მოგენიჭოს, ყველა შენ შემოგნატ- 
რიდეს! ხკვ. რატომ, რის გულისა- 
თვის რა ისეთი გაჭირებაა, თავი და– 
ანებე (რასმე კეთებას), ნუ იზამ (რას- 
მე). რა ძალა გადგას, მოგიცლია, რა 
გიჭირს, მოცლილი ხომ არა ხარ)!.. 

ნეხვიდან ამოთრევა პრდ. სიბინძურე- 
დან ზევით ამოჟქვანა. ხკვ. გაჭირე- 
ბისაგან ხსნა. სიოცხვილის აშორება. 
შარ. მაგ წუნკლიანის შვილი. ნეხ- 
ვიდან ამოვათრიე და დღესყო- 
ველნაირად ცდილობს სირცავილი მა- 
ჭამოს. თავს ლაფი დამასხას, სასა- 
ცილოდ პახდოს ჩემი სახელი?! 
(დ. კლდიაშვილი). 

ნეხვში მოსული ჰრტ, ნეხვისაგან აღმო” 
ენებული. ხტვ. უთვისტომო. უღირსი 

ჩამოძავლობისა. შერ, დედამ გამხარ- 
და მენაცა. ნეხვჩი არა ვარ მო- 
სული! (ვაჟა–ფშაველა). 

ნიაღვარი პრე, ერთბაშად მოვარდნილი 
წყალი სწრაფი და წამლეკავი. ხტვ. 

საერთო, უცები უბედურება, ყეელას 
რომ ეწევა. შდრ. რაკი ნიაღვარი 
მოსჯდება და მოვარდება, მართალი 
და მ «ყუანი თან მიაქკს (ილ. ჭავჭავაძე). 

ნივრის ფასად პრ. იმად, რადაც ნიო- 
რი ფასობს ხოლმე. ხვ. მეტად იაფად, 
თითქმის მუქთად. რტრ, აბა ხომ დავ- 

– 2 

  

ნიო 

ლილი მაქვს იქაურობა, მთელი ჭარ- 
ბელაქ :ნი ხელის გულივით ვიცი, და 

სად მიხვალ, რომ ნივრის ფასად 
არ იყიდო ყველანაირი საქონელი! 
(მელანია). იხ, დამრჩა ნივრის ნა- 

ქურჩალი. 

ძველათ, ბოსტნეულთა შორის, ნიორი 

ყეელაზე მეტი მოჰყავდათ და ყველა- 
ზე იაფადა,) ფასობდა, რასაც ამტკი- 

ცეს დღევანდლამდე დარჩენილი 
ზემოხსენებული თქმა, ეს ბოსტნეული, 
როგორე ვიცით, მდიდარია ვიტა- 
მინებით და მისწრებაა სურავანდით 

დაავადების დროს, რაიც ადამიანს 
უჩნდება უვიტამინო საჭმელის ხმა- 
რების ნიადაგზე ამ ბოლო ხანებში 

ნივრის იმდენი კეთილისმყოფელი თვი- 
სება აღმოჩნდა, რომ ზოგთ იმედი აქვსთ, 

ფილტვის ჭლექის წინააღმდეგაც შეი- 
ძლება მისი გამოყენებაო... 

ნიორი დანაყა სქვ. საჯდომზე დაე(კა 
ბავშე. მგლ. ჩვენმა ახლადფეხადგმულ- 
მა გოგონამ რამდენჯელაც ფეხი 

გადადგა, იმდენჯერ თავი ვერ შეი- 
მაგრა და ნიორი დანაყა. 

ეს თქმა ხუმრობითია. სალაღობოდ 
ხმარობენ, როცა ახლადფეხნადგმული 
ბავშვი საჯდომით დაეცემა მიწაზე, გინ- 
და იარაკზე. ხოლო საჯდომით დაცე- 

მას იმიტომ უტოლებენ ნიერის დანა- 
ყვას, რომ სიმწარე ამ ბოსტნეოლთაგა– 
ნისა გამოხატავს ტკივილს, გა”წარებას, 
საჯდომით ბავშვის დაცემისაგან გამო- 

წვეულს. 
ნიორწყალი «ხხ. განიორწყლება. 
ნიორწყალივით გადაესხა ყველას პრდ. 

ნიორწყლის მსგავსად დაესხა თავზე 
ყველას. კვ. ყველა წააჩხუბა, გადა- 
ჰკიდა ერთმანეთს, მშვიდობიანობა 
დაარღვია. შტრ აქეთ-იქიდან ძაღლე- 
ბივით გიესევიან და გელანძღავენ! 
ნაცნობი. მოყვარე და მეზობელი აღარ 
შეგვარჩინა (გაზეთის თანამშრომელ- 
მა) ყველას ნიორწყალივით 
გადაესხა (§. აზიანი). 

ნიორწყალი შედგება დანაყილ ნივ- 
რისა და წყლისაგან. შეჭამანდად ხმა- 
რობენ. ცნობილია ნივრის საშინელი 
მჟრალი სუნი, რაც ყეელას არ უყვარს, 
და ასეთებში ზიზღს იწვევს ეს ბოსტ- 

ნეული. : 
ამიტომაა, რომ გადატანითად, მი-
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მსგავსებით ნივრის სუნი გამომხატველია 
ჩხუბისა, უსიამოვნებისა და საერთოდ 
მშვიდობიანობის დარღვევისა, 
6ირის შეშლა პრდ. სხვადასხვა საგნებ- 

ზედ დადგენილი ფასების გამოცვლა. 
კვ. სწოოი გზიდან აცდეხა, ხელის 

შემლა, დაბრკოლება, ღირსების აც- 
ლა. შდტრ, ბაქარ-ბეგს ნირი შეუფშა- 
ლა ახალმა ხანამ, აუფურტკნა და- 
წმძენდილ-დაბზინებული ბეწვი (ვ- ბარ- 
ნოვი); შტრ, მაშინ შენ თითონ გაჯი- 
უტდი: აღარ მინდა, აღარ მიამებაო. 
ძეხირს არ შეგიშლი, თავს შე- 
მოგეველე (ქ. ბარნოეი); “შდრ. ჩაფარხანა 
ძირისპურივით წამოიტკრიცა, სიავ- 
სულით სახეზე ალმური აედინა, – 
რად დამიკირა ბებერმა ტყუი ღებშიო, 
მაგოამ მაინც ნირი არ იტენა და 
ბოლოს თავისს დედამთილს გადა- 
სწვდა, ვითომდა იმისგან გაეგონა 
(დ მაიხახელ ). 

ზისლის გადაფარება პრტ. ნისლის მო- 

ქცევა თავის ზეგოდან. ხკვ. დაბნელე- 
ბა, დაბუხდოვანება. 945. გაუძლიერ- 
და ეს სურვილი (თავის შველისა", 
ხთლად შეიჰკრო ის ამ სურვილმა, 
იმის გონებაში ყველაფერს ნისლი 
გადაეფარა, ამ მისწრაფების 
გარდა (ე, ბარნოეი). 

ნიღაბის ახდა ჰიტ. ტყუილის სახის ჩა- 
მოცლა. გამოძეღავნება ვისიძე ყჟალ- 
ბის სახისა. ცვ. თქმა, რასაც ვფიქ- 
რობთ და რასაც მანამდის ვმალავ- 
დით; ნამდვილი სახის გამოჩენა. შტრ. 
დროანიღაბიავსადოთ იმერთს 
გუნდს, რომლის მეცჩიერნი ასეთს ყო- 
ფას გვაწევენ ქ,)რთველებს, დიდისა და 

კურალის გამოუკლებლად (ილ. პავ- 
ავაშე. 

ნიღაბის ჩამოფარება პრტ. სახეზე მუ- 

ყაოს ყალბი სახისს ჩამოცმა. სკვ. 
მოსატყუებელი გარეგნობის ჩვენება, 
დამალვა ნაძდვილი სახისა, სულ სხვა 
სახის ჩვენება, თავის მოკატუნება. შდრ, 
მაშასადამე, თუ კრიტიკას დღეს ჩვენ- 
ში ფეხი არ აუდგამს, ამის მიზეზი 
სულ სხვა უნდა იყოს და არა იგი, 
რასაც იძახიან ზოგნი იმისათვის, რომ 
ჩვენს ლიტერატურას ამის თავმოწო- 
ნებით უკადრისობენ და ჰთაკილო- 
ბენ... და ზოგნი იმისათვის, რომ სა- 
კუთარს უღოხობას ნიღაბი ჩამო- 
აფარონ – ბრალი თვით აიცილონ 
და თითონ ლიტერატურას დასდვან 
(ილ. ჭავჭავაძე). 

ნიშადურის მოცხება პრტ, ამონიაკის მა- 

რილის მოცხება. ხკვ. წაქებება, შე- 
იანება, გაცხარება, სტი აცია, 

გამწარება, გსოროტება, შერ. მაშინ 
ურთიერთშორისი ყისტი, ესტიბარი 
(კრედიტი), ნდობა გატეხილია, და 
როცა ეს არ არის ფრთაგაშლილი და 
ფებადგმული,იქნი შადურიცრომ 
აძოსცხონ ხალხის სიმდიდრეს და 
ხაზინისასს, რომლის მხოლოობითი 
წ.ვარო ხალხის სიმდიდრეა, –– ერთ 

ნაბიჯსაც წინ ევერ წაადგმევინებთ 
(ილ. ჭავკაეაძე. “შტრ. ბევრ მოტრფია- 

ლეს დასწყვეტია გული მოულოდნელი 
გაკიცხვით, ბარე ორს, საქმოოდ 
გაძზადებულს, ამოსცხო ნიშა- 
დური და მათი სიყვარული სი- 

ძულვ-ლად გადაიკეთა (აკაკი). 
ნიმადურმოცხებული პრე. ამონიაკის 
მარილმოცხებული. ხMკვ. წაქეზებული, 

შეგულიანებული, გაცხარებული, გა- 
მწარებული, სტიმულებული, გაბო- 
როტებული. შტრ. ესეთი ტლინკები სა- 
ქმე არ არის.ეს ნიშადურმოცხე- 
ბულის ხტუნვა და მალაყებია საქ- 
მე იმაშია, რას ამბობს ბ-ნი ჟორდანია 
პასუხად ჩვენის საბუთებისა (ილ. კავ- 
ქავაძე!. 

წიშანმი ამოღებული ჰპრტდ. ის, ვისაც 

ნდა ესროლონ. ხ3ვ. ათვალისწუნე- 
ხული, მტრად მიჩნეული, ოსაკლავად 
გამეტებული. შტრ. ბ-ნს ეზოვს ნი- 
შანში ამოღებული ჰყავს ქართ- 
ველი ღა როგორ გაუძლოს გულმა, 
რომ თავს ლაფი არ დაასხას, თუ 
შესაძლებელია (ილ. პავჭავაძე), 

ნიშნის მოგება ჰრტ. ნიშნის ჩვენება. 
ხკე, საყვედური, სამაგიეროს გადახ- 
და, ჯავრის ყრა. შურ. იწყინა ქალმა 
გამწარ-გაცხარდა, შეუთვალა სიტყვა 
წვერმახვი; მაგრამ... მალე მიუგო 
ნიშანი: უ·ეთესზედ გათხოედა, გუ- 
ლი იოხა (ე. ბარნოვი.) 

ნიშნობა ის. დანიშვნა. 

ნოეს ვაზის ღვინო პრდ. ბიბლიუო მა- 
მამთავრის ნოეს ვაზის ყურძნისაგან 
დაწუროლი ღვინო. ხკვ. საუკეთესო 
ღირსების ღვინო. რდტრ. ჰაჰ, ჰაჰ, „ჰაჰ! 
რა ნუნუა გამოვა!... სწორედ ნოეს 
ვაზისა იქნება! (ან. ერისთავი-ხოშ– 

ტარია), 
„ღაბადებაში“ ღვინო დაკავშირებუ-   ლია ნოეს სახელთან. მსოფლიოს ეგრეთ- 

წოდებულ წარღვნის დამთავრებისა და 
კიდობნიდან გამოსვლის შემდეგ ნოემ, 
თანახმად დაბადებისა, მიწის დამუშა-



ნოე 

ეებას მიჰყო ხელი და მევენახეობა და- 
იწყო. რთვლობას ყურძენი რომ და- 
სწურა., ღვიხო იგემა და დათვრა. აქედან 
წამოვიდა ღვინის ქება და დღეს, როცა 
უნდათ ღეიჩოს კარგი ღირსების გამო. 
ხატვა, აზბობენ: ეგ ღვინო ხოეს ვაზი- 
საო, ე. ი. სულ თავანკარაა, უკეთესი 
არ შეიძლებაო. 

ნოეს კიდობანი პრტ. კიდობანი, რომელ- 
შიაც თავს იფარავდა წარღვნისაგან 
ნოე. სკვ. სრული, უზარმაზარი, დი- 
დის ტევადობისა. მგლ. თქვენი ოთა- 
ხი სწორეთ რომ ნოეს კიდობა- 
ნია, ქვეყნის ხალხს დაიტევს!.. 
თანახმად „დაბადების" ლეგენდისა, 

ისრაელთა მამამთავარი ნოე, მისი ცოლ- 
შვილი და ცხოველები ნოეს მიერ შე- 
კრულ კიდობანში ისხდნენ, რომ თავი 
გადაერჩინათ წარღვნისაგან. 

გადატანითად და ხუმრობით დღეს 
ლაპაოაკმი ნოეს კიდობანს უწოდებენ 

ყველა ვრცელ საძყოფელს, საცა დიდ- 
ძალ ხალხს შეუძლია თავი შეაფაროს. 

ნოეს კიდობანსავე ვეძახით განსაკუთ- 
რებული ტევადობის ჭურჭელს რასმე, 
მაგ., საწნახელს, ზანდუკს და სხე. 

ნოეს მტრედი პრდ. მტრედი, რომელი 
ნოემ ს იდობნიდან აფრინა, სვ. იმე" 
დის მომნიჭებელი, სასიხარულო მო- 
ამბე. შტრ. რასაკვირველია, შენ ჩქარა 
მოხვიდოდი, ჩემო სწრაფო მიმინოე! 
ჩემო ნოეს მტრედოთ! (ანტონოვი). 

თანახმად „დაბადების“ ნდისა, 
ნოეზ, მისმა ცოლ. შვილმა და პირუტყეთ 
განსაზღვრულმა რიცხვმა წარღენის 
დროს თავი შეაფარეს ნოეს მ-ერ შე- 
კრულ კიდობანს. როცა ნოემ მოინდომა 
გაეგო წარღვნის გათავების ამბავი, ამ 
ამბის გასაგებად ჯერ ყვავი გამოუშვა. 
რაკი ყვავი უკან აღარ დაბრუნდა, მას 

შემდეგ გაუშვა მტრედი, რომელმაც ზე- 
თისხილის რტო მოუტანა. ნოეც მი- 

ხვდა, წყალს უკლია, წყლით დაფარული 
ხმელეთი გამოჩენილა და ჩეენც შეგვეძ- 
ლება გარეთ კიდობნიდან გამოსვლაო. 

ამის შემდეგ ზეთისხილის შტო ითვ- 
ლება, სხვათა შორის, იმედის სიმბო- 
ლოდ, ხოლო მტრედი – მახარობელი 
წარღვნის დასრულებისა, ნღოგეშად კა- 
ცობრიობისა. თქმა „ნოეს მტრედო!“ 

იხმარება ალერსის, მისიყვარულების, 
დაყვ ვების გამოსახატავად. 

ნუ გაიგონებ, ყურო, და ნუ გამოიტყვი, 
ენავ პრტ.ისეთი რამ, რაც არც ყურით   

_– შილ ნუზ 

მოისმინება და აღარც ენით ითქმის. 

ხკვ. ყოელად საძაგელი, უსაზღვროდ 
ცუდი. მარ. აქ ამჟამად ზოგიერთი 
წურბელა ე"ჭარი და სამგრაქა დედა- 
კაცები, გოგოები და ბიჭები ისე გა- 
აფთრებულან, რომ ნუ გაიგონებ, 
ყურო,და ნუ გამოიტყვი,ენავ, 
რა უმეცრულ მუქარას და ბრიყვულ 
ცილით აღსავსე ლანძღვა-გინებასაც 
ისინი უთვლიან მღვდელს და სხე. 
(დ. მაჩხანელი). 

ნუგეში პრდ. ნუ გეშინიან, გოლი გაი- 
მაგრე. სკვ. შვილი. “შდრ. შენ ვისი 
ნუგეში ხარ, შვილო? პო, შვილო, 
ჩემი ნუგეშიც ჯერარ მოვალის და 
მარტო დამტოვის მინა !სეიმ · ნა ბღუჯა- 
შვილის თ:ვგადასავალი „ივ “ 1902, # 130). 

ნუგჭარ ერისთვის დროსაო, –- სის- 

ხლის წვიმების“ დროსაო ხსხკვ. ქვევ- 
ნის ს.ერთო უბედურობის. ხალიის 
აწიოკებისა და უსაზღვრო ტანჯვა- 
წვალების დრო. შდრ. ახა ჭრია- 
შვილი: მენა? ეს მინდა, შენი ჭი- 
რიმე, რომ პაპა-ჩემი ახხაური გხლე- 
ბიათ ნუგზარ ერისთვის 
რთსაო, თუ გაგიგონიათ, სი- 

სხლის წვიმების დროსაო 
(ილ. ქჭაეჭავაძე). 

გზარი იყო არაგვისა და მთიულე- 
თის ერისთავი (XVI) საღკ.), სიმამრი 
ღიდი მოურავის გიორგი სააკაძისა. 
ცხოვრობდა ქართლის მეფე ლუარსაბის 
დროს, სპარსეთის ყეინის შაჰ-აბაზის 
ბრძანებით აწაზეს 1622 წ. 

დიდი განკითხვის დღე ადგა არაგვის 
ხეობის მცხოვრებ ფშავ-ხევსურთ, იზთა- 
ვითვე მონობასა და ყმობას უჩვევთ, 
თავისუფლებისა და დამოოკიდებლობის 
მოყვარეთა და ლაღთ!.. ნუგზარ ერის- 

თავმა მოიწადინა მათი დაქეემდება- 
რება, მათი დამონება. გაიმართა სას- 
ტიკი ბრძოლა, უზომო სისხლის ღვრა, 
დამოუკიდებლობისათვის თავი გამოიდო 
მთის ხალხმა და უკიდურესობამდე გა- 
ნაწამებმა ამ ორსტ“იქონიან ლევგსით 
გამოხატა ის ტანჯვა, რასაც ნუგზარ 
ერისთაგისაგან განიცდიდა და რაც 
სისხლის წვიმას ეტოლებოდა. 

დღეს ეს თქჰა დარჩენილია არაგვის 
ხეობაში ღა სინონიმია საე-თო დიდი 
უბედურობისა და ტანჯეა-წამებისა. 
(იმას) ნუ ეხუმრებით პრტ. იმასთან 

ხუმრობას თავი დაანებეთ! ხკვ. ავკა- 
ცობით ვერას დააკლებთ, სიავეს არ 
შეგარჩენსთ, სერიოზულად მოეკიდეთ.



ნუნ – 75- ნურ 
  

მარ. ვინ ვის მოჰკლავს, კაცმა არ 
იცის... ზაქარა ჯიღაურს ნუ 8. ხუმ- 
რებით მთელ ხეობაში კაცი 
არა სჯობიან, თავმომწონე კაცია, 
უპასუხა მეორემ (ს. მგალობლიშვილი). 

ნუნუასა სწყალობს პრდ, ღვინოს მო- 

წყკალე თვალით უყურებს. «ხტვ. ღვინის 
სმა უყვაოს, მსმელია. შურ. რა ბიქია, 
რა ბიჭი, ეგ დედმამა ცხონებული! 
ნასწავლი, დიდი ჯამაგირის პატრონი, 
კარგი ოჯახის შვილი, ცოტა ნუნუ- 
ასა სწყალობს, მაგრამ ფიქრი არ 
არის, ცოლს რომ შეირთავს, დაივი- 
წყებს (2). გაბაშვილი). 

ნურა თვალმა ნუ ნახოს! პრტ, ადამია- 
ნის თვალს არ დაენახება. ხკვ. საში- 

ნელებაა, საზიზღარია, გულის ამ“ე- 
ია: გასაოცარია, საკვეირ “ა. შტრ. 
ზურა თვალმა ნუ. ნახოს, გზა- 
ზე იმისთანა ხალი ეფინა, რომ კაცი 
თვალს ვერ გაუსწორებდა (.ჯეჯილი'"), 
ეს ფრაზა იხმარება ორნაირის აზრით: 

მოლაპარაკის მიერ თავის უსაზღვრო 
გულისწყრომის გამოსახატავად. როცა 
მსმენელთ მოუთხრობს საშინელების ან 
საზიზღარ რისამე სანახავის შესახებ; 

მეორენაირად იხმარება უსაზღვრო გაკ- 
ვირვების გამოსახატავად. 

ნურა რამცა გევნების რა, ვიდრე პე- 

რანგის ზიდვა გეძლოსო პრტდ. ცუდი 

არაფერი შეგემთხეეს, სანამ პერანგის 
ტარების ძალა გექნება. სკვ. სულ 
დიდხანს გაცოცხლოს, სიცოცხლით 
გამიძეხიო. შდრ. მშეიდობით, ლუარ- 
საბო, ნურამცა გევნების რა. 
ვიდრე პერანგის ზიდვა გე- 
ძლოსო (ზ. ანტონოვი). 

დალოცვის ფორმულაა, ხევსურეთში 
ხმარებული და ხშირადაც მისი ვარი- 
ანტი კახეთში ასეთია: მანამდის არა 
გევნოს რა, სანამ პერანგის საკინძეს 
შეკვრა შეგეძლოს, 

ორისავ თქმის მნიშვნელობა ერთი 
და იგივეა: ადამიანი ხელიდან წასუ- 
ლად, თავისთვის და სხვისთეის მეტ 
ბარგად ჩაითვლება, თუ იმდენი ძალაც 
არ შერჩა, რომ «ერანგი ზიდოს ან პე- 
რანგის საკინძეს შეკვრა ვეღარ ჯე- 

სძლოს, ე. ი. ვერ გამოიჩინოს მინიმა- 
ლური ძალღონე, რომ შეეძლოს სიცო- 
ცხლე, თავის პატრონობა.   

ო. 

ობლის ლუკმა პრა. უდედმამოს სა- 
ჭძელი. სკვ. ღარიბული, გაჭი–რებული 
ცხოვრება. შდრ. რალა საკითხავი 

იყო საწყალი გოგო! აქამდე თუ 
ობლის ლუკმასა სჭამდა, ცრემ- 
ლით სნაბკურებს ეხლა, ლამის, 
ესეც დაჰკვეთოდა (ვ. ბარნოვი). 

ობობას ქსელის გაბმა პრტ. ობობას 

ქსელის მსგავსი გააკეთა. ხკვ. და- 
ჭერა, ხელში ჩაგდება, ეშმაკობით 
და გაიძვერობით მოტყუება, დაბუნ- 
დოვანება საქმისა, გამოურკვეელობა. 
შარ. –- ერიპაა!.. ამათ აქ ობობას 
ქსელი გააბეს!..- შეჰკივლა ოხუნ- 
ჯურის კილოთი ივანემ“ – არავინ გა- 
რთმევსთ, ნუ გეშინიანთ! (ელ. ელეფთე- 
რიძე). 
ობობა (ლათინურად ეჯიი62) მწე- 

რია. ბადის მსგავს უხილავ ქსელის 
კეთება იცის, რომელსაც ბუზი ადვი- 
ლად ვერ დაინახავს და შიგ ებმის. ასე 
ეშმაკობით შიგ გაბმულ მსხეერპლს 

მოძრაობის საშუალება ერთმევა 'და 
ობობაც მიაჯდება და სისხლს გამო- 
სწოვს ხოლმე. 

ხატოვანად ობობას ქსელიეწო- 
დება ყოველგვარ ეშმაკობას, გაიძვე- 

რობას, თუ ავკაცობას,ს რომლითაც 
მტერი მტერსა ვნებს და აზარალებს 
ხოლმე. 

ოთარაანთ ქვრივი პრტ. ქვრივი დედა- 
კაცი ოთარაშვილების გვარისა (კა- 
ხეთში). ხკცვ. გამ“ჯე ქალი, სამარ- 
თლიანობის დამცველი. უსამართლო- 
ბის მდევნელი და მტერი დაუძინე- 

ბელი; გულგაუტეხელი. მგლ. ჩვენი 
მეზობლის დედა ნამდვილი ოთარა- 
ანთ ქვრივია. – პირდაპირი, 
სამართლიანი, გამრჯე, არც სხვას 
შეარჩენს რასმე და არც სხვისას 
შეირჩენს. 
ოთარაანთ ქვრივი – მთავარი გმი- 

რია ილ. ჭ.ვჭავაძის ამავე სახელწოდე- 
ბის მოთხრობისა და სინონიმია გა-   წ მრჯე გლები დედაკაცისა, ჭირში გულ- 
გაუტეხელისა, პირდაპირისა. რომლის 
ხელი და ფეხი დილიდან საღამომდე არ 
დადგებოდა; სინონიმია სამართლიანო-   ბისა, გაქირებულთა და დავრდომილთა 

ქომაგობისა. '
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ოთხამოღებით. ის. ოთხახმით. 
ოთხანაღებ. იხ, ოთხახმით. 
ოთხახმით--პჰრტ. ოთხისავე ფეხის ამო- 

ღებით. ხკვ. ჭენებით, ჩქარა. შდრ. 
ავთანდილ იგი მინდორი ოთხ.ახ- 
მით გადაიარა (შ. რუსთაველი). 
ამ სიტყვაში ნაგულისხქევია ცხენის 

ოთხისავ ფეხის ჩქარი ტემპით, ერთსა 
და იმავე დროს მოძრაობა, 

ოთხივ კუთხივ ეგვარი გეწეროს პრდ. 
ოთხივე მხრივ ჯვარი გამოგესახოს 
სხეულზე. სკვ. დაგიფაროს ბოროტი- 
სა და მაყნისაგან, გისსნას განსაცდე- 
ლისა და უბედურებისაგან. შტრ. რო- 
გორ თუ „უბედურსაობ?!, ოთხივ 

კუთხივ ჯვარი გეწეროს! უბე- 
დური თქვენა ხართ და არც არა ვი- 

ი რა! (ნ. ახიანი). 

სარწმუნოების გავლენით ძეელათ 
ჩეენს ხალხსა სწამდა, რომ გაჭი+ების, 
უბედურების, ხიფათ-განსაცდელის მი- 
ზეზი იყო მაცთური, ეშმაკი, მღალავი, 
კუდიანი, რომელიც იმისათვისაა გაჩე–- 
ნილი, რომ ავნოს ადამიანს, ოველ ნა- 
ბიჯზე ფათერაკი რამ შეამთხვიოს. ეშ- 
მაკის მანქანების საწინააღმდეგო, მის 
გასაქარწყკლებელ და მაგიურ საშუალე- 
ბად შემოღებული იყო მარჯვენა ხელით 
ჯვარის სახის გამოყვანა სხეულზე, 
სამის თითის – ცერისა. სალოკისა და 
შუა თითის -- მიდება ჯერ შუბლზე, მე- 
რე გულზი: შემდეგ მარჯვენა მხარზე 
დღა ბოლოს, მარცხენაზე. ვინც, რაიმე 
საფრთხის დროს ამ ჯვარს, ჯვარცმულ 
ქრისტეს სიმბოლოს, გამოისახავდა ანუ 
„პირჯვარს დაიწერდა“, იმედი უნდა 
ჰქონოდა, რომ სავსებით უზრუნველყო– 
ფილი იქნებოდა ყოველისავე ბოროტი- 
სა და უკეთურისაგან. ხოლო როცა უნ- 
დოდათ ვინმე დაელოცნათ ან სურდათ 
გამოეთქვათ მისდამი თავიანთი კეთილ- 

განწყობილება და გულწრფელი სურვი- 
ლი ხიფათის აცდენისა და კარზე მი- 
მდგარ გაჭირებისაგან მშვიდობით და 
უვნებლად გადარჩენისა ედრყოდნენ: 
ჯვარი გეწეროს ან ჯვარი გწე- 
რია (ჩემის მხრით) ან კიდევ: ოთხივ 
ჭუ თხიე (შენისს სხეულის ოთხისავ 
ხზრით - წინიდან, ზურგიდან და იქით- 

აქეთ გვერდებიდან) ჯვ არი გეწერო- 
სო' იგულისხმებოდა, რომ მავნეს ჯვა- 
რისა საშინლად ეშინოდა და ვისაც ეს 

ჯვარი გადაეწერებოდა, ჯვარგაღაწე- 
რილს ახლოს ვერ გაეკარებოდა და, მა- 
შასადამე, ვერცარას დააკლებდა.   

ოთხ კედელ შუა პრტ. გარშემო ოთხი 
კედელი გერტყას სახლისა. ხკვ. ჩუ- 
მად, საიდუმლოდ, შინაურულად, და- 
ფარულად კეთება საქმისა. შდრ. ჩვე5ც 
თითონ არ ვიცით, ვისთვის და Cის- 
თვის ვლაპარაკობთ, როდესაც ყვე- 

ლაფერი ოთხ კედელშუა თაედე- 
ბა ჩეენში (ილ. ჭაეჭავაძე), 

ოთხფეხის ჩაკვლა (ვისსამე) საფლავში 
პრტ.ძაღლის დაკვლა და ჩაგდება მიც- 
ვალებულის საფლავში. ხკვ. შეგინება, 
შებილწვა ვისიმე სულისა. რმდტრ. აბა 
ბატონი ვინ არის!. იმ დღეს აქეთ 
გულში ჩამივარდა და შევიგინე: იმი 
დედ-მამის საფლავში ჩავაკალ 
ოთხფეხი, რომელმაც, ჩემ თავათ, 
არ გაზარდოს შვილი ხატობაზე-მეთქი 
(ან. ერისთაეი-ბოშტარია). ი.ს კატის 
დაკიდება. ს. 
მიცვალებულთა სულებისათვის შე- 

საწირავად ქართველი ხალბი წინათ 

მიცვალებულთა საფლავზე საქონელსა 
ჰკლავდა. აშას „დასაკლავი“ ერქვა. „და- 

საკლავად“ იხმარებოდა ისეთი ოთხფე- 
ხი, რომელიც იჭმებოდა, მაგ., ხარი, 
ძროხა, ცხვარი და სხვ. ხოლო ის „კხო- 
ველი, რომელიც არ იქმებოდა, მაგ., 
ძაღლი, კატა და ამასთანავე უწმინ- 
დურადაეკ ითვლებოდა, რა თქმა 

უნდა, »„დასაკლავად“ არ გამოდგი· 
ბოდა და აზრადაც არავის მოუვი- 
დოდა მათი დაკვლა მიცვალებუ- 
ლის სულისათვის შესაწირავად. ასეთი 
ცხოველის დაკვლაზე ლაპარაკი მაშინ- 
ღა შეიძლებოდა, როცა უნდოდათ შე- 

გინება, შეურაცხყოფა მიცეალებულის 
სულისა. 

ასე რომ მოტანილ წინადადებაში 
თქმა – ოთხფეხის (ძაღლის) ჩაკე- 
ლა მოლაპარაკის მიერ თავის მოწი- 
ნააღმდეგისა თუ მტრის დედ-მამის 
საფლავში– უდრის დიდ, საშინელ 
შეგინებას, წაბილწვას, როგორის წარ- 
მოდჯენაც კი შეეძლო მაშინ ადამიანს. 
ოთხში ამოღება პრტ. ოთხის ფეხით გა- 

ტყავება. სკვ. დიდის გაქირების მიყე- 
ნება; ტანჯვა. წამება,. მო,ვლა. “შდრ. 
ამ დროს, ჩემდა · საუბედუროდ, ინ- 
სპექტორი შემოვიდა. მაშინ-კი ამი- 
კანკალდა მუხლები. ეს ისეთი შეუბ- 
რალებელი ეინმე იყო, რომ ყმაწვი- ლებელი ვიხბე იყ 
ლის „გაროზგევას“ არა ერჩია რა. 

ხულ უბრალო მიზეზი საკმაო იყო, 
რომ ვინმე ოთხში ამოეღო ი«კაკი) 
როცა საქონელი უნდათ გაატყავონ 
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ხოველის ისე, რომ ტყავი მუცელთან არ გაიქ- ონავრობა პრტ. მტაცებელი ცხოველ 
რას, ი მაშინ კისრიდინ დაიწყებენ გა- მს„ცაკსი ქცევა: სკვ მტაცებლობა, 

ავებას. ორივე წინა ფეხს ტყავს ჩა-, 
რაცი ებენ, მერე დაჰყვებიან და ასე 

გახდიან ტჟავს უკანაფეხებამღე. ასე გა- 
ტყავება მეტად ძნელია. ამიტომ მუქარა: 
ოთხში ამოგიღებ უდრის უსაზ- 
”ღვრო, სასიკვდილო ტანჯვის მიყენებას, 
ოთს ჭიპამდე ჰრჯტ, ოთხჯერ 13-პის მოქ- 

რამდე. სკვ. მეოთხე მოდგმამდე, სულ 
შორს. დიდი ხნის შემდეგ. მგლ. ქეევრ- 

ი ღვინო იმდენი ჩადის, რომ ჩვენ 
კი არა, ოთხ ჭიპამდე გვეყოფა. 
ჭიპი, ანუ, უფრო სწორ დ, ქიპლა- 

რი უნდა მოე;ჭრას ახლადდაბადებუ ს, 
ე. ი. ამა თუ იმ თაობის წარმოშა“ 
დგენელს. ხოლო როცა ვამბობთ ოთხ 
ვიპამ დეო, უნდა ვიფიქროთ, რომ 
ერთ ჭიპად იგულისსმება ერთი თაობა, 
ოთხ ჭიპად კი –- ოთხი თაობა, ე. ი. 
საკმაოდ შორეული დრო, 

ლიტერატურაში ეს თქმა შემონა- 
ხულია დავ. ჩუბინაშვილის 1887 წელს 
გამოცემულ ქართულ-რუსულ ლექსი- კონში. ის. სიტყვა „ჭიპი“, 
ოლოლო ჩემს საქმეს! პრჯ, ცუდად წა- 

ვიდა ჩემი საქმე. ხკვ, ჯანაბას ჩემი 
თავი და ტანი. მგლ. ოლოლო ჩემს 
საქმეს! რაც უნდა მომივიდეს, არ 

"ენაღელება.. ნიშნის მ ს ოლოლო ქირდად, ნიშნის მიგები 
თქმაა. მას მივმართავთ ხოლმე, როცა 
ჩვენი ან ვისიმე სხვისი საქმე არც თუ 
ისე კარგადაა. 

“ჩვენი მწერლების ნაწერებში ამ თქმას 
ხედებით ილ, ჭავჭავაძის „კაცია ადა- 
იანში“, თანამედროვე ქართულში, 

ლაპარაკსა თუ წერაში ეს სიტყვა ძალზე · 
არ იშვიათად იზმარება. 

თმის გასწორება პრე მოპირდაპირეთ 
მიერ ომის შემართებით გასწორება. 
სკვ. შებედვა, შებრძოლება, შეჯი- 
ბრება. შდრ. სხვა ქერაფერი გაუ- 
სწორებს ომ ცოდნასა, თუ არ 
ასევ ცოდნა, სხეა ვერაფერი გვიხსნის 
სიღარიბისაგან თუ არ ის ხერ- 
ხი, ის უნარი, ის ძალ-ღონე, რომელ- 
საც მარტო ცოდნა და სწავლა-განა- 
თლება იძლევა (ილ. ჭავჭაეაძე). 
ნავარი ჰრდ. თორფეხიანთა Xგუფის 
მწერი, მუშა საქონლის სისხლის მწო- 
ველი. ხკვ. მძარცველი, მტაცებელი. 
დრ. ევროპის დიდი და პატარა 
ონავრები (ილ. ჭაეჭავაძე). 

  

ყაჩაღობა, ეკობრეობა. მგლ. ჩვენმა 
მეზობელმა ონავრობა ხელობად 
გაიხადა. 

ორად ხომ არ გავიჭ”ები! პრტ, შეუ- 
ძლებლობის მიუხედავად ერთისაგან 
ორის გამოყვანა. ხკვ. ერთსა და 
იმავე დროს ორი საქმის გაკეთების 
შეუძლებლობა. შტერ. მაშ რა ექნა, 
შენი ქირიმე, მე ორად ხომ არ 
გავიქრები? დათო დაღონდა, კო- 
ლაც გაჩუმდა. მერე თითქოს რაღაც 
მოაგონდა კოლასა, წამოიძახა: –კა- 

ო ზე-ტყეზედ წავიდეს და შენ ვე- ახში წაასხი მუშა. გესმის თუ არამ! 
(ილ. ჭ ვჰკავაძე). 

ორგული პრი. ორი გულის ჰატრონი. 
ხკვ. არაერთგული, გაუტანელი, ა- 
უნდობელი, მუხანათი, პირმოთნე, 
ორპირი, მოღალატე. შარ ორ- 
ბუ ლთა ღა გულით ერთთა მისთვის 
ორთეს ენა ქებით (ნ. ციციშვილი). 
როცა ამბობენ –- კატი ირთ ია 

ვისიმე %+ რისიმე, წუ ერთი ბღ ი 
აქვსო, იგულისხმება, რომ კაცი ვისმე 
რასმე ეუბნება. ეუბნება იმას. რა 
გულში უდევს, რასაც ფიქრობს, არასა მალავს, დაფარული არაფერი 
აქვს, ხოლო სულ სხვაა ორგულის, 
ერთის მაგიერ ორი გულის პატრონის 
საქმე! ასეთი კაცი პირში ერთს - 
ბნებათ და გულში კი სულ ამის წინა- 
აღმდეგი უდევს, ანუ, უკეთ რომ თქვათ, 
აქვს ორი გული –– ერთი მოჩვენებითი, 
ხოლო მეო-ე –- დაფარული, – ორივე 
კი სულ ერთიმეორის მოწინააღნდეგე 
გრძნობის წარმომშობი. 

ორენა პრტ, 
პირმოთნე, 
ი. ორპირ 

ორთხელმწიფე პრდტ. ორი ქვეყნის ხელ- 
მწიფე. ხკვ. დიდი, ძლიერი, ყველაზე 
მეტი. რტრ. მაინც მე ის მიყვარს და 
ის უნდა შევირთო ქმრად და სხვა 
არავინ ქვეყანაზედ. თუნდაც რო ორთ- 
ხელმწიფის შვილმა მოიწადინოს ჩემი 
შერთვა-მეთქი (დ. მაჩხანელი). 

ორი ბით ჭამა პრე. ჭამის დროს 
ორივე. ყბა მუშაობდეს. ხყკვ. მადი- 
ანად ჭამა. მტრ. ამოუჯდება გოგრა 
ლობიოს და ორივე ყბით 
სჭამს. გეერდით თავის საყვარელი 

ვისაც ორი ენა აქვს. სყვ, 
ტყუილის მოლაპარაკე. 
ი.
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კატა უზის, ისიც ამისავით გაგრიაა... 

(ვაჟა-ფშაველა). 
ორი თვალი ოთხად უნდა კაცს პრდ. 

ორპა თეალმა ოთხი თვალის ოდე- 
ნობა უნდა. გასწიოს. რარა ძალიან 

ფრთხილად, დაკვირვებით უნდა უყუ- 
ოოს. მგლ დიდი სიფრთხილეა საჭქი- 
რო ამდენ ქურდებში, ორი თვალი 
ოთხად უნდა გქონდეს, თო+ემ 
გაუქურდავს არ გაგიშყკებენ. 

ამ თქმასა ხმარობენ, როცა მეტა 
საშიში ქსე არიები, როცა ეხეღ 
იქით-აქეთ უნდა იცქირებოდეთ სა- 
ფრთხის ასაცილებლად, როცა ერთი 

წყვილი თვალის მაგიერ ორი წყვილიც 
თითქო საკმაო არ არის ხიფათისა და 
მარცხისაგან თავის დასაღწევადო. 

ორივე ხელით დაბღაუპება პრტ, ორისავე 
ხელის ჩავლება რისთვისმე. სკვ სავ- 
სებით დაპატრონება, დაუფლება რი- 
საზე. შჯრ. თუ კი ვინმე გამოჩნდეს 
ღვთისნიერი, „ცოლად წაყვანა მ.ოგინ- 
დომოს, ნუღარც კი კითხულობ რა- 
მეს.. ორივე ხელებით ჩაებღა- 
უჭე, არსად წაგივიდეს!.. (დ. კლდია- 
შვილი). 

ხატოვანად ორივე ხელით დაბღა- 
უჭება გვიხატავს საქმისა თუ რამე ნივ- 
თისათვის მაგრად მოკიდებას ხელები- 

სას (გაცილებით უკეთესად, ვიდრე ცა- 
ლის ხელით), ისე რომ მოწინააღმდეგეს 
ადვილად არ შეეძლოს წართმევა. 

ორისავე ხელით (გაკეთება რისამე) ჰრტ. 
საქმემი ერთი ხელიც იღებდეს მონა- 
წილეობას და მეორეცა. ხცვ. დიდის 
სიამოვნებით, სიხაროლით. გულსავ- 
სებით. მტრ. –- თქვენ ეს მიბრძანეთ, 
მამყოფებთ თქვენთან, თუ არა, ღა 
დედიჩემისა მე ვიკი. –– მამყოფებ- 
თოს. ორისაე ხე ლით, სიხა- 
რულით. შენისთანას სად ვიშოვი! 
(ილ. ჭავჭავაძე; “შდტრ. ღმერთი ვისაც 
მის,კემს, ორივე ხელით მი- 

სცემს'., (ხალხური ანდაზა); მტრ. რა- 
ღა დავთქვა, ქალაიაქ, აი ეგ“ე ჯვარს 
მაცვა, დამტანჯა და მაწამა სიყვა- 
როუოლმა!. და როცა ჩეენებმა ნიკოს 
დასიძება ორის ხელით მოიწადი- 
ნეს... შუქნათლიან მთვარესავით გა- 
ვივსე (დ. მაჩხანელი), მტრ რა თქმა 
უნდა, ერთმაც და მეორემაც რომ 
თავი დაანებონ, იქაურნი ორისავ 
ხელით ღმერთს მადლობას შესწი- 
რავენ (ილ. გავჭავაძე).   

ორი დღის სიცოცხლე პრდ. სიცოცხლე. 
რომელიც ორს დღეს გასტანს. ხკვ. 
ხანმოკლე, წუთიე4ი სიცოცხლე. შდრ. 
ორის დღის სიცოცხლისა- 
თვის კაცმაძაღლის ლეკვი შესჭამაო 
(ხალხური ანდახა). 

იხმარება, როცა მოხუცებული გულ- 
გატეხილი მეო4ეს ეუბნება; დიდი ხნის 
სიცოცხლე არა მაქვს, საცაა, უნდა 
მოვკვდეო. მლ. ორის დღის სი- 
ცოცხლე დამრჩენია და ისი0)) გა- 
უხარელი უნდა მოეკვდეო!.. 

ორის ფეხის გადადგმაზე ჰრდ. ორჯელ 
ფეხის გადადგმის ტოლა მანძილი. 
სკვ. სულ ახლო, არა შორს, აქვე. 
შდრ. მანდ დაუჯერებელი რა ა“ის!.. 
შორი არ არის, თუ ჭორი არ არის... 
აქვე ორი ფეხის გადადგმაზეა 
(ან, ერისთავი-ხოშტარია). 

წინათ ორ წერტილს შუა მდებარე 
მანძილი ნაბიჯით ახუ ფეხის გადა- 
დგმით იზომებოდა. სულ უმცირესი ნა- 
წილი ამ მანძილისა უდრიდა ერთ ან 
ორ ფეხის მონაცვლეობას. მაშასადამე, 
როცა უნდოდათ რომელისამე საგნის 
სიახლოვე, თუ სიშორე გამოეხატნათ 
და იტყოდნენ – ორის ფეხის გადადგმა- 
ზეო, ამით გვატყობინებდნენ მანძილის 
სიმცირეს და ამა თუ იმ საგნის ახლო- 
ობას, რომლის სანახავად შორს წასვლა 
საჭირო არ იკო. 

ორის ,ხელით მიცემა (რიხამე) პრდ. იმ- 
დენის მიცემა, რაც ორის ხელით შე- 

იძლება. ხკვ. გულუხვად, სიამოვნე- 
ბით. გულსავსებით გამეტება რი- 
სამე. შურ. ღძერთი ვისაც მისცემს -–- 
ორის ხელით მისცემს, ვისაც 
წაართმეეს, კიდევ ორის ხელით წა- 
ართმევს (ალხური ანდაზა). 

როცა კაცი მოყვასს ცალის ხელით 
აძლევს რასმე, რაოდენობა მიცემულისა 
განსახღვრულია. როდესაც ორივე ხე- 
ლი ღებულობს მონაწილეობას გაცემა- 
ში, იგულისხმება. რომ მიმცემს არაფე- 
რი შურს თავისი მოჟყვეასისათვის და 
აძლევს მისაცემის მაქსიმუმს. 

ორის ხელით პირს იბანს პრტ. პირის 
ასაბანად ორსავე ხელს იშ იებს, 

ხვ. წამოიზარდა, შეუძლია თ ავის 
თავს უპატრონოს; კოჰწიაობს (ქალ- 
ზე ითქმის). შტრ. ჯერ რა არის' წა- 
მოიზრდება, ორივ ხელით და- 
იბანს პირსა და მაშინ ნახეთ!
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დაგეხევეგიან მაგის მთხოვნელნი 
(ვ. ბარნოვი). 

ბავშვი, დედის დაუხმარებლად, თა- 
ვისით როძ იყდყებს პირის დაბანას, ჯერ 
ცალის ბელით ცოდვილობს უსუფთა- 
ობა ჩამოიშოროს პირიდან წყლის სა- 
შუალებით. მოჩიტებასა და წამოზრდას- 
თ.ნ ერთად, შესძლებს ორივე ხელის 
ხმარებას, სახის კარგად დაბანას და 
გაკოზტავებას. 

ღა ამიტომაც იტყვიან ხოლმე: ამ 
გრგოს დააცათ. ერთი ორის ხელით 
პირი დაიბანოს, მაშინა ნახეთ, რა 
კოსტა გოგო დადგესო!.. 
ორი შოლტი ტყავი ააძრო %ურგიდან 

პრდ. ორი საქალამანე ტყავი მოაცი- 
ლა ზურგიდან. ხკვ. ძალზე სცემა. 
შარ. ამ თხუთმეტიოდ დღის წინათ 
ბათუმელმა ჯატომ გველივით ააჭრე- 
ლა ჩვენი ბრძენი ILIისა-ი” რაც სი- 
გრძე პქონდა, ის სიბრტყე მისცა 
და ერთის მაგიერ ორიშოლტი 
ტყავი ააძრო. 

შოლტი ტყავი ჰქვიან გამოუ1- 
ნელ ტყავის ნაჭერს, რომლისაგან ერთი 
წყვილი ქალამანი ამოისხმება. 

ორიც არ დადის ამისთანა პრტ. ორი 
კაციც არ მოიძებნება იჯის მსგავსი. 
ხკვ, ტოლი არა ჰყავს, იმისი სადარი 
იშვიათია. შტრ, ამისთანა გამოცდი- 
ლი შუამავალი თურმე ორიც არ 
დადიოდა დედამიწის ზურგზედა 
(ილ. ჭაეჭავაძე+ 

ორი ხუთშაურადაა პრტ, ორის ფასი ხუ- 
თი მაურია. ხკვ. იაფია, ყველასათვის 
ხელმისაწვდომია, ძვირი არ არიხ. 
ძეელათ ზოგიერთი იაფი ჩითი ერთი 

ალაბი სამ შაურად ფასდებოდა, მაგ- 
რამ თუ კაცი ორს ალაბს ან მეტს იყიდი- 
და, ყოველ ორ ალაბზე ვაჭარი ხუთ შა- 
ურს, ანუ თითო ალაბზე 12 )/2 კაპიკს 
ართმევდა მუშტარს, და ამ უკანასკნელ- 
აც იაფ·დ მია'ნდა საქონელი. 

ორ კაპიკად აქლემიო პრდ. აქლემი ორ 
კაპიკად იყიდებაო. ხკვ. მუქთად. 
ამ.ს იტყვიან ისეთ კაცზე, რომელ- 

საც ფულის დახარჯვა ეზარება, მაგრამ 
ბაზარში მაინც მიდის იმ განზრახვით, 

ჯომ სულ მუქთად (როგორც, სიტყვა- 
ეე აქლემი ორ კაპიკად) თუ იშოვა რა- 
ე, იყიდის. 

ორ კერაზედ ცეცხლის დანთება პრტ, 
ცეცხლის გაჩენა ორ ოჯახის კერაზე. 
ტვ. ორი ოჯახის მოკიდება.   

ითქმის ცოლის მოღალატე კაცზე. 
ორმაგად ნაქსოვი - პრ. ორპირი ძაფით 

ნაქსოვი. ხკვ. მაგარი, გამძლე, ღონი- 
რი, ბრგე, პტკიცე. შტ“. იმედიანად 

მაგები (თებერა, ორმაგად ნა– 
ქსოვი ამაყად იდგა კრებაში და თავ- 
მომწონედ (ე. ბარნოვი). 

ორმაგად ანუ ორპირად ნაქსოვი 
გულისხმობს რამდენიზე პირ მივი 
ნაქსოვ ქსოვილს, რომელიც მტკიცე და 
გამძლეა, ადამიანზე ხზატოეანად ნახმარი 
ეს სიტყიები წარმოგვიდგენს მაგარს, 
აჭირებაში გამძლეს და მტრის შე- 

მმართებელ ვაჟკაცს. 

ორმო ვლესე ჰრტ. ორმოს კედლებს ეე- 
ხახუნე. ხტვ. დიდხანს ვიყავ ორმოში 
ჩაგდებული დასასჯელად. მურ. შა- 
ინც იმას სიკეთე უნდოდა ჩემთვის, 
არა სიავკაცე; თუმცა სიკეთის ნდო- 
მით იმ ცხონებულმა დაღისტანში 
ორმოები ძალესინა, მაგრამ 
რა ეუყოთ!.. (მელანია), იხ. ლოგინი 

ვლესე. 
(უძირო) ორმოს გათხრა (ვისთვისმე) 

პრტ. მიწის გათხრა საორმოოდ. სკვ. 
ღალატი, ორგულობა. შტრ. სამაო- 
თალს ფულითა ევსჭრიდი, გროშის- 
თვისა კაცსა გავყიდდი, თვით ძმას 
ორმოს გავუთხრიდი და ჩემს 
ჯიბეს ნელ-ნელ ევზდიდი (ილ. კაეჭავა- 
ძე; შტრ. ლეიძლ ძმასაც-კი ორმოს 
ვუთხრით, მალვით-ფარეით (დ. მაჩხა- 
ნელი). შტრ. მაგრამ ნამდვილი მიზეზი 

ჩვენი შიშისა სხვა არავინ არის, გარ- 
და „კნიაზისა,, რომელიც, ყოველს 
ეჭეს გარეშეა, რომ უძირო ორ- 
მოს გვითხრის (მელანია). 

ორომტრიალი პრ. ორომების იქით- 
აქეთ ხშირად მიტან-მოტანა. სკვ. 
არეულობა ხალხისა, ჩოჩქოლი. აურ- 

ზაური, უწესრიგობა, ყაყანი, შეხლა- 
შემოხლა, ხმაურობა, თავ-პირის- 
მტვრევა. შირ. მე ეიდრე ხერხს ვი- 
სწავლიდი. სად როგორ გამეკეთებინა 
თხილის ორმოები, ბევრი თხილი შე- 
ეწირე იმათ გაუმაძღარ ლაშ-პირს... 
ეს თაგვის ოინია, (დაბალ ხმაზე! სიმ– 
შილაანთიდან მუდამღაე ორომ- 

ტრიალის, ტაშფანდურის და ჭი- 
ანურის ხმა ისმის (ვაჟა-ფშაველა). 

როცა ქორწილსა თუ ქელეხში ან 
დღეობაში მელს შეკრებილი ხალხი 
უწესრიგოდ ირევა, იქით-აქეთ ეწყეე- 
ტება, ერთმანეთს ეხლება, როცა ატე-
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ზილია საშინელი ჩოჩქოლი, აურზა- 
ური, –- ამნაირ ყოფას უწოდებენ 
ორომტრიალს ანუ ორომის აქეთ- 
იქით ჩვეულებრიეზე ხშირად და გახუ- 

წუყეტლად ტოიალს, ერთ ადგილიდან 
მეორემდე და იქიდან უკან მოტანას, 
თვით ორომის მტრიალებელთა იქით- 

აქეთ წყვეტებას. 
საბ ორბელიანსა და დ. ჩუბინა- 

შვილს სიტყვა ორომი თავიანთ ლექსი- 
კონებში წერანილი არა აქვთ. აღხიშ- 
ნული და მოკლე განმარტება დართული 
აქვს პეტრე მირიანაშვილს თავის სა- 
ლექსიკონო მასალათა კრებულში („ივე- 
რია" 1900 წ.). ეს გახლავთ – ვარცლის 
დასაფარებელი ფიცარი, ტაბაკის ფორ- 
მისა, თავისივე დაბალი სამ თუ ოთხი 
გოჯის სიმაღლის ფეხებიანი. ვარცლი- 
დან ცომის გუნდები რომ ამოაქეთ 
თონეში ჩასაკრავად, ჯერ თორომ- 
ზე დააწყობენ იმდენს, რამდენიც ერთ 
გახურებულ თონეში ჩაეტევა და მე+ე, 

ზედვე გაბრტყელების შემდეგ, იქიდა 
იღებენ თონეში ჩასაკრავად. სოფლად 
როცა ქორწილი თუ ქელეხი იყო, ბევ- 
რი პური უნდა გამომცხვარიყო, ამ 
პურს რამდენსამე თონეში აცხობდნენ 
და ერთს კი არა, რამდენსამე ორო ზს 
ატრიალებდნენ, იქით-აქეთ მიმო- 
ქონდათ ხშირ-სშირად, ანუ ოჯახში 
ორომტრიალი იყო. 

ორომის ხშირი რიალი და ხალ- 
ხის ჯაჯგური ხატოვანად დაერქვა აურ- 
ზაურს, შეხლა-შემოხლას, ჩოჩქოლს. 

ორ-ორი პრდ. სახლდობრ ორი. სკვ, 
წყვილი, არც მეტი, არც ნაკლები. 
მგლ. მამას ორ-ორი შვილი მო- 

უკვდა, გული გაუტყდა, უდროოდ 
დაბერდა. 

განმეორება რიცხვისა აქ ხმარებუ- 
ლია აზრის გაძლიერების მიზნით. იმის 
სათქმელად, რომ ერთი კი არა, ორი 
შვილი მოუკვდა საბრალო მამასაო! 

ამავე სახით და ამავე მნიშვნელო- 
ბითაა წარმოებული და ხმარებული სხვა 
რაოდენობითი რიცხვითი სახელები: 
სამ-სამი, ოთხ-ოთხი და სხვ. 

ორპირი პრდ. ვისაც ან რასაც ორი 
პირი აქვს. ხკვ. პბრმოთნე, ტყუილის 
მოლაპარაკე, მლიქვნელი; დანა ორის 
მხარით მქრელი; ნაქსოვი, რომელსაც 
სარჩული და პირი სხვადასხვა ფე- 
რისა აქეს.   

ორპირი მახვილია პრტ. ისეთი მახვი- 
ლია, რომელსაც ორის მხრითა აქვს 
პირი. ხკვ. სასარგებლო და მავნებე- 
ლიც. ორი ერთიმეორეს მოწინააღ- 
მდეგე მოქმედების საშუალება. შყტრ. 
მართალია, კრედიტი ორპირი მა- 
ხვილია. ვინც კრედიტით მოპოეე- 
ბულ ფულს საქმეს მოახმარებს და 

მით საქმეს შემოსავლისათვის გაა- 
ძლიე“ებს, მისთვის კრედიტი მისწ- 
რებაა და ვინც გაფლანგავს და ჭერ- 
ში ქუდის სროლით ლხინს მოინდო- 
მებს, მისთვის ყელის გამოსაჭრელი 
და საფლავის მთხრელი (ილ. პავჭავაძე); 

შტრ, მაგრამ სასწავლებელიც არის 

და სასწავლებელიც. სკოლა, სასწავ- 
ლებელი – ორპირი მახვილია! 
ენების მოტანაც შეუძლიან და დი- 
დის სიკეთისაც' ეგ იმაზეა დამოკი- 
დებული, თუ როგორ არის მოწყკო- 
ბილი და აგებული პროგრამა სწავ- 
ლებისა (ილ. ჭავჭავაძე). 

ორპირობა პრტ, ორ პირის ქონება. ხკვ. 
გრთის თქმა, როცა გულში სულ 

ხვა გიდევს. სიყალბე, სიცრუე, მო- 
ტყუება, ღალატი. შტრ. ის ლოღიკა, 
რომელსაც დღეს თ. გ. თუმანოვი 
ასე თმაგლეჯით გაჰკივის, „სადა 
ხარო“, მართლა სად იყო, რომ ეს 
სასაცილოდ ასაგდები ციფრები და- 
იჯერა და სხვასაც დასაჯერად მი- 
ართვა? ორპირობა არ აის, მაშ 
სხვა რა ჯანაბაა? (ილ. ჭავჭავაძე). 

ორღობეში საყევარი არ ჩამიჭრა ჰრდ. 
ორღობეში. არ დამხედე და მეორე 
უღელი ხარები ურემს არ მომიშორო, 
არ ჩამიხსნა. სკ. ვერაფერს დამა- 
კლებ, ვერ მაჯობებ, ვერას მიზამ, 
ტყუილად იკვეხი ჩემს მორევნას. 

რთგეარი მუქარის ორმულაა. 
ქართლ-კახეთში. უქარი ურემში ში 
უღელი ანუ ყევარი ხარი აბია, წინა 
უღელს საყევარი ჰქვია და უკანასკნელს. 

ურმის თავის ანუ საძირე ხარები, 
რომლებსაც ქაპანი აერთებს წინა ხა- 
რებთან ორღობეში მეურმეს, სივი- 
წროვის გამო, მოძრაობის შესაძლე- 

ბლობა შეზღუდული აქვს, ვიდრე გა- 
შლილ ადგილზე, ასე რომ, მის მტერს, 
თუ ის გულადი და მარ აა, ადვი- 
ლად შეუძლია ჩაუჭრას ჰანი, რომ- 
ლითაც საყევარი ურემსაა მიმაგრე– 
ბული და ზარები წაართვას.
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ამ სი ბის მთქმელი მოპირდა- 
პირეს იმას გუბნება: მიანედავად ჩემის 
გაჭირებული მდგომარეობისა, ორღო- 
ბენი მოიწყედევისას და, მაშასადამე, 
შედარებით უხერხულ მძდგომარეობაში 
ჩავარდნისას, ვერას დამაკლებ, ხარებს 
ეერ წამართმევ, ვერ მაჯობებ, ვერ 
მომერევი, ტყუილად კვეხნა შეგრჩებაო. 
ი. ბუზსა.ც ვერ ამიფრენ; ყე- 

რებზე ხახვი არ დამაჭკრა, 
ორღობეში საჟევარი არ ჩამიხსნა იხ. 
ორდობეზი საყევარი არჩა- 
მიჭრა 

ორშაბათის ჟეინი იხ. ყეინი. 
ორ ცეცხლ შუა ჟოფნა პორტ. წინიდან 

და ზურგიდან ცეცხლი რომ ენთოს 
და შუაში აჯამიახი რომ იყოს მოქ- 

ცეული. ხკვ. უკიდურესი გაჭირება, 
საბეელი და ხსნა რომ აოსაიდანა 
პქონდეს ადამიანს. შტრ. „ხოლო თუ 
კავშირს შესყწყეეტს „ეკონომიზმთან“ 
და კაულკის ში.მხრობა. მაშინ უექვე- 

ლად უნდა მოუწე=თოს ხელი „უპოავ- 
ლესობასა კ". ეს კი ვერ გაუბედნია, 
და არის ასე ორ ცეცხლს შუა" 
(ი. სტალინი, თხხულებანი, ტ. I. გე. | 56), 

ადამიანს მარტო წინიდან თუ უნ- 
თია ცეცხლი, არ შეიძლება დაღუპუ- 
ლად ჩაითვალოს, ოადგან შეუძლია 
უკან დაიხიოს, მოერიდოს ცეცხლს და 
თავს უშველოს მაგლოამ ამ ადამიანისა- 
ვე ყოფა თქვენ მაშინ იკითხეთ, როცა 
ზურგიდანაცკ იგივე გადაულახეელი 

ცეცხლი დახვდება, გზა შეეკვრის და 
ცეცხლის მსხვერპლი უნდა გახდეს. 
და ამიტომაც ადარებენ ქართულში 
უკიდურეს გაჭირებაში მუჟოფ ადამი- 
ანის მდგომარეობას, როცა ცის ქვეშ 
არავინა და არაფერია მისი მშეელელი 
და მისნელიი ორ ცეცხლ შუა 
მყოფ ადამიანის მდგომარეობასთან. 
ორ წყალ შუა (დგომა ან ყოფნა) პრტ. 

როცა ორსავე მხარეზე, წინიდან და 
უკანიდან წყალია და კაცს ნაპირას 
გასვლა არ შეუძლია. ხკვ. უსაშვე- 

ლოდ ყოფნა, დაღუპვის აუცდენელო- 
ბა, გაჭირება, საფრთზე. შტრ. იმას 
აღარ ვიტყვით, რომ ამისთანა ცუღდკა- 
ობა და აეკაცობა ყოველს სასურველს 
ოძრაობას სახელს უტეხ! და ამში- 

ტომაც ზოგს კაცს ორ წყალ.შუა 
აჩერებს ო(ილ. ჭავჭავაძე); ხათ ორ- 
წყალ შუაა ვაჟკაცი: ვერ ამოეფხერა 

ეშვი ,.გულბნელი, ვერ_ მორჩილებდა 
აე გრძნობას ეგზომ, მის შთაგონე-   

ბით განევითარნა სასტიკი ქცევა 
(ვ. ბარნოვი); შჭრ. დავრჩით მე და სოფო 
ორ წყალ შუა (ვაჟა-ფშაველა); შტრ. 
ორ წყალ შუა იყო: ცალკე დე- 
დის საცოდაობა სწყავდა, ცალკე კი- 
დეე თამროსი (ელ Iერკესიშვილისა), იხ. 
ორ ცეცხლ შუა. 
თქმა იმ დროისჯა, ოდეს მდინარე- 

ნი უხიდონი იყვნენ და ადამიანისათვია 
"წარმოად,ენდნენ უ”-თლეველ საბრკობს. 
ყოველ მის სსგავსთან ურთიერთობი 
სათვის გადაულახველ პირობას. 

ორ ჭირ შუა ყოფაა ის, ორ წყალ 
შუა დგომა. 

ორ ხმას ერთად ვერ ამოიღებს პედ ორ 
ი ას თა ეოროი ის, თმა- 

ნეთს ჟეო გადააბამს. ავ ჩუმი, უწ- 
ყინარი. 

ორჯელ მოკლული პრე. ვისაც ორჯელ 
აქვს სიცოცხლე წართმეული. ხკვ. 
როცა კაცს ორი ისეთი სასირცხვი- 
ლო და სადარდელი· საქმე სვირს, 
რომ თითოეული ძათგანი თითო სი- 
კედილს უდრის. შარ. თითქო ის არ 
მეყოფოდა სირცხვილად -– (|ოლი წა- 
მართო, ხელშეკონილი მოგიყვანა და 
ისეთი გაწბილებული და დაჩაგრული 
დამაყენა (ჩონთამ). თავის კარებზე: 
მე ცოცხალი კი არა ვარ, მე ორ- 

ჯელ მოკლულს რომ იტკვიან, 
სწორედ ისა ვარ. განა სიკვდილი, 
თავის მოკვლა ძნელია, აი ეს ხანჯა- 
რი (იმარჯეებს გულში წეერით). ამის 
მეტი კი არ უნდა, ერთს საათს ღკან 
აღარ ვიქნები, სულ დამავიწუდება 
მტერიც და მოკეთეც. მაგრამ ჯავრი 
მტრისა იქაც... (ვაჟა-ფშაველა) 

ოტას დასხმა (თავზე) პრტ. მტვრის და- 
ყრა თავზე. კვ თავის დამცირება, 
უღირსება,„ მორჩილების გამოცხა- 

დება, ერთგულება. შდრ. მოვედით 
მისსა ქალაქსა ტურფასა, მაგრა 
ცოტასა; გამოეგებნეს ლაშქარნი, ი ს- 
ხმიდეს მისთვის ოტასა (შ. რუს 
თაველი). 

თეიმურაზ) ბატონიშვილი ასე გან- 
მარტავს ამ თქმას: „აზიური შველი 
ჩვეულება იყო, თუ მეფენი ღაშქრიდან 
მობრუნდებოდნენ და თვისსა სატახ- 
ტოს ქალაქსა მოვიდოდეს, ხალხი გა- 

ეგებებოდა და მის ნასიარულევის ად- 
გილიდან მტვერს აიღებდნენ და თავხე 
გადაიყრიდნენ. ეს იყო ნიშანი გულითა 
მხურვალითა ერთგულებისა მათისა.
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ოტასა ისხმიდეს ამას ნიშნავს: 
თავზე მტვერს გადაიყრიდესო“. 

ოფლი პრჯ. ტენი, სისველე, რომელსაც 
გამოჰყოფს ხოლმე ცხოველის სხე- 
ულის კანი. სკვ. მძიმე, წელში გა- 
ნწყვეტი მუშაობა. შტრ. მაშენ გა- 
ეხილხენ თვალნი საწყალ მოხუცსა, 
მაშინ ნახა, რომ არამც თუ ოფლი 
და შრომა ეკუთვნის ბატონსა, რომ 
არამც თუ მარტო ცემა და ტყეპა 
შეუძლიან... არამედ შეუძლიან წარ- 
უწყმიდოს სულიცა (ილ. ჭაეჭავაძე). 

ოფლი ათას წვერად მოსდის პრტ. ათა- 
სის გზით ჩამოსდის ოფლი სახეზე. 
სკვ. ბლომად მოსდის ოფლი, ძალზე გა- 
ოფლიანებულია. მგლ. საშინლადა ცხე- 
ლოდა, თან მუშაობისაგან ძალზე 
დავიღალე და ოფლი ათას წვე- 
რად ჩამომდიოდა. 

ოფლის მოხდა პრ. ოფლის მოწურვა. 
ხცვ. გაჭირებას გადარჩენა, მოსვეენე- 
ბა, გულის დამშვიდება. რტრ. ნუ 
გეშინიან შენც მალე მოიხდი 
ოფლს! ერთი ეგ არი, გათხოვები- 
სას ვერაფერს გაიგებ (მელანია). 

ოფლისმღვრელი პრა. ვისაც ბევრი 
ოფლი გამოედინება კანიდან. ხკვ. 
ძალზე მშრომელი, მეტისმეტი გამრ- 

ჯე. შტრ. ეს ყველაფერი გვაქვს. ეს 
მდიდარი, პატარძალსავით მორთუ- 
ლი ქვეყანა. ეს ჯანიანი, მკლაეძლი- 
ერი ხალხი, გამრჯელი და ოფლის- 
ღვრელი, ––. მაშ რაღადღა ვართ 

ღარიბნიო? მკითხავთ თქვენ (ილ. ჭქავ– 

კავაძე). 
ოფლის ღვრა პრტ. ბევრი ოფლის გა- 
მოდინება სხეულიდან. სკვ. ძალზე 
შრომა. გადამეტებული ცდა. შდრ. 
საჭმლის სამოვრად ოფლის ღვრა 
იმ უბედურ ნაბიჯის შედეგია, რო- 
მელიც უნებლიეთ გადადგა კაცმა 
მდიდარ და თბილ ადგილებიდან 
მჟირ და “გრილ ქვეკნებისაკენ... 
(ვ. ბარვოვი); შტრ, ეპლა ვაჟკაცობა იმისა 
კი არ უნდა, რომ სისხლსა ღვრიდეს, 
ვაჟკაცობა უნდა “შრომისა, რომ. 
ო ი ჰღვაროს (ილ. ჭავჭავაძე); 
34. მუდამკვირა ხელმწიფესთან სა- 
დილობდა მუცელა. მისე მორჩილი 
ძმები კი ოფლსა პღვრიდნენ, 
ძმას ქეიფს არ უშლიდნენ (ვაქა-ფშა- 

ველა» 
ოფლის ხარიეჯვა პრტ, ოფლის დენა სხე- 

ულიდან. ზავ. შრომის გაწევა. შდრ.   

ქვრივის მაზლი –– სულაც არა. იქაც 
ჩამორთმშევაა და აქაც. იქ უფ- 
რო ძნელი არის, რომ კაცს გაშენე- 
ბული ვენახი ჩაპოართოს კაცმა და 
ჩემს კაცს კი, ჩემს საკუთარს ცარი- 
ელ სახნავ მიწახედდ რა ოფლი 
დახარჯვია! არა, ჩემო რძალო? 
(ილ. ჭავჭავაძე), იხ. ოფლის წურვა. 

ოფლი ჩამორეცხს პრდ. ოფლი წურწუ- 
რით ჩამოსდის სახეზე. სკვ. ბლომად 
მოსდის ოფლი, ძალზე გაოფლიანე- 
ბულია. მგლ, სახეზე ოფლი ისე ჩა- 
მორეცხს, კაცი იტყვის –– ეს არის, 
ახლა ამოსულა წყლიდანაო!.. 

ოფლში გაცურებული ი. ოფლში 
ცურვა. 

ოფლში გაწურვა პრ. დიდი ოფლის 
მოდენა. კვ. ძალიან უჭირს, მეტის- 
მეტი ძალა ადგას, ბევრსა შრომობს. 
ეარ. „ივერიის“ შინაურის მიმო- 
მხილველმა იპრილის წიგნში სთქვა, 
რომ ზოგიერთნი, ეინც ახალის თა- 
ობის სახელს ტყუილად იჩემებსო, 
ოფლში გაიწურება და მაგ 
კითხვას პასუხს ვერ უპოვისო (ილ. 

ჭავჭავაძე); შტრ. ამბობდნენ: მარჯეედ 
იყო ბესარიონი (ღოღობერიძე), მაგ- 
რამ ბეერი ოფლი კი აწ ურვი- 
ესო (აკაკი), შდრ. ხამს რიტორთა 
დაშვრეს ენა, მაქებელთა ოფლითა 
წ ურვა (6. ციციშვილი). 

ოფლში გაწურული პრი. ოფლი გამო- 
წურული რომ ჰქონდეს. ხკვ. ბევრი 
ოფლი რომ სდენოდეს; ბევრი გაჭი- 

რება რომ სდგომოდეს თავზე. იხ. 
ოფლში გაწურვა. 

ოფლში ცურვა პრე. ოფლი ისე ბლო- 
მად შემოსდგომია, რომ შიგ (ურვა 
შეიძლება. ხკვ. დიდი ოფლის დენა. 
შირ. მხლებელი შებრუნდა და დაე- 
გდო გაღეღილი, მაგრამ სიგრილეს 
ნაჩვევი მაინც ოფლში სცურავ- 
და, შამფურივით ბრუნავდა (ე. ბარ. 

#« ნოვი); შდრ. გირჩექ, დაეხსენ მაგდენსა 
ცრემლსა და ოფლში ცურვასა 
(დ. გურამიშვილი). 

ოქროა პრტ. ძვირფასი ლითონი, ყვითელი 
და ბრწყინვალე. სკვ. ყველაფრით შე- 
მკული, ძვირფასი, ყოვლის ღირსებით 
დაჯილდოებული. შტრ. აი, როგორ 
აქებდა ლევანას (ყაზარა) თავის მე- 
გობრებთან: „ეგ ძუძუდალოცვილის- 
შვილი, სწორედ ოქროა, ოქრო!“ 
(მელანია). 

ოქროს აბების ჩაყლაჰპვინება პრტ. ოქ-



ოქრ 

რო რომ ჩაუდოს კაცმა პირში ვისმე 
და გადააყლაპვინოს. ხკვ. ქრთამის 
მიცემა წმტჯტრ ხოროზან, პატარა 
იმასაც ჩავაყლაპინოთ ოქ- 
როს აბები (გ. ერისთავი). 

ოქროს დრო პრუ. ოქროს ხანა, ხკვ. 
ბედნიერი დრო, კეთილად მოსაგო- 
ნარი ხანა, დრო, რომლის, განმავ- 
ლობაში წარმატებით, ყველაფრით 
მორექმული, ცხოვრობდა ესა თუ ის 
ერი, შტრ. (პატკანოვმა) ქვეყანას აუ- 

წყა, ვითომც უსწავლელი და უმეცა- 
რი. ესე იგი უკანასკნელი სომეხი მა- 
შინაც კი უპირველესი და წინწაწე- 

ული ყოფილა ქართველებზე, როცა 
ქართველების ოქროს დრო იყო! 
ხომ ფანატიკოსობაც შეგვწამა, ახ- 
ლა სხვა გხიდან მოგვიარა (ილ. ჭავ- 

კავაძე). 
ოქროს მადანი აქვს პრტ. საბადოები 

აქვს, საიდანაც გამოდის ძვირფასი 
ლითონი. ხკვ. ძალზე მდიდაოია, გა- 
მოულეველი ფული აქეს. შტრ. ბარა- 
ქა ამ ოჯახსა! უთხრა სოსიკამ.– 
ბიჭო, რა არის, სულ მხართეძოზე 
ხარ წამოწოლილი? შენ უთუოდ ოქ- 
როს მადანი გაქეს, რომ არაფერს 
აკეთებ (ეკ. გაბაშვილი); მეტრ. აზისათვის 
ერთმანეთზე ცოტად თუ ბევრად შე- 
უწკნარებელს ამბებს მოგვითხრობს 
ისეთის კადნიერებით, თითქო მარ- 
თალია და ისეთის გახარებით, თით- 
ქო ოქროს მადანი უპოვიაო (ილ. 

ჭაეკავაძე). 
ოქროს საციქველია პრა. ხის მაგივრად 

ოქროსაგახ გაკეთებული საციქველი. 
სკვ. ძუნწი, გამოუსადეგარი, გაკირვე- 
ბაში ოომ არავის უშველის, ისეთია. 
მგლ. რა გიშავს, რომ დამეხმარო გაჭი- 
რებულს, ნუ ხარ ოქროს საცი- 

ქველი! 
საციქველი ეწოდება ოჯახში სახმარ 

ნივთებს, როგორიცაა: ჯამ-ჭურჭელი, 
ავეჯეულობა, რომელთაც მეზობლობა- 
ში ინათხოვრებენ და ათხოეებენ კიდე- 
ცა. საცა სიამტკბილობის მეზობლობაა, 
იქ არ შეიძლება საციქველი ერთმანეთს 
დაუჭირონ. საციქიელი, ჩვეულებრიე, 
ხისაა და მისი შეძენა ყველასათვის 
ხელმისაწვდომია. 

სულ სხვა გახლავთ საციქველი ოქ- 
როსი!.. მისი თხოვება შეუძლებლად მი- 
საჩნევი უნდა გამბდარიყო პატრონი- 
სათვის იზის შიშით, რომ ვისაც ათხო- 
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ოწი 

ბდნენ, დასაკუთრება არ მოენდომე- 
გინ» და ამ მი ნით ს ნათხოვარ.. ს საციქ- 
ეელის დაბრუნება არ გასჭირებოდა. 

და აი, ამიტომ ხატოვანადდ ოქროს 
საციქველიაო ხალბმა დაარქვა ადა- 
მიანს, რომელი/) მეზობელს არას ათხო- 
ვებს არაფერში დაეხმარება, ხელს 
არ გაუმართავს. 

ოქროს ფასად ჰრდ. რამდენადაც ოქრო 
ღირს, სკვ. მეტად ძვირად, ძვირფასად. 
შტრ, მუნ ვაჭარმან ოქროს ფასა 
ცხენი მისცა, არ უძღვანა (შ. რუსთა- 
ველი). 

ოქროს ზანა იხ. ოქროს დრო. 

ოცდაოთს საათში პრდ. დღე-ღამის გან- 
მავლობაში. ხკვ. სწრაფად, ჩქარა. 

ოცის კაცი პრე. ყოველთვის ოცს რომ 
შესცქერის. ხკვ. მეფის სახელმწიფოს 
მობელე, „ჩინოვნიკი“, ვისაც ყოველი 
ლმობიერება, ადამიანობა, ადამიანის 
სიბრალული გულიდან ამორეცხილი 
აქვს. შარ. აწინდელი მღვდელი –– ჩი- 
ნოვნიკია, იგი ნამდვილი ბიუროკრა- 
ტია, ოცის კაცად გამხდარი, კი- 
სერზე აწეეს სოფელსა (ს. მგალობლი- 
შეილი). 

რუსეთის თვითმპყრობელობის დროს 
სახელხწწიფთ აპარატში მოსამსახუ- 
რეთ „ჩინოვნიკებს“, ბიუროკრატებს 
ეძახდნენ. ესენი ბოროტად სარგებლობ- 
დნე– თავიანთი უფლებით, მოქალაქე- 
თა ინტერესებს და საქმის არსებითად 

სამსხურს უგულებელყოფდნენნ და 
თავიანთი თანამდებობის ფორმალურ 
მხარეს გაზვიადებულ მნიშენელობას 
აძლევდნენ. ესენი, ამასთანავე, თავი- 

ანთ საქმეს გულგრილად ეკიდებოდ- 
ნენ, უხალისოდ და დაცინვით, გასაქირ- 
დავად ოცის კაცებს ეძახდნენ, 
რადგან სამსახურში ჯამაგირს ყოველი 
თვის 20 რიცხვში ღებულობდნენ. 
ოწინარით ასაწევი ჰრტ. ვისიმე მაღლა 

ასაწევად საქიროა ოწინარი. სკვ. ვი- 
საც თვითონ რისამე გაკეთების შნო 
არა აქვს, ნიადაგ სხეის დახმარება, 
შველა სჭირია. მჭლ. (კუდადაა, ჩე- 
მო კარგო, შენი საქმე. უნარი ცხოვ- 
რებასთან ბრძოლისა დაგეკარგა, თუ 
სხვამ არ გიშველა, ლუკმა რა არის, 
ლუკმა ვერ ჩაგიდვია პირში, ოწი- 

ნარით ასაწევიო, რომ იტყვიან, 
აბა ისა ხარ, სწორედ! 
დაცინვითი, საქირდავი თქმაა. ამით 

მიმართავენ მცონარა და უშნო ადა.
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მიანს,“ რომელიც სულ სხვას შესცქე- 
რის თვალ-წარბში, ერთთავად სხვათა 
მოიმედეა და თვითონ კი ესიკვდილება 
განძრევა და ფხის გამოჩენა. 

დაცინვასთან ერთად ამითვე გამო- 
ხატავენ სურვილს ასეთი უქნარა გუ- 
ლისხმაში ჩავარდეს, იკმაროს სიზარ- 
მაცე და თეითონაც გამოიღოს ხელი. 
და. როცა დაინახავენ მისი ძხრით რი- 
სამე გაკეთების სურვილს, სხეასაც არ 

დაეზა=ება - დაეხმაროს, საქმის გაკე- 
თება გაუადვილოს. 

ოხერი მკვდარივით ამეკიდა პრტ, უპატ- 
რონო ძკვდარივით არ ჩამომეისნა. 
სკვ. ჩემი საპატრონებელი გახდა, ,თა- 
ვიდან ვერ მოვიშორე. მგლ. შენც ერ- 
თი, ოხერი მკვდარივით ამე- 
კიდე და სადარდებელი გამიხდი!.. 
ოხერი მკვდარი ეწოდება უპატრო- 

ნო მკვდარს, ვისაც მიწისთვის მიმბა- 
რებელი არავინა ჰყავს და თუ ვინმე 
არ გამოუჩნდა, დაუმარხავი დარჩება. 

გადღატანითად ოხერი მკვდა“ი ისე- 
თი ადამიანია, რომელმაც თავისი გა- 
ჭირება სხვას უნდა გაუხადოს თავში 
საცემად, სავას უნდა აეკიდოს და თა- 
ვისთეის აპატრონებინოს. 
ოხრად დარჩომა პრე. უპატრონოდ, 

თავმინებებულად დარჩენა. ხკვ. წყევ- 

ლა: სიკვდილი. შტრ-. უი. უწინამც 
დღე გამქრობია! ვიკადრებდი კი არა, 
მე ჩემის ხელით თავს მოვიკლაედი. 
ოხრად დამრჩეს ქირით შემოტა- 
ნილი ქონება! რა თავადიშვილის სა- 
ქმეა! (ილ. ჭავჭავაძე). 

ოხტში მოსვლა პრდ. სამაგიეროს გადახ- 
და. ხკვ. ჯავრის ამოყრა. შურ. ერთი 
ასეთნაირად გაღლეტილი და გასა- 
ფუქებელი რამ ვიყავ, რომ თითონ 
ანტი-ქრისტეც გერ მოვიდოდა 
ჩემის ოხტიდან! (დ. მაჩხანელი). 

ოჯახდაქცეული პრტ. ვისაც აშენებული 
ოჯახი დაენგრა. ხკვ. უბედური, გა- 
ოხრებული, უკუღმართი, ბოროტი. 

პანტასავით ჩამოსგლა პრტ. პანტის 

მსგავსად ცვენა. ხკვ. მრავლად, ისე, 
როგორც დარხეული პანტის ხიდან 
ცვივ- ხოლმე. მრ. მისგან (ჯანდი- 
ერისაგან) ნახოცნი ლეკნიცა პან- 
ტასავით ჩამოდისა (. უმიკა- 

შვილი), 

პანტა, ანუ გარეული მსხალი საშინ- 

უარ გაბრო! გაბრო! (თავისთვის) 
აბა თუ გაიღვიძოს ამ ოჯახდაქ- 
ცეულმა!.. (რ. ერისთავი). 

ოჯახი პრტ, კერად ადგილი, სადაც 
ცეცხლს ანთებენ. ხკვ. სახლი, (ყოლ- 
შვილი, კომლი. მგლ. დაგექცეს ოჯა-. 
ხი. რას მემართლები უდანაშაულო 
ადამიანს! იხ. კერა. 

სიტყვა ოჯახი. ანუ ოჩაკ –- თურქუ- 
ლია და ნიშნავს კერას, სახლის შუა 
ადგილს. სადაც („ცეცხლს ანთებენ და 
ამ ცეცხლს გარშელო სახლში მცხოვ- 
რებნი თავს იყრიან. ოჯახი, უფრო ვიწ- 
რო მნიშვხელობით. ქართულად მახვეე- 
ნებელია ცოლ-შვილისა. 
ოჯახის აშენება პრდ. ვისაც სახლი არა 
ქ სდგმია და ახლა სდგამს. ხავ, წარ- 

მატება, მოგება, გამარჯვება, ბედ- 
ნიერება, სიკეთის შეძენა. შტერ, სულ- 
ხან - (გააღებს კარებს, შემოვა და 
ამათ (ქალ-ვაჟს) რომ დაინახავს, იქვე 
კარებთან შედგება გაოცებული) ეს 
კარგი, ამბავია!!. ახლა აძიხენდა 
ო ჯახი, აი!,. (რ. ერისთავი). 

ოეგახის დაქცევა პრტ. აშენებული ოჯა- 
ხის დანგრევა. ხცვ. უბედურება, გაოხ- 
რება,დ უკულმართობა, ბოროტება, 
მოსპობა ყოველისაევე სიმდიდრის 
დაკარგვა. ამოწყდომა. შტრ. ამის გა- 
მო დაირღვა ჩვენი ოჯახობა, გა- 
წყდა ურთიერთობის კ ვშირი, ო ჯა- 
ხი თავზედ ჩამოგვექცა და გა- 
ვწყალდით და მიწასთან გავსწორდით 
(ილ, ქავჭავაძე). 

ოეგაბხის მაუჭუჭი (ქალი) ჰრდ. ქალი 
რომელიც აეე ალ მრ წევა, 

იჭერს. ხკვ. ვინც ერთგულად ეკიდე- 
ბა ოჯახის საქმეს, ვინც მუყაითი მე-- 
ოჯახეა. 

ამბობენ აგრეთვე: საქმის მუჭუ- 
ჭი კაციაო. ე. ი. საქმის ერთგული, 
კარგი მოსაქმე კაციაო, სანამ არ გა- 
აკეთებს საქმეს, არ მოეშვებაო. 

პ 
ლად ბევრს ისხამს ნაყოფს. როცა 
მომწიფებულ ხეს დაარიევენ თითქო 
წვიმა მოდისო, ისე ცვივა ძირს ნაყო- 
ფი. პანტასაით (ცვენალთ ხატოვანად 
გამომხატველია რისამე სიმრავლისა, 
რომელიც ეფინება ზევიდან ძირს, დე- 
დამიწის ,პირხე. 

პანტის ჩირი პრ. გამხმარი გარეული  
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მსხალი. Lსკვ. მდარე, ყოველსაეე ფასს 
მოკლებული. შარ. მისი სიცოცხლე 
ღირს პანტის ჩირი (მამუკა). 

პანტის ჩირი მდარე ხმელ ხილად 
ითელება. და ამიტომაა, რომ როცა 
უნდათ რომელისაშე საგნის სიმდარე 
გამობატონ,„ დაადარებეინ პანტის 
ჩირს. 

პანჩურის ამოკვრა ჰრტ. მუხლის თავის 
მირტყმა საჯდომხზე. ხკვ. დიდი შე- 
ურაცხყოფა, მოშორება, ჩამოხსნა, 
ხელის აღება, ალანძოღგა, არის 
თქმა. უარ მე უწდა ვიცე თავში ქვა, 
რომ, თუ ვინიცობაა, შენ დაგითხო- 

ეეს, ზფა“”ველი და შემწე აღარ მე- 
ყოლება, მეც დღესა თუ ხვალე პა ნ- 
ჩურსა მკრა8მენ და გამომაჯდე- 
ბენ (ილ. ჭაეჯავაძე); შრ. თუ ამას ავად 
ვაიბობდე. პანღური ამომკარია 
(დ. გურამიშვილი); შრ. ჰაპაშენს ბაბუა- 
ჩემი სიტკბოთი შემოჰაიზენია, დღეს 
კი იმისმა მოდგმამა შენგნით პან- 
ღური იწენია!.. (რ.ერისთავი); ჰდრ. 
აღარ აშინებს ტყ1ეობა, აღარც ხრი- 

კები ქაჯური, დღეს თუ ხვალ, იმე- 
დიანობს, ჯაჭვებს უჭიროს პან- 

ჩური (ვაჟა-ფშაველა), პმ-დრ. აქამდის 
თავისთან მიკოლია, მთელი ჭარბა- 
ლაქანი მომატარა, ახლა-კი მამიდო 
რაღაცა ყილთი იმ ოჯახდასაქცევმა, 
ამომკრა ჭიტლაყი დაგამომაგ- 
დო ცარიელ-ტარიელიო; შრდ. ამ მდა- 
ბიო ხალხმა კი არ ინდომა არც 
შენი გატაცებული სიყვარული, არც 
შენი სამსახური; გიჭირა პან- 
ღური და შეურაცყოფით გამოგი- 
სტუმრა (მელანია). 

პანღურის (იმავე პანჩურის) ან ჭიტ- 
ლაყის ამოკვრა გულისხმობს პანღურ- 
ამოკრულის ზნეობრივ დამცირებას, 
შერცხვენას და დამდაბლებას მაყურე- 
ბელთა თვალში. 

პანღურის წვნევა ი. პანღურის 
ამოკვრა. 

პაპიჩემის მოსაკითხავად წავიდა ჰპრტ. 
წაეიდა (საიქიოს) რომ პაპაჩემის 
ამბავი გაიგოს. ხვე. მოკვდა. შდრ. 
რა ჩემი ბრალია! –- ”შეაშმუშნა 
მხრები კოდელმა. –– შე დამბაჩა და: 
ეცალე. იმან კი თურმე შუბლი შე- 
შეირა ტყვიასა და პაპი-ჩემის 
ოსაკითხავად წავიდა! იმდე- 

ნი მოიკითხოს, სანამ მოეწყინებო- 
დეს (მელან“ა)-   

პარკის აკიდება და ვიხმე მიდგომა 
კარზე პრი. პატარა ტომარის მო- 
გდება ზურგზე და კარი-კარ სიარუ- 
ლი. ხკვ. სისაწყლე, სიღარიბე, ხელ- 
მოკლეობა, მათხოვრობა. შტრ. ყვე- 
ლას რო ოროლი კოდი (ხორბალი) 
დავურიგო, ბოლოს მეც უნდა პა რ- 
კი ავიკიდოდი კარზე მიეად- 
გევი სმ ე საო (ნ. ერისთავი-ხოშტარია), 

პასუხის დაჟრა პრტ, პასუხის ძირს დაშ- 
ეება. კვ. პასუხის თქმევინება, პა- 
სუხის გაცემა, პასუხის მიღება. შტრ. 
ვერა დავყარეთ პასუხი ჩვენ 
საუბრითა ჩვენითა (შ. რუსთაველი). 

პატარძალივით მორთული პრტ. პატარ- 
ძალის მსგავსად გამოწყობილი. სკვ. 
მეტად ლაზახად მორთული. “დრ. 
სულ რამდენსაზე კვირაზედ გადააკეთა 
თავისი ახალი მამული, ორლღო 
პატარძალივით (:. ბარნოვი); შდრ. 

ჯგუფად მომიგროვდა ყველაფერი, 
რაც კი დამეტოვა ჩეზს მშვენიერს, 
პატარძალსავით მორთულ 
ქვეყანაში, რაც კი მენახა, მეცადნა 
და მეცნო (ილ. ჭავჭავაძე). 
პატარძალი ეწოდება საქორწინოდ 

გამზადებულ · გასათხოვარ კს. რო- 

მელსაც _ განსაკუთრებული გულმოდგი- 
ნებით მორთავდნენ ხოლმე ისე, რომ 
სხვებში, არაპატარძლებში, უნდა გა- 
მორჩეულიყო თავის გარეგნობით. 

პატარძალივით ჯდომა პრტ. პატარძლის 
მსგავსად ერთ ალაგას ჯდომა ანუ 
უმოძრაოდ გაჩერება. ხკვ. არაფრის 
კეთება, ხელის გაუნძრევლობა, უსაქ- 
მურობა. მგლ. რა პატარძალი- 
ით ზიხარ, ქალო, ხელი გაა- 

მძრიე, მიდექ-მოდექ, ხომ ხედავ, სახლ– 
ში გამკეთებელი “შენს მეტი არა- 
ვინაა?! 

ძეელათ ქალი ხშირად მოტაცებით 
მოჰყავდათ ქმრის სახლში, ქალის დედჯ- 
მამისა და თვით ქალის სურვილის წი- 
ნააღმდეგ. იგულისხმებოდა. რომ მოტა- 
ცებული და ასეთნაირად ქმრის სახლ- 
ში ძალად შემოყვანილი ქალი გაბ- 

რაზებული იყო, ებუტებოდა ყეელას, 
ხმას არავისა სცემდა, თავის მომტა- 
ცებლის სახლი თავის სახლად არ მი- 
აჩნდა და, მაშასადამე, არც მის ოჯა- 
ხის წევრად სთვლიფა თავის თავს. 
ბუნებრივია, რომ ასეთი ქალი თავდა– 
პირველად სახლში არავითარ საქმეს 
მოჰკიდებდა ხელს სანამ დრო-
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ამი არ გალვლიდა და არ მიეჩვეოდა 
თავის მდგომარეობას, აქედანაა თქმა: 
„პატარძალივით ჯდომა“, „რა პატარ- 
ძალივითა ზიხარო"... ე. ი. არაფერს 
აკეთებ, სხვის ნაკეთებით გინდა იოლად 
გამოავიდეო. 

პატივი თქვენთან პრდ. პატივისცემა 
მობისსეხებია თქეენთვის! სკვ. თქვენ 
ცუდს აბა როგოო გაკადრებთ! მგლ, 
პატივი თქვენთან და ჩეენმა 
ნაცნობმა ძალიან გადაამლაშა, რომ 
ისეთი ქართული დახარჯა! იხ. უკა ც- 
რაო პასუხია! 

ეს მობოდიშების თქმა იხმარება 

უხე”ხულ და უზრდელ სიტყეების წარ- 
მოთემის დოოს, ამ სიტყვების სიმკვა- 
ხის შესა–ბილებლად, უხრდელ სიტვვა- 
პასუხისათვის ხრდილობის იერის და- 
უკარგველობისათვის და იმის სათქმე- 
ლად, რომ: მართალია, წამომცდა უკ- 
მეხი სიტყვა სიტლანქე გამომივიდა, 
მაგრამ გარწიუნებთ, არ მინდოდა ასე- 
თი კადნიე“ება, მაპატიეთ, შემინდეთო! 
იხპარება როგორც შეტანილი წინადა- 
დება და უდრის უკაცრაოდ პა- 
სუხია! 

პატიოსანი პრტ. პატივით მოსილი. სკვ' 
დაცინვით: უპატიოსნო, სინიდისზე 
ხელაღებული. შტრ. მე, რასაკვირეე- 
ლია, თქეენი ძმის ნაარმევ ფულებს 
შინ არ შევიტან, სულ სამადლოდ 
დავარიგებ, ან ეკლესიებს შევწირავ. 
თქეენ კი კარგათ წამოსწევთ წელში 
თქიენს ვაჭრობას. თქვენ პატი- 
ოსან ძმას (ლევანს) კი რვა ათასი 
თუმანი ძლიერ მოსწყვეტს წელს (მე- 
ლაზია). 

პატიოსანი სიტყვის მიცემა პრდ. სინ- 
დისიანი სიტყაის თქმა. კვ. პატი- 
ოსანი სიტყით დაპ-რება რისამე 
ღეჭველად გაკეთებისა. მგლ. პატი- 
ოსან სიტყვას გაძლევ, რასაცა 
მთხოვ, ხვალისათვის უეჰჭეელად გი- 
შოვნო. 

პატიოსნებაზე ხელის დადება პრდ, პა- 
ტიოსნებისათვის ხელის დაფარება. 
ცვ. პატიოსნურად მოკგცევა, პატი-· 
ოსხობის დაჩემზება. შ+რ. როდის აქეთ 
დასდე პატიოსნებაზედ ხელი? 
პატიოსნება რო გაახსენდა დიამ- 
ბეგს, თითონაც კი შერცხვა და გა- 
ეცინა: მე ვინა და პატიოსნებაო! 
მგონი, გაიფიქრა გულში (ილ. კავვა- 

ვაძე).   

პაჭივს წვერი შემოერღვა პრტ. პაჭიქის 
ნაქსოვის ძაფის თავი ნაქსოვისაგან 
განცალკევდა. ხკცვ. საქმეს რასმე შე- 
ეპარა გაფუჭება, რომელიც ბოლომ- 
დე ივლის, საქმის გამობრუნებას გე- 
რაფერი უშველის. “რღრ. ბალკანის ნა- 
ხევარკუნძულზედ აღმოსავლეთის 
საქმეს ბერლინის ხელშეკრულებით 
წვერი შემოერღვა, როგორც 
პაჭიჭს. და რაკი წვერი შემოე- 
რ ღვა, ბოლომდე რღვევით უნდა წა- 
იდეს (ილ. ჭავჭავაძე) “შდრ. ჟოყელი 
ესი, ჩემო საყვარელნო, პაუჭიგსა 

ჰგავს; თუ კი ერთი წვერი შეძბო- 

ერღვა, გათავდა კიდეც – სულ” ბო- 
ლომდე რღვევით წავა (ილ. გავჭავაძე). 

პილატეს ცრებლი ჰრდ. (ერემლი, რო- 
მელიც მოედინა თვალთაგან პონტო- 
ელ პილატეს. ხკვ. და ირონიულად: 
არაყი, სიმწარე. შრ. თევდორემ შე- 
იპატიჟა გზირი დუქანში, თანაც ორი 
ჭიქა პილატეს ცრემლი გადა- 
აცეცხლა, ზურგიელი დაუთალა, შო- 
თი მოუმტერია (ვ. ბარნოვი). 

ლეგენდის თანახმად, იესო ქრისტეს 
ჯვარციაზე, რომაელთა მძართველს– 
იუდეველთა პონტოელ პილატეს, სიმ- 
წარისაგან თვალთაგან ცრემლები წა- 
მოსცვიედა თურმე, და ქართველი ხალ- 
ხის მიერ ანალოგიაა გატარებული არ- 
ის სიცხარესა და პილატეს ცრემ 

ზის სიმწარეს შორის. _ ტეს) ცოებლე” 

პილპილმოყრილი მადლი პრდ. მადლი, 
რომელსაც ზემოდან” პილპილი მოჰ- 
ყრია. ხკვ. დაყვედრებული, ლანძღვა- 
დატანებული სიკეთე. შტრ. ერთხელ 
ერთი მათხოვარა მიადგა კარს. ოთა- 
რაანთ ქვრიემა გამოუტანა გასაკით- 
ხად ერთი უშველებელი შოთი, რა- 
საკვირველია –თავისებური პი ლპი- 
ლიც მოაყარა ზედ კარგად 
ლაზათიანად გამოგილანძღათ (ილ. 

გავჭავაძე). 
პირადაღებული პრდ. ვისაც პი+ი აქვს და- 

ღებული (სალაპარაკოდ). ცვ. საგინე- 
ბელი, სახელგატეხილი, სალანძღა- 
იი, წყეული. შურ. სთქვა ჯუმბერ: სა- 
მთა ჰმართებენ გარდახვეწა: ერთს – 
თემთაგან პირადაღებულსა; მე- 
ორეს – ურჩის ცოლის უფალსა; მე- 
სამეს–- პატრონის ორგულსა“ (ს. ორბე- 
ლიანი). იხ, ყბადაღებული. 

პირად დათქმა პჰრდ. პირის მიერ თქმა. 
ხკვ. პირიდან წამოცდენა. მგლ. რო
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გორ გაბედე და პირად როგორ 
დათქვი#/! 

პირად შედება პრტ. პირზედ მიკრობა. 
ხკვ. დაბრალება, დამნამავედ გამო- 
ყვანა. შერ. თუ ჩვენს სოფელს შეს- 
დეს პირად იმის (სოსიკას) სი- 

ქვდილი, ყველა ცულებს ავისხავთ და 
მთლად ბატონის სახლს ძირს და- 
ვუშეებთ (ს. მგალობლიზვილი). 

პირაკანული იხ. პირის აკანვა. 
პირაკრულია პრე. ტუჩები ერთიმე- 
ორისათეის აქვს მიკრული. ხცგ. დაშ- 
ლილი აქვს ლაპარაკი, ხება არა აქეს 
ლაპარაკისა, მუნჯად უნდა იჯდეს, 
ვერ ლაპარაკობს. შდრ. სად შესძლებს 
იგი (საერო სკოლა) მოსანზადებელ 
კლასობასაც იმისთანა უმაღლეს სას- 
წავლებლისათვის, საცა მარტო რუ- 
სული ენა მოქმედებს და დედა-ენა 
პირაკრულია (ილ. კგავექავაძე). 

პირალმა გაზხლართვა ვისიმე ჰრყ. ვინ- 
მემ ეინმე ძირს პირაღმა რომ და- 
ანარცხოს. სავ. ჯობნა, მორევნა, 
ძლევა. მგლ. მართალია, მტერმა არ 
დამინდო, მაგრამ მეც სამაგიერო გა- 
დავუხადე: ვეცი და პირაღმა გა- 
ვშხლართე. 

ქართულ ჭიდაობაში ერთ-ერთი მო- 
ჭიდავე მაშინ ითვლება ძლეულად, რო- 
ცა მოწინააღმდეგე ბეჭებზე დასცემს, 

ცისთვის შეახედინებსს და თვითონაც 
ზევიდან გულზე მუხლს დააქერს. აქე- 
დან პირაღმა გაშხლართვას გადატანი- 
თად მნიშვნელობა მიეცა საბოლოო 
დამარცხებისა, ძლევისა.- მორევისა. წ 

პირბადის ტარება პრა. სახეზე პირბა- 
დის აფარება. ხკე. დამალვა ნამდვი- 
ლი სახისა; სხვანაირად ჩვენება, ვიდ- 
რე არის. შტო. სიხარბით დაბრმავე- 

ბულმა და ფულის ყოველს წამს ცქე- 
რით გატაცებულმა მეტ ბარგად ჩა- 
რიცხას თითქმის დედის მუცლიდან 
თანდაყოლილი სიფრთხილე და გა- 
იძვერობა. წლის გასულს საქვეყნოდ 
მოიგლიჯა ლიბერალ პატრიოტების 
პირბადე და დაცინვით გადისრო- 
ლა სანაგეისაკენ- (6 ლომოური); შტრ. 
ის (დედაჩემი) იყო ნამეტანი ჩეილი 
გულის მქონე და მოყვარული, მაგ- 
რამ დიდ ოჯახში ნამყოფი, დარეჯან 
ბატონიშვილის გაზრდილი და პატრე- 
ბის ნამოწაფარი, განგებ პირბა- 
დეს იფარებდა, მხოლოდ კეთი- 

ლის განზრახვით (აკაკი).   

პირგამშრალი პრტ. პირში ნერწყვი ცო- 
ტა ან სულ რომ არ ექნება. კვ. 
ულქვა, უალერსო, უგემური. შდრ. 

წავიდა ძველი წელიწადი – ეგ უგე- 
მური, უმადური, უმადლო. ილაჯ- 
გაწყვეტილი და პირგამშრალი 
ბებრუცუნა (ილ. ჭავგაეაძე). 

პირგახეული პრე. ტუჩებგაპობილი, კვ. 
მოურიდებელი, უკაცრაული, უსირ- 
ცხვილო, აღგიანი, ცხადი ტყუილი. 
შტრ. განა პირუთვნე=ს მჩხრეკელს 
„ნარ-დონის“ პირგახეულ ტყუი- 
ლებისას მარტო ეს უნდა ეთქვა და 
სხვა არაფერი? „ნარ-დონმა“ რუსთა- 
ქელი განა მარტო იმით ამოსვარა 

აფში, – განა მარტო ამის გამო 
შესვა ვირზედ? (ილ. კაეპავაძე). 

პირგახეულობა პრდ, შეკრული ტუჩების 
გაპობა. ხკე. მოურიდებელი, უკაც- 
რაული ლაპარაკი, უსირცხვილო სი- 
ტყვების ხმარება. ძტრ. დააკვირდით 
რუსულად მოყვანილს სიტყვებს ვა- 
ნუასას, ნამეტნავად ქვეშ ხახგასმუ- 
ლებს და მიბრძანეთ: ამგვარს უწმა- 
წურს პირგახეულობას რა უნდა 
დაერქეას? (ილ. ჭავჭავაძე). 

' პირდაბანილი პიტ. წყლით პირიდან 
უსუფთაობა ჩამოშორებული. ხკვ. 
ყველაფერწართმეული, უარარაოდ და- 
ტოვებული, ცარიელ-ტარიელი. შდრ. 
მშვენიერ გამართულ სამოსახლოდან 
პირდაბანილები გამოგვიყვანა 
(ბატონმა) (ან. ერისთავი-ხოშტარია). 

ზინა „ბანა+ გამოხატავს წყლით 
უსუფთაობის რისამე მოშორებას "ვენი 
სხეულისაგან (მთლად ან ხაწილობ- 
რივად). ამ შემთხვევაში იგულისხმე- 

“ბა, რომ პირიდან მოებანება, შორ- 
ღება ქონება, სამოსახლო ადგილი, 

საერთოდ – შეძლება და ამ შეძლების 
პატრონი დაღჩება ცარიელზე. 

პირდაპირი ჰოდ. ვინც ან რაც სწო–ი 
ხაზით მიიმართება. სცე. პატიოსანი, 
მართალი, უეშმაკო, გულით უხინჯო. 

პირდაღებული პიტ. კაცს მოუკუმავი, 
ღიად რომ ექნება აირი. კვ. გაოცე- 

ბული, გაკვირვებული, ოდღარდელი, 
გამოშტერებული. ში. მთელი დღი- 

დებულები და ხელიწიფეც იდგნენ 
და პირდაღებულები შესცქე- 
როდნენ რაშისა და ბურთის თამაშს 
(თ. რაზიკაშვილი); შტრ. მიდიან დღენი, 
მიდიან წელნი და ჩვენ ისევ ისე 
პირდაღებულნი ვართ, ისევ ისე
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ხელცარიელნი, როგორც ეყოფილვართ 
(ილ. ჭავგავაძე). 

პირველი პრდ. რიგითი სახელი ერთი- 

სა. ხკვ. ყველაზე უკეთესი, ყველას 
მჯობი, სხვებთან თავში მდგომი; 
სიმღერაში – დაზწყები. მგლ. გივი 
პირველი მოწაფეა თავის კლასში. 

პირზე აკერია პრდტ. პირზე აქეს დაკერე- 
ბული რაზე სათქმელი, გინა სიტყვე- 
ბი. სყვ. ერთთავად ერთსა და იმას- 
ვე იძახის თითქო სხვა სიტყვების 
რისამე თქმა გაუწყდაო. შტრ. „ამიტოჰ 
არის. რომ მეტაფიზიკოსებს ყველგან 
„მუდმივი სამართლიანობა“ და „უცვ- 
ლელი ქეშმარიტებ? აკერიათ 
პირზე" (ი. სტალინი, თხხულებანი, ტ. L. 
გვ. 256). იხ. ენაზე აკერია. 

პირზე დაუდგრომელი პროდ. ვინც პირ- 
ზე არა დგას. სკვ. ვინც პირობას 
არღვევს, ვინც მიცემულ სიტყვას არ 
ასრულებს. 

პირზე კლიტის დადება პ4ტ. პირის და- 
ა კლიტით. სყკვ. მტკი ა- 

დამება არაფრის თქმა. შირ მაგრამ 

პირზე კლიტე ედვა და ცეცხლ- 
ზე ცეცხლი ედებოდა. სიტყვა აღარ 
ჰქონდა პირში და მხოლოდ საზარ- 
ლად გაღმუოდა (ე ბარნოვი): “ტრ. 
უფრო ხშირად, გრძნობა, აზრი და 
რწმენა ვერ იკავებს, ვერ იჭერს, არა- 
მედ მისგან და რდილული, პირზე 

კლიტე დადებული მდუმარებს, 
ხნის ამოღებას ვეღ-რა ჰბედავს (ეაჟა- 
ფშაველა). 

პირზე კოცნა პრტ. პირზე მიდება ტუ- 
ჩებისა. სკვ. ” სიყვარული, ალერსი, 
მოფერებ.ა შჯან. სულხან – (თა- 
მარს) რომელი ქალი?! ქალი მით- 
ხარ!.. მაშ, მე ხომ პირზედარ ვა- 
კოცებდი!?!...(რ. ერისთავი): შდრ. სა- 
ნამ ის კოკაობდა, გორგლები ვიღა- 
ცამ ზოჰპარა და „ცარიელი მიბრძან- 
და ოსტართან6. ოსტატი აბა რა 
პირს დაუკოცნიდა, მერე ფე- 
იქარი?! სცემა და გააგდო (თ. რახი- 
კაშვილი), 

პირზე მური ჩამოისვა პტ. მურით და- 
იფარა სახე. კვ. თავს გვარიდებს, 
არ გიეკარება, რცხვენია მურჩამოს- 
მულის მსგავსად. ის. პირშავი. 

პირზე მურჩამოსმული იხ. პირშავი. 

პირზე ხელის აფარება პრჯ. სახის და- 
მალვა ხელით. Lხკვ. სახის დამალვა,   

სასირცხვილო საქმის ჩადენა, აუგი- 
ანობა, შირ. რომ პირნათლად დაეზვ- 
დეთ ამ განკითხვის დღეს, რომ სირ- 
ცხვლით პირზედ ხელი არ 
ავიფაროთ ჩვენთა მომდევართა 
წინაშე, რომ ჩვენი ხსენება საწყევა- 
რი არ გავიხადოთ, მაგ მძიმე ტვირთს 
უნდა ყოველის ჩვენის სულიერის და 
ხორციელის ძალით (ნობიერად და 
წინდახედვით გავუძღვეთ (ილ. ჭავჭავაძე). 

პირზე ხელის დაფარება (ვისთვისმე) 
პრდ. ვინმემ ეისძე პირზე ხელი და- 
აფაროს. ხკვ ლაპარაკის, რისამე 
თქმის აკრძალვა, გაჩუმება, დადუმე- 
ბა ვისიმე. შჯრ. მეხობელი თავადახ- 
ნაურები ეტყოდნენ: ასე და ასე გა- 
ვიგეთ, რა დაგმაღთნიათ, რატომ არ 
აცხადებთო, -- (ჯვარის მამა) ყველას 
პირზე ხელს აფარებდა: სულ 
ტყუილია, ეინ მოგა"სენათო? (ს. მგა- 
ლობლიშვილი). 

პირზე ტყავის აძრობა პრი. პირიდან 

ტყავის გადაცლა. სკვ. შეწუხება ვი- 
სიმე, თავის მობეზრება (თხოვნითა, 
ხვეწნითა, საჩივრითა). 

პირთეთრი იხ. პირნათელი. 
პირი პრი. ღრუ, რომელი ადამიანს 

პირისახის. ქვედა ნაწილში აქვს ორ 
ყბას შუა. სკვ. პირობა, თანხმობა, 
სიტყვა, მჭრელი მხარე იარაღისა; 
გარეთა მხარე ქსოვილისა. შტრ. ნაძ- 
ლევიცა გააჩინეს, ამა პი რს ა დაას- 
კენიდეს (შ. რუსთაველი) “რმტრ, მა- 
გას კი მართალს ამბობ, –– სთქვა 
ერთმა მოსამართლემ, -–– ის (გიორგი) 
ტყუილს არ იტყვის, პირიანი 
ბიჭია (ილ გავვავაძე); შდრ. გავიდა მო- 
ციქული და უთხრა. გაეხარნეს არაბ- 
თა, მეფესა და თქეა: მაგა პირსა 
ჯერვარ („ამირან-დარეჯანიანი"): დიტრ. 

წახდენის დროს მამა-შვილთაც არა 
ჰქონდათ ერთი პირი (დ. გურამი- 

„შვილი). 
პირი ბევრგვარის მნიშენელობით 

იხმარება ქართულში. მაგრამ მთავარია 
მნიშენელობა: სიტყვის მიცემისა, რი- 
სამე დაპირებისა, ნათქვამის ასრულე- 
ბისა. აქედანაა წარმოებული სიტყეები: 
პირობა -- სიტყვის მიცემა, პირის შერ- 
ცხვენა –- დაპირებულის აუსრულებლო- 
ბა, პირიანი –– ვინც ნათქვამს აასრუ- 
ლებს, უპირული -- ვინც ნათქვამს გა- 
დავა და სხვ. და სხე. 
პირიანად ყიდვა პრტ. პირის შესაფე-
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რად შეძენა. სკვ. იაფად ყიდვა. 

პირი არ აჩვენა (ვისმე) პრტ. პირი და- 
უმალა ვისმე. სკვ. ტკბილად არ მო- 
ეპყრა, არ მოგალერსა. 

პირი არ მელება პრლ. პირის დაღება 
არ შემიძლია. სკვ. დადარდიანებუ- 
ლი ვარ, მწუხარე ვარ, ლაპარაკის 
თავი არა მაქეს. შდრ. რაც უნდა გა- 
ჯავრებული მივიდე სახლში, რაც 

უნდა ჯავრი მაწეეს გულზედ და 
პირი არმეღებოდეს, მოვა ჩემი 

ცოლი, ისეთ სიტყვას მეტყვის, ისე 
მომექიცევა, რო სულ სიცილით და- 
ვსუსტდებიო (თ, რაზიკაშვილი). 

პირი გამოირეცხე პრდ. პირიდან უსუფ- 
თაობა მოიშორგ., ს;კვ. ღირსი არა 

ხარ ამა თუ იმ ღირსეულ ადამიანზე 
ილაპარაკო. ესა თუ ის ადამჯანი შე- 
ნი სახსენებელი არ არის. შტრ, ბა- 
სიკო –-– დემეტრაანთ შაშო ხო არ 
დანიშნულა, პა? 

– შაშო”!. პირი გამოირეცხე! 
რაო, ხო არ გეპრიანება? შენ ვინ 
მოგცენს, შეილო, იმის თავს, იმისი 
მამა კურსონიკებს დაეძებს! (ი. ეედო- 
შვილი). 

პირიდან ამოშვება პრტ. პირიდან გა. 
მოსელის საზუალების მიცემა. ხვ. 
გაბედვა ლაპარაკისა, რისამე თქმისა. 
მარ. თვითმოქმედებით შექმნა +ისა- 
მე –– ქება, და ქართველის ქებას 
აბა პირიდამ როგორ ამოუშ- 
ეებს ბულვარის კრიტიკოსი (ნარ- 
დონი) (ილ. ჭავჭავაძე). “ 

პირიდან დორბლების ურა ის. პი რი- 
დან ცეცხლის ყრა. 

პირიდან ლუკმას “იღებდა და იმას აჭ- 
მევდა პიტ. თავის პირში ჩადებულ 
ლუკმას გარეთ გამოიღებდა და იმას 

(ვისმე) აძლევდა შესავშელად. კვ. 
თვითონ იკლებდა და სხვას აძლევ- 
და, მოყვასი თავის თაეს ერჩიენა.' 

კარიდან ლუკმის. გამოგლე4ბჯა იხ. პი- 
რიდან ლუკმის გამოცლა. 

პირიდან ლუკმის გამოცლა პრტ, პირ- 
ში ჩადებული ლუკმის წართმეეა. ხკვ. 
ქონების წართმევა, მარსი ვს ტმა 
ცარიელზე დასმა. შტრ. აი ესა ვართ 
ქართეელები, ჩემო აპოლონ! ერთმა- 
ნეთისათვის პირში სული გვშურს, 
ერთმანეთს პირიდან ღუკმას 
ვაცლით (ს. მგალობლიშვილი); “შტრ. 

–- ჰმI.. შინ ლუკმას გეაცლიან   

პირიდან და გარედან კი ნასუფ- 
რალს გვიყრიან ძაღლებსავით (აკაკი). 
შარ. ეხლა მაგეებისათვის თავს ვიღა 
აიტკივებს? ყველას თავის ოჯახი 
გაჰხდომია თავში საცემი. ვერ პხე- 
დაე, ერთმანეთს თაევპირს ვაჭმევთ, 
არა, მე კარგად ვიცხოვრო, არა მეო 
და ერთმანეთს პირიდან ლუკმას 
ვაცლით (ეგნ. მენთეშაშვილი).. 

პარიდან ლუკმის წართმევა ის. პირი- 
დან ლუკმის გამოცლა. 

პირიდან ნაპერწკლების ყრა ის. პირი- 
დან ცეცხლის ყრა. 

პირიდან ცეცხლის ყრა პრ როცა 
ვისმე პირიდან ცეცხლი სცვივა. სკვ. 
უზომო გულმოსულობა, გაანჩხლე- 
ბა, სიცოფე, გაბრაზება, გაბოროტე- 
ბა, რისხვის სიტყვების წამოს–ოლა, 
წყრომა, გაჯავრება. შვრ. ლომი პი- 
რიდან ცეცხლს ჰყრიდა, კლან- 
პები მოიმარ გა, კბილები დაილე- 
საო (ვაჟა-ფშაველა); შტრ, ბევრი არწ- 
მუნა ბატონმა თეიმურაზმა, იგ ყვე- 
ლა ტყუილიაო... ბევრი ეხეეწა თათ- 
რებს, ქართველებსაც... ჯავრობდა, 
პირიდან ცეცხლსა ჰყრიდა, 
მაგრამ საქმეს მაინც არა ეშეელა-რა 
(ნ. ლომოური). 

პირიდან ცოფების ყრა ის. პირიდან 
ცეცხლ ის ყრა. 

პირი დაუობდება სიჩუმით პრ. პირზე 
ობი გადაეკვრის ხანგრძლივი დუმი- 
ლისაგან. სკვ. დაცინვით «ეტისმეტად 
ლაპარაკი“ მოყვარულზე იტყვიან. 
არ შეუძლია გაჩუმება –- უნდა რა- 
მე ილაპარაკოსო, “შტრ. რა პქინას, 
ქა, მაშ რა სთქვას? პირი-დაუობ- 
დება სიჩუმით და სხვა საგანი 
რა აქვს სალაპარაკო? სხვას რას ჰხე- 
დავს, სხვა რა ესმის? (ეკ. გაბაშვილი). 

პირი და ხელი იმისაკენ (ან შეჩსკენ) 
პრტ. პირი და ხელი იმისაკენ (ან შენს- 
კენ) მოტრიალდეს. ხკვ. რაც პირი- 
დან წყევლა გამოვა ან ხელებით 
ქვები გაისროლება, სულ იმას მო- 
ხიდეს, ერთი არ ასცდეს. ეს იმას 
ნიშნავს, რომ რაც პირიდან ამო- 
გივიდა,ა “შენეე უკან დაგიბრუნ- 
დეს და ჩემის ხელებით ქვები 
მიგეყაროს ჩასაქვავებელსა და დასა- 
მიწებელსაო! იხ. ჩაქვავება. 

პირი ვერ აქნევინეს (ვისმე!) ჩვენკენ 
პრტ. პირი ჩვენკენ ვერ მოაბრუნები- 
ნეს. ხტვ. მოკეთეებად ვერ გაგვიხა–
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დეს, მტრული განწყობილება მეგობ- 

რულად ვერ შეაცვლევინეს. შირ. გა- 
რედამ მტერმა და შიგნით უკეთურ- 
თა ბზარვამ და ლალვამ იმოდენა 
ჯაფა, სეასხლის ღვრა, თავგანწირვა, 
ამაოდ ჩაუტარეს დარღვეულობით 

დაუძლურებულს ქვეყანას და ერთ- 
ხელ ზურგშემოქცეულს ბედს პირი 
ჩვენკენ ვეღარ აქნევინეს ოლ. 

ჭავუავაძე!. 
პირი იბრუნა პრტ. პირი უკან მიიღო, 
მოტოიალდა. ხცე. ურთიერთობაზე 
უარი განაცხადა, მეგობრობაზე ხელი 
აიღო, მეორეს არ უშველა, მტრად 
გადაეკიდა, მიატოვა, თავი გაანება; 
გამედიდურდა. შდრ. მაგრამ ხელი 
ჰკრა ყისმათისაგან მოგზავნილებ- 
სა, პირი იბრუნა მედიდურად; 
სიცილიც კი დააყარა ზოგიერთ სა- 
წყალს (ვ. ბარნოვი); შტრ. საკოცნელად 
მოხვეულსა მოარიდა პირი («. 
გურამიშვილი). 

როცა ვინმე გვაწყენინებს რასმე ან 
როცა ისეთი ვინიე შეგეხედება, რომ- 
ლის ნახეა არ გვესიამოენება, უკეთეს 
შემთხევევაში, მოვერიდებით თვალებში 
ვუკუროთ, პირს უკან მივიღებთ და 
თავს მივანებებთ. 

პირი იმ ქვეჟნისაკენ აქვს მიბრუნე- 
ბული (ავადმყოფს) პრტ. იმ ქვეყანას 
(საიქიოს. სულეთს) უცქერის, იქით- 
კენ იყურება. ხტვ. არ მორჩება, სა- 
სიცოცხლო აღარ არ“ის, მალე მო- 
კვდება. “ტრ. კაცმა რომ ნახოს (ავად- 
მყოფი), იტყოდა –- ეს ამ ქვეყნისა 
აღარ არის, პირი იზ ქვეყნისა- 
კენ აქვს მიბრუნებულიო (ილ, 
ჭაჟჟავაძე). 

პირი მაქვს, განა ქვაბის ძირიო! ჰრდტ. 

ჩემი პირი პირსა ჰგავს, წმინდაა და 
არა ქვაბის ძირივით შავიო. სკვ. 
კაცს, რასაც დაეპირდები, შევუს- 
რულებ, პირს არ გადავალ, პირშავი 
კი არა ვარ, ნათქვამი გავტეხოო. 

იაბი ჩიეულებრიევა შეშის, ან 
ნაშენი სარ ეეე ნიი ცეცხლზე დგას, 
ასეთ ქვაბს ძირი ერთთავად შავი აქვს 
მურისაგან. ეს თვისება სიშავისა ხა- 
ტოვანაღჯ ზიკუთენილი ჰქონდა უპირულ 
კაცს და სოფელს მისთვის ხატოვანაღ 
ქვაბისძირა უწოდებია. 

პირი მიატეხა მთელმა ქვეყანამ (მა- 
ვანს) პრდ მთელმა ხალხმა მავანს 

უპიროდ დაუწყო ყურება. კვ. მა-   

ვანს ყველანი გადაემტერნენ, მის–- 
თვის სიკეთე არავის უხდა, ყველანი 
მისი ავისმდომნი არიან. 

პირი მიყო მიწამ პრდ. მიწამ პირი და- 
აღო ჩემ გადასაყლაპავად. კვ. და- 
ვიღუბე, მოვკვდი. შდრ. თანაც ვი- 
თომ მიწამ პირი მიყო და და- 

უსრულებელს უფსკრულში უნდა 
დავღუპულიყავ (ვაჟა-ფშაველა). 

პირი მომტესხა პრდ. სალაპარაკო ორგა- 
ნო მომამტვერია. ხკვ. ხმა არ ამომაღე- 
ბინა, ჩემი ნათქვამი არ დაიჯერა. 
როცა ადამიანის პირი დამაეებუ- 

ლია, იგულისხმება, ლაპარაკის უნარი 

დაბრკოლებულია და კაცს წეტყიელება 
არ შეუძლია. ვისიმე ნათქვამის დაუჯე- 
რებლობა, ამ ნათქვამისათვის ყოველი- 
სავე ფასის დაკარგვა უდრის ადამი- 
ანის მეტყველების ორგანოს -–– პირის 
მოტეხას იძ აზრით, რომ ადამიანმა 

პირი უნდა დაადუმოს, აღარა სთქვას 
რა, რადგან მის ნათქვამს, სულ ქვას 
თია, არავითარი ფასი აქყს. პირ- 
მოტეხილად ითვლება ის, ვისაც ნათქ- 
ვამს არ უჯერებენ, ხოლო პირის- 
მტეხელად– ის, ვინც ვისმე ნათქვამს 
რასმე არ უჯერებს, არ ალაპარაკებს, 
უბნობის საშუალებას ართმევს. 
პირი მტრისაკენ იხ. პატივი თქვენ- 

თან. 

პირი ნუ დაგილია ჰრტ. პირი ღიად 
ნუ გაქეს. კვ. მარჯვედ იყაე, გაინ- 
ძერ: იხ. პირდაღებული. 

პირის აკანვა პრტ, პირის აკვრა. ხვ. 

დუმილი, სიჩუმე, მეტყველების შე- 
ჩერება, უბრობა. შტრ. ძალაა მარ- 
თას იქვე გვერდით უზის უბედურო- 
ბის მოწმე. იგი მოწმე თითონაც შიგ 

ურევია საქმეში და პირი აქვს აკანი- 
ლი, მაგრამ შეუძლიან ოდესმე სათ- 
რევად დადოს მართას სახელი, სა 
გმობელ-საზისღარი გახადოს იგი 
(ვ. ბარნოვი). 

პირის ართმევა პრტ. პირის არიდება, 
აცილება, მოშორება. სკვ. უკუღმა 
წასვლა, ხელის შეშლა, დაჩაჯერა, 
დაბრკოლება, შტატი. ჰო, ჩემო ოძა- 
ლო, თუ იქ ჯერით არის საქმე და 
წესით, აქაც წესით უნდა იყოს და- 

ცული უფროსობა, თორემ ოჯახს 
პირი აერთმევა,. აიბნევა და 
დაიქსაქსება. –– მიუგო უფროსმა და 
ჩიბუხს დაუწყო ტენა (მ. ბარნოვი), 

პირის არიდება პრი. პირის განზე მი-
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ბრუნება, დანახვის უნდომლობა. პირ- 
დაპირ არშეხედვა. კვ. დახმარება- 
ზე, შეელაზე უარის თქია, მეგობ- 
რობის გაწყვეტა რცხვენა. “შდრ. 

ღმერთო, გაგვიკითხე ჯეჯილი, ნუ 
აარიდებ პირსათო! (ვაჟა-ფშაველა); 
იტრ. ის-კი არ გვახსოვს, რომ ღმერ- 
თი მარტო გამსჯელის მწყალობელია 
და ჯხეიროს, უქის, უსაკმურს პი.რს 
არიდებს (ილ, ჭავპავაძე), 

პირის აღება პრდ. პირის პოვნა. კვ. 
თანხმობის აღება, დაყაბულება, პი- 
რობის ჩამორთ?ევა. შურ, მიხაკომ 
გადასწყვიტა ბაბუცას ცოლად შე- 
როთვა, მისი დედმამისაგანაც პირი 
აიღო (მელანია); შურ. დარისპან, 
სანამ იმათგან პირი არ აიღო, 
ნუ რას დაკლავ, იქნება არ წაზოვიდ- 
ნენ და მოიხადება ტყუილად წა- 
გვიხდება (ან. ერისთაეი-აოშტარია). 

რაიზე საგანზე შეთანიმების დროს 
მთავარ როლს თამაშობს პირი. რო- 
მელმიაც მოთავსებულია ენა, გამომხატ- 
ქელი აჭა თუ იმ აზრისა. ენის ნათქვამში 
გამოდის პირიდან, რომლის ახსნა.-და- 
ჟყოფაზეა დამოკიდებული ამა თუ იმ 
ბგერის შეკავება თუ გამოსვლა პირი- 
დან. ამა თუ იმ საგანზე შეთანხმება- 
დასტური ისმის შემთანხმებელთა პი- 
რიდან და ამბობენ: მავანისაგან პირი 
ავიღეო, ე. ი. პირობა ჩამოვართვიო, 
დამპირდაო ან დავპირდი, პირი მი- 

პირის ბრუნება პრლ პირ პირის ბრუნება პრი. პირის შე: ა, 
პირის იმართულების მრაბაი 
სკვ. გაწყრომა, მტრობა, ბოროტე- 

ბის მიგება; უკან წამოსელა. “რდრ, 
შეფე იყო, მძლედ შეეძლო ეკარნახა 
ბედისწერისათეის; თუ არა და იბ- 
რუნებდა პირსა ელვარე კეთილთ 
მომცემი და მოიცვავდა მისსა გვიC- 
გვინს ბნელი უკუნი (ე. ბარნოვი); შჯრ. 

ჩავალ ქალაქსა, საქმე იქ ბევრია, 
დღიურად სადმე ვიიუშავებ, ერთი. 
ორიოდ გროშს შევაგროვებ და იქ 
კალოობას იჟნება პირი ისეე -ქეთ 

ვიბრუნო (0ქვიტი). : 
პირის გასველება პრი, პირში სგელის, 

ნამიანის რისამე შეშვება. სკვ. რაიმე 
ხილის (წყლიანის) კამა. 

პირის გატეხა ჰრტ. პირის დამტერევა. 
სვ. თავის ვალდებულების შეუსრუ- 
ლებლობა, პირობის დარღვევა. შტრ. 
მაღლა ღმერთს გაძლევ თავდებად,   

არ გაგიტეხო პირია (რ. ერის- 
თავი). 

პირის გაშავება ის. პირშ ავი, 

პირის გახევა პრტ. შეკრული პირი 
რომ გაიპობა და ბაგეები ერთმა- 
ნეთს მოშორდება. ხკვ. მოურიდებე- 
ლის, უჟაცრაულის ლაპარაკი, უსირ- 
ცხვილო სიტყვების ხმარება, შდრ. 
ბიწს ურცბვობისას საზღვარი ალა 
აქვს. რაკი ერთხელ კაცმა ურცხვო- 
ბისათვის პირი გაიხია, იმას აღა- 
რა დააყენებს რა, თუნდა ათასი ალა- 
ყი გაუკეთო და ათასი ნალო გამო- 
აბა (ილ. ჭავჭავაძე). 

პირის გემო პრი, პირის სიტკბო. ხკვ. 
ნარჩევი საქძლის სიყვარული. შურ. 

ახლა გაიგო, შენი უირიმე, რო ჩემი 
აღსასრულის დღე მოვიდა, პირის 
გემოს მივდიო, ეს მაინც შემრჩე- 
ბაო (ვაჟა-ფშაველა). 

პირის დაკვრევინება პრდ. ვისმე რაზედ- 
მე ან ვიზედმე პირი რომ დააკარე- 
ბინო. ხკვ. დაყოლება, საქპის გაკე- 
თებინება, დათანხმება. შდრ. იმათ 
(ვაჭრების) მეტოქეობას ის მოჰყვა, 
რომ სასახლის ფასმა ერთი-ორა 
აიწია, მაგრამ ანანომ (სასახლის პატ- 
რონმა) შეაგდო ქვა და შეუშვირა 
თავი, პირი ვერცერთმა ვერ 
დააკვრევინ ა გასასყიდად (მელა- 
ნია), პტრ. გარსევანხედაც იმიტომ 
დააკვრევინეს პირი (თინას) 
(ეგნ. მენთეშაშვილი); შრ. როგორც იყო, 
დააკვრევინეს კოლას პირი 
ქორწილში წასელაზე (ეგნ. მენთეშაშვი- 
ლი). 

პირის დაპირება პრი. პირად გახდომა 
პირისა. ხყვ. პირობის, სიტყვის რი- 

სამე მიცემა, დადგენა, გადაწყვეტა 
რისამე. შდრ. კვლავ შზეჰთი(ეს (თი- 
ნათინმა და ავთანდილმა) ერთმანერთ- 
სა, დააპიოეს ესე პირი (შ. ოუს- 
თაველი). 

პირის დასკვნა პრდ. პირის გადანასკვნა 
რახედმე ხავ. შეთანხმება, პირობის 
დადება. შარ. ნაძლევიცა გააჩინეს 
(როსტევანმა და ავთანდილმა). ამა 
პირსა დაასკენიდეს: ვინცა 
იყოს უარესი, თავშიშველი სამ დღე 

ვლიდეს (მ. რუსთაველი). 
პირის დატოკება ჰრც. პირის მოძრაობა. 
სცვ. ლაპარაკი, რისამე თქმა. შდრ. ვისაც 

უთხრეს თავიანთი განზრახვა, ყველას
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სასაცილოდ აიგდო ისინი: „ძლივს 
გამოგვიჩნდნენ შუ ლშემატკივარნი და 
კეთილისმყოფელნი; აგვიხილეს თვა- 
ლები, გამოგვაფზიზლეს და იმათ წინა- 
აღმდეგრომ პირი დავატოკოთ, 
ღმერთმა ენა არ უნდა გაგვიხმოსო?“ 
(მელანია). 

პირის დაღება პრლ. პირის დატოვება 
მოუკუპავად. ხკვ. გაოცება, გაკვირ- 

ვება, სახტად დარჩენა, უზრუნველო- 
ბა, უდარდელობა. შტრ. და რა და- 
ბრუნდა შინ მზარეული, ნეტა იცო- 
დეთ, იმან რა ნახა... სწორედ გა- 
მტერდა, დააღო ხახა... (რ. ერის- 
თავი), პატრ. საქმე თუ გექნეთ, ხომ 
კარგი, თუ არა აღებთ პირსაო 
(ი. დავითაშვილი). 

პირის დაყოფინება პრტ. ვისმე პირი 
რომ მოაკუნშვინოთ. სკვ. ვინმე რომ 
გააჩუმოთ, ხმა არ ამოაღებინოთ, 
ამხილოთ დანაშაულში, ბრალეული 
გამოიყვანოთ, თავის გასამართლებ- 
ლად არ ალაპარაკოთ, ეისმე თავის 
დანაშაულისათვის ისეთი საბუთი წა- 
უყენოთ, ხმა ვერ ამოიღოს. მგლ. 
რევაზს უნდოდა თავი ემართლებინა, 
მაგრამ შე პირი დავაყოფინე. 

პირის დაწყობა პრე. პირის დალაგება 
სადმე. ხკვ. მოლაპარაკება, შეთან- 
ხმება, პირობის დადება. შდრ. მაშინ 
სოფელმა დააწყო პირი და შეჰ- 

კიდეს ალუდი (ალუდს ეძახდნენ თუ- 
შები სამღვთოს). 

პირის ერთად ბანა პრე. ორმა ერთად 
რომ დაიბანოს პირი. სკვ. ერთმა- 
ნეთთან დაახლოება, დამეგობრება, 
ერთად შეზრდილობა. შტარ. შენ და 
იმას პირი ერთადარ გიბანი- 
ა თ (შარაშიძე, გურული ლექსიკონი). 

ორი ადამიანის მიერ პირის ერთად 
ბანა გულისხმობს მათს ერთად, მხარ- 
დამხარ ყოფნას, ერთის ცხოერებით 
"ცხოვრებას, დაახლოებას, მეგობრულ 
კავშირს, მეგობრობას, 

ეს თქმა გურულია დღა გურიაში 
დღესაც, როცა უნდათ ერთიმეორის 
მოყვარულობა, დაახლოება, მეგობრო- 
ბა გამოხატონ, ერთიმეორეს ეტყვიან: 
ჩვენ ხომ ერთიმეორისათვის წვალი 
დაგვისხამს ხელზე, ერთიმეორისათვის 
პირი დაგვიბანინებიათ! ან კი- 

დევ, როცა ამის მეტოქე აზრი უნდა 
გამოსთქვან, იტყვიან: მე და შენ პი- 
რი ერთადარ გვიბანია, ე. ი.   

მეგობრები არა ვართ, საერთო არა- 
ფერი გვქონია, ერთმანეთისათვის უც. 
ხონი ვართ. 

პირის ზიარება პრი. ზიარება, რომე- 
ლიც ჩემს პირში უნდა ჩავიდეს. ხკვ. 
წმინდა რამ, ძვირფასი, ჩემი სიკე- 
თის მომნიჭებელი, ჩემი გამბედნი. 

ერებელი. მლრ. ნუ კი გეწყინებათ, 
დღეს ჩემი დედა ბრძანდები, ჩემი 
პირის ზიარება, ავი და კარგი 
ყველგან არის (აქვს. ტცაგარელი)- 

ზიარება –– ერთი შვიდ საიდუმლო- 
თაგანი ქრისტიანული სარწმუნოებისა, 
რომელიც "შედგება პურისა და ღვი- 
ნისაგან და ვითომ განახორციელებს 
იესო ქრისტეს ხორცსა და სისხლს. 
ზიარება ითელებოდა ცოდვათაგან ადა- 
მიანის განმწმედ საშუალებად. 

პირის თხოვნა პრტ. პირის გამორთმევა. 
ავ. პირობის ან პ:ტიოსანი სიტყ- 
ვის ჩამორთმევა მგლ. მეგობარმა 
მეგობარს პირი სთხოვა. 

პირის კო1ლეს გაწყვეტა პრდტ. პირი- 
დან გამომავალი კომლის მოსპობა. 
სკვ. გაჩერება სულთქმისა, სულის 
ღებისა, უსულოდ დარჩენა, სიკვდი-· 
ლი. შტრ. ღმერთმა შენ გაცოცხლოს, 

ჩვენო ტიტე, პირი(ს) კომლინუ 
გაგიწყვიტოს, ჩვენმა კუბოსა- 
ღვთიმშობელმა... (ს. მგალობლიშეილი). 
ადამიანის სული (სიცოცხლე) და- 

დარებულია კვამლს, რომელიც სდის 
წვის მდგომარეობაში მყოფ ნივთი- 
“ერებას. ასე რომ, ხატოვანად ადამი- 
ანის სულის ექვივალენტია კვამლი 
ცეცხლისა. ამიტომაა, რომ როცა უნდათ 
ეინმე დასწყეელონ, მიაძახებენ; შე 
პირკომლ გასაწყვეტო ან გა- 
გიწყდეს პირის კომლიო! ხოლო 
დალოცვის დროს ასე მიმართავენ: პი- 
რი (ს) კომლი ნუ გაგიწყვი- 
ტოსო!.. 

პირის მიკარება (საქმლისათეის) პრტ. 
პირით შეხება საქმლისათვის. ხკვ. 
მცირედის რისამე შეჭპა, უფრო ხში- 
რად გაბუტულის ან უმადოდ მყოფ 
ავადმყოფის მიერ. შტრ. ის-ის იყო, 
მთელი სადილი აღარც ხმა ამოუღია, 
აღარც პირი მიუკარებია რის- 
თვისმე (ილ. ჭავჭავაძე). 

პირის მიცემა იხ. პირის შეკვრა. 
პირის მორიდება იხ. პირი იბრუნა. 
პირის მოტყუება პრდ. შეცდენა პირისა-· 

ხკვ. ცოტა რისამე შექმა არასა-
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ძლომად. მარ. დავისეამდი! შე ეგიცი, 
მაგ ქეციან თავზედ ბევრს კი შის. 
ძოვდნენ, აი. ვერა პხედავ, ტყეში 
ბალახი მუხლამდეა! ფასი ხომ არ გა- 
გივა. გაგემო, პირი მოეტყუები- 
ნათ (ილ. გავჭავაძე), 

პირის მოყოფა პრდტ. პირის მოშეერა. 
სკვ პი“ის დაღება და დაუსრულე- 
ბელი ლაპარაკი. შტრ. გაუწყრა იმას 
ნათელ-შირონი!. მოწყო პირი, 
ქალო, და ქეეყნის ტალანში კი მო- 
მსვარა!.. (რ. ერისთავი). 

პირის მოშლა პრ. პირის წარხოცვა: 
სკვ. დ-დებული პირობის გაუქმება. 
შტრ. მიბრძანა: „მიკვირს, რად მოხ- 
ეელ მშლელი პითოისამტკიცისა“ 
(შ. რუსთაველი). 

პირის მოწმენდა პრი. პირის მოსუფ- 

თაკება, პირიდან ჭუჭყის მოშორება. 
ხკვ. გაჭირებისაგან ხსნა, შველა, ხე- 
ლის გამართვა. შტრ. ხეალ არის და 
ზაალიანთ გარგარი უნდა მოვკრიფო, 
ქვსი-შვიდი მანეთი ხელში უნდა 
აგუთვალო, – ზეგ ოთარაანთ წშპანცკი 
აღუბალი ქალაქში უნდა გავგზავნო, 
ამ ორ-სამ დღეში ოთხი-ხ-თი თუ- 
მანი პირს არ მომწქენდს, ხუქ- 
რობა ხომ არ არის! (ეკ. გაბაშვილი). 
იხ) პირს ვერ მომწმენდს. 

პირის მოჭერა პრდ. პირი ღიად არა 
ჰქონდეს კვ. სიჩუმე, მორიდება ლა- 
პარაკისა, ხის ამოუღებლობა, უთქ- 
მელობა,დ დუმილი. შჯრ. წამოვიდა 
ეს დალაქი, აბა რას იტყვის, პირს 
უჭერს –– კრინტს არა სძოავს, არავის 
არ ანდობს (თ. რახიკაშვილი), 

პირის მოხსნა პრდლ. მოკუმული პი“ის 
გაღება. ხკვ. დაწუება რისამე კეთე- 
ბისა გამოჩენა, ბევრი ლაპარაკი. 
შარ. ავი საქციელის მდევნელი ზრდი- 
ლობიანი, მართებული -–- გონება-გა- 
ხსნილი პატიოსანი კაცი რისთვის 
აღიძვრის ხოლმე დევნად? იმისათვის 
ხომ არა, რომ ქუდი ჭერსა ჰკრას, 
აცა, ჩემს მოძმეს ძლივს ცუდი ვუ- 
პოვნეო და ჩემს ლანძღვით სავსე 
გუდას პირს მოვუხსნიო (ილ. კაე- 
ჭავაძე). 

პირის ბღნეჭელი პრტ. ეინც პირს იღ- 
მეჭავს, ვინც იჭყანება. სკვ. მშიშარა, 

გაუბედავი, შემდრკალი, შეწუხებუ- 
ლი. შდტრ. რა უარეა მამაცსა, ომშიგან 

პირის ბღნექელსა (9. რუსთავე- 
ლი); შტრ. ვირემ უჩნდათ ერთმანერთი,   

იზახდიინ პირსა ბღნევით 
(შ. რუსთაველი). 

პირისპირ (ვისთანმე ან რასთანმე) ჰრჭდ. 
პირის მოპირდაპირედ. კვ. ეოთიმე- 
ორის პირდაპირ, მახლობლად, მიდგ- 
მით, უშუალოდ, ერთად, შდ“. ცბინ- 
ვალისა„კენ ძიმავალს გზის პირში შე- 
იყარნენ თურმე პირისპირ დოღ- 
ლაძე და ხერხეულიძენი (ს. მგალობ- 
ლიშვილი). 

პირის ქარად არ ეჟოფა -პრტ. პირიდან 
გამოძავალ ჰაერად საკმაო არ იქნე- 
ბა. ხკვ. სულ ცოტაა, ოდნავაც არ 
ეყოფა. შარ. ასლან ბატონს დაუბა- 
რებია ის ბიჭი. თურმე დაჰპირდა, 
ერთს კამეჩს გაჩუქებ, თუ ონისეს გა-- 
ხილანავო. 

– ჩეენი ბატონისათვის უთქვა?ს: 
დურმიშხან! ისეთს ბივს დავიბაCებ, 
დევს ბეკს ზოსტეხსო, შენი ოხისე 
პირის ქარად არ ეყოფაო 
(ე. ბაონოვი). 

პირის ქარის გაშლა ჰრტ, გაფანტვა, 
ამოძრავება პიოიდან გამომავალ ჰ.- 
ერისა. ხკვ. ალაპარაკება, ენის ამოძ- 
რავება. შარ. სულების გამოწვევის 
უფლება სულის მკითხავს ეკუთვნის 
ხოლოდ, უფ ისაგან აქვს მინიჭე- 
ბული ძალა, გამოიწვიოს სულები და 
„პირის ქარი გააშლეინოს" 
ე: ი. აალაპარაკოს (ვაჟა-ფშაველა). 

პირის ქმნა (ეისკენმე ან საითკენმე) პრდ. 
პირის მიქცევა. კვ. წამოსელა, მი- 
მართულების აღება, გზას დადგომა, 
შეხიდეა. მხარის დაჭერა. შდრ. მაგ- 
რამ შორს არის ფარნა დღა სწორე- 

აც არ ვიცით, სად არის იგი. არც 
ის ვიცით. როდის. იზამ ს პი რს 
შინისაკენ (ვ. ბარნოვი); შტრ. მხოლოდ 
მოითხოვდა (ყეინი) არ ე ქ ნ ა თ (ქართ- 
ეელთ) პირა მყინვარეთისაკენ, აღ- 
მოეფხვრათ იმედები რუსთ ზხელმწი- 
ფისა (ვ. ბარნოვი). 

პირის ქცევა ჰრდ მოლაპარაკისაგან 
პირის მიბრუნება განზე. ხკვ. უარის 
თქმა, დაპირებულის აუსრულებლო- 
ბა. შტრ, მოსწყდათ წელი ქილყეა- 
ებს, მაგრა“ რაკი დაჰპირდ ენ, 
პირს ხომ ვერ უქცეედნენ, 
მისცეს ხელსაფქვავები და უთხრეს: 
სანამ სახლში არ მიიტანო. არ მო– 

ატრიალოვო (თ. რაზიკაშვილი). 

პირის შეკვრა პრტ. რაიმე საკერელით 

შეერთება პირისა. კვ. შეთანხმება,
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ერთიმეორისათვგის რისამე შეპირება; 
გაჩუმება, ხმის ჩაწყეეტინება. შტრ. 
შეკრეს პირი ერთობილთა, შე- 
იმოწმეს იგი რჩევა (ფეშანჭი); ტრ. დი- 
დი მოყვარულნი იყვნენ ორნივე (სა- 
ჭურისი და ძონა). შეპკრეს ჰირი 
(ს. ორბელიანი). 

პირის შენახვა პრჯ. პირის დაცვა. კვ. 

გა ფრთაილებულად, წინდახედულად 
ლაპარაკი, ზედმეტი თქმის მორიდება. 

პირის შერცხვენა პირისათვის 
სირცხვილის მიყენება. ხკვ. დაპირე- 
ბულის შეუსრულებლობა, სასირ- 
ცხვილო საქმის ჩადენა. შდრ. ასეა თუ 
ისე, ამ საქმეს უნდა უსათუოდ მო- 
ევქლოს, რომ ჯერ ქვეუნის საქმეს არ 
ეღალატოს და მ თავად-აზნაურო- 
მესერი სარ ე ფეირცხვინოს 

(ილ. ჭავჭავაძე). 
პირის ჩატკბარუნება პრდ. პირში ტკბი- 

ლი საკმლის ჩაშვება. ხვ. სიამოვ- 
ნების განცდა: ტკბილით გათავება 
ჭამისა. შტრ. ამას შემდეგს წერილში 

ვიტყვით და ეხლა-კი ერთს კიდევ 
დავძენთ პირის ჩასატკბარუ- 
ნებლად (ილ. ჭაეჭავაძე). 

ჭრტ. 

პირმონეული ლანძღვა 

თაფლოს გულცივობისაგან პირკა- 

ტანაცემი უკანვე დაბრუნებულა 
იმ განზრახვით, რომ მეცადინეობას 
არ მოუკლოს, იქნებ მეორედ, შემ- 
დეგ მოსვლაზე მაინც) გაიმარჯერს 
თაფლოზე, ფარ-ხმალი დააყრევინოს 
(ეგზ. მენთეშაშვილი); შდრ. უთხრა ეს ზუ- 
რაბმა და თან ჯოხი დაუკრა ჩიბუხს 
ისე მარჯვედ, რომ ჩიბუხი ხალხში 
გადავარდა„ ხოლო ლღვთისუნელი 
პირსკატანაფემი დარა და 
დიდხანს ვერ გამორკვეულიყო (ეაჟა– 

ფშაველა). 
პირმანგი პრტ. პირით მთვარის მსგაესი. 

სხკცვ. ლამაზი, მშვენიერი, შდრ, პირ- 
მანგ დედოფალს დაჰმჩნეოდა სურ- 
ეილთ ნაყოფი (ვ. ბარნოვი). 

პრდ. მოგლე- 
ჯილ პირიდან გამომავალი ლანძღვა. 
სკვ. უწმაწური, საშინელი ლანძღვა. 

პირ(ს) მუწუკი მეერიდება -პრტ. პირის 
მორიდება ძ მაც კი იცისო, ყვ. 
პირში ოქმს ეეს უნდა ი მოერიდოს, 
საწყენი რამ პირში არ უნდა უთხ- 
რას სხვას, “შტრ. რა იყო, ქა, რა 
პირში მიახალე, პირ მუწუკი მე- 

პირის წყალი პრდ. პირში მდგარი წყა- 
ლი. კვ. სინიდისი, პატიოსნება. შდრ. 
–- მე გითხარ-ყე, მას კაცსა მინდობა 
ღა პირის წყალი არა აქვს და 
ხუ ამოიყვან მეთქი, და არ დამიჯე- 
რეო! („ქილილა და დამანა"). იხ, წ ყალ ი. 

პირიქითა ქვეჟნისაკენ მიქცეული პრტ. 
პიოიქითა ქვეყნისაკენ პირშებრუნე- 
ბული. ხკვ. მომაკვდავი. მტრ,. მთელი 
ოცდაერთი დღე ამგვარ მდგომარე- 
ობაში ვყოფილვიყავ... ოცდამეორე 
დღეს მომსვლოდა ოფლი და საღა- 

ერიდება (გნ. მენთეშაშვილი). 

ს თქმა ამტკიცებს, რომ მუწუკი 
რა ია იმ ი უწევ ი ერიდება კაცს 
პირზე წამოაჯდეს და (უდ შესახედა- 
ვად გახადოს. მაშასადამე, მით უფრო 
ადამიანს, შეგნებულ არსებას მოეთხო- 
ვება მოყვასის პირის დახოგვა, მორი- 
დება, პატივისცემაო. 

პირნათელი პრლც. ვისაც პირსახე გაშა- 
ვებული არა აქვს, ვისაც პირზე ნა- 
თელი გადაჰფენია, ბრწყინვალე პი- 
რის პატრონი, ნათელმოსილი. ხევ. 

მომდე პირიქითა ქვეყნისა- მართალი დანაშაულო, უბრალო, 
კენ მიქცეული პირაქითისაკენ ცოდველი. - შირ, მას, ჩემს საყვა- 

მღვბრუნებულვიყავ (ნ- ლომოური). ელს, ღმერთო მაყვარე, დაშორე- 
პირიქითა ქვეყანა -- საიქიო:, პირ- ბულვარ, აწ შამამყარე გულითა მარ- 

აქითა ქვიყანა –– სააქაო. 

პირი ჭიშკარი ავს (მავანს )პრდ. მავა–- 
ნის პირი ჭქიშკაოივით ფართოა. სტვ. 
ენაზე არაფერი დაადგება, საიდუმ- 
ლოს შენახვა არ იცის, არ იცის, რა 
უნდა სთქვას და რა არა. 

პირკატანაცემი პრე. ვისაც პირში კატა 
მივარდა. სკვ. სახტად დარჩენილი, 

გაოცებული, ვისაც მოულოდნელად 
გასაკვირველი რაი%ე აქვს გაგონილი, 
ინა დანახული, მსგავსად მოულოდ- 

ხელად პირში კატის ცემისა. შდრ. :; 

თლითა, პირითა ნათლითა შე- 
ურცხვენელად (დ. გურამიშვილი); შტრ. 
წესიც აგრეა, ბატონო! –- უპასუხა 
(მეფე გიორგი XIII-ეს) კარისკაცმა, 
თქეენ ხელმწიფე ბრძანდებით,. პი რ- 

ნათლად უნდა სუფევდეთო, და მე- 
კი –– თქვენი ყმა ვარ, პირშავადაც 
რომ ვიყო, არა მიშავს რაო (ილ. პავ. 
ჭავაძე); მტრ. ჩვენ ვეცადოთ, ყველასთან 
პირნათლად ეიყოთ და თუ მრუ- 
დობა გამოერევა, მაშინ განზე კედლე- 
ბო! (აქვს, ცაგარელი), იხ. პი რ შავი.  
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პირსა საკო დავადოთ ჰრდ. პირი და- 
ვიცვათ. კვ. არაფერი ვთქვათ, დავ- 

დუმდეთ, არაფერი წამოგეცდეს ზედ- 
მეტი. 
იხმარება იმ შემთხვევაში როცა 

კაცი ზედმეტს ან უხამსს რასმე ლაპა- 
რაკობს და საჭიროა მისი შეჩერება, 
კალაპოტში ჩაყენება. 

პირს გადასვლა იხ. პირის ქცევა. 

პირს ვერ მოსწმენდს პრტ. პირიდან გა- 
რეშე ნივთიერებას ვერ მოაშორებს. 

ხკვ. მცირეა, არ ეყოფა, მის გაჭი- 
რებას ვერ უშველის. უკმარობა. შდრ. 
შემოდგომაზე მამას წირვა უნდა გა- 
დაუხადო; ხუთი თუმანი პირს ვერ 
მომწშენდს (ეკ. გაბაშვილი); ძდრ. 
"რადგანაც მესამე ზვარიც გაჰყიდა 
(კოტემ) და ვალიც იმდენი ემართა, 
რომ მეოთხე ზვარი და მთელი მისი 
სხვა მამულებიც პირს ვერ მოს- 
წმენდნენ მისს ვალებს... (მელანია). 

ს თქმა დაკავშირებულია ქამასთან. 
როცა პარში საჭმელი ულია მ განსა- 
ზღვრული რაოდენობისა ჩაგვდის, ზედ 
პირზე არაფერი გვრჩება, რომ მოსაწ- 
მენდი იყოს. ხოლო როცა ბლომად ვი- 
დებთ პირში სავმელს, პირში ჩასვლას- 
თან ერთად ზედ პირზე იქით-აქეთ 
გვრჩება პირსდაცილებული საქმლის 
ნაწილი, რომელსაც ხელსახოცით მოვი- 
წმენდავთ ხოლმე და აი, აქედან გამხდა- 
რა პირის მოუწმენდაობა – სიმცირის, 
სიცოტავის, უკმარობის სინონიშად. 
პირკატა მეცა პრტ. პირში კატა მომვარ- 

და. ხკვ: სახტად და: რჩი, გავოცდი, 
მოულოდნელად რაიმე გასაკვირველი 
ავიგონე, გინა დავინახე, მსგავსად 
ოულოდნელად პირში კატის ცემი- 

სა. შდრ. გათენებისას ისსახარს ყმა- 
წეილის ატეხილი ტირილი შემოესმა, 
ადგა, მივიდა ქალბატონის ოთახში 
და პირკატა კი ეცა: ბარბარე 
გაქანებული ხვრინავდა და კონას 
ლოგინი კი (არიელი იყო (ეკ. გაბა– 
შვილი); შდრ. ვიკითხეთ მისი (პრო- 
ფესორის) ვინაობა და პირკატა 
კი გვეცა, როცა გვითხრეს, სპი- 
როვიჩია, პროფესორი, დიდი მცოდღ- 
ნეც იურისპრუდენციისაო (ილ. ჭავჭა- 
ვაძე). 

პირს ნუ იცდენ პრი. პირს ნუ მოაც- 

დენ უბრალო ლაჰარაკით. ხკვ. უსა- 
ფუძვლო ლაპარაკს თავი დაანებე, 
პკვიანური რამე სთქვი. შერ. მაშ, ჩე-   

მო ქეთევან, ილად პირს ნ 
იც კ I ჩეშმა შვილებმა, ინჯილერ- 
მა ან დოხტურმა, უფულო, ცარიელ- 
ტარიელი ქალი უნდა შეირთონ? 
(ნ. აზიანი). · 

პირს უკან წაიღებს (რასმე) პრტ. კირს 
ააცილებს ხხკვვ და დაცინვით; 
ვითომც არ დალევს ან არ შეკამს, 
ვითომც დაიწუნებს, უარს იტყვის. 
ამას იტყვიან ისეთზე, ვინც, მაგ., 

სმის მოყეარეა, ან რისამე ქამის, და 
ვერ მოითმენს უქმელობას ან უსმე- 
ლობას და მაინც იძახის – არ მინ. 
დაო. 
პირტიტველი პორტ. ვისაც პირი შიშველი 

აქვს, წეერ-ულვაში ჯერ არ ამო- 
სელია. M#კვ. მეტად ახალგაზრდა, ვი- 
საც ვაჟკაცობამდე ჯერ კიდევ ბევრი 
უკლია. მგლ. საქმეს სათავეში სულ 
პირტიტველი ბიქები ჩასდგობი 
ან. და, თქვენს ლხენას, აბა იმათ რა 
უნდა გამიკეთონ!.. 
იხმარება დაცინვით, როცა ლაპა- 

რაკია იმ ახალგაზრდებზე, რომელთაც 
ჯერ არ მოეთხოვებათ ის ქკუა და გა- 
მოცდილება რაც წვერ-ულვაშიანთ, 
მოწიფულთ და დავაჟკაცებულთ. 

პირუტყვი პრტ საქონელი, რომელიც 
პირს ადამიანივით ეერ ამეტყველებს. 
Vკვ. ადამიანი სულელი და ტლანქი, 
ცხოველის მსგავსი. 

პირქვე დამხობა პრდ. წაქცევა ვისიმე 
ან რისანე ისე რომ პირი ქვევითა 

ჰქონდეს. ზკვ. ძლევა, დამარცხება, 
დაჩაგვრა, შელახვა, დათრგუნვა, მო- 

რევნა, მოსპობა. მტრ. ჩვენ არაერთ- 
ხელ გვითქვამს, რომ ერის პირქვე 
დამხობა, გათახსირება, გაწყალე- 
ბა დაიწყება, როცა იგი თავისს ის- 
ტორიას ივიწყებს, როცა მას ხსოვნა 
ეკარგება თავისის წარსულისა, თავი- 
სის კოფილის ცხოვრებისა (ილ. ჭავ- 
გაეაძე). 

პირქვედამხობილი ჰრტ. ვინმე ან რამე 
წაქცეული“ ისე, რომ პირი ქვევით- 

კენა ჰქონდეს. Vკვ. ძლეული, დამარ- 
ცხებული, დაჩაგრული, შელახული, 
დათრგუნვილი, მორევნილი, მოსპო- 
ბილი. შირ. ბ-ნი გოლმსტრემი არა- 
მართალობს და ფარისეველსავით 
გულში ხელს იცემს, მაღალ ფარდებ- 
ში სიმს აჟ არუნებს, ვითომ და ჩაგ- 
რულ ქეშმა იტებისათვის, ვითომ და 
პირქვედამხობილ მართლისა-



პირ > 9% - პირ 
  

თვის სისხლის (ცრემლსა ღვრის (ილ 
ჭავჭავაძე). : 

პირქვე დასამარხავო პრტ. წვევლა: და- 

მარხვის დროს პირი ქვეითა ჰქონ- 

დეს მიცვალებულს დაზურგი ზევით. 
სკვ. უბედურება, დაღუპვა. შტო. სი-- 

კედილპა უთხრა სიცოცხლეს: სიცოცხ- 
დ ევ, ჩემი ძძა ხა–ო, –- მე შენი ძმა 
რათ ვიქნები, შენ პირქვე დასა- 
მარხავო 0. უმიკაშვილი). 

ქრისტიანული წესის თანახმად, მიც- 

ვალებული პირაღმა უნდა ყოფილიყო 
ჩასეენებული საფლავში, რომ ქრისტეს 
მეორედ მოსვლისას, „განსჯად ცხო- 
ველთა და მკვდართა", როცა მიცვა- 
ლებულნი აღდგებოდნენ, პირი აღმო- 

სავლეთისაკენ უნდა ჰქონოდათ შექ:კე- 
ული. პირქკე დამარხულები ამ საშუ- 
ალებას მოკლე“ულნი იქნებოდნენ და 
მათთეის ეს დიდი უბედურება იქნებო- 
და. მაშასადამე, წყევლა „პირქვე დასა- , 
მარხავო“ მეტად მძიმე წყევლად ითვ- 
ლებოდა. 

პირღია პრდ. ვისაც პირი მოკუმული 
არა აქვს. ხკვ. სულელი, გაუფრთხი- 

ლ.ბელი, უდარდელი, უზრუნეელი, 
გაოცებული; ვინც არაფერს აკეთებს. 
შურ. რა ვაკეთეთ? რას ვშვრებოდით? 
–- შენი (ტერი!., პი–რღიადა და- 
ვერჩით და ცას შევყუროდით (ილ. 

ჭავკავაძე). 
პირღნიოში პრტ, პირცუდი. ხკვ. პი- 

რიდან კველაფერი (ცუდი) რომ ამო- 

უდის, ლაქლაქა, ყბედი, პირზე რომ 
არაფერი დაადგება. 

პირშავი.პრტ. შავი ფერის პირიანი ადა- 
მიანი. ხცვ. დამნაშავე, .მტყუანი, უნა–- 
მუსო- უსინიდისო, უსირცხვილო, 
უპი“-წყლო, სახელგატეხილი, უპი- 
რული. შდრ. მამისა იმას უნდა ეთა- 

კილებოდეს, ვინც მამასთან პი რშა- 
ვია (ილ. ჭავჭავაძე; “ურ, მართა 
ლია, –– უპასუხა პატრონმა, – შენთა 
პირშავი მარ, მაგრამ რა ექმნა, 
ჩემო ვირო, რა წყალს ჩავუდგე? (ვაჟა- 
ფშაველა). 
ძ-ელათ საქართეელოში (ქართლში 

მე-XX» საუკუნის დასაწყისამდე) ერთ- 
ერთი სახე დამნაშავის დასჯისა –- პი- 
რისახეზე საჯაროდ მურის წასმა ანუ 
პირის გაშავება იყო. მოსამართლეებად 
სოფლის თავი კაცები იყენენ. ესენი 
დაზნნაშავეს (ქურდობა, მეძაგობა) მუ-   

/ 

რით ან ნახშირით პირის სახეს გაუშა-, 

ვებდნენ;, თუ ქურდი იყო, ყელზე ნა- 
ქურდალს ჩამოჰკიდებდნენ და ისე ჩა–- 
მოატარებდნენ სოფელში კარდაკარ. 
დამნაშავე ყველას წინაშე აღიარებდა 
თავის დანაშაულს, თავის „პირშავო- 
ბას“ და '„პირნათელებმი“ (უდანაშა- 
ულოებშმი) ვერ გაერეოდა. 

შემდეგში ეს სახელი -–– პირშავი 
ხატოვახად დაე“ქვა ყველას, ვინც რას- 
მე აშავებდა და არღვევდა სოფლად 
შემოღებულ წესებს ცხოვრებისას, ხო- 
ლო პირშავობა დაერქეა საერთოდ 
დანაშაულს, უსათნოებას. 

195 წლის რევოლუციის დროს 
ქართლის სოფელ მერეთში ე“თი ფურ- 
ცელაძის ცოლი, მეტად მსუბუქის ყო- 
ფაქცევისა და გვარის შემარცხვენელი, 
გაუსამართლებია სოფელს. პირზე მუ- 
რი წაუსვაზს, სახედარზე შეუსვამს და 
ისე შემოუტარებინებიათ მთელი სო- 
ფელი... 

დღეს, როცა ეისმე რისამე გა„ე- 
თებას დავპირდები» და სრულებით 
დაგვავიწყდება დანაპირები, მოყვასი 
როძ შეგეხვდება მოსაბოდიშებლად 
ქეტყვით: შენთან პირშავადა ვარო, 
ე. ი. დამნაშავე ვარ, მაპატიეო. 

პირშავის მეტოქე სიტყვაა –- პირ 
ნათელი, ხოლო პირშაობისა -- პირნა- 
თელობა. 

პირშემურვილი იხ. პირშავი. 
პირშენახული პრდ. ვისაც,პირი დაცუ- 

ლი აქვს. ხკვ. ვინც ფრთხილი ლა- 
პარაკი იცის, ვინც ზედმეტის თქმას 
ერიდება. 

პირში ალის ქარი ჩაუვარდა პრტდ. პი- 
რი გაევსო ალის ქარით. სკვ. გაჩუმ-, , 
და, ვერაფერი სთქვა. 

იტყვიან, როცა რამე კამათის დროს 
ვისმე“ ავობებენ და გააჩუმებენ და ის 
პასუხის გაცემას ვერ მოახერხებს. 

პირში არ ჩაიშვება პრტ. შეუძლებელია 
პირში ჩაშვება. რისამე. სავ. უგემუ- 
რია, ცუდია, მწარეა, არ იქმევა. 
მგლ. ეს ღვინო, ჩემო კარგო, პი რში 
არ ჩაიშვება და შენ კიდევ ასე 
ძვირად აფასებ!.. 

პირში ბუზი ჩაგიძვრა პრდ. გაფრთხილ- 
ღი; ბუზი არ გადაყლაპო. სკვ. უსაქ- 
მურადა ხარ, პირი ·ღია გაქვს. 

პირში ბურთის ჩაჩრა (ვისთვისმე) პრტ. 

პირი ბურთით რომ გამოუტენო ვის-
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შე. ხკვ. იძულებით გაჩუმება ვისიმე, 
ლაპარაკის საშუალების წართმევა. 
მტრ, ქერივი. – ასე რომ, შენაო, 
რადგანაც მებატონე ხარო და „ე- 
თილმობილიო, გლეხთან წინ არ წა- 
მოდგეო; გლეხთან პირში ბურთი 
უნდა გედოსო: თუ ხმას ამოიღებ, 
კრძალვ.თ და შიშით უნდა ამოიღო- 
ვო (ილ. ჭავჭავაძე); შურ. ვიცოდი და. 
ეშმაკობას ვერ გამიგებდნენ, თუ გა- 
ნიგებდხენ კიდევ. ისე მეჰირა სოფ- 
ლის მოსელეები ხელში, რომ ყველას 
ბურთსა სჩრიდნენ პირში 
(დ. მაიზანელი). 

პირში გემო ჰქონია პრდ. კარგი სავ?ე- 
ლები ჰ:ვარებია. ხკვ. საერთოდ კარ- 

გები ჰყვა”ებია, კარგის ავისაგან 
გარჩევის უნარი ჰქონია; კარგი გე- 
მოვნებისა ყოფილა. შ-რ. დიამ- 
ბეგობა – შენ რას იტყვი, მკითხვი- 
ლო? –– ჯარგია. –- ჰმ, ჰმი, – ჩაიცინებ 
ჩუმ-ჩუმად და იტყეი ჩემზედ: „ამის 
დამწერსაც კი ჰქონია პირში 
გემოო!- არ თუ? (ილ. ჭაევავაძე). 

პირში ენა ალარა აქვს პრდ. პირიდან 
ენა გამოღებული აქვს. სკვ. ლაპარა- 
კის უნარი წართმეული აქვს, ვეღარ 
ლაპარაკობს, პირუტყვსა ჰგავს. შდრ. 
ნინოს გარდაცვალების მეორე დღეს, 
ლევან ცოცხალმკვდარი მოიტანეს, 
პირში ენააღარა ჰქონდა, 
ისე დამთერალიყო (რ. ერისთავი). 

პირში თითგამოვლებული პრდ. ვისაც 

პირში აქვს თითი ჩადებული და მე- 
რე უკან გამოღებული. _ ხვ. ცარი- 
ელი, უარაფროდ დარჩენილი. 
ცარიელი კაცი დადარებულია თითს, 

რომელიც გამოგლებულია პირში და 
თუ რამ ზედ ეკრო. პირში ჩარჩენილა. 
პირში თქმა პრი. მოპირდაპირეს რომ 

უყურებ. ისე უთხრა ყველაფერი. ხკვ. 
რურიდებლად, უშიშრად თქმა სი- 
მართლისა. 

პირში ლაგამის ამოდება პრტ. ალაგზვა, 
პირში ლაჯამის გაკეთება. ხკვ. შეჩე- 
რება, დაბრკოლება, დამორჩილება, 
დასჯა, გაჩუმება. 3ტრ. ამ ფიქრებით 
მიწვა დერეფანში ბოძთან სასთუ- 
მალზე და განიზრახა, რომ ლაგამი 
ამოედო პირში იმსოფლის ამო- 
მგდებ კაცისათვის, სოფლის მაზარა- 
ლებელ კაცისათვის, რომელსაც ფი- 
დოს ეძახდნენ და რომელმაც ის ზალხ- 
ში შეარცხვინა (ს. მგალობლიშვილი); 
შტრ. მაშ რა გგონია! ვაი, რომ ჩვენი   

ჟურნალი მარტო იყო, – ახ. რა ნე. 
ტარი დრო იყო! –- მაშინ რომ პი4- 
ში ლაგამი ამომედო. ეხლა მე 
რა მიჭირდა! (ილ. გაეკ:ეაძე). 

პირზი ლუკმას მითვლის პრდ, იმას უყუ- 
«ებს. პირში რანდენ ლლღკმას ჩავი- 
დებ. ხცვ. ჩემთვის საუხელი არ ემე- 

ება მაყვედრის – გავხეერ. შურ. 
ბოროტისაგან (ალიეჟსი) თან გალღა- 
პყვა და უმწეო ბაბალე დასტოვა 

უხუგეშოდ დედინაცვლის ხელზი. დე- 
დინა,.ვალი პირში ლუკას უთე- 
ლიდა (ეგნ. მენთეC„შვილი); ძჯრ, ოქონ- 
ლობით რომ მოსდიოცეს ეს „იდევ 
არაფერი, მაგრამ რაღაცა ზწეუფერე- 
ბელი ზნე დასჩემდა, ლამის «დამი. 
ანს პირში ლუკმა დაუთვა- 
ლოს (ვ. ბარნოვი). 

პირში მთქმელი ის, პირში თქმა. 
პირში მივარდნა პრტ. ზედ პირთან მიხ- 

ტომა. სხყვ არდაცალება რისამე 
თქმისა, დაშლა ლაპარაკისა, გაჩუმე- 
ბა, ლაპარაკის შეწყვეტ: ნება. შტრ. 
ქერივი მახლი – (წყრომით) რა 
არის, ჩემო მაზლო, პირში მომ. 
ვარდები ხოლმედა ადაზიანს სი- 
ტყვას არ მოაფიქრებინებ (ილ. პაეჭა- 
ვაძე), 

პირში მიცემა ჰრტ. პირში ჩა=გდებს 
(გადასაყჟლაპავად). ცვ. ხელი ჩა- 
გღება მტრისათვის, დაღუპვა პირში 
ჩასავარდნად, შესაქმელ. დ. შდრ. არ 
ვიცი, –– რომელი ბეხღობა და ჯა- 

ჯუშობა უფრო საძაგელია: იგი, რო. 
მელიც პოლიციის ხელჯოხიანობას 
განზოიწეეის, თუ იგი, რონელი(ჯერთს 
კაცს მეორეს გადაპკიდებს მტრად, 
ერთს წოდებას მეორეზე აალურსებს 
და აასისინებს ან თუნდა (კალკე 
კაცს, როგორც ამ შემთხვევაში §ე 
არ, მთელს გლეხკაცობას პიოში 
მისცება, ეითარცა მათ მოძმეთა 
მუვლეფელს (ილ. ჭავჭავაძე) “შდრ. სა- 
ბარათაანო, მართალია, ყოველთვის 
პირში მისცემია მტერს, მაგ- 

რამ უბრძოლველად კი არასოდეს! 
(ვ. ბარნოვი). 

პირში ნაწილი არ ჩამსვლია პრტ. პირ- 
ში მცირე რამ არ ჩასულა. ხტვ. არა- 
ფერი მიჭამია, უჭმელი ეარ. "მშიერი 
ვარ. შტყრ. ქიტუასაც მოშივდა. იმის 
პირში მთელი დღე ნაწილი არ 
ჩასულიყო (9. არაგვისპირელი); შდრ.” 
დღეს ანანოს ნაწილი არ უნა-
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ხავს და არც ღამე ძილი მოსვლია 
(მელანია). 

ნაწილი –- რისამე (ამ შემთხვევა- 
ში –– პურისა) უმცირესი განაყოფი ანუ 
ნატები. იხმარება სრულის უქძელობის 
აღსანეშნავად და თავის შესაბრალებ- 
ლად, იმის მხრიე, ვინც უჭმელად დარ- 
ჩენილა. 

პირში ნერწყვი მოსდიოდა პრტ. პირში 

სანერწყვე ჯირკელების მიერ ნერწყვის 
გამოყოფა. ხკვ. დიდი სურვილი, გა- 
დამეტებული ნდომა უჩნ დებოდა, რა- 
მე ძალზე უნდებოდა. შარ. ყარყარა 
თინანო რომ დაცქრიალებდა, მი- 
ღუას პირში ნერწყვი მო- 
სდიოდა და თან გაბედულება ეკარ- 
გებოდა, იმედი ერყეოდა (ვ. ბარნო- 
ვი); შდრ. ...თორემ ნაზუქი ყელში არც 
იმთ დაადგებოდათ რადგანაც, 
ღვთის წყალობა თქვენა გაქესთ, იპა- 
თაც კარგად უჭრით კბილი დაპირ- 
შიაც ნერწყვი ბლომად მო- 
სდით სიმსუნაგისაგანაო (ილ. ჭავჭა- 
ქაძე)- 

პირში სული უდგია ჰპრტ. სულის ყოფ- 
ნა პირმი სულის ბინადრობა სხე- 
ულში. ხკვ. ცოცხლად ყოფნა. შტრ. 
რა არის, ქა? ზოგი სამუდამოდ ეთ- 
ხოვება თავის გულის საყვარელსა! 
შენი ცეცო ხო, -- ღმერთმა სიკვდი- 
ლისაგან დაფაროს, ხო ცოცხალია, 
პირში სული ხომ მაინც უდგია! 
(ს. მგალობლიშვილი): შტრ. ჯერი მიდგა 
ჩვენს მეფეზეც... –– რატომ მე. არ 
მომიდგაო, იმას (ც(ოცბაალს არ გაუშ- 
ვებ, თუ პირში სული მიდგიაო 
(ილ. ჭაეჰავაძე). 

პირში სწვდა პრი. პირში მივარდა, 
პირზე ხელი მოჰკიდა. ხკვ. რისამე 
თქმა არ დააცალა, ხელი შეუშალა 
ელაპარაკნა, გააჩუმა უცბად. მგლ, მინ- 
დოდა ყველაფერი მეთქვა, როგორც 
იყო საქმე, მაგრამ პირში მწვდა, 
თქმა არაფრისა დამაცალა. 

პირში ტყვია ჩაიდულა პრუ. (კე(კხლისა- 
გან გამდნარი ტყვია პირში ჩაისხა. 
წვ3ვ. გაკერპდა, საიდუმლო არაფერი 
წამოიცდინა, ერთი სიტყვაც არა 
სთქვა. 

პირში უვარდება (ვისმე) ჰრტ. უნდა 
თავისი საეული სხვის პირში მოაქ- 
ციოს. სავ. სხვას ლაპარაკს არ ა(ა- 

ის, სულ თეითონ უნდა ილაპარა- 
კოს, სხვას სიტყვას არ ათქმევინებს.   

შცრ. ვითომ თუ მოერიდოს (ლიფსი- 
მე) ვაჟკაცსა! შენ აო მომიკვდე, სულ 
პირში უვარდება, სიტყვას არ 
ათქმევინებს სულ თვითონ უნდა 
ილაპარაკოს (ლ. არდაზიანი). 

პირში უნდა ჩაუდო პრტ. მავანს თუ 
შენ არ ჩაუჯე პირში საქმელი, თვი- 
თონ ვერ ძოახერხებს. ხკვ. უშნოა, 
მოხერხება აკლია, თუ სხვამ ადვი- 
ლად არ აუხსნა, ვერ მიხვდება. მგლ. 
თუ შენ ირში არ ჩაგიდო 
კაცმა ისე შენ თავად ვერ მოა- 
ხერხებ ქამას. 

დაცინვითი თქმაა ისეთზე, ვისაც 

სულ ელემენტარული საქმის გაკეთე- 
ბისათვის ხელი არ მიუჟშჟედება. ეს 
თქმა წარმოშობილია ბავშვის ადღ- 
ზრდის ჩვეულებისაგან. დედის ძუძუს 
შემდეგ, როცა ბავშეი საჭმლის ჭა- 

მას იწყებს დედა ისე კვებავს 
ბავშვს რომ უკანასკნელს პირში 
ლუკმის ჩადების დროს დაღექვა არ 

დასჭირდეს და დაუბრკოლებლად გა- 
დაყლაპოს. 

გადატანითად, ხატოვანად ეს თქმა 

უდგება მიუხვედრელ, გონებაჩლუნგ ადა- 
იანს, რომელსაც სულ უბრალო, ელე- 
მენტარული აზრისა თუ ჭეშმარიტების 
გაგება უჭირს, ვერ მიხვედრილა, ამ 
აზრსა თუ ქეშმარიტებას სადა აქვს თა- 
ვი და ბოლო, თუ ვინმე სხვა არ მი- 
ეშველა, დაწერილებით არ განუმარტა, 
ადვილი გასაგები სიტყვებით არ აუ- 
ხსნა ეს აზრი და ჭეშმარიტება. 

პირში ყურება ჰრტ. პირდაპირ ცქერა. 
ხკვ. პირფერობა, ლაქუცი, მლიქვნე- 
ლობა, მიფერება, ვისიმე სიამოენება 
გამორჩენისათვის. 

პირში შებმა ჰრტ. პირში ძგე“ება; პირ. 
ში მივარდნა. ხკვ. უსაბუთოდ ვისიმე 
ნათქვამის გაქარწყლების ცდა, ვი- 
სიმე ნათქვამის საწინააღმდეგო აზ- 
რის გამოთქმა; დავა; შესიტყვება. 

პირში შემომცქერის ჰრტ. პირში მიყუ- 
რებს. ხკე. ჩემის იმედითაა, ჩემგან 
გამოელის შეელას, ხსნას, დახმარებას. 

პირში ჩაგდება (ვისამე) ჰრდტ. ვისიმე 
მოთავსება სხვის პირში. კვ. ვისიმე 
სალაპარაკოდ და საყვედურის საგ- 
ნად გახდომა, ვისმეზე სხვებისათვის 
ძვირის თქმევინება.ა შდრ. ცოტა 

რძლებსა ჰშურდათ და არ ესიამოე- 
ნებოდათ იმათი მული. რაკი ერთი 

გულში ეშმაკი შეუშვეს, მერე სულ
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იმას ცდილობდნენ, როგორმე ძმების 
პირში საეგდოთ შურივი, შხან 
რას უგონებდნენ, ხან რასა (თ, რახი- 
კაშვილი). 

პირში ჩადება პრდ. რისამე მოთავსება 
ვისსამე. პირში. ხცვ. ზარმაც ვისმე 
კაცმა პირში რომ ჩაუდოს საქმელი 
და იმას დაღეჰვისა და გადაჟლაპვის 
მეტი არა უნდოდეს რა. მგლ პირ- 
შიაც რომ ჩაგიდოს კაცმა, რა 
საჭიროა, შენ გადაყლაპვასაც ვერ 

მოახერხებ!.. 

ს თქმა განსაჯუთრებით იხმარება 
შეუხმენელი მხუხვედრელ, გონებით შა. 
მორჩენილ ადამიანზე, როზელსაც რასმე 
საგანხე სულ დიდაანს უნდა ეჩიჩინო, 

ყოველივე უნდა გადაუღეკო, იკნებ მა- 
შინ მაინც გაანძრიოს ტვინი და მიხვ- 
ღეს, რასა, ეუბნებიან, რაც უნდა გა- 
აკეთოს და რა გზასაც უნდა დაადგეს- 

პირში ჩადნობა პრუ. პირში ტკბილ რი- 
სამე მსგავსად ჩაადნებოდა. ხყკვ. ვი- 
თოძ მეტად ტკბილი, საალერსო, სა- 
სურველი. შირ. აი ვინც შენ დაგი- 
ქსევდა ხელსა, შენმა ზზემ, პირში 
ჩაადნებოდი, აპუხტს რომ გევ- 

ხარ (ს. მგალობლიშვილი), 

ამ თქმაში მოლაპარაკის თვისება და- 
დარებულია ტკბილ რასიე, პირში ჩადე- 
ბული რომ დნება და ადამიანს ძეტაღ სა- 
სიამოვნო გრძნობას განაცდევინებს. 

პირში ჩავარდნა პრტ. ვისსამე პირში 
მოქცევა, ხცვ. ვისიმე გაქირდვის საგ- 
ნად გახდომა, ვისამე მიერ სასაცი- 
ლოდ აგდება. მგლ. შენს პირში- 
აც ნუ ჩავვარდე!.. 
როცა კვიმატი ენის პატრონთანა 

გვაქვს საქმე, ვინატრით ხოლმე: ისე 
ნუ გაგვიხდეს საქიე, 
ჩავვარდეთო! ხატოვანად ეს თქმა გა- 
მოხატავს სურვილს: არ გახდეს მავანი 
მოურიდებელ და ცუდ ენის პატრონ 
ადამიანის სალაპარაკო საგნად. 

პირში ჩალის გამოვლება პრდ. პირით 
ჩალის გალოკვინება. ხკვ. მოტყუება, 
წართმევა. დცარიელხე დასმა, და- 
უკმაყოფილებლობა. შარ. ეი, კა- 
ცებო, ძლიერ ოსტატურად არ გა- 
მოავლო პირში ჩალა, იმ სახლ- 
კარ ამოწყვეტილმა რა ოინი უყო 
საწყალს! (მელანია). 

ჩალის გამოვლებით პირში არ - 
მო რჩება და აღარც ყუათი რამ, ადამი- 

რომ მის პირში L 

  

  

ანს კი ჰგონია, პირში სანუკვარი რამ 

საჭმელი ჩამიდესო და, ის კი თურმე 

ტუუვდება. ჩალა პირურყვის საკვე- 
ტია და იმას რომ გამოავლებინ პირში 
ადამიანს, ამით ინასაც ეუბნებიან -– 
პირუტყვი ხარ (ჩალის მკამელი), შე- 
უსმენელიო. 

პირში ჩაფურთხება (ვისთვისმე) ჰრტ. 
პირში ჩახერწდვება ვისთვისჯე. ხვ. 
შერცხვენა, აუგიანად აღიარება. ყო- 
ველი ღირსების წართმევა. ტრ. ერთი 

ჯავრი ამომყარე კოტესი და მერე 
რაც გინდა მამთხოვე: თუ არ შეჯი- 
სრულო, მაშინ პირში ჩამაფურ- 
თხე,–- ფუი შენ კაცობასა-თქო! (მე– 

ლანია). 

როცა რაიმე დანაშაულისათვის სო- 

ფელი ასამართლებდა კაცს, კ ელანი 

თავზე ლაფს ასხამდნენ და თა ნერ- 

წყვიდნეხ პირში, – ამ? ფურთხის ღირსი 

ხარ, ძეტის არაფრისაო! 

პირში წადგომა პრტ, ვისსამე პირდა- 

პირ გაჩერება, თვალში თვალის გაყ- 

რა. ხკვ. მხილება, დანაშაულის და- 

ბრალება, ბრალეულად გამოყვანა, 

გამტყუნება. მგლ. ქურღს მოწმე 
პირში წაუდგა და საჯაროდ აღი- 
არა მისი ავკაცობა. 

პირში წაყენება პრტ. დაყენება ვისიმე 

ვისსამე წინაშე. ხკვ. ორი ადამიანის 

ერთმანეთის პირდაჰირ დაყენება, მა- 

თი ნათქვამის სისწორის შესაზოწმებ- 

ლად. მ-ი. დღევანდელ დღეს ადეი- 
ლად შესაძლებელია, რომ ერთი უნა- 

მუსო კაცი ვინიე იშოვოს ჩვენმა ნა- 
მუსიანმა კორესპონდენტმა და ჩემ- 
და გასამტყუვნებლად პირში წა- 
მომიყენოს (ილ. გავჭავაბე). 

პირში წელის გაშრობა პრტ. პირის 
დარჩენა უწულოდ. ხკვ. უსირცხვი- 

ლობა, უსინიდისო საქციელი, აეკა- 
ცობა, ბოროტება, უსამართლობა. 
შეკრა რომ არ გაგონილა ყურით და 
ენით არ თქმულა ქალისაგან ვაჟკა- 
ცის გალახვა და ქმრისაგან ეგრე 
აშკარად მაგისთანა ამბები! სირ- 
ცხვილი აღარ არის ახლანდელს დრო- 
ში, პირში წყალი გაგევშრო- 
ბია! (ილ. ჭავვავაძე). იხ, წყალი. 

პირში წყალის ჩაგუბება ის. პირში 

წყალის ჩაყენება. 

პირში წუალის ჩაყენება პრტ. პირის 

გავსება წელით. სცგ. გაჩუმება, ლა- 

პარაკის შეუძლებლობა, მდუმარება
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ხმის ამოუღებლობა. შმჯრ. რას და- 
ნატრი, ჩემო ძმაო! თავისუფლად 
ხომ დაელაპარაკები მაინც დედაშენს! 
მე კი ინასაც მოკლებული ვარ. პი რ- 
ში წყალი უნდა ჩავიყენო 
ხოლმე, როცა მამაჩემთან ერთადა. 
ვარ (მელანია); შდრ. ჩვენს დღევახ- 
დელს ჭირს ფესვი აქა აქვს გაძდგა- 
რი. შიში მერლისისა აქედან მოჰქრის. 
მოდით და პირში წყალი ჩაიყე- 
ნეთ და ნურას იტყვით, აქაო და 
ახალი წელიწადიაო (ილ. ჭქავჭავაძე), 

პირჩალაგამოვლებული პრტ. ვისაც პი- 
რით ჩალა აკვს გალოკვილი, ხყვ. 

მოტყუებღლი, დარბეული, დაუკ- 
მაყოფილებელი, ცარიელზე დასმუ- 

ი. შურ, მერე მიუბრუნდა (ილია 

ჭავჭავაძეე ძველ ამრჩევლებს და 
უთხრა: „საზოგადო საქძისათვის, 
რა/ჯ მეტია ამსანაგი, ისა სჯობს და 
ჩვენც უნდა მაჯლი შევსწიროთ ახ- 
ლად ჩაწერილებს, მაგრამ ხმის უფ- 
ლება ეხლავე უნდა მიესცეთ, რაც 
კანონს ეწინააღმდეგება, თუ შემდე- 
გისათვის, კანონისამებრო?“ ძველი 
ამრჩევლები მიხვდნენ და დაიყვირეს 
ერთხ-ად: „შემდეგისათვის შემდე- 
გისათვის!4 დ.რჩნენ პირჩალაგა- 
მოვლებული, როგორც ახალი 
არჩეულები, ისე ასარჩევიც (აკაკი). 
იხ. პირში ჩალის გამოვლება. 

პირწავარდნილი მამაა! პრტ. მთელი პი- 
რი თითქო მამას წავარდნია პირი- 
დანო, ისე ჰგავს მაიას შვილი. ხკვ. 
სავსებით მამასა ჰგავს, ნამდვილი 
მამაა. შტრ. იმისათვის ა-,ც) ფული იყო 
და არცა რამ სხვა, რომ შეძლებუ- 
ლიყო გამოეკ„ვებნა თავი, გამოეზარდ- 

ნა თავისი სულზე უტკბესი შვილი 
გიგო, პირწავარდნილი მამა 
(რ. ფავლენიშვილი). 

პირწყალი მოუვიდა ნდომით პრცდ. ნდო- 
მისაგან პირში წყალი დაუგროედა. 
ხკვ. ძალიან მოუხდა (კარგის რისამე 
დანახვაზე). შდრ. ქალმა ისე ნათლად 
იგრძნო იმ სისხლის გემო, რომ ნ დო- 

მით პირწყალი მოუვიდა;თვა- 
ლები დაელივნენ, სურვილის ნისლი 
გადაეფინა ზედ (ვ. ბარნოვი). 

პირწყლიანი პრდტ, ვისა, პირი წყლიანი 
აქვს. Lკვ. ლამაზი. შდრ. მე მგონია, 
ის უბედური (დათიკო) თავის ნათე- 
სავსაც არ დაინდობდა მაგისთანებ- 
ში (ქალების ი მუსუსიანობაშ. 
თი თავდაუქერელი იყო, რაკი პი რ- 

ი) –– ისე-   

წყლიან გოგოს დაინახავდა (ილ. 

კავჭავაძე). 
პირწყლიანობა პრე. როცა პირს წყალი 

აქვს- ხყვ. მქერმერყველება, ლაძაზი 
ლაპარაკი. მარ, მღვდელმა არ მი- 
შვა მუხლებამდინ (საკოცნელად). 

მაშინ პეტრემ პირნათლად მეჰხედა 
და გონებაგახარებულმა წამოიძახა: 
– დაილოცა შენის ენის პირწყლი- 
ანობა!.. ღმერთი მაღლიდან გიყუ- 
რებს, შე ღვთისაგან კურთხეულო 
ადამიანო (ილ. ჭავკავაძე). 

პიტნავება პრლ. პიტნად მიჩნევა ან ჩაგ- 
დება. ხკვ. მოწონება, სიამოვნება, 
რადმე ჩაგდება. შდრ, ყიზლარში მგე- 
ლი დაარნო (ტროპეთ გიგოლიმ) 
დაგლიჯა, გადაყარაო, ორი დეეცა 
ყაჩაღი, არაჩი იპიტნავაო (მოხევუ- 
რი ლექსი). 

პიტნა სურნელოვანი ბალახია, 
ქართეელის სუფრაზე, სხვა მწვანილთა 
შორის, თვალსაჩინო ადგილი უჭირავს 
და ყველასათვის სანუკვარია (ცალკე მი- 
სი სუნისა, ცალკე იმ სასიამოვნო და 

გამაცოცხლებელ გემოსათვის, რომელ- 
საც ადამიანს აგრძნობინებს მისი ეთე- 
როვანი ზეთი. ხმარობენ გემოს მისა- 
ლემადდ სასმელებისა პატარა ნამ- 
ცხვარებისა და სხვათათვის. 

პრასა-ნიახურია პრუ. პრასისა და ნი- 
ახურის მსგავსია. ხტვ, .არაფერია, 
უმნიშვნელოა, სალააარაკოდ არა 
ღირს ”რჯარ ნარგიზ -- ეხლა რა 
იყო მაშო -პრასა-ნიახური!.. 
ნიკოლას სიყვარულზედ უნდა გავ- 
ცვალო ეგ ხოკერი? (აქვს. ცაგარელი). 

პრასა მეჭამნა, მერჩივნა ამის ქმნას თუ 
თქმას პრტ. და კვ. პრასის გამა სჯო- 
უმა ამის ქმნასა თუ ივრის. 2 

პრასის, ისე როგორც ნიორის. ქჭა- 
მის შემდეგ პირში მოსარიდებელი 
სუნი რჩება ხოლმე. ამ თქმასა ხმა- 
რობენ რამე სააუგო საქმის გაკეთე- 
ბის ან უხამსის თქმის შემდეგ, სინა- 
ნოლის, თავის მიმართ საყვედურის 
გამოთქმის ნიშნად. 

პრისტაული პრი. პრისტავებმა (ზოქა- 
ულებმა) რომ იციან, ისეთი (ცემა- 
ტყეპა). კვ. მაგარი, დაუზოგველი 

სილა, უწყალოდ ცემა. შტრ, წადი,-- 
შეუკურთხა საძაგლად კოლამა და 
ერთი ასეთი სილა შემოჰკრა, რომ 
გიტო დაბარბაცდა, –- ვირო! შენ
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კეეხნის მეტი არა გცოდნია-რა, –– 
და ერთი კიდევ უთავაზა პრისტა- 
ული იმეღმოტეყუებულმა ბატონმა 
(ილ. ჭავჭავაძე); მტრ. არა, ძმავ, გემო 
იმაშია,,ა როცა კისერში არ წა- 
გკრავს, – ისეთი „პრიპტაული4 
გაუშალო, სუქან ყბაში, რომ ფეხზე 
ფუთიანმა წაღებმაც ეეღარ გააჩე- 
როს!.. (ილ. ელეფთერიძე). 

რუსეთის მეფის თვითმპყრობელო- 
ბის დროს როგორც თვით რუსეთის, 
ისე საქართველოს ქალაქებსა და მაზ- 
რებში წესიერების დამცველებად და· 
საერთოდ ადმინისტრაციული ფუნქცი- 
ების აღმსრულებლად ბოქაულები იყჟვ- 
ნენ დანიშნულნი, რომელთაც რუს:ლ 
სახელს –– პრისტავებს (რუსულად პრის- 
ტავი ნიშნავს თანამდებობის კაცს) 
ეძახდნენ. „წესიერების“ დასამყარებ- 
ლად და .ჭჯუის სასწავლებლად" მა- 
შინდელ პრისტაევს ვისიმე ცემა ხელით 
თუ მათრახით ჩვეულებრივ მოვლენად 
მიაჩნდა, ამიტომ დაარქეა ხალხმა და- 
უზოგველ ცემა-ტყებს „პრისტა- 
ული“. 

პრტყელი პრი. რასაც ზედაპირი ერ- 
თიანი. სწორი აქვს. კვ. მყვირალა, 
თავმონწონე. ქედმაღლური, მოური- 
დებელი. შტრ. არამც თუ უსაბუთო 
ძაგება, უსაბუთო ქებაკ კი საწყე- 
ნია მართებულის კაცისათვის და 
ვურჩევთ ქართულს ლიტერატურას 

თავისდღეში არც ერთი და არც მე- 
ორე არ შეიწვნაროს, რაც უნდა 
პტყილი სახელი კრიტიკისა, თუ 
რეცენზიისა დაარქვან უსაბუთო ქცე- 
ვასა (ილ. ჭავჭავაძე). 

პრტყელ-პრტყელად მოუბარი ხკვ. მო- 
ურიდებლად, ტრაბახით, თავის ქე- 
ბით მოლაპარაკე. შრ. მოდით და 
გაიგეთ, ამ ხუთში რომელშია მაო- 

თალი ჩვენი პტყელა-პტყელად 
მოუბარი მეცნიერი (ნარ.დონი) 
(ილ. ჭაეჭავაძე)- ა 

პურა აიადომა პრი. პურისათვის 
მააჯდომა,. ყვ. ჭამა-სმის“. დაწყება. 
შმტრ. გამოვიდის სავარსამის ძე, ბე- 
რი კაცი იყო, დაჯდის პურად 
და რა პირველი ღვინო მიართვან, 
უხმის მონათა იმიერ და ამიერ (,ამი- 
რან–დარეჯანიანი 5), 

პურაძვირი პრდ. ვინც სხვისთვის პურს 
ძვირად იმეტებს. კვ. ვისაც სტუ- 

მარი არ უყვარს, გულუხვად არ უხვ-   

ბა ხოლმე მომს ს, სტუმრი- 

სათვის ს სამმელ-სასმელის მიცემა ეჯჯავ- 
რება. შერ, პურაძვირის კაცისა 
მარილი მეტი დაიხაოჯება (ჰ. უმიკა– 
შვილი); მდრ. არასოდეს არ” ცხონდე- 
ბა უშვილო და პურაძვირი; თუ 
პურაძვირი ცხონდება, სამოთხე- 
ში შევა ვირი (ხალხური ლექსი). 

პური აღარ მიჭამია! პრტ. პური აღარ 
მექნება საქმელად. კვ. და ირონი- 
ულად: დავიღუპები, რაღა მეშველე– 
ბა შურ. უხ. თავს მოვიკლავ, პურს 
აღარა ვსვგამ! რა მენაღვლება! 
(ნ. აზიანი), 

ხმარობენ ნიშნის მისაგებად, როცა 
ვინმე მეორეს დააყვედრის სიკეთეს 
და ეტყვის -- ჩემგან დახმარებასა და 
შველას ნუღარ მოელიო! ვისაც ამას 
ეუბნებიან, უპასუხებს: თუ შენ არ და- 
მეხმარე, ეგ არის – პური აღარ მი- 
ვამია ო! ე. ი. ვეღარ ვიცხოვრებო. 

პური არსობისა ჰ.ტ. არსებობისა- 
თვის საჭირო საზრდო. სკვ. საჭირო, 
აუცილებელი საზრდო ჩვენი ცზხოვ- 
რებისათვის, შარ. „ცოდნა, სწავლა- 
განათლება დღევანდელ კაცისთვის 
არსობითი პურია უამათოდ 
ადამიანი ყველაფერს მოკლებულია: 
ადამიანობასაც, სარჩო-საბ-დებელ- 
საც. ღონესაც და, შეძლებასაც (ილ- 

პ:ეჭავაძე). 
პური აღარ იჭმების შენთან პრტ. შენ- 

თან ერთად სუფრაზე ვერ დაჯდება 
კაცი და პურს ვერა სჭამს. წკვ. უსვინი- 
დღისო ხარ. აუგიანი, შერცხვენილი. 
შიტყრ. გვარი მოსთხარე და ნათესავი; 
სირცხვილით დასჭერ სუყველას თა- 
ვი; საქმე ჰქენ კახნპური, შენთანა 
ქალთ პური აღარ ექმების 
(დ გურამიშვილი). 

პური დაჯდა ჰრტ. პურის ნატეხმა ვერ- 
ტიკალური მდგომარეობა მიიღო. 
ხცვ. სტუმარი მოვა. შდრ. დახე, ქა- 
ლო, პური დაჯდა: ნამდვილ ბვე- 
წვევა ვინმე (ვ. ბაონოვი). 
ეს თქმა ჩვენი ხალხის ერთი ცრუ- 

მორწმუნეობათაგანია: პურის დაჯდომა 
ეროლება სუფოაზე ახალის, შემოსწრე- 

ბულის კაცის დაჯდომას და იტყვიან: 
სტუმარი მოვაო. 

პური ერთად გაგვიტებია პოლ. პური 
რთად ნატეაბებად გვიქცევია. სკვ. 
ური ერთად გვიქამია; ერთად ვვი- 
ცხოვრია, ერთმანეთის მახლობელნი,
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მეგობარნი ვართ. შარ. ერთ დროს 
მე და შენ ხომ მეგობრები ვიყავით, 
პური ერთად გაგვიტეხია, 

ერთ ქერქვეშ დაგვიხველებია, სხვა 
არა იყოს Cა (ილ. ჭავპჯავაძე). 

ქართულ სუფრაზე, ძველათ, არ ეგე- 
ბოდა პური დანით დაეკრათ, – უექ- 

ველად ხელით უნდა დაეტეხნასთ და 
ისე დაერიგებინათ. პურის გატეხა კი 
ქანის დაწყებას ნიშნავდა. ხოლო იგი- 
ვე– გავრღცელებით – მეგობრობას, რად- 
გან. ვინც ერთად, მხარდამხარ, უსხე- 
დან სუფრას და პურსა სჭ.მენ, იგუ- 
ლისხმება, რომ კარგად განწყობილნი 
არიან ურთიერთთან, ვინაიდ.6 პურო- 
ბის დროს თავის ნებით კაცი გვერდით 
არ მოისვამს ისეთსა, ვინც არ ესიამოვ- 

ბა. 

პურით გავსება ბეღლისა პრტ. ბეღელში 
ბლომა პურის ჩაყრა. ცვ. სამსახური, 
თავის ნაოფლარის მიცემა ვისთვისმე. 
ვრ არცერთი თავადი, არცერთი 
მეფე არ მოისურვებდა, რომ ება- 
ტონათ და განეგოთ რომელიმე მხა- 
რე. თუ ეს მხარე... არ უევსებდა 
ბატონს ბეღელს პურით დაარ 
იყო ყოველს წუთს მისი ფეხთა მტვე- 

ი (ი. ევდოშვილი). 
პურის კუტი ენატრება პრდ,. ნატრობს, 

თუ პური არა, კუტი მაინც მომცა 
პურისაო. ხავ. ძალზე გაჭირებულია, 
ნახევრად მშიერია. მგლ. რაღა სა- 
კითხავი ვარ! პურის კუტი რა 
არის, ისიც კი მენატრება. იხ. 
რა შენი კუტით გაზრდილი 
ვარ! 

პურის სახელის დავიწყება პრტ. ვერ 
მოგონება, თუ რა ჰქვიან პურსა. სყკვ. 

გაძეძეყება, მოუცლელობა, მეტისმე 
ტად გართულ მდგომარეობაში ყოფ. 
ნა. შტრ. აი, დასწყევლოს ღმერთმა, 
დღეს რა მომდის! ისე ვარ გაძეძევე- 
ბული, რომ ლამის პურის სახე- 

ლიც დამავიწყდეს (0ქვიტი). 
პურის წილ ქვის მიცემა პრტდ. პურის 

მთხოვნელს ქვა რომ მისცე. ხკვ. ბო. 
როტება, გულქვაობა, შეუბრალებ- 
ლობა, ულმობელობა. შერ. მიდის- 
მოდის ხალხი და გათახსირებულს 
გლახაკს არავისაგან საკმაო ნუგეში 
არ ეძლევა და სჩივის: მე პურს 
სთხოვო, ის ქვას მიდებს 

ხელშით (ილ. ჭავჭავაძე); მტრ. ყმაწ- 
ვილმა შეიძულა სწავლა, შეიზიზღა 
სასწავლებელი, რომელიც დედინაცვ-   

ობას ა მას, რომელიც პუ- 
რის რესევშაი ქვას.  მიუპყ- 
რობდა, რომელიც თეეზის მაგიე- 
რად გველს აწვდიდა (ვ. ბარნოვი). 

პურის ჭამა პრდ. საჭქძელად პურის ხმა- 
რება. ხკვ. („ხოვრება. შარ. დღეს 
შენა ხარ, ხვალ--სხვა მოვა, რა და– 
გრჩება სამუდამო!.. ეს არა სჯობს, 
რომ სიმართლით ხალხს აამო, პუ- 
რიც სჭამო?, (რ ერისთავი) იხ. 
პური აღარ მიკამია. 

პურმარილზე ფეხის დადგმა იხ. პუ რ- 
მარილი. 

პურ-მარილი ჰრტ. პური და მარილი, 
ხკვ. პატივისცემა, სრუმართმოყვა- 
რეობა, შჭრ. თუ შენ შემეწევი, ჩემო 
დაო. და ჩემს პურ-მარილს არ 
დაივიწყებ, საქმეს დამში მოვიყვანთ 
(ილ. ჭავპავაძე); შდრ. კნიაზ. მე თქვენ- 
გან დავალებული ვარ –– შენი პურ- 
მარილი აქამდის არის (ყელზე უჩ- 
ვენებს) (გ. ერისთავი), მტრ. თუ მარ- 
თალსა მოგახსენებთო, გვეშინიაო, 
და თუ დავიდუმებთ, შენი ეჯზომი 
პური და მარილი რომ გვიჭამია, 

იგი თვალსა დაგვიჟენებსო. რასა იქ 
და ან რას აპირებო („თიმსარიანი“). 
ადამიანს თუ პური და მარილი აქეს, 

შეუძლია „პურობა“! გამართოს, ხოლო 
თუ ორი აკლია, სუფრა „კოჭლია“, 
პურობას „პურობა“ არ. ღერის 

პურ-მარილი კალთაზე უყრია პრი. სა- 
ვმელი კალთაზე აქვს მოთავსებული. 
ხკვ. პატივისცემის დახსომება არ 
იცის, ღმადურია. შდრ. შენ რომ ას- 
ლა თამბაქო დაგტყუა, განა სიკეთედ 
ჩაგითვლის?! ეს ისეთი ძაღლია. რო 
ახლავე დაავიწყდება. პურ-მარი- 
ლი კალთაზედ უყრია... (ლ. 
ელეოფთერიძე). 

როცა ვ-სმე რამე კალთაზ რია, 
ეს იმას. ნიშნავს, რომ ალთაზე დაყ“ 
რილი დიდ რადმე არ მიაჩნია. არ უფრ- 
თხილდება, ადვილად შეიძლება და- 

უცვივდეს. მაგრამ იმისათვის არც კი 
იდარდებს. 

ს თქმა მიუდგება ისეთ კაცს, რო- 
მელიც ი აფასებს, სხვის. ამაგს. ადვი- 

ლად ივიწყებს. 
პურ-მარილიანი პრტ. ვისაც პური და 

მარილი აქვს. სკვ. სტუმართბოვყვა- 

რე, ვისაც უყვარს გულუხვად დაუხვ- 
დეს ხოლმე სტუმარს, სტუმრისა-
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თვის საჭმელ-სასმელი არ ეზოგებო- რება, სხვისი ხარჯით ა“სებობა, სა- 
დეს. შარ. პურ-მარილი ქვაზედ მოწყალოდ დარჩენა, სხვისი შესანა- 

დასდევ, გამოივლი ––იქ დაგხვდება 
(ბ. უძი;აშვილი). 

პურ-მარილის დავიწყება პრი. პურისა 
და მარილის ჭამის არმოგონება. ხვ. 
პატივისცემის დაგიწყება, სიკეთის 
დაუსსომლობა. შარ. მოსე – თუ 
შენ შემეწევი, ჩემო საყვარელო დაო, 
და ჩეს პურ-მარილს არ და- 

ივიწყებ, საქმე კიდე საქმეზედ 
მოვა (ილ. ქავვაეაძე. იხ. პურ-მა- 
რილუწამებელი. 

პურ-მარილობა პრდ. საცა სუფრაზე პუ- 
რი და მარილია და სჟამენ. სცე. ჰატი:· 
ვისცემა, სტუმართმოჭტვა“ეობა, შდრ. 
აი ბატონო პოსრედნიკო, პურ- 
მარილობა ბატონ-ყმობაშიაც ყო- 
ფილა თურმე! (ილ. კაევჭავაძე). იხ. პუ რ- 
მარილი. 

პურ-მარილუწამებელი ჰ4რც. ვისა() პურ- 
მარილი აორა სწამს, ვისაც პურ-მარი- 
ლის პატივისცემა არა აქვს. ყვ. ვინც 
პატივისცემის ფასი არ იცის, ვინც 
პატივისცემისათვის სამაგიეროს გა- 
დახდა არ იცის. შრ. შენზედ, ნუ 
გეწყინების-კი. გიგოო, მართალს კი 

გეტყვი, ბევრ ცუდიც გამიგონავ მენა, 
არ ვიცი, სხვა ხევსურთ იციან. თუ 
არა, პურ-მარილუწამებელ 
კაც ასავ გიგოივ. გამიგონავის (ვაჟა- 
ფშაველა), იხ. პურ-მარილის და- 

ვიწყყება. ფურის გ 
ართ თა შორი სტუმართმო- 

ყვარუობა და ი პურ-მარილობა მისყივ დი- 
დად პატვცემოლი ყოფილა. მასპინძ- 
ლის მიერ სტუმრისათე-ს დახარჯული 
პურ-მარილი დიდად ფასდებოდა და ის 
სახლი, სადაც პატივსა სცემდნენ სტუ- 
მარს, ამ უკანასკნელისათვის საკუთარ 
სახლად ითვლებოდა, ხოლო მასპინ- 
ძელნი –– მოკეთეებად. 

თამამად შეიძლება ითქვას რომ 
პურ-მარილობა კულტად იყო გადაქცე- 
ული და პურ-მარილის დაფასება ყვე- 
ლას თავის წმინდა მოვალეობად მიაჩნ- 
დღა. ხოლო ის კაცი, ვისაც პატივის- 
ცემა არა პქონდა პურ-ძარილისა. ითვ- 
ლებოდა პურმარილუწა ებლად, 
ადამიანურ ღირსებას მოკლებულ არ- 
სებად. 

პურსა და ·წყალზე ყოფნა პრდ. ვისიმე 
მოცემულ პურითა და წყლით საზრ- 
დოობა,. კვ. სხვის კმაყოფაზე ცხოვ-   

ხი. შ-რ. ჩემი გოგო –– ავია თუ კარ- 
გია, ამით პურსა და წყალზე 
არ არის (ან. ერისთავი-ხოზტარია). 
ცარიელი პური შექამ.ნდის გარე- 

შე და წყალი გულისხნობს ძალზე მწირ, 
ღარიბულ საზრდოს. «რობნლობა ეტო- 
ლება შიმშილს, ამ სიტყვის პირდ პი–- 
რის გაგებით. ხოლო ვინც ასეთ საზრ- 
დოს დასჯერდება და იმით კმაყო- 

ფილია, ისეთისათვის გვიქვია: ძალზე 
გაჭირებული და უპატრონო. 

პურს მაჭმევს პრდ. პორს მაძლეეს საჭქ- 
მელად. სკვ. მარჩენს. შემბინახავს, 
მაცხოვრებს, შარ, გაბრიელ – მო- 
ურარობა რა ხელობაა, რა პურს 
მაქმევს?! (გ ერისთავი). 
რაც ადამიანმა გაიცნო პურის თვი- 

სება, ის გადაიქცა ფიზიკური არსე- 
ბობისათვის აუცილებელ საგნად. შეCნ- 
დეგში სიტყვა პური ბუნებ“–ივად გან- 
ზოგადდა სიტყვა ცხოვრებასთან, გა- 
დაიქცა არსებობის, საზრდოობის. Cჩე- 
ნის სინონიმად, ასე რომ, თქმა: პურს 

მაჭმევს (იგოლისხმება რაიმე ხელო- 
ბა) ხატოვანად ნიშნავს: მაცხოვრებს, 
მარჩენს. მასაზრდოებს. 

პური, ამავე დ“ოს, ისეეე ბუნებ“ი- 
ვად, ისევე ლოგიკურად იქცა სათაჯვანო 
კულტის საგნად, (ურის კვერებს აკე» ებ- 
დნენ სალოცავების მისართი მევად. სამ- 
სხვერპლოდ; ჰურის გაქრა დანით სუფ- 

რაზე არ ეგებოდა, უეჭველად ხელით 
უნდა გაეტეხთ (იხ. „პირი გავტე- 
ხოთ"); ქანის დროს პურის ნატეხი 
ძირს რომ დავარდნილიჯო. დ ნდა აეღოთ, 
სული შიებერათ მიკრობილი მტვერის 
მოსაშორებლად, მოხეეოდნენ და სუფრა 

ზედვე უნდა დაედეათ მოწიწებით; ჰდ რის 
დადება თავდაღმა ცოდვად ითვლებო- 
და; საფრაზე სანამ პირში ჩაიდებდნენ 
ლუკმას -–– ჰირჯვარი უნდა დაეწე“ნათ. 

პურს მომა ლის გამოსაცნობ წი- 
ნასწა”მიტყეელურ თვისებებსაე) მი- 
აწერდნენ, მაგ., პურის ნატეხი თუ 
სუფრაზე ეერტიკალურ მდგომა“ეობას 
მიიღებდა, იტყოდნენ:პ ური დაჯდა, 
ე. ი. სტუმარი მოვაო და სხვ. 

პურშავი პრლ. შავპურიანი. სკვ. პუ- 
რაძვი“ი, უპურმარიღო, სხვისათვის 
პური რომ არ ემეტება. 

პურ-ღვინისათვის ფეხი დამიდგა პრდ. 
ჩემი პური და ღვინო ფეხით გათე-
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ლა. სხკვ. ჩემი პატივისცემა დაივიწ ყა, 
უკუაგდოო. იხ. პუ რმარილ ი. 

პურ-ღვინო, როგორც პურ-მარილი, 
ქართული სუფრის მთავარი ელე მენ- 

ტებია. სუფრაზე მარტო პური და ღვი- 
ნოც თუ ადის. ესეთი სუფრა სა ვსედ 

ითვლება. მაშასადამე, კაცის პატივსა- 
ცეძად საკმარისია გქონდეს პური და 
ღვინო. რომ „სირცხვილი არა სჭამო4. 
მაგრამ ამავე დროს, სტუმარი, რომელ: 
საც პურ-ღვინით გაუმასპინძლდნენ, 

ჟამთა სვლა პრე. დროის მიმდინარე- 

ობა. ხკვ. ერთხელ, როდისმე, ხანი 
რომ გაივლის. შერ. ბევრიც რომ ვი- 

ვაგლახოთ, ბევრიც რომ ვატაროთ 
უბეში სხვახედ დამყარებული იმედი, 
მაინც ბოლოს „ჟამთა სვლა" ამ 
კანონზედ დაგვაყჰენებს და დღ5ო წარ- 
სული ჩვენთვის სამუდამოდ დაკარ- 
გული დრო იქნება (ილ. ჭაეჭავაძე). 

ჟამთა სიავე ჰრტ. დროების მიერ მო- 
ტანილი უბედურება. ხკვ. უბედობა, 
უკუღმართობა. შირ, რასაკვირველია, 
ამ „ჟამთა სიავის4 გამო სხვადა–- 

რა ამ სიტყის პასუხია! პრტ,. ნათქვამის 

შესაფერი პასუხი არ არის. ხვ. შე- 
უუჟერებელი, უხამსი, არჯგამოსაჩენი. 
მეურ. ხუ დაივიწყებთ, რომ ნახევ 
რად შიშველი გურამიანთკარელი 
გლეხი გზად ძიმავალი ყოფილა ჩემის 

ტყიდან, როცა მე გოკების მტვრევი- 
სათვის მიყურებია! თუნდ ეგეც იყოს, 
ორმოცთუზნიანი ქურქი აქ რა სახსე- 
ნებელია! რა სიტყვის პასუხია! 
(ილ. ჭაეჭავაძე). 

რა ალაზანი ჩაგივარდა მუცელში?! 
იხ, ალაზანი. 

რა ასკილივით თავს იქნევ! პრტ, ასკი- 

ლის მსგავსად ერთთავად თავს იქნევ. 
სკყვ. მარიალსა თუ ტყუილზე ორი- 

ვიზე თანხმობას აცხადებ, ორჭოფობ. 
გლ. შე კაი კაცო, რა ასკილი- 
გით თავს იქნევ! საჭიროა, თუ 
არ არის საჭირო, ყველას ეთანამები! 
ასკილის ბუჩქი ერთი»ავად ქანაობს, 

თუ, ოდნავადაც არის, ნიავი უბე- 

რავს, ირყევა. 

უჟ 

  
რ 

  

მოვალეა თავის მასპინძლის პატივის- 

ცემა დააფასოს, დაიხსომოს, პურისა 

და ღვინის გემოს მარად ტკბილად 

იგონებდეს. დიდ სააუგოდ ჩაეთელება, 

თუ ეს ელემენტარული ვალი დაივიწყა, 
თუ თავის მასპინძლის მიერ შეთავაზე: 

ბულ პურსა და ღვინოს „ფეხი დაად- 

გა. ფეხის დადგმა კი გულის- 

ხმობს; არაფრად ჩაგდებას იმისას, რა- 

საც ეს ფეხი დაედგმის,. 

სხვა აზრი გამოითქვა, ზოგი სომხე- 
ბის სასარგებლოდ და ზოგი იმათ 
წინააღმდეგ (ნ. ურბნელი). 

ჟამი პრტ, შავი ჭირი. კვ. უშნო, სა– 
ზიზღარი. შტრ. ბიძაშ0ნი უჩემოთ 
ირთავს!. იჰ. იჰ! ნეტავი ხანუმას 
თიებსა! ფოშტის ცხენივით ქალაქის 
ქუჩები მაქელინა ორმოცის წლის 
ჟამი ამაცუნცრუკებინა და ეხლა 
სხვას ირთავს! (აქვს. ცაგარელი). 

ჟამნი მეფობენო იხ. დრონი მეფო- 
ბენო. 

რა ბაყიას მატეს?! ჰრდ. რა ბაყია მომი- 
ტეხეო. ხკვ. რა ძალიან მესაყვედუ- 
რები, რა საყვედუ”ებით ამავსეო?! 
მგლ. შე კაი კაცო, რა დაგიშაეე, სი–- 
კეთის მეტი რა მიქნია, რომ ასე ბა- 
ყიას მატეხავო?.. 

ამბობენ აგრეთვე: რა ბაყია დამარ- 
ტყიო?! ბაყი ანუ ბაყია ქართლში იხმა- 
რება საყვედურის მნიშვნელობით; აგ- 
რეთვე შესატყვისია დიდგულობისა, გან- 
გაშისა, ხმაურობისა. საბა ორბელიანი 
ასე განმარტავს ამ სიტყევას· გარდამოვ- 
ლით სამდურავი. ასე რომ ეს ორი გან- 
მარტება ერთნაირია და გამოხატავს 
ჩვენს გულისწყრომას, რომლითაც) მივ- 
მართავთ ვისმე, როცა მისთვის არა- 

ფერი დაგვიშავებია სასაყვედურო და 
ის მაინც არ იმლის და არ ერიდება 
ჩვენს წყენინებას, ჩვენის სურვილის წი- 
ნააღმდე1?2, გაკეთებას რისამე. 

რა ბზობის ყვავივით გადიკარგები?! 
პრდ. ისე (იშვიათად. გეინახ ბ 
ხოლმე, როგორც ბზობას გადაკარ-
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გული ყვავიო. Vუვ. იშვიათად სანა- 
ხავი ხარო. შტრ. ვაი, შენ ჩემო თავო! 
როგორ თუ აიყრები? ვინც კაცია-და, 
ბუზს აგიფრენს! იგრიალა ხალხმა და 
მიიწია სოსიკასაკენ, რომელიც ბზო- 
ბის ყვავივით სადღაც გაქრა. 
(ს. მგალობლიშვილი); “იტრ, აჰა, ყვა- 

ვო, ბზაო. აგერიოს გზაო!.. გზას 
იქიდან, გზას აქედან ჩვენი ყანა დგაო, 
თათრების ყანა დაალჰე, ჩვენი კარგა 
შეინახე (ხალხური ლექსი). 

ამ თქძით მიმართავენ ნაცნობ-მეგო- 
ბარს, რომელიც დიდხანს დარჩება სად- 
მე და გვიანობამდე არ დაენახეება თა- 
ვისიანებს. როცა გამოჩნდება, გაიკვირ- 

პჯებენ და უსაყვედურებენ–- ამდენ ხანს 
რად დაგვივიწყე და ბზობის ყვა- 
ვივ ით რად გადაიკარგე და აღარ გა- 
ოჩნდიო!.. 

ჩვენი ხალხს ზეპირსიტყვაობა 

ბზობის ყეავის ამბავს ასე განგვიმარ- 
ტავს, 

როგორც ვიცით, ყეავს სოფლისა- 
თვის აქვს თავი შეფარებული მთელი 
ზამთრის განმაელობაში, თავს არიდებს 

მინდორ-ველის და ტყეების დიდ თოვლ- 
სა და სუსხს უმთავრესად- საზრდოს 
უოშოვრობას. ხოლო ბზობას (აღდგომის 
წინა კვირას), ე. ი. ახალ გაზაფხულზე, 
სოფელსა შორდება მეორე ზანთრამდე 
და მინდერად გაფრინდება, საცა მის- 
თვის საზრდოს შოვნა უკვე ადვილია. 

ბზობის დღეს რომ დაინახავენ მინ- 
დორში გასაფრენად გამზადებულ ყვავს, 
ბზის ტოტს იმისაკენ გაიშვერენ და 
უსურვებენ გზის არევას. შორს გადაკარ- 

გვას, რომ ჭირნახულს მისგან არა ევ- 
ნოს რა, 

„რრა ბრძანებაა! ი. რა სათქმელია! 

რა ბუზმა გიკბინა! პრტ. რომელმა ბუხმა 
გიკბინა”. სვ. რამ გაგამწარა, რასა 
ცხარობ, რა გული მოგდის?!.. მგლ. 
რას ცხარობ, ადამიანო, არ იტყვი, 
რა ბუზმა გიკბინა?! 
„ამას ეტყვიან უმიზეზოდ (ან სულ 
მცირე. უმნიშენელო მიზეზის გამო) 

გაცხარებულს. რასაც ამსგავსებენ 
ამა თუ იმ ბუზის კბენისაგან გამო- 

წეეულ უმნიშვნელო ტკივილს. 
რა გინდა სულო და გულო!... პრდ, სუ- 

ლო და გულო, სთქვი, რა გინდა, მო- 
გართვა. ხკვ. ყველაფერია, რასაც 
ინატრებ, სისავსე, სიუხვე. შტჭრ. რა 

გინდა, სულო და გულო, რომ   

იმათ მეფურ სუფრაზედ არა ყოფი- 
ლიყო; ჩიტის რძეც კი იპოვებოდა 
და ყოველის სიკეთითა და სიმსუქ- 
ნითა დუღდა და გადმოდიოდა (დ.მაჩ- 
ხანელი). შარ. ხურჯინი სავსე “ჰქონდა 

(სიძეს) ბატ-ქათამ-ინდოუ4ებით, რა 
გინდა, სულო და გულო, რომ 
შიგ არ ეწყო: ჩურჩაელები გინდა, 
თურამაული გაშლები„ გულაბის 
მსხლები, ნამცხვარი და ქადები (ვაჟა- 
ფშაველა); მარ. სალაყბოზედ ხალხს აპუ- 
რებდნენ. მტკვრის ტოტად თუ გად- 

მოეშვათ ღვიხო წითელი! ხორცი 
ხონჩებით, ძროხა, თოხლები, კვიცის 
სუკები,: მონღოლნი ამას ეტანებოდ- 

ნენ, წვენეულობა. რა გინდა, სუ- 
ლო და გულო, სუფრაზედ არ ივო! 

(ვ. ბარნოვი). 

რა დაგითესია, რასა მკი?! პრ, რაც არ 
დაგითესია, რა უნდა მომკო? ხკვ. 
არაფერი გქონია და არც უფლება 
გაქვს მოითხოვო. შარ, მოვდიოდით 
შინ.. (სადილისათვის). რა დაგი- 
თე სია–რასა მკ ი? (ივ. მაჭავარიანი). 

რა დაგკარგვია! ი, რა დაჰკარგე, 
რას ეძებ!.. 

რადაც უნდა ღირდა! პრტ. ბევრად ღირ- 

და. ხტვ. ძვირფ-სი, მშვენიერია. შდრ, 

ინის (ცზენის) მშვენიერი თავ-კისერი, 
განიერი დიდი მკერდი, იმისი შავი 
შძაგი თვალები, იმისი სიამაყე, იმისი 
ერთი ვაჟკაცური გადმოხედვა კაი 
მხედრისათვის რათა) უნდა 

ღი რდა (ილ. ჭავჭავაძე). 

რა დაჰკარგე, რას ეძებ პრტ. რა დაჰკარ- 

გე, რომ ეძებო! ხკვ. იმას ეძებ, რაც არ 
დაგიკარგავსო, არა დაგიკარგავს რა, 
მაშასადამე. არც უნდა ეძებოო, არა- 
ფერი გქონია. მტრ, ალექსანდრემ ნა- 
ხა, როგ ეს ხალხი ცოტა ზარხოშად 
იყო, იფიქრა: აქ ჩემი საქმე არ არი- 

სო–რა დავკარგედარას ვე- 
ძებო! (რ. ერისთაეი); შირ. რა გინდა. 
შვილოსან-მეთქი ვეუბნებოდი, – შენ 
რა დაგიკარგავს, რასეძებ?– 
კარგებისა რომ ვაკადრე. გაგვაშვე- 

ლეს, როგორც იყო (ეაჟა-ფშაველა). 

რა დღეს, რა ხვალ! პრი. თუ დღეს არა, 

ხეალ იქნება. სტვ. არ აცდება, უეჰ- 

ველად მოხდება რამე, სულ მალე. 
მგლ. რა დღეს, რა ხვალ– ქურდს 
ქურდობა არ შერჩება, ე. ი. სულ 
მალე გადახდებაო.
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რა ეკალმა უჩხვლიტა! პრტ, რომელი ეკ- 
ლის ჯვერი შეერჭო ხორცში?! «ცვ. რამ 
გაანწარა, რამ ააღელვა, რამ შეაშ- 
ფოთა, რამ გააწიწმატა? შჯტრ. ლუ- 
არსაბი ––- (გაკვირვებული თავისთა- 
ვად), ე, რატო ეგრე წამოფრინდა! 
რა ეკალიმა უჩხვლიტა, ნეტა 
ვიცოდე? (ილ. ჭავჭავაძე). 

რა ენაზე ვთქვი! ჰრტ. კარგ ენაზე გთქვი- 
ხყვ. ბედნიერ ენაზე მომიხდა ამის 
(რისამე) თქმა. . 

ხმარობენ, როცა რასმე იტყვიან და 
სწორედ ის მოხდება. 

რა თავი მოგაქვს ნიახურის ფოჩივითა?! 
პრდ. ნიახურის ფოჩივით თავს რას 
იზონებ?! ხვ. თავის მოსაწონებელი 
არაფერი გაქეს და მაინც თაეს იწო- 
ნებ'... შტრ. თავი ნუ გამოგიდ- 
ვია ნიახურისფონივითა!(ხალ. 
ხური პოეხია). 

ნიახური იწვანილებში ყველაზე უფ- 
რო ფართო ფურცლებიანია; იმისი 
ფოჩი, ლამაზად გადაშლილი, გა/ილე- 
ბით სასიამოვნო საყურებელია, ოხრა- 
ხუშისა თუ ქინძის ფოჩთასნ შედაCებით. 
მაგრამ ასეა თუ ისე. ნიახური მაინც 
მწვანილია და მწვანილი! შეიძლება ოხ- 
რახუშთან ან ქინძთან მოიწონოს თავი, 
მაგრამ იმას იქით მისი ღირსება ვერ 
წავა, სხეა ლამაზ მცენარეთ ვერ დაედ- 

რება და გვერდით ვერ ამოუდგება!.. 
ხატოვანად ითქმის ისეთზე, ვისა 

თავის მესაწონებილი არაფერი მაქვს. 
მაგრამ მაინც ეხტიბარს არ იტეხს, 
ცუდმედიდობს და უნდა გამოჩნდეს 
სხვაზე უკეთესად, ისეთად, ვისაც სხვე- 
ბი ვერ დაედრებიან. 

რა თვალზე ნახა?! პრი. როგორის თვა- 
ლითა ნაზა ვინმე. სკვ. ხნახველზე რა 
შთაბეჭდილება დატოვა. შურ. იორა- 
მი- მე საითღა ავითრიე?! რა ვიცი, 
რა თვალზე ჰნახავს კაცი 
ქალსა. ან თუ ქალი კაცსა?! ჭიჩოს 
აჟის მაყრად წავიდა შალვა; იქ ქორ- 

მილში ენახა, მოსწონებიყო (ვაჟა-ფშა- 
ველა). 

რა მიქვრიტინა გამიხდა?! პრტ. რა სარ- 

კე, რა მიგ სა(ჯქერალი გამიხდა! ხყვ- 
რას ჩამაცივდი, დამეხსენი, მომეშვი, 
თავიდან მომწყდი. მელ. იცი, ჩემო 
ძმაო, მომწყდი თავიდან, რა მიჭე- 
რიტინა გამიხდი!.. 

საბა ორბელიანისა და დ. ჩუბინა- 
შვილის ლექსიკონებში მიქვრიტინხა სარ-   

რა 

კესა ჰქვია. ამასვე ეძახიან დღეს კახეთ- 
ში იმ ნივთს, რაშიაც იქვრიტებიან 
ხოლმე, როცა თავის სახის დანახვა 
სურთ. მიქერიტინა ხარო, ხატოვანად 
ეტყვიან ისეთ კაცს, ვინც თავს აბეზ- 
რებს ვისმე. ჩააცივდება, აღარ მოეშ- 
ვება, სულ პირში შეჰყურებს ისევე, რო- 
გორც ჩვენი ახე შენოგეყურებს სარკი- 
დან, როცა შიგ ვიცქირებით. 

რა ნალოსებ ამეკიდე?! ჰრტ, რა ურემში 
გამობმულ ძელივით ჩამომეკიდე' «ტვ. 
რას ჩამაცივდი, რას ამიხირდი, რა 
თავს მაბეზრებ, რატომ არ ჩამოჩეხს- 
ნები? მგლ. შენ თუ ერთი ნალო- 
სებ ამეკიდე, მერე თავიდან არ 
მომეხსნები და საშველს არ მომცემ. 
იხ. ნალოსებრ თრევა. 
ნალო, ანუ სათარი- დიდი ძელია, 

რომელიც კერაზე დაიდება, ასე ეთქვათ, 
დედა-შეშ.დ და თაეზე ჩამოსდებენ 
ხოლმე წვრილ შეშებს, რომელთაც ქეე- 
შიდან ადგილი თავისუფალი ჯნდა ჰკონ- 
დეს პაერის მოძრაობისათვის, რათა 

ცეცხლს უფრო აღვილად მოეკიდოს. 
ამ ნალოს, წერილი შეშით დატვირთულ 
და «ყიდან წამოღებულ ურემს თუ მარ- 
ხილს უკან გამოაბამენ და თ“ევით მო- 
აქვთ, ნა-ო უშნოდ მისთრევს ურემს, 
თვისი სიმძიმითთ და სიC”რლანქით 
ურემს პირდაპირ სიარულს უშლის და, 
ნავის საჭესავით იქით-აქეთ აბრუნები- 
ნებს პირს. 

ხატოვანად ნალო დაერქმის ისეთ 
კაცს, ვინც ვისმე გადაეკიდება, აეთ- 
რევა და თავს აბეზრებს თავის უალაგო 
თუ უდროო და თან უხეში მოთხოვნი- 
თა, «სე ჩაცივებით, რომ მისი თავიდან 
მოშორება ძალიან გასაჭირია ხოლმე. 

რაღა მიქნია!.. პრდ. აბა რა გამიკეთებია!.. 
ხტვ. იმის გაკეთებაღა მაკლია, ამას 

არ გავაკეთებ, ეს გასაკეთებელი 
არ არის. შტრ, ქვეყანაში გამოგვა- 
სალმა და ახლა ვაპატიოთ?! რაღა 
მიქნია). (რ. ერისთავი). 
დაცინვითი თქმაა, როცა ვინმე სხვას 

აკისრებს ისეთის რისამე გაკეთებას,რაც, 
მეტი რომ არა ეთქვათ, სასაცილოა, 
მასხარად აგდებაა იმისი, ვისაც ამის 
გა,:ეთებასა სთხოვენ. 

რა თითით საფლავს გამითხრი?! პრდ, 
ჩემი საფლავის გასათხ-ელ იარაღად 
თითს იხმარ განა?! ხკვ. ჩემ სასიკე- 
თოდ, რა შვილი ხარ, ჯანი გაიგ- 
დებინო! განა არ ვიცი, ჩემთვის თავს
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არ შეიწუხებ! ჩემი გაქირეება აბა 
რაში გედარდება! შენგან სიკეთეს 
არას გამოველი! მგლ. ათას რასმე 
მპირდები, მაგრამ ვიცი და დარწმუ- 
ნებული გახლავარ, რომ შენ თი- 
თით საფლავს არ გამი- 
თხ რი!... 
თითით მიწის გათხრას თან სდევს 

დიდი ჯაფა და ტანჯვა და თკმაც აბი- 
ტოძაა ხატოვანად მაჩვენებელი უზომო 
შრომისა. რომელიც უნდა ჩაატაროს 
მოყვარულმა ადამიანმა მოყვარულ ადა- 
მიანისათვის. 

რა თოკი დაახრჩობს! ჰრტ. ჩვეულებრივი 

თოკი ვერ გაუძლებს დასახრჩობად. 
სკვ. დიდი დამნაშავეა, ავკაცია, ავა- 
აკია, თოკით ჩამოხრჩობაბე მეტი 

სასჯელი ეკუთვნის. მგლ. შენისთანა 
ავახაკს, ნეტავ ვიცოდე, რა თოკი 
დაახრჩობს?' 

ძეელათ იყო შემთხვევა როდესაც 
დიდი დამნაშავის ჩამოსახრჩობად თოკ- 
სა ხმარობდნენ. მაგრამ ამ თჟმაში დამ- 
ნაშავის დანაშაული გაზვიადებულადაა 
წარიოდგენილი და ჩვეულებრივი თოკი, 
რაც ჩვეულებრივი დამნაშავის ჩამოსა- 
ხსრჩობად Lსამყოფად ჩაითვლებოდა, არა- 
ჩვეულებრივ დამნაშავეს (იგულისხმება 
ავკაცობით დამძი-ებული) ვეღარ გაუ- 
ძლებდა და გაწყდებოდა, მაშასადამე, 
იმას არაჩვეულებრივი სიმაგრის თოკი 
სვირდებოდა. 
რაილა ჯაჭვი და ბეგთარი უნდა! პრტ. 

ჯავშანი და აბჯარი არა სქირია. 
ხკვ. გასაზეიადებელი არაფერია, უბ- 
რალო რამაა, ადვილი გასაკეთებელია, 
იოლია. მგლ. ეს საქმე ისეთი იოლია, 
რომ ჯაჭვი და ბეგთარი არ 
უნდა, უიმათოდაც) მოევლება საქმეს, 

ჯაქვ-ბეგთარი ერთგვარი პერანგი- 
სებური ჩასაცმელია, რკინის პატარა 
რგოლებისაგან ასხმული. ჯაჭე-ბეგთარს 
ტანზე იცვამდნენ მტერთან ბ“ძოლის 
დროს, «ათა დაეფარათ სხეული მტრის 

მჭრელი იარაღისაგან. 

ხატოეანად ჯაჭე-ბეგთარს ამიტომ მიე- 
კუთვნა განსაკუთრებული როლი ადა- 
მიანთა შორის ურთიერთობის დამყარე- 
ბაში და საერთოდ ყველაფრის გაკეთე- 
ბასა და მძიმე კითხვის გადაკრის საქმეში. 
რა კალო გიბია!იხ. კევრზე დგომა. 

რა კბილებსა ჰპყრი! პრი რა გარეთ 
გამოგიყრია კბილები! ხტვ. რას იღ- 
რიქები! შტრ, რატო შენ ქერქში არა   

დგები? სახლიდან ხო ვერ ამყ“ი?! 
კეკელუასებრ, სუ რო კბილებსა 
ჰყრი! (ნ. აზიანი). 

ეს თქმა ზიზღითი და რებითია. 
მიმართავენ ამ თქმით ისეთს. ვინც უმი- 
ზეზოდ იღრიკება, კბილებს აჩენს, თით- 
ქო იმისთვის, რომ დასცინოს თანამო- 
საუბრეს, მასხარად აიგდოს. 

რა კევი ჩაგიდვია პირში? პრდ. კევს 
ხომ არა ღეჭჯავ? ხკვ. რა გაღგებრად 
ლაპარაკობ, ადამიახურად ვერ იტყვი 
ს.თქმელსა?! მგლ.რა კევი ჩაგიდ- 
ვია პირში?! სანამ შენ იტყოდე 
რასმე, კაცს გული გადაელევა... 

კევი ერთგვარი ხის ფისია. კევს 
გასარ»ობად პირში იდებენ და ღექენ. 

კევის ღეპვის დროს მის მღევეელს არ 
ეუძლია მკაფიოდ, მისახვედრელად და 

მალე ელაპარაკოს მსძენელს. ხატოვა- 
ნად. გადატანითად ყოველს ზოზინით, 
გაუგებრად მოლაპარაკეს. ან საქმეში 

გვიანს-– კევიღეჭიას უწოდებენ. და აი, 
ამიტომაც. ასეთ წყრომითა და ყეედ4ე- 
ბით ეტყვიან ხოლმე: რა დაგემართა, 
რა კევი ჩაგიდვია პირშიო!... 
რა მაგისი მცხელა! ჰრტ. იმისი სიცხე 

არა მწეავს. სკ. იმისი დარდი არა 
მაქვს, ის არ მაწუხებს, არ მანაღვ- 
ლებს, მე სულ სხეა მიჭირს. შტრ. ოჰ, 

ჩხიკვო, შენა“ მანდ რას აკეთებ ამ 
თბილსა და პატიოსან დღეში?! სტი- 
რი კიდეცა? შენ ხომ შენს ეშმაკობას 
არ მოიშლი! 
– არა. ძმობას გეფიცები! რა მაგი- 
სი მცხელა! ძალიან დაკოდილი 
ვარ, ილმაო, დაკოდილი! ვერას მიშ- 
ველი, წამალი არათერი იცი?--–“სმო- 
და მწუხა+ე ხმა ნუჟრიდან (ვაჟა-ფშა- 
ველა), 

რა მარგალიტის საჟელო ჩამოგახიე?!.. 
პრტ, შენთვის მარგალიტის საყელო 
არ. ჩალომიხევია. ხკვ ისეთი დიდი 
რამ არა დამიშავებია შენთვის, შენი 
რისხვა არ დამიმსახურებია. მგლ. რას 
მერჩი, ადაჭიანო, რა მარგალი- 

ტის საყელო ჩამოგსანიე?!... 

მარგალიტის საყელო ქალისათვის 
ძვირფას სამკაულად და განძად ითელე- 
ბოდა. ყოველსავე შემთხვევში, ისეთად, 
რომ ყველას არ მიუწიდღებოდა ხელი 
ამ საყელოთი დაემშვენებინა თავისი 
ელი. ასე რომ, ვინც ასეთ გან2ს ჩა- 

მოახევდა მოყვასს ყელიდან, დიდ დამ- 
ნაშავედ ღა სასჯელის ღირსად ითვლე-
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ბოდა როკორც საყელოს პატრონის, 
ისე სხვათა თკალში. 
რამ გიკბინა?' პრტ. კბილები რამ ჩაგა- 

სო ხორცში? ხკვ. რაძ გაგაანჩხლა, 
რამ გაგამწარა, რამ გაგაბრაზა? ძტრ. 
რამ გიკბინა დღეს, ყმაწვილო? 
რას ირევი დღევანდელი დღე?! 

(დ. კლდიაშვილი). 
რამდენი ზევითაა (მიწაზე), იმდენი ქვე- 

შაა (მიწაში) პრე. რა( სიმაღლე აქვს 
2იწას ზემოდან, იმდენი მიწაშია ჩა- 
სული. სკვ. დიდი გაიძვერა და ეშმა- 
კია. მგლ. ეს კაცი დიდი გაიძვერა 
ვინმეა, ყველა ძალიან უნდა უფრ- 
თხილდეს: რამდენი ზევითაა, 
იმდენი ქვეშაა! 

ხალხის ძველი წარმოდგენით, ეშმაკი 
და გაიძეერა კაი ორმაგი სიმაღლისა 
იყო. იგულისხმებოდა, რომ მისი სხეუ- 
ლის ერთი ნაწილი მიწის ზედაპირზე 
იყო, გარეშეთათვის გარეგნულად სა- 
ხილველი და მოსაგერიებელი. მაგრამ 
სხეულის იმდენიეე ნაწილი, მოყვასისა- 
თვის ეშმაკობა-ვნების მიმყენებელი, მი- 
წის ქვეშ იყო დამალული, სხვისთვის 
უხილავი და ბელმიუწედომელი, რის 
გამოც ადამიანი მის წინააღმდეგ უძ- 
ლურ და უიარაღო მსხვერპლს წარმო- 
ადგენდა. 

რამდენი პერანგი მაქვს შენზე (ან 

თქვენზე) მეტი დაცვეთილი!.. პრდ. 
პიოდაპირ ტანზე სატარებელი სა- 
ცვალი რამდენი დამიგლეჯია ხმარე- 
ბისაგან შენზე მეტი! ხMკვ. რამდენი 
მიცხოვრია შენზე 2ეტი, რამდენითა 
ვარ შეხზე დიდი, შენზე ხნიერი. მტრ. 
ეგ ყველა, ყველა, პკითზა ბერომ პეტ- 
რეს, და ი ბერიკაცს შ.ერმაზანს რად- 

ღა აშვალებ., ბიჭო, რამდენი 
პერანგი აქე თქვენზე მე- 
ტი გაცვეთილი?! (ვაჟა-ფშ აველა). 

ჩვენში ძვილათ, განსაკუთრებით 
მთაზი, მამაკაცს რაც უფრო მეტი 
პერანგი ექნებოდა დაცვეეთილი, მით 

უფრო ხნიერად, გამოცდილად და პკუია- 

ნად ითვლებოდა, მით აფრო უპირა- 
ტესობის პრეტენზია პქონდა იმათთან 
შედარებით, ვისაც პერანგების მცირე- 
დი რიცხვი უტარებია თავის სხეულზე. 

რა მკვდრის სულივით შემომტრიალებ?! 
პრლ. რა მკვდრის სულივით გარშემო 
მივლი?! სკვ. რატომ არა მშორდები, 
რას ჩამაციედი, რატომ არ დამეხს-   

ნები, რა გინდა ჩემგან, თავი ნუ წა- 
იღე! მლ. რა მკვდრის სული- 
ვით შემომტრიალებ, რა მმარ- 
თებს, ადამიანო. შენი?! 
ჩვენი ხალხის ძველი წარმოდგენით, 

სიკვდილი შედეგი იყო სულის განშო- 
რებისა სხეულისაგა - სხეულს მიწას 
მიაბარებდნენ ხოლო სული სულების 
სამუდამო სამყოფში ანუ სულეთში უნდა 
წასულიყო. მაგრამ სულეთში წასვლამდე 
მიცვალებულის სულისათვის სააქაოს 
დარჩენილ პჭირისუფლებს ხარჯი უნდა 

გადაეხადათ, ყოველ კვირა საკურთხი 
(ტაბლა) უნდა ეკეთებინათ, სიკვდილის 

მეორმოცე დღეს საკლავი უნდა დაეკ- 
ლათ მის საფლავზე. სანამ ამ „ხარჯს4 
არ გადაუხდიდნენ, სული სახლის გარ- 
შემო ტრიალებდა, ღამე ძილში არ ას- 
ვენებდა ჭირისუფლებს, სიზმარში გა- 

მოეცხადებოდა ხოლმე და დაჟინებით 
სთხოვდა ყველა კუთვნილი წესის შეს- 
რულებას. როცა ხარჯს გადაუხდიდნენ, 
„სული“ (იგულისხმებოდა დაბმული) 
აიხსნებოდა და ისიც სახლს თავს ანე- 
ბებდა. 

ხატოვანად ეს თქმა იხმარება ისეთ 
ადამიანზე, ვინც თავს გვაბეზრებს, მაა 
ნამდე არ მოგეასვენებს, სანამ არ მივ- 
ცემთ, რასაც თხოულობს ჩვენგან, სანამ 
სურეილს არ დავუკმაყოფილებთ. 

რა მუმია გახდაო! პრ, რა მუმიად იქცაო! 
ხვვ. ძვირი მოსაპარავი გახდაო, იშ- 
ვიათია, საუცხოვოა! მტლ. რა მუ- 

მია გახდი, რომ ასე დაგვიძვირე 
შენი ნახვა?! 

2XIII საუკუნის კარაბადინში („წიგ- 
ნი საექიმო«“) ევკითხულობთ: მუმია 
სპარსული სიტყვაა და ნიშნავს ერთ- 
გვარ საცხს (სიყისLსIი); იხმარება გადა- 
ტეხილი ძელის გასამთელებლად. მიიღება 
მთის ფისისაგან, ლათინურად IსILCV)იტი 
#”ის!C6სI)-ს ეძახიან. 

ქართველი ხალხის ძველ მეწამლეთა 
ახსნა-განმარტებით, მუწია სადლაელეთს 
რისაა, ქვასებრ მაგარია, ილესება, წი- 
თელი ქარით დაავადებულს კურნავსო. 
ეტყობა, დიდი გასავალი ჰქონდა ჩვენში 
და ძვირადაც ფასობდა. რაიმე ძვირ- 
ფასი საგნის ლირსების შესაფასებლად 
ამ საგანს მუმიასს დაადარებდნენ ან 
როცა ძალიან უფრთხილდებოდნენ რას- 
მე, იტყოდნენ: რა მუმიასებრ უფ“- 
თხილდებიო! ან კიდევ, თუ იშვი- 
ათი საშოვარი იყო რამე, იტყოდნენ
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ზუმიადა ღირსო! მუმიას სახელწოდება 
დამოწმებულია ქართლ-კახეთში, სვანეთ- 
ში, გურიასა და რაჭა-ლეჩხუმში, 

რა ნაფუზრის თავებს. ჩამიჭქრი იხ. 

ნაფუზარს თავი არ ჩამომივ: 
რ ან ო, 

რა ნიორივით გაიპარაო! იხ. დამრჩა 
ნიორის ნაქურჩალი. 

რა ნიშა ხარი ხარ?! პრტ. არე) ისეთი 
ხარ, შუბლზე თეთრი ნიშანი გჭქონ- 
დეს. ხკვ. საფერებელი არა ხარ, ა–-ც 
ისეთი ხაო, კაცმა სულ შენ გილო- 
ლიავოს,დ მგლ. არც ისეთი ნიშა 

ხარი ხარ, ყველაფერი შენ განა- 
ცვალო!.. 
ნიშა--თეთრი ნიშანი შუბლზე, სა- 

ქონელსა აქვს ხოლმე, სილამაზის ნიშ- 
ად ითვლება. იხმარება ვისიმე გადა- 

ჭარბებით განებივრების აზრით. 
რაო, ჩემო?! პრ. რა უნდა დაგემართოს, 

რაც ჩემი ხარ”! ხყვ, მე რა უნდა შე- 
მემატოს, მე რა შუაში ვარ, რას მე- 
მართლებიან, ვის რა დავუშავე? “დრ. 
მაშ არა ღირს წყალში გასვლა, რა 
მინდა ან-კკი გაღმა რო გავიდე? 
რაო, ჩემო? სჯობია არ დავასველო. 
მართლაც შესცივა (ვაჟა-ფშაველა); შტრ, 
იმ ქვეყანას რომელსაც ესენი (ინგ- 
ლისელები და პორტუგალიელნი) ერთ- 
მანეთს ედავიბიან, თავისი მკვიდრ- 
ნი, თავისი შეილები ჰყავს და ან 
ინგლისს რა ხელი აქეს, ან პორტუ- 
გალიას?! იქაურებს თავისი ქვეყანა 
უნდათ და რაო ჩემოო? (ილ, კაეკა- 
ცანე). 

რა პირით გეჩვენო პრი. როგორ შემოგ- 
ხედო?! ხტვ. მრცხეენია, ვეღარ შემოგ- 

ხედავ. შირ. (მღვდელი) გამარჯვებუ- 
ლი არ მიდიოდა წინ და რა პირით 
უნდა სჩვენებოდა ქალს 
(ცოლს) (ვ. ბარნოვი), 

რა სათქმელია! პრი. თქმად არა ღირს. 
სკვ, უაზრობაა, უჭკუობაა, უანგარი- ტე, უ უუკუ უ 
შობაა, ზედმეტია. შრ. რა სათქ- 
მელია! ყველას სჩეევია უცნაურობა 
ხანდისხან. მდორე წყალიც შეითამა- 
შებს შესტყკორცნის მოულოდნელ 
ტალღას (ვ. ბარ5ოვი); მლრ ფული რა 

არის?! ხელის ჭუჭყია... ერთი თუმანი 
რა სათქმელია!... ჯავრი რომ არ 
შევარჩინე,–ეს რადა ჰღირს! (ილ. ჭავ- 
პავაძე). 

რა საქნელია! პრა, არ არის საქნელი! 
სკვ. ცუდია, დასაგმობია, სააუგოა, 
საძრახისია, სირცხვილია. შდრ. ძმა   

ძმასთან ვერ მოთავსებულა,რა ს აქ- 
ნელია! როგორ უნდა იცხოვრონ 
და გასწიონ ცხოვრების” ქაჰანი?! 
(ს. მგალობლიშვილი). 

რასაც ამოსთქვამს, აღარ ჩასთქვამს 
პ“ლ. რასა პირიდან ამ'იუზეებს, 
უკანვე არ ჩაუშვებს სკვ. თავისნა- 
თქეამია, ჯიუტია. შირ. რა ვქნა. შვი- 
ლო, ჩემი რა ბრალია? ბევრი ეელაპა- 
რა/ე მამაშენს, მაგრამ ხომ იცი იძისი 
ხასიათი: რასაც ამოსთქვამს, 
აღარ ჩასთქვამს, შეაგდო ქვა 
და შეუშვირა თავი (ეგნ. მენთეშა გვილი). 

რას იტყვიან! ჰრდ, რა უნდა სთქეან!.. 
სკვ ხალხი რა აზრისა იქნება! და- 
ვძრახაეენ, გაგვკიცხაეენ, დაგმობენ 

ვენს საქციელს, გაგელახძღავენ, ავად 
გვახსენებენ. 

უპიროვნო წინადადებაა, რომლითაც) 
გამოითქმის შიში წინდახედულობა, 
შემაკავებელი ანუ გამაფრთხილებელი 
ადამიანისა (კუდისა და სააუგო ქცევი- 
საგან. იმავე თქმას უდრის და ამავე 
შესატყვისისაა თქმა--ვეინ რას იტჯვ- 
ვის!.. 
რას მიქვიან! რას ვეძახი ამა თუ იმ სა- 

განს. ხგვ. არ უნდა, საჭირო არ არის, 
სახსენებელიც არ არის, რა შუაშია 
ეს, ასე არ შეიძლება, ეს ასე არ უნდა 
გაკეთდეს. შირ. რას გვიქვიან 
აქ ლიბერალობა, ან რეტროგრადობა, 
როცა ჩვენს ვინაობას, ჩეენს თავ- 
ბედს ასე აბიაბრთებენ და ძირიანად 
სთხრიან! (ილ. ჭაეჭავაძე). 

რა სუფრას გამიშლი?! პრდ. რა ქსო- 
ილს გადააფარებ აბლაზ; რი 

საპმელად! ყვ. რა საალნარ შსაქ- 
მელს მაჯმევ, რა პატიესა მცემ; რა 
სიკეთეს მიზამ, რა მეგობრულად მო- 
შეპყრობი? შტი, ნუ დამემდურები, 
არ მიღალატნია და ისევ დაგიბრუნ- 
დი შეხი ნაშობი; ვნახოთ. სამაგიე- 
როდ რა სუფრას გამიშლი!.,. 
(ან. ერისთავი-ხოშტარია). 

სუფრა ჰქვია ქსოვილს ტაბლაზე 
(ძვეელად ტახტLე) ან ძირს მწვანეზე გა- 
დასაფარებელს, რომ ზედ სასმელ-საჯ- 
მელი დაელაგებინათ და გარშემო მო- 
სუფრალნი შემოსხდომოდნენ, ხატოვა- 
ნად სუფრა გულისხმობს მაგიდაზე საჭ- 
მელ-სასჯელის _ დალაგებას და მოსუფ- 
რალთა პატივისცემას. მოყეანილ თქმა- 
ში ს-ფ<რა ნიბნავს საერთოდ პატივის- 
ცემას გამასპინძლებას, გულუხვად და-
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ხვედრას მასპინძლის მიერ, პურმარილი- 
ახობას, სიყვარულს, მეგობრობას, გა- 
ჭირებაში შველას. 

ეს თქმა ცნობილია უმეტესად ქართლ- 
აბეთში. ზოგჯერ უმატებენ სიტყვა 
წართვას და ამბობენ: რა წართ- 
ვის სუფრას გამიშლიო! წართვა 
ამოხატაკს სუფრაზე დაგროვილ სავ- 

მელს, ღვინოს, მტკვრის ტოტად გად- 
მოშვებულს. რ. ბარნოვი). წართვა ჰქვიან 
ამ პჰურობისა და სმეულობის შეუწყვეტ- 
ლობას, გაბმას. ჭამა-სმაში დღისა და 
ღამის გაერთებას... დაუსრულებელ სიმ- 
ღერა - მრავალჟამიერს ერთიმეორის 
დღეგრძელობას. 

ხსენებული თქმა, უმეტეს შემთხვე- 
ვაში, იხმარება ნახევრად კითხვითი და 
ნახევრად დაცინვითი სახით. როცა 
ვინმე ჩვენი ტოლი და სწორი წყალო- 
ბას რასმე გვპირდება და ჩვენ კი საექ- 
ვოდ გვიხახს მისი შეძლება ან მისი 

გულწრდელობა, ვეტყვით: რა სუფ- 
რას გაგვიშლიო?! ე. ი. ტყუილად 
გეპირდები,– სად შენა და სად რაშიმე 
გამოდგომაო!.. 

რას წაიღებ?! პრტ. რას წაიტან თან? ხკვ. 
რას დაძმაკლებ, რას დამიშავებ, "ტრ. 
ახლა იპოვნონ ჩემმა მტრებმა! რომ 
მიპოვნონ კიდეც. რას წაიღებენ?! 
სულ ქვით ჩავაშეშებ, მანამ აქ ამოვ-. 

ნ! ტარიელი ხომ მ ბსაც გა- 
უმალავდა, ქვაბი რომ იპოვნა დ ბარ- 
ნოვი). 

რა ტოლი მომდე?! პრტ. რა ტოლი და- 
მიდევი ულელზე?! ხკვ. რა გამიჭირე 
საქპე, ადვილი საკეთებელი მძიმე სა- 
კეთებლად რად გამიხადე?! მგლ. შენ 
რომტოლი არ მოგედო ჩემთვის, 
არა მიჭირდა რა... იხ. ტოლის და- 
დება. 

როცა უღელში ცალი სუსტი და 
ცალი პირველზე მეტად ღონიერი ხარი 
უბია, ღონიერი წინ, მიიწევს და უღე- 
ლიც თან მიაქვს. სუსტი ხარი ანა 
რჩება და უ”მის ტარების წონასწორობა 
ირღვევა. წონასწორობის აღსადგენად 
ღონიერ ხარს უღელს დაუმოკლებენ, 
ე. ი. სიმძიმის ცენტრს გადაანა()ვლე- 
ვინებენ ანუ ტოლს დაუდებენ. ამ შემ- 
თხვევაში მთელი სიმძიმე ღონიერს ხარს 
დააწვება და სუსტიც უღელს გაასწო- 
რებს, მხოლოდ ღონიერი ხარის ხა+-ჯზე. 

ცხოვრებაში, ვთქვათ, ერთი კაცი 
რასმე აკეთებს. ამ დროს მეორემ თა-   

ვისი საკეთებელი პირველს მოახვია 
თავზე. აი ასეთ შემთხვევაში ხატოვანად 
იტყვიან; რა ტოლი მომდეო”!.. 
რა ფეხზე ჰინი დაიდევი?! პრდ. ფეხზე 

ჰიხი ხომ არ დაგიდვია? ხკვ. რა ერთ 
ადგილას გაჩერებულხარ,დ რატომ 
აღარ იძვრი? მგლ. შე კაი კაცო, რა- 
ტომ არ გამოივლიჩვევენკენა. ფეხზე 
ჰინი ხომ არ დაგიდვია?!... 

ჰინი საღებავი მცენარეა, რომელსა(ჯ 
უმთავრესად თმის წითლად შესაღება- 
ვად იდებდნენ ძველათ თავზე. როცა 
ჰინს იდებდნენ, ერთ ხანს უძრავად 
იყვნენ, რომ საღებავი კარგად მოჰკი- 
დებოდა თმას. 

ჰინს ფეხებზედაც იდებდნენ ხოლმე, 
ფეხის ფრჩხილების შესაღებად და რო- 
ცა იდებდნენ, უძრავად ისხდნენ სახლში, 
გარეთ აღარ გამოდიოდნენ მეორე დღემ- 
დე. რომ საღებავს კარგად შეელებნა 
ფრჩხილები. აქედან ჰინის დადება 
ხატოვანად გულისხმობს უძრაობას, ერთ 
ალაგას გაჩერებას, სადმე მისვლა-მოსვე- 

ლის შეწყვეტას. 
რა ფლავი გიცივდება? პრდტ. შენი საქ- 

მელი ფლავი თბილი არ იქნება. კვ. 
რა საქძე გიბრკოლდება, რასა ზარა- 
ლობ? შდრ. გორში რა ფლავი გი- 
ცივდებოდა? რა მიგარბენინებდა? 
(მ. ხეჩუაშვილი). 

ფლავი სანუკვარ საჭმელად ითვლება. 
მისი ჭამა კარგია თბილად. გაცივებულ 
ფლავს ახლად მოხარშულისა და სუფრაზე 
მისართმეგ ფლავის ღირსება და ფასი 
როდი აქვს იმიტომაა, რომ ფლავის 
გაცივება უდრის გადატანითად საქმის 
რისამე გაფუქებას, დაბრკოლებას, გი- 
ნა ზარალს, საწყენსა და სადარდებელს. 

რა ყანდი-კეთილს ი მააეეი ს პრდ. 
ახდი-კეთი ა, ' . სი– 

შეთეს ქერას მიზამ. ვერ მაამებ. პა- 
ტივს ვერა მცე1?, ვერ გამიმასპინძლ. 
დები. მგლ. არა. როზ მეპატიჟები, 

რას მეპატიჟები, მე შენ გეტყვი, ყ ა ნ- 
დი-კეთილი არ მომართვა!... 

ყანდი შაქარყინულსა ჰქვია. ძველათ 
ძვირად საშოვარი იყო; ვისაც ჰქონდა, 
მისი მირთმევა სტუმრისათვის დიდი 
პატივისცებისა და სიყვარულის ნიშნად 
ითვლებოდა. ეს თქმა იხმარება ნიშნის 
მოგებით, დაცინვით, როდა ვინმე ვის- 
მე ეპიტიჟება და გამასპინძლების თავი 
კი არა აქვს ლღონე არ შესწევს სტუმ- 
რის პატივისცემისათვის.
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რა ქარმა მოგაგდო? პრდ. რომელმა ქარ- 
მა წამოგისროლა?! ხკვ. საიდან, რო- 
ორ მოსულხარ? მლრ. ამირინდო, 

მობრძანდი, დაბრძანდი, რა ქარმა 
მოგაგდო, სად ბრმძანებულხარ? 
(გ. ერისთავი); რტრ. „ლუარსაბ – მიმი- 
ნოც დავაპურე და ზურგზე დავისვი. 
ცოტა მოინელოს და სანადიროდაც 
გავწევ... (ლევანს დაინახავს) ოჰ, ლე- 
ვან? (იცინის) რა ქარს გადმო- 
უგდიხარ?... (გ. ერისთავის; შრდ. შენ 
აქაური არა ხარ; უკაცრავად, რო- 
მელი ქვეყნიდანა ბრ)ანდები? ან რა 
ქარმა გადმოგაგდო. მიკვირს, 
ამ ჩვენს ქვეყანაში? (ვაჟა-ფშაველა). 

რაღა მიქნია! ჰრტ. რაღა გამიკეთებია! 
სკვ. აბა სწორედ, ამას გავაკეთებ! 
ზეტი საქმე არა მაქვს, ეს ვაკეთო! 
რად უნდა ვაკეთო?!. მტრ, ლიხა – რა- 

საკვირველია... რაღა მიქნია! 

წავიდე და სოფელში ჩავჯდე!.. მაგის- 
თვის თუ გავათავე აქ სწავლა!.. (რ. ერის- 
თავი. შრტ. პელუა – ლიზაჯან, შე- 
ნი თვალების ჭირიმე კოქლურათ 
რომ იცი, ისე ითამამე. შენ გენაც- 
ვალე! ლიზა--რაღა მიქნია! იქეს, 
ცაგარელი); მრტ. ო/ი თუმანი უნდა 
მივცე, მითომ იმის ჭკუით, რაღა 
მიქნია! ახლა რა არის-–მაშინებს!.. 
(ილ. ჭავვავაძე). 

რა შენი კუტით გაზრდილი ვარ! პრც. 
რა პურის კუტებით გაგიზრდივარ! 
სკვ. ჩემს გაზრდა'მი რა წილი გიდევს, 
რა ხარჯი მოგსვლია! რა მმართებს 
შენი! შურ. რომ მიყვირი, რა შენი 
კუტით გაზრდილი ვარ? ნა- 
ყშევი ვარ შენი... ვინზე ლაწირაკი ქუ- 
ის ბიჭი, თუ შენი ხელში შემაცქე- 
რალი? (აქვს. ცაგარელი). ' 

პურის კუტს საჭმელად ნორმალუ- 
რად გამომცხვარი პურის ღირსება არა 
აქვს: გაფუებული არ არის, სრული გა- 
მოცხობა აკლ.ა, უფრო წშეკუმშულს 
ომს უახლოვდება, თონის კედელს მო- 
ორებულს და ნაღვერდალში ჩავარდ- 

ნილს: ხშირად ბლომად ნაცარი და 
ნახშირი აქვს მიკრული, გარედან გა- 

რუჯულია, შუაგული ცომადა აქვს დარ- 
ჩენილი. კუტით გაზრდილი გუ: 
ლისხმობს უკიდურეს სიღარიბეში გა- 
მოზრდილს. 
რა შენი მცხელა? ის. შენთვის არა I 

მცხელა. 
რა შენი ცალი და ანათალი ვარ?! პრდ, 

რა შენი ტოლი და შენგან მოწაჭერი   

არ?! ხკვ. რა შენთან დასადარებელი 
ვარ, შე ს ფარდად თუ მაკდებ? მალ. 
გირჩევნია, შენთვის დაეტიო, ჩემთან 
არაფერი გესაქმება. შენი ცალი და 
ანათალი აო გახლავარ!.. 

რა შვილია!) პრე, რა დედ-მამის ნაშო- 
ბია! ხკვ. არ არის კარგი ვაჟკაცი, 
ადამიანის ღირსება აკლია, უკეთუ- 
რია, ხელიდან სიკეთე არ გამოუვა, 
გაიძვერაა, მართალს არ ამბობს, შრ. 
რა შვილებმა არ ვიცით ჩვენც 
როგორ უნდა ჭამა ლეშისა,–-სთქვეს 
სხვებმა (მგლებმა) სიცილით (ვაჟა-ფ'მა- 
ველა); შტრ. თქვენგან ამოგდებულია 
ბარი, განა არ გიცნობთ, რა შმვეი- 
ლებიცა ბრძანდებით?! (ეაჟა-ფშავე– 
ლა); მრტ. დადის (ზარაფი მაღუა) მო- 
ვალეებში და ყველას აწუხებს, ფული 
დამიბრუნეთ, გავვღოტრდიო. რა 
შეილია! ერყობა, რაშე იცის და 
დთავდარიგს, გჭერს, თორე8ზ იშისთანა 
ღვა აეს რა გააჯოტრებდა?! (ლ. 

ნოვი). ს. არაშვ ალი. ვიდა ც.ბარ. 
რა ჩემი გადასახადია! პრტ. მე რად უნ- 

და გადავიხადო? ხტვ. რა ჩემი პასუხ- 
საგებია, რა ჩემი საზლეევია? უკ“ 
ბატონო, ჩვენ რას გვეერჩით? ძალაც თქეენს ხელშია და სამართალიცაო: 
ვინმე მოთარეშეთაგანმა ჩეენ სოფელ- 
ში გაიაროს, ჩვენ რა ვიცით და რა 
ჩვენი გადასაზხადიაო? (აკაკი). 

რა ჩლაში ჩამგდარხარ?! პრი. რა ჩლა 
შეგიმოსია?! რას აღონებ ათ დაღონებულხარ, რას დაძმარებულხარ, ვისმე ხომ არა 
გლოვობ?! შირ. რა ჩლაში ჩამ. 
ჯდ არხ დ რ?! ათ ერისთავი). 

ლა ეწოდება სუფრის გადასას- 
მენდ ტილოს, რომელიც · წერი თოდ. მუდამ სეელია, აგრეთვე ჯოს- 
ზე წამოცმულ ჩვარს, რომელსაც ქვევ– 
რის ამორეცხვის დროს ძირში ჩარ- 
ჩენილი ნარეცხი წკლის ამოსაწურა- 
ვად ხმარობენ; ჩლასვე ეძახიან შველ- 
ძვულ საძრახ ტანისამოსს. ასეთ ტანი- 
სამოსს ხმარობდნენ ხოლმე წინათ მიც- 

ვალებულის ჭირისუფალნი, რომელნიც, 
გლოვის ნიშნად, „ეის პირად ატა+ებ- 
დხაენ დროს და კერის პირასვე იძ-ნებ- 
დნენ ჩლაზე, ტანისამოსგაუხდელად. 
რა ცალი გკიდია”! პრ. რა ტვირთი 

გაქვს მოკიდებული ზურგზე. კვ. მო- უცლელად ყოფნა, დროს უქო ლობა. 

შდრ. ლუარსაბ--არა მცალიან. მა- 
რ ი გკიდია?! (რ. ერის- ია ა ცალი გკიდ 

თავი),
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ცალი (ტვირთი) ამ შემთხეევაში 
ერითმება სიტყვა მცალია-ს, ეტყვი- 
ან ისეთს, ვინც მოცლილია, «აგრა 
საქმის გაკეთება ეზარება ან არ უნდა 
და იძახის –- არა მცალიაო. 

რაცა ვარ – მე ვარო!პრდ. თუ ვინმე რა- 
წეს წარმოადგენს, ისევ მე ვარო! ხკვ. 
ყველასა ვჯობიეარ, ჩემისთანა არა- 
ვინაა, ზე ვერავინ შემედრება; ტრა: 
ბახი. კვესხა. შდრ. როგორც ვიცი. 
თ. მ. მაჩაბელი გაგებაზე პატარა 
ზწ.უღრალად და უნზრახად ბოძანდება, 
თუმცა არც ერთს შემთხვევასარ გა- 
უშვებს, რომ არ გვითხრას მისებუ- 
რის თაეზბოწონებით და გულში ხე- 
ლის ცემითა: რაცა ვა“, მე ვა- 
„რო! (ილ. კაეჭავაძე). 

რაც თავი შემისწავლია პრდ. მას აქეთ, 
ოაც ჩემი თავი გავიცანი. ხკვ. რაც 

შეანებულად ვუყურებ ცხოვრებას, 
რაც დავჭკვიანდი, რაც ავისა და კარ- 
გის გარჩევა ვისწავლე, მას აქეთ... მტრ. 

გლეხი –– ჰაი, პაი, მაშ არა? მაგის- 
თვის ჩენს სულს როგორ დავუმძიმებ. 
რაცთავი შემისწავლია, შენი 
ვირიმე. მე ვინახავ მაგათა, მაგათის 
მადლით ღმერთი მეც ბლომად მაძ- 
ლევს (ილ. ჭავჭავაძე), 

რაც მართალია, მართალია პრდ. სიმართ- 
ლე– სიმართლედ დარჩება. ხყკვ. სი- 
მართლის წინააღმდეგ არავის რა ეთქ- 
მისის ჭეშმარიტება ბ პეშშარიტებად 
დარჩება. 

რა ცოდვისა მეკითხა?! პრტ. რა 

ნამაულისათვის მომთხოეეს პასუხი?! 
სცვ. რა უბედურება შემემთხვა, რა 

დავაშავე ისეთი! მულ. წლეულ ყვე- 
ლაფრით დავზარალდი, არ ვიცი, რა 
ცოდვისა ძეკითხა. იხ. ცოდვა. 

რაც სიგრძე ჰქრნდა,ის სიბრტყე მის- 

ა! პრიტ, სიგრძ ა სიბრ სხე- 
ულისა) გაუთანასწორა, ერთიმეორის 
გაუტოლა. ხკცვ. ძალზე სცემა, უცე- 
მარი ადგილი არ შეარჩინა ტანზე. 
შა. ამ თხუთმეტიოდ დღის წინად 

ბათუნელმა კატომ გველივით ააჭრელა 
ჩვენი ბრძენი ILICხ5-ი, რაც სიგრძე 
ჰქონდა, ის სიბრტყე მისცა 
და ერთის მაგიერ ორი შოლტი ტყა- 
გი ააძრო (გრ. ყიფშიძე); შტრ. ჩემი და 
ჩვენი დედინაცვლის ნასხლეტის აკვანს 
არწევდა (ჩემი და9); ბალღმა თურმე 
ტირილბ დაიწყო, ძუძუ მოითხოვა, 

და რათა ტირიო, მოსდგა და რაც 

და-> 

  

სიგრძე 
მისცა 

რა წითელი კვერცხია პრ. წითელი 
კვერცხი ხომ არ არის! ხცვ. საფერე-' 
ბელი, სალოლიავებელი არ არის, ყვე- 

ლაზე უკეთესობამდე ბევრი უკლია, 
სხვას არავისა ჯობია. 
წითელი ფერი სილამაზის გამომხატ- 

ველ ფერად ითვლება. ძეელათ სააღდ- 
გომოდ წითლად შეღებილი კვერცხი 
იყო საფერებელ და სალოლიაეებელ ადა- 
მიანთან დასადარებელი. 
რა წითელი კოჭია) ის რა წითელი 
კვერცხია. 

რა წინა ხარებში დამაკლდებიანო ი. 
წინა ხარებში მოუცდება. 

რა წიწაკა გიჭამია?! პრტ. წიწაკა ხომ არ 
დაგიღეჭია და გადაგიყლაპავს! კვ. 
გაზწარება, გაცეცხლება, გულის მოსე- 
ლა, სიანჩხლე. შრ, ბაღდასარა -––- 

(კეკელუას შეუტევს) გიჟია ეს დე- 
დაკაცი!... ტო! აღარ დადგები?.. რა 
წიწაკა გიჭამია! ჩემს საქ- 
მეში ნუ ერევი და!.. (რ. ერისთავი). 

რა წყალში ჩავვარდე, რა ღვარს მივეცე! 

პრ. წყალსა და ღვარში უნდა და- 
ვიხსრჩო თავი! ხტვ. რა უჯ(იდურეს სა-- 
შუალებას მივმართო მძიმე მდგომარე- 
ობიდან თავის დასაღწევად? შლრ. რა 
ექნა, რა ვაწყევინე ი დალოცვილებს 
(ხატებს), რო ასე მდებიარედ გამიხა- 
დეს ე უღირსი შეილი! რა წყალში 
ჩავარდე, რა ღვარს მივეცე; 
ერთი ფთილები თუ არ დავასხზევინე, 
არ იქნება (ს, მგალობლიშვილი); შტრ. 

რა უნდა ექნათ, რა ხეესა და 
-·წყალს. უნდა მისცემოდნენ 
(ეგნ. მენთეშაშვილი); შტრ, ვერ გავიქცევი 
და ევერ ჩავახარებ ესეთი საძრახი საჟმე 
დამემართა და მომეშველე-მეთქი! დე– 
დაც ვერას ეტყვის, ვერაფერს მოახ- 
სენებს ხოლმე. ნეტა რა ვქნა, რა 
წყალში ჩავვარდე?!..–-–ღონობ- 
და დაძმარებული (ე. ბარნოვი), 

რა წყლისა და რა სვინიდისისაა! უსინი- 
დისო, უპატიოსნო. შდრ. ვინ იცის 
რა წყლისადა რა სვინიდი- 
სისაა'–- წიტუტუნი მესამემ, -- 
ერთი შეხედეთ, რა რიგად გაუყარა, 
თვალი-თვალში იმ ყმაწვილს, ლეკი. 
კარიანთ ბატონიშვილს! (ეკ. გაბა– 
ვილი) იხ, წყალი. 
ამოწერილ მაგალითში წ ჭ ალი ნახ- 

მარია პატიოსნებისა და ნამუსიანო- 
ბის მნიშვნელობით. 

ჰქონდა, ის სიგანე 
(რ. ერისთავი).
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რა ჭკუა აქვს ის.რა ჭკუა დაუშლის?! 

რა ვკუა დაუშლის?! პრდ. და დაცინვით: 
ჭკუა არ დაუმლის. ხკვ. იმისგან (ვი- 
ხედაც ლაპარაკია) ყველათერია მო- 
სალოდნელი, უქჰკუოა, ქკკუის თანა- 
ხმა§ არ ი4/(Iეგა. 

რა ხევსა და წქალს მივეცე «ხ.რა წყალ- 
ში ჩავვაოდე. რა ღვაოს 
მივე/ე' 

რა წეირს დაგვაჟრის! პრტ. რა სიკეთეს 

დაგეაბნეყს თავზე. ხკვ. არ გვასა“- 
გებლებს, სიკეთეს არ გვიზაბს' შდრ. 
აბა თქ,ვნეე იფიქ“ეთ, ჩვ. ნმა მკის ხ- 
ველმა Cე და თქკე,,6ნ რომ აზრები გა: 
გეი:ხრი ოს. და აზრების სჯაში შევი- 
დეს, რა ხეირს დაგვაჟყრის! (ილ. 

ჭა:კავაშე). 
რა ხელი გაქვს! პრ. რა ხელის პატრონი 

ხარ” ხცვ. რა უფლება გაქვს, შენ 
ვინა გკითხავს)! მგლ. შენ რა ხელი 
გაქეს, ჩვენს საქმეზი რომ ერევი?! 

იხ, ხელი. 
რა ხილია! პრტ. როგორი ხილია! 'სქვ: 

და დაცინვით: რა კარგია, რა ღი–- 
ხსებისაა! ტრ. ალალ-ბედად უური საღ- 
ღაც მოუკრავს, რომ ეხლანდელს 
დროში ერ»ად ერთი სახსარი. ე“- 
თად-ერთი გზა გამოძიებისა და მართ- 

ლის კვლევისა ––- კრიტიკაა, და ეერ 
დაუსწაჯლია. ვერ შეუთეისებია „კი, 

ეს «რიტიკა –– რა ხილია! (ილ. ჯავ- 
ჭავაძე); შურ, ვირმა რა იცის, ხურმა 
რა ხილია! (ხალაური ანდაზა!. 

რის ვაი-ვაგლახით პრა. ვაის ძახილით 
და წუხილით. ხვვ. გაქირებით, თვა- |. 
ლებით, ცუდად, აამ ელ რის. 
ვაი-ვაგლახითეიშოეე სასურველი 
წიგნი: შტრ. ვითა სიცილი – ტირილსა, 
ვაგლახი მიჯობს მღერასა (მ. რუს- 
თაეელი). 

რის ფლავი, რის ბოშყაიაში! პრე, რომელ 
„ფლავგზე. რომელ ბოზბაშზე მელაპა- 
რაკები? სკვ. ლაპარაკის საგანს რას 

აბნელებ! მე რას გელაპარაკები და 
შენ რაღას ამბობ? საიდან სადაო"! 
რა სისულელეს, ჩმახავ?! შტრ. ყურუმ- 
სალი ვიყო. თუ მე ამისი მესმოდეს 
რამე!.. (გრიგოლს) კნიაზ!.. სიტყვას 
ბანზე ნუ ისვრი, და!.,რა თვალი, რს 
ვრელი?.. რის ფლავი, რის ბოზ. 

ბაშ ი. (რ- ერისთავი); შტრ. აი დიდება 
შენთეის, უფალო! ჯერა არ გით- 
ქვამს პანგალა-პანგალაო! რას ამბობ, 
ადამიანო. რასა პჰბოდაექ, ნეტავი მი- 
თხრა! რაის სიყვარულის წამალიო,   

რის ფლავი, რის ბოზბაშიდა 

ჩიხირთია! შენ ხატის ღე-ნო ხოზ აო 
და„»ილეუენია ამ დილაობაჯე!! (დ. მაჩხა- 
ხელი). 

რისხვით მოტრიალებულა ჩვენზე ცის 
ბორბალი! სყვ. ღმკ”თი გ-გვირისიე- 
ბია, გაგვხურომია, დიღი დახაშაული 
ჩაგვიდენია, დიდი უბედურება და- 
გვ” ებია. შტა, დიდი უ ედუ”ება და- 
გვტეხია თაყს,რისწეით მძოტრია- 

ლებულა ჩვენხე ცის ბორბა- 
ლი. მე კი არაფერი ვიცოდი! 

„ვ. ბარზოვი). + 

რისხვის ქუხება პრლ. ქუოხიღის მსგაე- 
სად გ.-წუ” ომა. სკვ. ნეტი.მეტი გახ- 
რისხიება, საშინელი ბრ. %ო”ა, ყვირი- 
ლი. შდრ. თვალები (დიამბეგისა) სა- 
ოკრად სწრაფი და წვრილ ნი (ა+იან). 
ასეთის თე”სებისანი «ომ თაფლს“ 
ჰათოე. რდღდეს „ყურებს .ძლიერს 
ამ ქეეჟყნისასა“. ე. ი. უეზდის ნაჩალ- 
ნიკსა, სოვეტნიკსა და სხ., და რისხ- 
ვას აქუბებს, ოდეს უყურებს ოძ- 
ლურსა აძ ჰვეყნისასს, (ილ კავჯავაძე), 

რიყეზე დარჩომა ის. მშ7- ალზე და- 
რიომა, 

რიყეზე ქვა იპოვნა: პიტ. ნდინარის ნა- 
პირას, საცა ბევრი ქვაა, ქვა ნახა. ხვ. 
და დაცინვით: ვითომ დიდი საქიე გაა- 
კეთა! «ხ. საყდარში ბატი ნახა! 

რიჟეზე პყრია? პრტ. რიყის ქეებთან ერ- 
თ.დ არეს? სკა. " ელ ან.ა, ა ალი 

სამოვარის, ბევრაა? უზ. დალო კვი- 

ო, განა ბრილიაზტიბი კი რიყეს 
ჰე რ ბა 7).. ი სერისიუი. ს ჰეე 

რკინაა პიტ. მაგარი ლითონი. ხყვ. მაგა- 
ლი, გაუტეხელი, გულადი, ხასიათ- 
მტკიცე. შრ. გატყდა ეს რკინის 
დედაკაციცაო, – ამბობდნენ ზოგი- 
ერთნი; – ეს თესვმაგარი ხეც წამო- 
იქცაო (ილ. ჭავჭავაძე). 

რკინის კარის შეხსნა ჰრტ. ტრის მიერ 

მოწინააღმდეგის ციხის თუ სხვა რან 
შენობის კარის ჩამოღება. მისი და- 
ტოვება უჯაროდ. ხკვ. მტრის მიეო 
მოჟინააღმდეგის ციხე-სი)აგრის აღე- 
ბა, მოწინააღმდეგის ძლევა. მისი და- 
სუსტება. შტრ. ნაკეეთაურის ციხესა 
შენ შეჰხსენ რკინის კარია 
„(ხალხური პოეზია): შერ გერ გაიგითა, 

ქართველნო, შე გეხსნათ რკინის 

კარია, აღარ გყავთ მეფე ერეკლე, 
ბაგრატიონთა გვარია! – ასე ა,;ოიკვ- 
ნესა ერმა, როცა დასტიროდა გვამხ 
თავისის სახელოვანის მეფისას. მეფე
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ერეკლე რკინის კარი იყოსაქართ- 
ველოსი (ილ. ჭავპავაძე). 
ძველათ (კიხეს, სიმ,გრეს, როგორც 

უოველგვარ 'მენობას, კარი ჰქონდა და, 
საცა ზესაპლებელი იკნებოდა, ეს კარი 
რკინისა ღნდა ყოფილიკო, მაგარი, როომ 
პტერს ვირაფელი დაეკლო ციხისათეის. 
ოლო თუ მტერი ასეთი კარის შესსნას 
პრახერხებდა, იგულისხმებოდა, რომ 
„არწ ხსნილ, უკარო ციხის აღებას წინ 
რა უ ეგა რა და მოწ-ნააღმდეგეც ძლე- 

ოლი და დამორჩილებული იკნებოდა. 
ხატოვანი თქმით. ისეთივე მნიშვხე- 

ლობა აქვს ძლიერ პიროვნებას ქვეყნის 
ს“ეთილდღეობისათვის, როგორც ციხი- 
სათვის რკინის კარს. 

რკინის მკვნეტელა პრტ. ვინც კბილებით 
რკინას: ხსაწილ-ნაწილად აქცევს. ხყკვ. 
ღონიერი, შემძლებელი, მოურეევნელი. 
შირ. ან არის მდევი ლომ-გმირი, ან 
არის რკინისმკვნეტელა ი. უმი- 
კაშვილი). 

რკინის მღეჭელი იხ. რკინის მკვნე- 

ტელა. 
რკინის სალტეებივით შემორტყმა პრტც. 

რკინის სალტეების მსგავსად გარშემო 
შემოკვრა, ზკე. მეტად ღონივრად მე- 
ზოპერა, საძრაობის არიძიცემა. შურ, 

ბუნბერაზი ოდნავ გადაიზნიქ, გეერდ- 
ზედ: ვეღარ შეიმაგრა თავი. მანამ 
გასწორდა უნაგირზედ, მას რკინის 
სალტეებივით გარს შემო- 
ერტყა ზოწინააღმდეგის მკლავები 
(ვ. ბარვოჭ3ი). 

რკინის ტაბიკებით უღელში ჩაკრული! 

პრ, რკინის ტაბიკებით უღელს მი- 

მაგრებული. სკვ. იძულებული, გაჭი- 
რებული. შერ. დაეზარა (ყარ მანს). გა- 
ურბინა უარის აზ“მა; იქვე ჩაღქოა: 
ნუ გასწევ, რკინის ტაბიკებით უგ 9 კ ე 
ღელში ჩაკრულო! შეატყო 

ცოლმა) ქმარს შემძიმება, გაუღიმა, 
ლოყა მიუბარო (ვ. ბარნოვი). 

რკინის ქალამანს ჩავიცვამ, რკინის 
ჯოხს დავიჭერ, დუნიას დავივლი 

2 2%:. რკინის ქალამნიანი, რკინის ჯო- 
ხიანი ქვეყანას დავივლი, ხკვ. დიდ- 
ხანს ვივლი (სანამ “რკინის ქალამანი 
გამიძლებდეს), უნახავს ადგილს არ 
დავროვებ. ოღონდ მოსაქებნი მოე- 
შებნო, შარ. აქ არ იქნება, სხვაგან 
მოესძებნი:რკინის ქალამანს ჩა- 

ვიცვამ, რკინის ჯოხს დავი- 
გე“; დუნიას დავივლი და კაი 
კაცის შვილს კი მიგცემ, კაი გვარის-   

შიილსა შეთქი, გაიგე? (ს. მგალობლიშვი– 
ლის, შერ. ქვიმ მარტო ისა ვარ, რომ 
ჩემს ჯაერს არავის შევარჩენ, ტყუ- 
ილ-უბრალოდ არავის დ..ვეჩაგვრინე- 
ბი. თუ გაქირდა, რკინის ქალაშ- 
ნებს ჩავიცვევამ.რკინის ჯოხს 

ავიღებ ხელში და ხელიწიფემდი: 
ვივ ლიო (ილ. პავჰპავაძე). 
რკინის ქალახანი გულისხმობს უც- 

ვეთელ ქალამანს, რკინის ჯოხი – 
სიმაგრეს და გამძლეობას; დუნიას 
მოვლა –– ქვეყნიე+ების, მსოფლიოს 

თუნდ ერთი კუთხის უნახავის არდა- 
ტოვებას, ოღონდ რისამე მძებნელმა 
მოსაძებნი მოსძებნოს და ბოლოს, შეძ- 
ლოს საწადელს ეწიოს. 

როგორია!.. პრტ. რა ნაირია! ხ4ტვ. რო- 
გორ მოგწონთ; ცუდია, მოსაწონი არ 
არის. შტრ. მაშ რაღა გინდათ, მკითხ- 
ველნო, ჟუ” ნალის წარმატების იმედს 
თქვენ გახვევთ კისერზედ. თვითონეე 
გეუბნებათ: ჩემი ი=ედი ნუ გექნება- 
თო. როგორია!.. (ილ. კ:ვკავაძე). 
ზოგჯერ ეს თქმა ლაპარაკში, აღშ- 

ფოთებასთან ერთად, გაოცებას და აღ- 
ტალცებასაც გამოხატავს. 

როგორც ბუზები თაფლს, ისე მიესე- 
ვიან პრდ. ისე ეტანებიან როგორც 

ბუზები თაფლს ესევიან. ხკვ. უცბად, 
სულსწრაფად ზეენსებიან, ხელს მოჰპ- 
კიჯებენ., შჯრ. არ არის ევროპაში 
თვალსაჩინო სახელმწიფო, რომ აღ- 
მოსაელეთის საქმეში თავის საკუთა- 
რი წილი არ ეგულებოდეს. ერთმა 
ვინმემ კი გაიწოდოს ხელი და, რო- 
გორც ბუზებითაფლს,ისემი- 

ესევიან სხვანიც ყველანი (ილ. პაე- 
ჭავაძე). 

როგორც გეწიროსთ, ისე სწირეთ პრტ. 
ეკლესიაში წირვის წესს ნუღარ შე- 
სცელით. ხცვ. როგორც გვიელია, ისე 
ვიაროთ, კანონიერებას ნუ დავარ- 
ღეევთ, უწესოებას ვერიდოთ. შვრ. რას 
ამბობს ეს ბერი!!! რატომ თავისს წი- 

ნამძღვარს ა“ აძლევს მცნებას? თვითო 
კიდევ გ1იბოძე ამ ღვინისა და შენ- 
დობას მოგცემთ. თქეენ როგორ 8 
გეწიროთ, ისე სწირეთ (იოანე 
ბატონიშვილი1 “შტრ შენ სულ ი 
ოხერა წიგნები გალაპარაკებს, ჩვენ 
კი, როგორი გვიწირავს, ისევ 

ისევწიროთ (ს.მგალობლიშვილი). 
როგორც ერთი კაცი პრტ. ერთი კაცის 

მსგავსად. ხკვ- თანხმობით, ერთსუ- 

ლოვნად, შეერთებულად, ყველა. შდრ.
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მართლაც, მოიგონეთ გრ. ორბელია- 
ნის დიდის ყოფით და ამბით დასაფ- 
ლავ, ბა და ის თანაგრძნობა საზოგ:- 
დოებისს,ს რომლითაც განიმსქვალა 
იგი, თითქო ერთი კაციაო(ილ. 
ჭაეჭავაძე). 

როგორც თავის ორ თვალსა, ისე გა- 
გიფრთხილდება პრე. საკუთარ ორი 
თეალის მსგ.ვსად გაგიფრი ხილდება. 
ხტვ. მე –4ისმე,უად გაგიფრთხილდება, 
მოგივლ ის, « სრუნებს შენთე:ს. შერ. 
თუ შენ ბედში მეყოლები, მე რაღა. 
მომკლავს! გაბრიელი კაი ალალი ბი- 
პია. კაი ხელღონიერი, ჯახიანი ბი- 
ჭია... ისე გაგიფრთხილდება, 
როგორიც თავის ორ თვალსა 
(ილ. გავჯავაძე). 

როგორც თევზი “უწყლოდ პრდ. რო- 

გორც თევზი. უწყლოდ ვე გასძლებს. 
ხცვ. აუც-ლებელი. ურომლისობაც 
ზეუძლებელა:; მოკედება. შდრ. და 
დაიწყებოდა მაშინვე ქორი. –– ეს არ- 
სებითი პური ჩვენი დედებისა, ურომ- 
ლისოთ გაძლება არ მეუძლიანთ, რო- 
გორცთევზსა უწყლოდ (ლ.კავ- 
კავაძე!. 

როგორც თევზი წყალში პი. როგორც 

თევხი წუალში, კარგადა გრძნობს 
თავს. ხკვ. სრულიად ბედნიერია, თა- 
ვის გემოზე ცხოვრობს, შტრ. ავი კაცი 
ისე გრძნო"და თავს ბნელაში, რო- 
გორც თევზი წყალში(თ.რაზიკა- 
“მეილი.) 

როგორც კედელს (არ ესმოდა! ჰრტდ. კედ- 

ლის მსგავსი იყო (შეუსმინარი) ხვ. 

არაფერი ესმოდა, სრულებით “ღო. 
იყო კერპი (კერპაძე), ძალით აღებ- 
და კარებსა და შედიოდაიძ სახლში, 

სადაც არავის იამებოდა (ლ. არდაზიანი). 
როგორც კოკას წყალი გადაუგდო ჰიდ. 

კოკის პირიდან წყლის გადაღუერა. 

ხკვ. სწრაფად, ხელად, თვალის და- 
ხამხამებაზე. 

იტყვიან ავადმკოფობაზე„დ როცა 
აასს რაიმე წამლის საშუალებით ა 
ლად მოშორდება: ისე მოშორდა 
ავადმყოფობა, როგორც. კოკას 
წყალი გადა უგდოო. 

როგორც კრუხი წიწილას, ისე გარს 
დასტრიალებდა (ვისმე) პრტ. კრუხი 

რომ უვლიდეს წიწილებს, ისე. სკვ. 
ერთკულად მოუშორებლივ. შარ. 
განა არა, სთქია თავისთავად (ჰეტ- 
რემ), -– მაშინვე მივხვდი, რაღაც ამ- 
ბავია. როგორც კრუხი წიწი- 
ლას, ისე გარს დამტრიალებ-   

და. ნაბდიანი იყო, მაგასავით თვა- 
ლებზედ ქუდი ჩამოეფხატა. სწორედ 
«სევ ის ბიჟია, თუნდა დაგენაძლეო 
(ილ. კაეგავაძე). 

როგორც სიკვდილი, ისე ეჯავრება ჰრტ. 
სიკვდილის მსგავსად ეჯავე”ება. ხტვ. 
სამინლად ეჯავრება, მეტისმეტად 
სძულს. შირ. ჩვენებურს ხალხს, რო- 
ორც სი ილი, ის ავ- 

რე გ + მომრიგებელ მოსამართლეს- 

თან სიარული (ილ. ჰპავჭავაძე), 
როგორც ცა და დედამიწა (ერთმანეთ- 

ზე შორს) პრტ. როგორც ცა დაშო4“ე- 
ბულია მიწისაგან. სკ. დიდი გან- 
სხვავებაა ორ ადამიანს შორის, ან 
ორი საგნის ფასს შორის. შტრ, ახ- 
ლა შეადარეთ და! ისე ვერ დასწე- 
დებიან ისინი იროდიონს, როგორც 
ცა დედამიწას (. მგალობლი. 

შვილი). 

როგორც ძაღლს კატა, ისე ეჯავრებოდა 
პრტ როგორე ძაღლსა სძულს კატა, 

მავანსაც ისე სძღლს მავანი. ხკვ. 
ძალიან ეჯავრებოდა, მეტისმეტად 
სძულდა. პერ. დათოს, როგოოროც 
ძაღლსჭ კატა, ეჯავრებოდა 
გიტო, ყოველთვის აბეზოღებდა ხოლმე 

დიდ ბატონთან და არაერთხელ გა- 

ილახა ლუარსაბისაგან (ილ. ჰაეკავაძე). 

როდინობის კვირაში პ</ტ. იმ კვირას, რო- 
ცა როდინობა იქნება. ხტვ. თავის 
დღეში. არც როდის. შდრ. მე მეტმა- 

რებოდა ღა გული მწყდებოდა, ერთ- 
მა გლებმა მკითხა: შენ როდის ღა 
წაისითხავო („სამოციქულოს“)? ჩემ 
მაგიერ, მეორემ მიუგო: „როდინო- 

ბის კვირაშიო!” (აკაკ),... 
აქ სიტკვა როდინობა -- რითმული 

შეწყობაა სიტყვა როდის-თან და 
თეით ფრაზა იხმარება დაცინვის სა- 
ხით. 

როდის-როდის... ჰი, რა დროს, რა 
დღოს; როცა, როცა. ხევ. ძალიან 
დიდის ხნის შემდეგ. ძალიან გვიან. 
შა”. ქეთევანმა როდის-როდის 
მიაწია (სახლკარს) და შედგა შე- 
სასეენებლად (ან. ერისთავი-ხოშტარია). 

რომელ დავთარში სწერია? პრჯ.ეს ამბა- 

ვი, რონელ წიგნში არის დაწერილი? 
სკვ. სადაური კანონია. სადაური წე- 
სია! შჯრ. ცას არავინ შევაბერდებით, 

მაგრამ ასე უმადურად თავიდან მო- 
წყვეტა და მოშორება რომელ დავ- 
თარში წერია? (იქეიტი).
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რომელი ერთი ჩამოთვალოს კაცმა! პრტდ. 
ძნელია უველას ჩამოთვლა. ხკვ. ბევ- 
რია, აურაცხელია. შრ რა ვიცი, რო- 
მელი რთი ჩამოთვალოს 
კაცმა თითზე! (დ. მაჩხანელი). 

რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, ისმი- 
ნენ! პრგ. ვისაც ყურები ასხია. გაი. 
გონოს (ნათქვამი). Lტვ. დაე ყეელამ 
გაიგონოს ავი და ბოროტი კაცის 

საქციელი და დაძრახოსო; ჭკუის სა- 
სწავლებელი რამ გაიგონოს, კარგად 
დეისმინოსო. კარგად დაღკვიოდესო. 
“შდრ. ნუთუ აქაც ეგ „60სსი,”" პლაპარა- 

კობს დღა არა გულჩახეეული. უტუვი 
აეგღლობა იმათ ხCიმართ, ვის ძმო- 
ბასა და ერთობას ეგრე ებღალღქებიან 
და ვის სადიდებელს და ღირსსახ- 
სოვაას დლეს ეგრე “უკადრისად, 

უმა“თებულოდ და უზრდელად ექცე- 
ვიან!.. რომელსა ასხენ ყურნი 
სმენად, ისმინენ!.. (ილ. ჭავკავაძე). 

ეს სიტ-ვები იხმარება იმ შემთხვე-· 
ვაში როცა უნდათ ყურადღება მი- 
აჟცევინონ საზოგადოებას, მსმენელთ 
რაიმე სავირბოროტო კითხვისათვის 
რაიხე სერიოზული საქმის თაობაზე და- ე ზე ულ ე დ 
აფიქრონ. რაიმე უსამართლობა სააშ- 

კაროზე გამოიტანონ და პროტესტი, 
საერთო აღშფოთება და დრტვინვა გა- 
მოიწვიონ ყველას მხრივ. 

როსტომი პ<ტ. სახელი ხალხურ ზეპირ- 
სიტყვაობის გმირისა. ხკვ. ბუნბერა- 

ი. გმირი. უძლეველი მებრძოლი. 
შრ. ღ'ერთო ჩემო, რა მეძართება?' 
თუ აქა ვარ. ამის გიერდხედ, ამის 
უბეში. თვით,როსტომ ეარ, საბრ- 

ძოლველად განნზ.დებული, სწორედ 
ისეთი, თათარხანთან რომ ვიბ”რძო- 
დი გიორგის გვერდზედ (ე. ბარნოვი". 

როცა ვირი ხეზე გავა პრდ. როცა ვირი 

შესძლებს ხეზე ასვლას. ხცვ. არას- 
დროს. 

როცა იმის ხელით პური რამ გამოცხ- 

ვეს, ჩვენ წილს ნულარ დაგვიდებს 
პრდ. როცა იმან პური გამოაცხოს, 
ჩეენ ნუ გვაჭმევს, Vცვ უშნოა, არა. 
ფრის გაკეთება არ შეუძლია. “ერ. 

დეე, ე: იმედი იქონიოს „IMIი006 06ი- 
ვინიM-“-მ და როცა „,ნარ-დო- 

ნის" ხელით პურირამ გამო- 
ცხვეს. ჩვენ წილს ნუღარ და- 
გვიდებს (ილ. ჭავჭავაძე). 

როცა მუცელი უკბილოდ ფაფასა სჭამ- 

დათ! პრ. როცა ხუცელს ფაფის სა-   

უმელად კბილი არა სქიროდა. სკვ. რო- 
ცა ცოდნა, მიხვედრილობა საჭირო 
აღარ იყო, უიმათოდაც იოღს გადი- 
ოდნენ. ტრ, აწინდელი ცხოვ4ების 

გაუ.უღმართებული წესწყობილებანი 
ხომ დედამიწასთან ასწოლებენ Lოფ- 
ლის მეურნეობასაც და მი» ჭირნა- 
ხულსაც. წავიდა «ს დრო, როცა 
მუცელი უკბილოთ ფაფასა 
სვაპ დაო, უცოდინარი მე«რნე ვე- 

ღარ იცხოვრებს, მორჩომილი საჟძეა 
(ქიზიყელი). 

რქა-დეკეულები არ გამომირეკო ბაკი- 

დახ! პრ დეკეულებს.ც ე:რ გამო- 
მირეკავ ბაკიდან. ხტვ. „ელას დამა- 

კლებ, ვერ მაჯობებ. ვერ ზ”მე+ევი, 
ეერ მახარალებ. ვერას წამართიევ. 
შარ. თორემ რქა-დეკეღლებიარ 
გამომირეკო ბაკიდან'.. (ს, მგა- 

ლობლიწვილი). 

სიტუვა რქა. რქოსანი საქ. წლის რომე- 
ლსა”ე წარმომადგენელთაგ. ნ დაკავში+-ე- 

ბით ხმარებული აღნიშნაყს +909 საქონ- 
ლის ხნოვანებას. ფრაზაში ნახმარი რქა- 

დე/ეულები იქნება საფურე დე ეულები, 
რომელთაც ზრდა გათავებული აქვთ, 
საცაა, უნდა იმაკონ და სბიCები მოი- 

გოხ. ასეთი დეკეული, რაღა თქმა უნ.. 
და, უფრო მეტადა ფასობს, ვიდ“ე ერ- 

თისა თუ ორი წლის ბოჩოლა. მაშასა- 
დამე, ასეთი ხნის საქონლის წაგვრა 
უთრო დასა'ლისებელი და საგრძნობი 
იჟნება გლეხკაცის მეურმნეო?ისათვის, 
ეიდრე უფრო ნორჩი საქონლის წარტა- 
ცება. 

ანიტომ თქმა. რქა-დეკეულის 
წაგვრა–განოზხატველია დიდი მატე– 
რიალური დაზარალებისა ვისი?ე ვის- 
განმე, 
რქები ამოგივიდა!! პრდტ. თავზე რქები 

გაგიხნდა” სკვ. რა შეგიძინა განსა: 
კუთრებული, სხვას რომ ა“ა აქვს, 
ი:ეთი რა შეგემატა? რა მოიჯე? 

ეტყეიან სოლწასულ. მოუთმენელ 
ადამიანს, რომელსაც უნდა სხვაზე ად- 

რე მიიღოს რამე. 
რქები არ დამატაკო! პრჯ. #ქები არ 

დამაძგერო. ხძვ. ვერაფერს. თამაკ- 
ლებ. ვერას მიხამ, შ.ნი არ მეშინია. 

რჩეულნი ამა ქვეყნისანი ჰრტ. ტოლებს 
შორის, მსგავსთა შორის არჩეულნი, 
გ“მოყოფილნი. ხკვ. საუ სეთესონი, სა– 
პატიონი. ყოველი ღირსები · შეჰკულ- 

ნი, მისაბაძნი, პირველობის სახელის
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ტარების ღირსნი. შარ. ისტორიაში 
არცერთი ძაგალითი არ არის -რომ 
ახალი მიმართულება პირველ ხანშივე · 
ადვილად იკაფავდეს გზას, მარტო 
„რჩეულნი მამა ქვეყნისანი", 

მარტო ცით ერთგეარ მადლცხებულ- 
ნი მიუხ,დებიან ხოლმე ახალ მიმარ- 
თულებას,| რის მომასწავებელია და 
რაშია გამოსადეგი ამ არსეტობისა-· 
თვის ბოძოლაში (ილ. ჭაეკავაძეს; შტრ. 
ჩვენ ანი” იმისი თქმაკი არ გვინდა, 
ვითონც ბანკის Lაქმე ისეთი დიდი 
ღა მძიმე რამ იყოს, რომ მაოტო 
„რჩეულთა ამა ქვეყნისათა4 
შეეძლოსთ მისი შესთავლა და სხვას 
არაკის (ილ. ქაეჭაჟაძე). 

რძე-ნაღები «სხ. ნაღები. 

რწყევინება პრტ რაც სტომაქში იყო, 
ძალით უკახვე ამოღებინება პირის 
საშოალებრით. ხკვ. წართმეოლის შე- 
ურჩენლობა. უკან დაბრუნებინება. 
გადახდევინება სამაგიეროსი. წარ- 
მოებული მუქარა: 
ე. ი. რ.-ც ჩემი გიქამია, პირიდან უჯან- 

ვე ამო„აღებინებ. უკანონოდ შეძე- 
ილის წართმევა. 

რწყილიატყავე პრტ, ვინი «წკილს 

ტყაეს აცლის. Lკცვ. ძუნწი, ხელმოქე- 
რილი. ი. რწყილს ატყავებს. 

რწყილს ატყ:ვებს პრდ, რწყილს ტუავს 
აკლის სხე–ლიდან. სკვგ. ძუნწია. ხელ- 
მოჭერილ-ა. მონდომუბა რისაზე გა- 

მოღიბისა იქ, საცა არაფერია. შერ 

ნატვრის თვალი კ რომ ეპოვნა. მაინ() 
ვერ»ს გზით გაძღებოდა, მაინც კიდევ 
ამ საცოდავ რწყილსაც გაატყქა- 
ვებდა და გულღვიძლს გაზრაცლი- 

და ს მწშვადედ რწყილიატყავე 
(დ. მაჩხანე ლი). 

რჩომა-კვდომის დღე მადგია პრტ. ისე- 
თი დღე მადგას. რომ აო ვიცი, დავრ- 

ჩები (ცო, სხალი), თუ მოვეკვ ჯები. ხყვ. 
ძალიან გაქირებული ვარ. 

რწყილის კბენის ოდენა პრტ. რწყლლის 
ნაკბეხის ადგილის ტოლა. სცძვ. სულ 

მცირე. შურ ამას (Cეცოს) გაუ«ვირ- 

და, რომ კაცი როგორ უნჯა დასცეს, 

ააკანკალოს წყალში ჩავარდნამაო; მე- 

რე ღამის მეხრე, რომელმაც აზისთანა | 

რამე რწყილისკბენის ოდენა- 

თაც არ უნდა შეამჩნიოს! (V. მგალობ- 
ლიშვილი). 

–)17- 

გარწყევინებ,” 

  

რჯუ _ 

რჯულამდის ჩაყოლა ჰრდ. რჯულამდის 
ხელის მიწვდენა, რჯულის შეხება, 
სკვ. არაფრის შერწეა რჯულის 

გმობა. შტრ. თევდორე, ე თქვენი 
საკმე მაკვირვებს, კაცო! ადამიანი 
რო ჯიუტი იქხება, კი ვიცი, მაგრამ 

ასე რჯულამდის ჩაყოლა კი 
კარგი არ არის! (ან. ერისთავი-ზოშტა- 

რია). 

სარწმუჩოებას, სჯულს, ადამიანთა 
ურ”»იერთობისათვის სახელმძღვანელო 
კანონებს ქართველის (ხოვ<ებაში ძვე- 
ლათ თეალსაჩინო ადგილი (ქირა. ამ 
სჯულისათვის ქართველი მხად იყო, თუ 
საჭირო იქნებოდა, თვით სიცოცხლე 
შეეწირნა. აძიტომ ქართველს შეიბლე- 

ბოდა ყოველგვარი დამცირება. ყოველ- 
გეარი შეუ–აცხყოფა, უდიდესი მატერი- 
ალური ზარალი და ფიზიკური ტანჯვა 
და შევიწროება მოეთ ინა, შეერჩინა 

მტრისათვის, მხოლოდ ვერ აპატიებდა 
თავის წმიდათა-წჰიდის – სარწიუნოე- 

ბის, რჯულისათვეის ხელის შეხებას, ნისს 
შებილწვას. ამიტომ “ითვლებოდა უსა- 
შინელეს, გინებად სიტ-ეა – რჯულ- 
ძაღლო! ე.ი, დადარება ადამიანისა 
ძაღლს, რომელსაც, ჩენი ხალხის აზ- 
რით, არავითარი მორალი, არავითარი 

“რჯული გააჩნია და არც შეიძლება გა- 
აჩნდეს, როგორც პირუტყვს. 

რჯულზე ხელაღებული პრდ. ვისაც რჯუ- 
ლისათვის თავი დაუნებებია. ვინც 
ურჯულოდ დარჩენილა. ხკვ. უსეინი- 
დისო, უპატიოსნო, ბოროტი, =«კე- 

თური, შეუბ–ალებელი. უწუალო. მგლ. 
აბა, შენისთანა რ ჯულზენელაღე- 
ბულს გაჭირებულის რა შებრალება 
მოეთხოვება?! ის, რჯულა მდის 

ჩაყოლა. 

რჯულის გაგდებინება (გისთვისმე) პრტ, 

რჯულზე ხელის აღებინება რჯულის 
უარყო ინება. ხვ. წვალება, ტანჯ- 

ვა. წაპება დაჩაგვრა. შ%. აქაც 
კნიას არღოთინსკიმ შეუტია ჩემის 
აფშერონელებითა, სოლ რჯული 
გაბგდე ბინა (გრ. ორბელიან VI. 

რჯულის გაგდებინებ. ვისთვისმე გუ- 
ლისხძობს უზომო ხოოციელ და სული- 
რ ტანჯვის მიყენებას, იძულებას რჯოლ- 

ზე უარი სთქვას, დაგმოს სჯული, რომ- 

„ლის გარეშე, მორწმუნეს აზრით. ადამი– 
ანის არსებობა წარმოუდგენელია და 

( იგი მკვდარს, ლეშს ემსგავსება.
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საათმა დაჰკრა! პრტ. საათის «ეკვის ხმა 
გაისმა. სცე. დრო დადგა. შდრ. იმ 
დროს იყო, რომ მარეხს გამოეცალა 
ხელიდან ალმასხანი. ზურაბის ს აათ- 
მაც დაჰკრა და ისე უცბად, მოუ- 

ლოდნელად, მკაფი=დ, რომ გაანცვიფ- 
რა ვგაჟაა(ჯი... (ვ. ბარნოვი). 

საანბანო ჭედმარიტება პრ. დასაბამი, 
სიხამჯვილე. ხკვ. ყველასათვის სა- 
ცნობარი, ხათილი, ცხადი. მტრ. ახლა 
საანბანო ჭეშმარიტებად გა- 
დაიქცა ის Cოძღერება, რომელიც 

ამბობს, რომ ეგრედწოდებული ცი- 
ლაობა საეკონომიო მოედანზედ ლა- 
ღად არ უნდა პარპაშ”ბდეს და ამ 
ცილაობის სილაღეს საზღვა=ი უნდა. 
დაედოსო (ნ. ურბნელი). ის. ანბანი. 

ხაბანე ლვინო პრტ. სიმღერაში ბ-.ნის 
მი ქმევინებელი რაოდენობა ღვინისა. 

ხკცვ. სულ ცოტა (ოღრი.სამი ხელადა). 
ერთ სადილზე სამყოფი ღვინო. შტრ. 
კარგია, კაცო, გეყოფა! ჩემი შიშველ- 

ტიტველა ცოლშვილი ე მაგ საბანე 
ღვინოს შეჰხარის აღდგომის 
კვერცხივითა (დ. მაჩხანელი). 

ქართულ სუფრას განსაკუთრებულ 
ელფერს აძლევდა და მისი ნიმანდობ- 
ლივი ელემენტი იყო ღვინო და სიმ. 
ღერა! სამ-ოთხ ჭიქა ღვინოს რომ და- 
ლევ ჯნენ. მოსუფრალნი სმისა და სიმღე- 
რის გუნებაზედაც დადგებოდნენ. სიმ- 
ღერის მოძახილისათვის ბანიც უნდა 
მიეყოლებინათ, ხოლო ამ ბანს მანამდე 
არ ამოიღებდა მობანეს ყელი, სანამ 
კარგად არ დასველდებოდა ღვინით. 

და აი თქმაც –საბანე ღვინო 
ამ ბანის გაზომწეევ, მეინახეთა ამამღე.· 
რებელ რაოდენობის ღვინოს გულისხ- 
?ობდა. ეს საბანე ღვინო გადაქე- 
ულა გლეხის ვენახის სივრცის მაჩვენებ- 
ლადაც. ერთი საბანე ღვინო მო- 
მივიდაო, რომ იტყოდა გლეხი, ამით 
მოსაუბრეთათეის უ5ნდა გაეგებინებინა, 
ვითომ ერთ სუფრაზე სამყოფი, ძალიან 
ცოტა ღვინო მომივიდა და არ ვიცი: 
ან საზედაშე საიდან გავაჩინო, ან (|ოტა- 
ოდენი გასაყიდი საიდან მოვარჩინო, ან 
კიდევ – სტუმარს რითი გსცე პატივიო? 

იძავე შიხაარსისაა თქმა გარე კახეთ- 
ში: ერთი შემღერება ღვინო თუ 
მომივა მთელს ვინახშიო, ე. ი. იმდენი 
მომივა, რომ სიმღერის გამოსაწეევად 

თუ იკმარებს სტუმართათვისაო. 

საბედისწეროში გამოწვევა 

  

საბედისწეროს ჩამორეკვა პრდ. უბედუ- 
რობის მაცნე ზარის დარეკვა. სყვ. 
გაფრთხილება მომავალ უბედურობის 
შესახებ. შერ. მარჯვედ #ცის მო- 
ფიქრება და მით უფრო საშიშია ჩეენ- 
თვის, საფრთხილო, დროზედ უნდა 
ჩამოვრეკოთ საბედისწერო 
(ვ. ბარპოვი). 

პრ. რაც 
ბედად ხვდა,იმისი ფრმეთვედრება. ხკცვ. 
სასიკვდილო, საუბედუერო ამბის გა- 
დაკიდება. შდრ, რა გარისხებს. შე 
დალოცვილო?! გვგონია, საბეჯის- 
წეროში გამოიწვიე ამირთამირი 
და იმისათვის დავდექით განზე! 
(ვ. ბა“ნოვი). 
ძეელი რწმენით, ადამიანის შვილი 

რომ იბადება, მის შუბლზე ზეგარდმო 
უხილავის ხელით იწერება, თუ როდის 
ან რა სახის სიკვდილით უნღა მოკედეს. 

, ამასა ჰქვია: ბედისაგან დაწერილი 
(შუბლზე) ან ბედისწერა ხოლოსა- 
ბედისწეროში გამოწვევა ვისიმე ნიშ- 
ნავს – მისთვის შემთხვევინებას იმისას, 
რაც ბედისაგან უწერია, რითაც უნდა 

მოკვდეს. 
საბელის გდება პრე. თოკის სროლა 

(დასაჭერად). ხკვ. ცდა ხელში ჩასაგ- 
დებად. რაიბე შარის დასაბრალებ- 
ლად. შტრ. მით მის გამსყიდველს ნე- 
ბისა ხვდა ყელთ საბელის მო- 
დე ბა (დ. ტურაძიშვილი). 

საბელი ყელისა პრტ, ყელზე მოსაბმელი 
თოკი ვისიძე დასაჭერად; დასამორ- 

ჩილებელი. ხკვ ურჩობაზე ხელის აღე- 
ბინების საშუალება. შ-რ, სად არის 
ეს ამისთანა ღვთისნიერი კუთხე. თუ 
ხაწილი საქართველოსი, რომ თაუის 

განათლებისათვის თითონვე სურდეს 
მოელა და პატრონობა და მარტო ის 
უშლიდეს, რომ საბელი ყელისა 
ტფილისში მყოფს გამგე–ბას ეჭი- 
როს და არ უშვებდეს ხელიდამ? (ილ. 
კავჭავაძე); შარ. აწ. დაო (ასმათ!. შენ- 
თა ხელთაა ჩემი საბელი ყელისა, 

სხეად უღონოა უშენოდ ჩემგან აღ- 
პყრობა ხელისა (შ. რ; სთაველი). 

ძველად დამნაშავეს ან მონას ყელზე 
საბელს მოაბამდნენ და ისე დაჰყავდათ 
თავის ნებაზე, ან თუ დახრჩობა უნდო- 
დათ, იმავე საბელის წვერის მოქერით 
დაახრჩობდნენ ხოლმე.
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საბელს უთრევენ პრტ. საბელს თრევით 
ატარებინებეხ. ხყცვ. ატუუებენ. 
საბელპობეულ საქონელს გაუშვებენ 

ნებახე და ისიც მიათ”ევს საბელს და 
თანაც პგონია თავისუფალი ვარ, შე 
მიძლია ჩემს ნებაზე წავიდეო, და როცა 
შინაძდე მივა, საქონლის პატრონი სა- 
ბელის წვერს ხელს წაავლებს და დაა- 
ბანს მოტეუებულ საქონელს. 

საბლის წვერები მას უპურია პრტდ. თო- 
კის წეე=2ლერი ხელში უქირავს. სყვ. 
ძალაუფლება მისია. რაც უნდა, ინას 
მიზას ჩემი დახ“ჩიბა შეუძლია, 
შდრ. მაინც კიდევ ყველა ბიქპები ხის 
(გმირისეულის) ხელში იყენენ: საბ- 
ლის წყერები მას ეპყრახელ- 
თა. ბატონ ·ანთ ბიჭები ამისთ.ვის 
იფერებოდნენ მას და ემორჩილე- 

ბოდნენ (ს მგალობლიშვილი) “ტრ. ვერ 
მომწონს, კაცო: თოკი მოგიბავს ყელ- 
ზე მარყუშად, საბელის წვერი 
მიჯიცია ქალისათვის ხელში (ვ. ბ-რ- 
ოვი|. 

ტყვეს ან, საერთოდ, შეპყრობილ 
მტერს კისერზე საბელს ან ლღვლე“”ეს 
მოაბამდნენ ხოლმე წამოსაყვანად, და 
თუ საბელ'ობმული გაუძალიანდებოდა 
ან გაპცევას მოინდომებდა, საბელის 
წვერს ზოოქერდნენ და ურჩს მორჩი- 
ლებას მოაგონებდნენ. 
საბლის წვერები ყელში ევირება პრტ. 

თოკის წვერებს ყელში უ-ერენ დასა- 
ხრჩობად. ხკვ. ძალიან უჭირს, საქმე 
სასიკვდილოდ აქეს, შვრ. რაც ძალა 
და ღონე აქვს, იქით-აქეთ აწყდება, 
თავს აქნევს. როგორმე ამ საბლიდან 
თავი დააძვრინოს, მოაგვაროს რა- 
მე, მაგრამ რა, უფრო ხეტს ეწევა, 
საბლის წვერები უფრო მაღ. 
ლა ეჭირება ყელში (ეაწ.მეLთე- 
შაშვილი). 

საბლის წვერზე ვკიდივარ პრდ. თოკის 
წვერი ელში მაქვს მობმული. ხყვ. 
ძალიან მიჭირს, უკანასკნელ დღეში 
ვარ. შერ. აღავ, აღაჯან (ეუბნება 
გლეხი ვაქარს), საბლის წეერზე 
ვ/იდიეარ, გენაცვა. და განა არ 

გებრალები, აღაჯახ, რომ ესე თულე- 
ბი მიჭირსო? (დ. მაჩხანელი) იხ. ბე წე- 

ზედა ჰკიდია. 
საბრინჯე ჰრტ. ვისთვისაც ბრინჯი უნდა 

მოიხაოშოს. ხკვ. ქელეხ გადასახდელო, 
სა ი ·ედილე! მელ. შე ს ა ბ რ ი ნ- 

ჯექე, აქამდის რატომ არ მოხველ)! 

მიცვალებულის ქელეხში აღმოსავ: | 
  

სად 

ლეთ საქართველოში უეჭველად ბრინ- 
ჯისაგან მოხარშულ შილაფლავს მიართ- 

შეედნენ ხოლმე მოქელეჯეთ, როცა ეტყ- 
ვიან ვისმე: შე საბრინჯეო! -- ამით 
უნდათ უთხრან: ისეთ დღეში ჩასაგდე· 
ბო, რომ 'მენთვის მრინჯის (შილაფლა:· 
ვის) მოხარშვა იყოს საჭი“ო,. ე ი. სა- 
სიკვდილეო!.. სიტყვა საბრინ ჯე იხ 
მარება, უმეტეს #;მთხვევაში, ხუნოო- 
ბითად. დაციხეიოად. 
საგმობრად დადება პრდ და ხკვ. ლან 

ძღვა. თრევა ძაგება. გიო.ბა. “ჯრ. 
ვთქვი: რადგან ქვ .ყნისა კ„აცნი ანა 
მოსავლისათვის აეკა,კ,ად და საგმობ- 
რად მდებენ.ამისათე..ს ეს უმჯო- 
ბია... („ქილილა და დამანა"). იხ. ა უგად 

დადება. 
საგუგულე თოვლი პრე. გუჯულის ხმობის 
დროის თოვღი.ხკვ. მცირე თოელი. 
ქართლში საგუგულე თოვლს ეძახია 

თოვლს, რომელსაც გაზაფხულის პირზე 
და! დებს, სწო–ეთ იმ დროს, როცა გუ- 

გულები უკვე უხმობენ გაზაფხულის 
მოსვლას. 
საგულისგულო ჰრი, გულის სადარი. 

ხკვ. მოსაწონებელი, თვ'ლისათვის 

სასიამოვნო, ძვირფასი, ს.-უკეთესრ. 
რჩეული, სანატრელი. შტრ. საგლდ- 
ლისგულო უნდა ჩალაგღეს (მზით 
ვად)! არავინ უნდა სთქვას: გაეხარ. 
დათ, რომ მბყრობელი იშოვეს სიძედ 
და პატარძალი ცარიელი გაისტუმ- 
“ესო (ვ. ბარნოვი). 

სადა და სად პრტ, ბან რომელ და ხან რო. 
მელ ადგილას. ხკცვ.აქაც, იქაც, ბევრგან. 

ხშირად, შერ. თუნგი, კასრი, ტაშტი, 
ქვაბი, პირმოტეხილი კოკობი, ვარც- 
ლი, თაბახი, – ყველა თავთავის ად- 
გილას გავაიწკრივე, რადგანაც ე«- 

C ოდი ჩეენ ქერს წყალისა და დასად 
გავარდებოდა ცხრილივით (0ქვიტი). 

სადავე ჰრდ. ცხენის მოსართავის ნაწი- 
ლი. როწლითაც მხედარს თავის ნე- 
ბაზე მი!ყაეს ხოლ?ე (ხენი. ხვვ. ადა- 
მიახას მ-ქმედი ხელწძლვანელი და 
მონწეს“იგებელი გონ' ბა. აზრი, შეგ- 
ნება. შდრ. მარტო უვიცობამ წააC- 
თვა სადავე კაცსა და პისარევის 
მოძღვრება ამ საგნის თაობაზეღ 
ჰერ.ულესის სვეტებაზდე მიიყვანა 
(ილ. ჭაეჭა”აძე). 

სადავეთა მიცემა იხ. სადავის მიფ9- 

ება, 
სადავის მიშვება პრტ. („ცხენის სადავის 

ანუ ლაგამის თავისუფლად მიწეება.
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ხკვ. ცხენის მიშვება თავის ნებაზე: 
დაძმლელი არავინა ჰყავ ჯეს და შეეძ- 
ლოს გ-ახდ იაროს, გინდ არა. 
„ამიტოჰ იყო. რომ სადავეები 
შიუშკა (პეფის მთავრობა1?) „ში- 
ნაუ მტლებისი მიჰართ და შორიდან 
უკურებდა მოპრაობის გაჩაღებას! 
(ი. სტალენი. თბაბულე "ანი, ტ.I, გვ. 105). 

სადავე მომეებული აქვსო 
იოქმის ადაპიანზე, ვისა) დაეკაოგება 
ორიენტაკიის, გზის გაგნების უხარი 
ა5 აგრეთე ისეთ ადამიანზე, რომელიც, 
შეიძლება, სულაც არ დარდობდეს იმა- 

ზე – გაკკვალულ გზით იილის. თუ გაუკ- 
კალავით, ახ იშაზე: თავის გასაკეთებელ 

საქმეს საზრი ნად აკეთებს, თუ უაზროდ. 

სადავის წაჟყრა პიტ. პირიდან გამოღება 
ლა „აპისა. ხკვ. თავისუფლების მიცემა 
თავ-ს ნებაზე) გატარება, ლმობიერე- 

ბა შარ. გ:ამარჯუებული მკლავის მე- 
ქონი რომ არის (გიორკი სააკაძე) და 
მეფ1თაც თავისი სიუხვის კალთა მ „ს- 
ზე დაუბერჩ უკაათ, იჭას გაულაღებია, 
აუყრიათ მძბისთვი“ სადავე 

(ვ, ბარნ“ ვ“. 

სადა სცემს! პ“ჯ. ერთხელ თუ რამდენ- 
ჯერაე ურ »ყაის ხელით ან სხვა რამ 
იარაღით, ხკვ. ანიშნე/ს, მოაგონებს 
რასმე. თავს იჩენს. შტრ. ერთის Lიტკ- 
ვით. კაცობრიობას საზოგადოებრი 
ვი წინსვლა შეუყენებია. და. მაშასა· 
დამე. ი ევ ის კაკცკობრიობის პროგ- 

“ესი შეუ+“ავს ·დ. შიეუბოჯავს. პხე- 

დაე: ამ წყეულ ოჯახის ც–დეები ს ა- 
და სცემს! (ილ. პაეკ:ეაძე). 

სადაური რომელიმე ადგილის 
ეცალვრები ხყვ. შორეული, გადაკა· 

რგული ადგილ. Lა "ტრ. სად წაიყვან 

სადაურსა.სად აღუჟფხვრი სადით 
ძირსა (შ. რუსთამველი). 

სადაც თავისი სთქვას, იქ ჩემი პრტ.“ა 
ადგილსაც თ ვისას იტჟყეის, იქ ჩემი- 
ცა სთქვას. სკვ. სადაც ან ვისთან-ც 

თავის სიყობაღის ამბაჟს დაი/ჯვეხებს, 
იქ ჩემი ვაჟ/აცობის ამბავიც ახსენოს; 
იმაზე თუ უკეთესი არა, უარესი არა 
ვარ შურ. და ამის შემდიგ კნიაზი 
იბრში მ. დგება. წავიდეს ეხლა და 

წადაც თავისი სთქვას,იქჭქ ჩე- 
ში (აქე, ცაგარე ლი). 

სადაც იქნება და სადაც არა ჰრტ. სა- 

და,/ ”ენება სამყოფელი საძებარისა 
და სა+აც არ იქნება ეს სამყოფე=ი. 
სკ. სადაც უჩხდა იყ-ს, რაც უნდა 
ძნელი საჰოვნელი იყოს, თავი არ და- 

დრ. ჟ- 

ჰრტ. 

ზოგოს კაცმა ძიბნად. შტრ. დაიბარა 
მოწინავე ხელიწიფემ ვაეი და «,ბრძა- 
ხა: წადი და, სადაც იქნება და 
სადაც არა, ის ქალი მოიყვანეო! 
(თ, ოაზიკაშვილი). 

სადედაბეროდ გახდომა პრჯ. დედაბე- 
ოის საფერად გახდომა. სხკვ. ვაჟკა- 
ცური ღირსების დაკარგვა, გაუფა- 
სურება, ჩამოქვეეითება. შდრ. ვაი, ვაი 

მე უბედურს»! - ჩაიკრავდა ხოლმე 
(ოთარაანთ ქვრივი) გულში ხელს, –– 
სადედაბეროდ-ღა გახდა ეს 
ვაჟკაცის იარაღი. მოგიკვ ათ. თქვე 
საწელებო, კაი პატრონი!.. (ილ. ქავ- 

სად თავი გქონდეთ და სად ფეხები! 
(ვერ გაიგოთ) პრუ. ვერ გაიგოს, სად 
გედებათ თავი ან ფეხები სკვ. და- 
გამსხვრიოთ, ძვალი და რბილი გა- 
გიერთოთ. ფიზიკურად მოგსპოთ. 
მჯრ. ისე გადმოგაბრუნოთ, რიმ სად 

თავი გქონდეთ, სად ფეხები, 
ვერ გაიგოთ! (აქეს, ცაგარელი). 

„სად თოვა და სად წვიმა ამდენი ხალ- 
ხი'.. პრტ. თრელისა და წვ ·მასებრ 
ს„იდან წამოვიდა ამდეჩი ხალხი! სვ. 
ამდენი ურიცხვი ხალხი რამ გააჩინა, 

მრაგალი ხალხია. მგლ. წამოვიდა 
მტ“ის .ჯა+ი, ყველა იმას იძახდა: 
სად თოვა დასადღ წვიმა ამ- 
დენი ხალხიო! 

სადილის ვახშმად გადაგმნა პრტ. სადი- 
ლისათვის ვახშძის მიჟყოლება. ს-ვ. 

გაბპით ქამა, სუფრის ა”ღებლობა. 
მარ. ბაბუცას მამა-კი არს.დ იყო: 
მხიარულისა დილი გახშმადგა- 
დაექმნათ და აღარ ეთძობოდათ 
აღარც ნასუფრალი (ე ბარნოვი). 

სად იყო და სად არა პრტ. არავინ 
იცის, რომელ ადგილასაა ან რომელ 
ადგილას არ არის. ხკვ. მოულოდ- 
ნელად საიდგანლაც გამოტყვრა 
ერთბაშად შარ. გული ჰქონდა გა- 
წყალებული, სად იჟო და სად 
არა, რისგანმე შეშინებული, შაეულ- 
ვაშა ისე გამოქენდებოდა და დედო- 
ფალს კალთაში შეუძვრებოდა, იტ- 

ყოდით “– აქ არის დ ბადებული და 
დამშვიდებასა() იქ ეძებსო ( Iქვ-ტი). 

სად წავა!.. ჰრტ. რა ადგილას წავა! ხკვ. 
-. დაუსრულებელია, მეტად შორია. 

შტრ. ბევრის მნახველი ვარ, კიდევ 
უფრო მეტის გამგონე. მაგრამ ყეე- 
ლა რომ მოგთვალო, სად წავა!.. (დ.   მაჩხანელი); შტრ. ის ახარებდა ხუცესს,
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რომ თავისი სიტყვა გაიყეანა, ნება 
თუ სურვილი აისრულა და არავის 
დაუთმო. ე'ა, სად წავიდოდა, 
რომ ყიელასათვის დაეთმო?! (1. ბარ- 
ნოვი), მარ. თავ სიცილს კაცი არ 
მოუკლავს! კაცი რომ სულელების 
კბილთა ღრექჭქას აჰყვეს, ს ა დ წავა?! 

(ილ ქკაჟკაქ- ძე). 
სავრთო ულღელის წევა პრტ. უღლის წა:- 

ღეტა უ ·-ლის ამოარავება წინისა#კენ. 
სკი მძიმე საქმის კეთება; საქ |ეყნო საქ- 
მიანობა შარ. იგრძნო (ქარ იველო- 
ბამ) რომ ღონე ერთობაშია. ერთად 
თამ აკოაში, ერთად საერთო უღ- 

ლის წევაში, ერთმანეთის მხარის 
ზი. ემაში (ილ. ჭავჰავაძე). 

ტრტაერთო ფერხულში ჩაბმა ჰრე, სხვებ- 
თან ხელი ხელჩაკიდებულად თამაში. 
ხკვ. საეღთო მბიარულებამი მონა- 

წილეობის მიღება, საქკეყნო ნეტა- 
რების გაზიარება. შირ. საერთო 

ფე ხულშიყეელაებმება C. მგა- 
ლობლ. მვილი) 

ფეოხული -- ცეჯვაა ოცისა. ორჭჰო- 
ცისა და ბანაც სამოც და მეტის ქალი- 
სა და კ (კისა მო-კეკვავენი ხელი-ხილ- 
ჩაკიდებუ უნ- სიპღე–ით წრეს აკე «ებენ 
თამაშობის ადგილას. ფერბული ზატო- 
ვანად გადა1კ)ულია საერთო მხიარუ- 
ლების სინონიმად. 

სავსე სუფრაზე ზ%ის პ4რტ. მის სუფ“აზე 
აუარებ,ლი სასმელ საჭ-ელია. ხკვ 
მდიდარია. არაფერი აკლ–ა, სავზელ- 

სასმელი საძებარი არა აქვს შერ. 
რა მკითხავი გინდა და ძა“ჩიელი: 
იჰათ ირთად ერთი ბიჭი ჰყ,ვსთ. სხვა 
სულ ქალები: ჩვენი სახლი ვაჟებით 
არის სავსე მაჯათგან –- გავ –ენ და 

გაიტანენ. ჩვენთან –- შემოვლინ. შე- 
მოატაჩენ. – მხოლოდ შემდეგში! ეხ. 
ლა გვჯობიან, საეს სუფრაზე 
უფრო თავს სხედან (ლ ბა“ ნოვი). 

სავსე ქისის ქონება პრტ. გატენილი ქი- 
სის კონები,. Vცვ სიმდიდრი. ბევრი 

ფულის ქონა. შტრ. ვაჭ.რს ნუ უგდებთ 
ყურსაო .. თქვენის უცოდინარობით 

იმათ სავსე აქვსთ ქისაო (ი. და- 
ვითაშეი =ი). 

სათავეშივე ამღვრევა წყლისა პრდ, გა. 
ბ-ნძურება წკლისა იქ, საიდანაც გა- 
შოდის. ხკვ. დაწყიბისთანაჯე გაფუჰი- 
ზა საქ?ი ა, რამე წამოწყყებისა. შარ. 
ზერავის გავაცნობ (ცოლს), ყველა 

ურგს შემომაქცევს. ოჯახში ვერსად 
გერ წავიყვან, ერთის სიტყვით. საქ: 
ისათვის არ არის კარგი, მაგრამ რო-   

გორ და რა მოვახერხო! საით რა 
ვიფიქრო! ეჰ, წყალი სათავეში- 
ვე აიმღვრა (აქეს. ცაგარელი). 

სათბუნალი ჰრე. ადგილი. სადაც კაცი 
სიცივისაგან იფარავს თავს, თბილა- 

დაა, Mტვ. „არგი სამყოფელი ადგილი, 
საცა საესება და უხეეპაა ყეელაფრი- 
სა. შმტრი აფსუს! ფონს ვერ გავიდა 
და ვერსად მოითბო გასათბობლად 
გაშვერილი ხელები. თუ ეს ნოსდა 
მაშინ, ეხლა ხომ სულ შეუძლებელია 
მაგ ხელობით (ბეზღობით) კამა თა- 
ვი გაიტანოს სათბუნალზედ(ილ. 

ჭავჭაქაძე). 
სათვალავი პრტ. საანგარიშებელი, და- 

ს,თვლელი. აღსარიცზეე ჟი. Mკცვ- ან- 
გარიშშჭი ჩასაგდები, -ჟუ”ადღებამში- 
საქცევი. კარგად მისაჩხევი. ღირსე- 
ბით შემკული. მნიშვნელოვანი. შრ, 
სათვალავში ცხრა. სულ კოჭლი 
და ბრმაო .. (ბა–ხური ანდაზა). 

სათლელი დუმა პრტ. (ცხვოის დუმასა- 
ვით ადეილად მოსაჭრელ“. ხყვ. გა- 

მოსაყენებელი, საექსპლოატაციო, გა- 
საფცქვნელი. დასაჩ ·გრავი, ხელწა- 
მოსაკრავი, შერ. შეეპლო თუ არა ყო- 
ილიყრ ქიზივს ასეთ სათლელ დუ- 

მალერი რადგანაც ქიზიყი მაშინ 
წარმოადგენდა ამოღებულ ხმალს გა- 
რეშე მტრის წინააღზდეგ (ი- ევდოშვი- 
ლი”, შდრ სოფელი დუაა. ნელ-ნელა 
მოთალე,. შვილოსან, ის გიოჩევნია 
(ვაჟა-ფშაეელაV 

სათოკე ჰრჯ. გასათოკი. სკვ. გიჟი, ავა- 
ზაკი, ბოროტი, ავკაცი. ჰარ. რა ეს, 
რა ის. აკი გეუბნებით, ერთი ეშმაკის 
კვერცხი. ერთი ქაჯის წიწილა, ერთი 
კოდბათარს, ერთი თავზებელალებუ- 
ლი სა თ,ოკე, ერთი... ეოთი.. (დ. მაჩ« 
ხანელი). 

სათოფეზე არ მეკარება პრჯ. იმ მან- 
ძილხე სანამ თოფის ტყვია მიღწე- 
დება, კკ. მერღიდებ., შორს გამირ- 
ბის. ახლოს არ მეკარება 

სათოფეზედ ის. თოფის მანძილზე. 

სათრევი პე. თრევით სატარებელი. 
სყკვ. საგინებელი. საკიცხ :ელი, აუგის 

სათქმელი, «ალანძღავი, საგმობელი, 
საზიზღარი. შარ. მესამე, ლექსი არს 
სანადიმოდ. სამღერელად, სააშიკოდ, 
სალაღობოდ, ამხანაგთა სათრევე- 
ლ ა დ(შ. რუსთაველი); უკრ აგი მოშმე 
თითონაც შიგ უ”ევი. საქმეში და პი- 
რი აქვს აკანილი, მაგრამ შეუძლიან 
ოდესძე სათრევად დასდოს მარ-
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თას სახელი, საგმობელ-საზიზღარი 
გახადოს Cგი 6. ბარნოვი). ი. თმით 
თრევა. 

, რაშიზე დამნაშავე ქალის დასჯის 
ერთის.ხე იყო მიწაზე თრევა თმით, 
ან ცხეხის კუდზე გამობმა და ისე 
თრევა, ან პირდაპირ რასმე გამოა- 
ბამდხენ და მიწა-ნიწა ათრევჯნენ. 

„სათუოში გამოსვლა პრტ. საექვო ძდგო- 
მა-ეობისათვის თავის დაღჯევა, ხკვ. 
გაქირებისათვის გინა სასიკვდილო 
ავადპკოფობისათვის თავის დაღწევა, 
ცოცხლად გადარჩენა. ითქმის გაქი- 
რებულ ავადმყოფზე, როცა ავადმყო- 
ფობის კრიბისი (ანთების, სახადის 
დოოს) გაუვლის. 

ხათუოში ძლევა პრლტ. საეჭვო მდგომა- 
რეყობაში ჩაყენება ვისიმე ან +ისამე. 
სკვ. არ იცოდეს, რა მოელის: და- 
ღუპეა თუ გადარჩენა. შდღრ. საბ- 
რალოებ სათუოში რათ აძ- 
ლევთ, ეგება ვერ მოითმინონ სა- 
ტანჯველი? („კალმასობაბ). 

ხათქმელად არ გაძლევ პრდ. არ უნდა 
ილაპარაკო სკცვ. რაც გითხარი, სა- 
იდუმლოდ შეინახე, არავის უთხრა. 

მჭტლ. გეთაყვა, რასაც გეუბნები, სა- 
თქმელად არ გაძლევ. 

ხაიდან კუდი ლღლიასაო!.. პრტ. კუღს 
ღლიაში რა უნდაო' ხკვ. საიდან სა- 
დაო, შეუძლებელი რამ.იხ. საიდან 
სა დ!.. 

საიდან მობრძანდი აგრე ჭკვიანი?! პრდ. 

რატომ აქამდე არ ვიცოდით, თუ 

ასეთი ჭკვიანი იყავი! სყვ ჭკუის ნა- 
ტამალი არა გცხია, დიდი უპკუო 
ვენმე ბრძანებულხარ!.. 

ეს თქმა, სსგავსადვე თქმებისა –- 
აღა ბაღში მიბრძანდება – მიხედ-მო- 
ხედეის ქირიმე და ბატონს ჩემს გა- 
უმარჯოს! (იხ. თავთავის ადგილზე) – 
დაცინვითია ეტყვიან მობაასეს, ვინ- 
ცა ცდილობს სხვა უჰყუოდ ჩასთვალოს 
და მოატყუოს. მთქმელი გამოხატავს 
მოპირდაპირის ჭკუის სისუსტეს და მის 

აშკარა სურვილს სხვათა მოტყუებისა 

და გაცურებისა. 
საიდან სად?' პრი. რომელ ადგილიდან, 

რომელ ადგილას. ხყვ. შორიდან. მო- 
უ«ლოდნელ ადგილიდან; ერთიმეო- 
რეს რომ არუჯგება, შიუფერებელი. 
შარ. ეგრეა, ჩემო გ.ბრიელ! – მი- 
თხრა გლახოკამქ წიაკნი იმისთანა 

რ.მ არის, რომ თქვენთვის სოფლის 

ამბავს ქალაქში ჩამოიტანს, ქალა- 
ქისას – სოფელში წაიღებს; საიდ- 
გან სად კაცს კაცთან გაალაპარა- 
კებს (ილ. კავჭავაძე); შტრ. პო-და. თავის 
ტოლი და ამხანაგი რომ აღარ იკადრა 
სიძედ, მოინდომა ადვოკატი... პრო- 
კურორი... მინისტრი! საი დან სა- 
დაო. (აქვს. ცაგარელი). 

საითაც იყო და არიჟო პრდ. საიდანაც 
კიდეც ჩახდა და კიდეც არა ჩანდა. 
ხყვ. გოულოდ ნელად, მისწრებაზე, 
სწორედ კარგ დროს. შარ. ძე დე<ე- 

ფანში მხარ-თეძოზე ვიყავ წანოწო- 
ლილი. საითაც იყო დაარ იყო, 

ჩემ წინ ყურდაცქვეტილი კურდღელი 
გახნდა, შეხტა და შემოტრიალდა 
(ვაჟა–ფშაველა) 

საით დაუდეო!პრტ. ურემს საითკენ და- 
უდე ტვიოთიო! ხკვ. და დაცინეით: 
სად დაგილევია ღვ“ნო, სად გის- 
ვამს, სად დამთერალხარო? იხ. სა- 
ითკენ წეიმდათ!.. 
ნასვამ კაცს ჰკითხავენ დაცინვით. 
ღვინო მიმსგავსებულია ურეაზე და- 

სადებ ტეირთს და დამთვ=ალსა ჰკი- 
თხავენ 

.- ი. საითკენ ჩაისხი ინოო! ე კე ღვ 
საითკენ წვიმდაო პრდ. წვიმა რომელ 

საით დღდღაუდერო (ტვირთი). 

ადგ” ლისაკენ მოდიოდაო? ხკვ. და 
დაცინვით: სად დაგილევია ღვინო, 
სად გისვამს, სად დამთვრალხარო?!.. 
იხ. საით დაუდეოთო?! 
ნასიამ კაცს ჰკითხავენ დაცინვით. 

  
ამ თქმით ღვინო, როგორც სითხე. 

მ-მსგავსებულია წვიმას. რომელიც უხ- 
ეად მოდის, მსგავსად ნასვაძის მიერ 

უხვად დალეული ღეინისა. 
საიქიოს გასტუმრება პრდ, ამ ქვეყნიდან 

გასტუმრება იქ საცა სღლები 
ცხოვრობენ. ხყვ. მოკვლა, მოსპობა. 

სიცოცხლის წართმევა. შდრ. 2ე მგო- 
ნია. ერთი დიდი საბუთი უნდა გქონ- 

დესთ: ეს უკაცრაობა ჯეარს აცვათ და 
საიქიოს გაისტუმროთ (ილ. 
პავგავაძე); შტრ. ახლა ზე ზიყურონ! შეუ- 
ძლოთმე გავხდი იმათ, საიქიოსაც 
გავისტუმრებ!.. იქეს. ცაგარელი). 

საიქიოს გასტუმრებული პრდ. აქედან 

იქ გ.სტუმრებული, საცა სულები 
არიან. ხკვ. მოსპობილი, მკვდარი. 
მოკლული. მერ. სხვა ირავალ ცოდეე- 

ბის გარდა თავის სიცოცხლე“ი. სუ 
მცირედი, ერთი ორასი ი მოცელ-მოწ- 

· ქეტილი ადამიანი მაინც ეყოლება 
უდრო-უჟამოდ საიქიოს გას-
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ტუმრებული თავის უშვილობის 
წამლით (დ. მაჩხანელი). 

საკართანო ჰრდ. რაც კართან უნდა მოხ- 
დეს ხკვგ. სადღეგრძელო კართან და- 
სალევი. მტრ, მეფეო, მეფევ! საკარ- 
თანო! დალოცე ფუძე! –- მოახსენა 
გიორგიმ (ვ. ბარნოვი). 

ფშაე-ხევსურეთში, როცა ქამა-სმას მო- 
რჩებიახ და სტუნარი მასპინძელს უნდა 
გამოეთხოლეოს, უკანასკნელი დასალევი 
სადღეგრმელო – საკართანოა, ე ი.კარ- 
ში გასავლელი, მწვიდობით ?ოგხაუ- 
რობისა და მშვიდობით დარჩენისა- 
თვის. 

საკაცეთი წასაღებო! პრტ მკვდართ წა- 
საღებ სა,ა ეხე დასაკრავო და ისე 
წასაღებო, ხკტვ. მკვდარივით წასაღე- 

ბო, სასიკედილე. 

საკბილო პრტ. რასაც კბილს დაადგამს 
კაცი სა1“ჭელად, რაც კბილში მო- 
ხვდება. ხკვ. რასაც მოვიხძართ, რასაც 
ხელში ჩავიგდებთ; საფირი, ღპრიანი. 
შარ. როცა თვითეული ჩვენგანი ცალ- 

ე და ყოველნივე საერთოდ ამისთა- 

ა უპატიურს ქცევას იზიზღებს და 
ითაკილებს, როგორც ადამ“ანის შემ- 
გინებელს ქცევას, – მაშინ ბეერს 

ჩეეს ეგრედწოდებულს ლიტერა- 
ტორს საკბილო პირიდან გამოეც- 
ლება (ილ. კავჭავაძე); შტრ. მაინც კი- 
დევ იმედი არ დავკარგე, ხუთ წამს 
შემოვირბინე ყოველი კუთხე და ად- 
გილი მოედნისა. მაგრამ არა და- 
მხვდა-რა ჩემი საკბილო სავაჭრო 
(ლ. არდაზ.ანი). 

საკვირველებიდან გამოსვლა ხკვ. მე- 

ტისმეტად გაკვირეება, უზომოდ გა- 

ოცება. შტრ. სანდრო კიდევ ალალ- 

მართალი ბიჭია და საკვირველი არ 

არის. რაც იმას უყო. სხვებს უფრო 

ასეთი სეირები უყო იმ პირქუშმა, 

რომქვეკანა საკვირეელობიდან 

გამოდის ძელანია). 

ხაკინძის ჩამოწყვეტა პრტ. პერანგის შე- 

საკვრელი ღილების მოგლეჯა. სკვ. 

ჩხუბი. დავიდარაბა, (ცემა-ტყეპა. 

საკირესებრ ანთება პრდ. კირის საწვავ 

ღუმელივით გახურება, სკვ. ძლიერად 

მოდება ცეცხლისა, გულის მოსვლა, 
გაბრაზება. შრ, ავენთო როგორც   

ს ა კირე, დავიწვა თავის ალზედა (ვაჟა- 
ფშაეელა). 

საკირე უნთია გულში პრე. საკირეს 

ცეცხლი აქვს გულში გაჩაღებული. 
სკვ. დიდი დარდი აქვს. დ–დად სწუხს, 
უხომოდა ნაღვლობს, შდრ, რა საკი- 
რე ენთოთ გულში და რა (ე- 
ცხლძა გაიარა! (გ- ლეონიიე). 

კირის გამოსაწვავად. როგორც ცნო- 
ბილია, დიდი ცეცხლის შეკეთებაა ხოლ- 
მე საჭირო. 

საკირეში გაღაძახება პრტ. კირის საწ- 

ვავ ღღნელში ჩაგდება. ყვ. დაLჯა, 
სასიკვდილოდ გამეტება, მ“ სჰობა, 
ცცხლმსი დაწვა შჯრ.ბარემ მოგვის- 
ვან ფიჩხი დიდ-პატარიანათ, კაციან, 
დედაკაციანათ და გვიძახონ ან- 
თებულ საკირეში (მელანია). 

საკლად თავის დადება პრტ. თავის და- 
ნებება მოსაკლავდ. ხვ. ს”ული მორ- 
ჩილება, დანონება. მშტრ. მე თავი 
საკლად დაზიდო, არს მისგან 
'"ნაუბარია (§. ციციშვილი, 

საკმევლის კმევა პ5დ. საკმევლის წვით 
დამდგარი ს: რნელება, Mკვ. გადამე- 
ტებული ქება ვისიმე, პირფერობა, 
ლაქუცი. შტრ. დღეიდან ჩემი სტუმა-· 
რი სულთამხუთავი იქნება, უნდა 
ვუკმიო საკმელი,სან“ელიც ძის– 

თვის იქნება (აკაკი), შტრ. როგორც 
მოგეხსენებათ ამისი კეთილი ამბავი 
და ჩვეულება. გაუგორდა და განო- 

უგორდა ხელის გულზე კრებას, უკ- 
მია შესაფერი საკმელი, სკოლის 
მასწავლებელთაცა (ილ. კავჯავაძე). იხ, 

გუნდოუკის კმევა. 
საკმეველი სურნელოვანი ფისია, 

რომელიც სუხს განსაკუთრებით მაშინ 
უშეებს. როცა იწვის. ეს ფისი სხვაჯა- 
სხვა ხეებსა ა1ვს, იხმარება საქრისტი- 
ანო ეკლესიებმი მღვდელ მსახუ“ების 
დროს. 

სალამს ვერავინ დაასწრებს პრტ. პირვე- 
ლად ის აილეეს სხვას სალამს. ხცვ. მზა- 
დაა, (დილობს ყეელას პატივი სტეს.. 
შარ. სალამს ვერავინ დაასწ- 
რებს: სოლ სიცილით გელაპარაკება 
(ბებნისელი; შჭრ, უწინ ბ ზარში ეერ 
გავივლიდი ხოლმე: აქეციანი ყაზუა 

მოდისო“, იძახოდნენ. ახლა კიისინი, 

ვინც ქეციან ყაზუას მეძახდნენ, ყა- 

ზარ სტეფანიჩს მეძახიან. ქუჩაში ხომ
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სალამს ვერავის დავასწრებ 
ხოლმე (ს. მსალობლიშვილი). 

ხალახანა პრა. სასაკლაო. ხკვ. საზიზ- 
ღარი, ბინძური. უწმინდული, დასა- 
ცინი. მასხარად ასაგდები. 

ხალექსოდ საქმის გახდომა პრტ, ვისმე- 
ზე ხალხის ძიეთ დასაცინი ლექსის 
გამოთქმა. სკვ დაცინვა, ყბად აღება, 
ქვეკანაში თავის მოჭრა. შარ. თუ 
ძ» ლათა ხარ წამოყვანილი, მთელი სო- 
ფელი აქა ვართ. ღვთის მადლმა, 
გაე-წყდეთ, ის გვირჩევნია, სანამ ს ა- 

ებსოდ საქმე გაგვიხდეს 
(ალ. ყაზბეგი!. 

ძაელათ, როცა ხალხის მიერ და- 
დგენილ ზნეობის ნორმებს გადავიდოდა 
ვინმე. როცა სოფლის წეს-ადათს შე- 
ლახავდა. თუ სოფლის სასამართლოს 
მიერ მისჯილ ფიზიკურ სასჯელს თავს 
დააღწევდა. მეორეხაირს საLჯელს. სას. 
ჯელს ხირბ- ოვს, და: ზოგჯერ ფიზიკურ 

სა'ჯელზე უფრო ეფექტურს, მაინც ვერ 
ასცდებოდა: ეს იყო სოულის ძელექსე- 
თა «იერ შეთხზვა პამფლეტისა, ლექ- 
სის გამოთ14მა და კვიმატი სიტყვებით 

კბენა, საჯაროდ გაკიცხვა, სააუგრ საქ. 
ციელის ჩამდენისა. ასეთ ადამიანზე იტ- 
ყოდნენ სალექსოდ გაიხადა სა- 

ქმეო. ან როცა უნდოდათ – მოყვასი 
შეეკავებინათ და სოფლის წესიერების 
კანონეტი არ შეელახვინებ ანათ, ურჩევ- 
დნენ -სალექსოდ ნუ გაიხდი სა- 
ქმესაო! 

სალოცავად გახდომა პრდ. გახდომა ისე- 

თად, ვიხედაც ლოცულობენ. სკვ. 
ძეირჟასად გადაქცევა. ჰპტრ. ვინც 
შეუვვარდება, ქმარი არ არის? მოიყ- 

ვანოს და იცხოვროს!.. ქა, მართლა 
სალოცავად არ გაგვიხდა! 
(აქს ცაგარელი). 

ხალს კლდეზე დამყარება პრი. მყარ 
ფუძეზე აწენება რისა:ე ხკვ. მტკი- 

ცედ საფუძვლი-ნად, საიმედოო კე- 
თება საქმისა, შურ, მას თავისი ნამოქ- 

მედარი სალს კლდეზე ეგონა 
დამყარებული, რომელს ვე< შე- 

მუსრავდჯდნენ ძალნიცა ჯოჯოხეთისა- 
ნი (ვ. ბარნოვი/. 

სამაგიეროს გადახდა პრდ. მაგავსი სა-. 
მაგიეროს დაბრუნება. სყვ. ვისზე 

მიმართ მიგება ისეთი საქციელისა, 
როგორიც მან ჩაიდინა, 

ხამალავში დამალვა პრტ. დამალვა 
სხვებისათვის მიუგნებილ ადგილას. 
სკცვ. შენახვა საიდუმლოსი, არ გამე-   

ღავნება, არგახმიანება. შდრ. დიპ- 
ლომატია ამის პასუხს ჯერ სამა- 
ლავში ჰმალავს (ილ. ქაექავა«ე). 

სამანის ჩასმა პრდ. სამიჯნო ქვის ჩამაგ- 
რება ამოთხრილ მიწამი. ხკვ. გან- 
დევნა თემის სახლვრებიდან, ყოველ-.- 
გვარი ღირსების აყრა, საზოგადოების 
წინაშე უდიდეს და საკვეყხო ფამნა- 
შავიდ გამოცხადება. მდრ. სამთავ 
(მაყვალას, ონისეს და გელას) ჩაეს- 
ე ათ სათემო სამანი, სამნივ თეჭი- 

საგან მოწყვეტილ და შეჩვენებულ 
იქნე5 (ალ. ყახბეგი|, 

სამანი გვიქვია მამულის გინა რო- 
მელისაშე ·სსაფფლობელოს თუ ქეეუკნის 
ს.ზღვრის, მიჯნის აღმნიშვნელ ქისა 
ანუ სხვა რამ ნიშნისათვის. საიანის აღ- 
სანიშნავად გათხრიდენ მიწას. შიგ ჩა- 
სეამდნენ მაღალ ქვას ისე რომ ნახევარი 
მიწაში ყოფილიყო დაძალული და მშეო- 
რე ნახევარი მაღლა ამოშვერილი, და 
გააზაგღებდნენ მიწითა და ღორღით, 
რომ თავისით ადვილად არ გადახრი- 
ლიკო ან არ წაქ, ჯეულიყო. პირიქით- 

„ვერტიკალურ მდგომარეობაში და ყვე- 
ლასათვის სახილველი ყოფილიყო. 

ძველათ საქართველოს ჩრდილოე- 
თის ერთ-ერთ ნაწილაი ხევში (ძეე- 
ლი დუშეთის მაზრა) თემის ყრილობა 
არჩე კდა ხოლმე თავის დაინა'მავე წევრის 
საქმე". სასჯელის ღირსს ეს ყრილობა 
მიუ-ჯიდა ამა თუ იმ სასჯელს, დანა- 
შაულის მიხედვით. თემის ურილობის 
განაჩენი საბოლოო იყო. 

სათემო სასამართლოს წინაშე წარ- 
დგომის მიზეზი უნდა ყოფილიყო: ცო- 
ღ ისათვის-–– ღალატი ქმრისა, 'მერცხეენა 
თემობისა და სახლისა, გაწბილება ოჯა- 
ხისა და ნათესაობისა, ქმრისათვის – 
მეზობლისა და მოძმის სისხლის დაღე- 
რა, ცილის (ოდი საქ „იელის მიზეხად 
გახდომა, თემის მშვ-დობიანობის და- 
რღეევა. გატეხა თემის პირისა: ასევე სა- 
ზაგადოდ თემის წევრისათვის - დია- 
ცის გაწბილება, მეზობლის ოჯახობის 
შიურაცხკოფა, შერცხვენა ·ქუდოსანთა 
სქესისა. დარღვევა თემის წესისა, გა- 
ტეხა შეზობლის სახლისა... 

მოსამართლე თემის თაენი ასეთთა 
დანნაშავეთ შეკრავდნენ (სამოქა- 
ლაქო უფლებათ აჰკრიდნენ), თემისაგან 
მოსწავეტდნეჩ ისე. რომ არავითარი 
კავშირი ჰქონოდათ თავიანთ თანამო- 
ძმკებთან, შეაჩვენებდნენ და განდევნიდ-
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ნენ თემის საზღვრებიდან. ამგვარად, 
მოაშორებდნენ თავიანთ. კერას. მიწა- 
წყალს, აღარ ეჟნებლდათ საშუალება ხა- 
ებისათვის შეს წირავის მირთზევაში 
ონაწ ლეობის მიღებისა. 

იგივე თემის თავჩი ამასთანავე და- 
სწყევლიდნენ და თემისაგან განდევვილე- 
ბად გამოაცხ.დებდნენ ყველას, ვინც: 

დამნ»მავეთ ხელს გა:წვდიდა, მოწეუუ- 
რებულთ წყ-ლს მიაწვდიდა. შეფივე- 
ბულს დაათბუ' ებდა და ამა თუ ი1სა- 
ხით სიბრალულსა და თანაგრძნობას 
ამოუ ხადე?ბდა... 

ბ აბის წემდეგ ხ.ლხი გათხრიდა ღრმა 
ორმოს დ. სახარელ შებპთხვევის მოსა- 
გონებლად მაღალი ჭაჭის ქე-ს სამნად 
ჩასვ ნდა. 

აზნაირად, ვისაც სამანი ჩაეს- 
მოდა, ე. ი. ვ”'() თემიდან განიდევნე- 
ბოდა. უხდა გამოსალმებოდა თემობას 
და სხვა ადგილას უნდა შეIხიზნოდა. 
უცხოთა მორის უნ ზა ე ს)ხოვრა სიცოცხ- | 
ლის ღკან.სკნელ წუთ ებამდე. 

აქედ:ნ ნათლად უნდა ჩანდეს, თუ 

რად ითელებოდა უსაშინელეს წუჯვლად§ 
მთიილ ხალხში ფორმულა წ-ევლისა. 
რომელაც ხხა–ობდნენ ანა თუ იმ დიდი 
ბორ ტების ჩადენის, სათემო ადათ- 
წესების ”ეზლახველთა მიმართ: შე სა- 
„მახ ჩას.სმელოო!.. 

სამა-ს ჩ.უსვ მდნენ იმ შემთხვევა–- 
შიც. როცა და:ნაშავე ხელში არა ჰყავ- 
დათ ან შისი ვ ნაობა არ იცოდნენ და, 
მაშასადამე სამანის ჩასმის წოთს ხალ- 
ხი მას ე; რა ხედავდა, ე. ი. განჩინებას 
გამოღტანდნენ და სამანს ჩ.-უსეამდნენ 
მის დაუსწრებლად. 

ქართულ ლიტერატურაში სამანის 
ჩასმის ან:ავი აღნიშნული აქვს ალ.ყაზ- 
ბეკს „მოძღეარში", 

ხამანში ჩატანება (დამნაშავის) სახე- 
ლისა პჰპრტ. სასა”ანე ქვასთან ჩაშვება 
სახელ”სა. ცვ. დაწყევლა, შეჩეენება, 
შეკრულეა შდრ. არაბ თუ მხოლოდ 
დამნაშავეს სახელი იკო სამანში 
ჩატანებული, არამედ ისიც, ვინც 

განდეენილს წკალს მიაწოდებდა, ლუ)ჰ- 
მას გაუშეერდა (:ლ, ყაზბეგი). იხ. ს ა- 
მანის ჩასმა. 
სამანს მიჯნა ან საზოირის მაჩგე- 

ნებელი ჰქვია” ხევში დიდ სათემო 
დამნაშავეს. ეინც თემის ძეელთაგანყე 

წმინდად და/ჯულ ზნე-ჩვეულებას დაარღ- 
ვევდა, სათემო ყრილობაზე თემის საზ- 
ღვრებიდან გაძევებას ანუ ძველ ბერ-   

ძენთა ოსტრაკიზმს როშ მიუსჯიდნენ, 
ამავე დროს გაუთბრიდნენ ორმოა და 
მის სახელობაზე შიგ ხასეამდნენ მაღალ 
ჭაჭის ქვას. ეს ქვა, ანუ სამანი იუო 
ხიშანი მისი გაძევებისა და აგრეთეე 
მ.ჩვენებელი საზღე–ისა, რომლის გად- 
მოლახვა აკრძალოლი ჰქონდა. მთიელე- 
ბი სამანის ქეის ჩასმასთან ერთად და- 
ატანდნენ წკეილას დარნაშავის სახელი- 
სას და ამ დაწყევლას ერქვა: „სა9ან- 
ზი ჩატანება სახელისა. და 
სამანში ჩაატანდნენ არა მარტო 
დაინაშავის სახელს, არაზედ რტმისასაცც, 
ვინც დაინაშავეს და თე'იდან განდევ- 
ნილს. შეკ6რულ-შენიენებუღს ახა თუიმ 
საბით დაეხმარებოდა რაზინე. ხელს 
მოჯ ნართაედა. 

სამარემდის ჩაყოლა პრდ. საფლავამდე 
არწოცილება, სყვ. სიკვდილანდე, ზთე- 
ლი სიცოცბლე თავის არდ.ხებება. 
შტრ. მერე Cე ისეთი ვარ, რომ მ„ედ-რს 
სამარის კარაძდე მივყვები 
და ჩემს ვალს კი არ ზევარჩენო (თ. 
რაზოკაშკილი); შერ, ქა, ვერა, ხედაგთ, 
როგორ აბუჩად დაგეიკირა! სამა- 
რემდის ჩავყვები და როგორც 
მინდა, «სე მოვიყვან საქმეს... (აქვს. 
ცაგარელი). 

სამარის გათბრა ჰრდ. ნიწის გათხრა შიგ 
მიცვალებულის დასაფლავად. სვ 
ვისიიე მოკვლის განზრ:ხვა, ვი-იძე 
6ოსპობა. შტრ, უშავი რ;აკცია სასი- 
კვდილო იერიშით მოდის რევოლუ- 
ციაზე. მას უნდა ჩვენი ოაზმები 
არიედარიოს და სამარე გაუ- 
თხაროს ხალხის რეგოლუციასს 
(ი. სტალინი, თახულებანი, ტიტ 1, ბე. 109), 

სამართებლის ფხის ახსმა ჰ4-. საგარ- 
თებლის იქრელი პი“ის გაკეთება. ხყვ. 
მეტისჰეტად გაბრაზება. გულის მრუ- 
ვანა, გაალმასება. შ«<. კერის მცეე- 
ლად არის ბუნებისაგან დაბადე?ული 

(ჩემი ცოლი) და ვერავის შეუნდობს 
სახლის ღალატს, თუნდად, ნასახს გა- 
რეწორობისა. არც გამოეპარება მას 
ესეთი მიმოხერა, ოძრაობა თუნდ 
მხოლოდ ჰაზ“ის: უტყუარი ალღო 
ეტყვის და წამოიკოჩრება, სამარ- 
თებლის ფხას აისხამს ისეც 
ალესილი (ე. ბარნოვი) 

სამართლის გაბრუნდება პრდ, ბრუნდედ, 
არასწორად გადაწუქეტა სამართლი- 

სა. ხვვ. უსწოროთ გადაწყიეტა სა- 
ქმისა შღრ. ვნახოთ, ქინ გამოვა მარ. 

თალი, ვინ მტყუანი ღმერთი გულს
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უფრო სინჯავს, მინამ საქმეს: იქ ს ა- 
მართალი არ გაბრუნდდება 
(ილ, ქავვავაძე). 

სამართლის სასწორი პრ. სამართლის 
ასაწოიი რარაღი. სვ. პირუთვნელო- 
ბა, სანა“თლიახობა. შდრ, ძაშასადა- 
მე. იგი (ია'ე ანდრონიკაშვილი) რ- 
ფილა სსაჯულად იმისთანა ხანებ- 
შიაც. როცა ახალი წესები შემოღე- 
ბულნი არ «უვნენ და ძველნი კი, სა- 
მართლიანად ათვალწუნე ბულნი, მსა- 

ჯულს სასსარს აძლევდა ყოეელივე 
ც”დკაცობა ჩაედინა და სამართ- 
ლის სასწოოი ისე ებრუნებინა, 

როგორიც გუნებაში გაუვლიდა (ილ. 
პაღგავაშე). 

სამარიდან წამოყენება პრტ. სამარეში 
დაფლული კაკის ამოღება და ფეხზე 
დაყენება. ხცვ. გაცოცხლება. მკიდ“ე- 

თით აღდგენა. შტრ. ამაღამ აქ, ჩემ- 
თან, შეიჟ“ებიან და გვექნება ბაასი 
ლიტერატურაზედ, კითხვა მათგან 
დ-წერილთ თხხულებათ და ჩვენს 

ლიტე“ატურას. ეგონებ, სამარიჯდ- 
გან წამოვაყენებთ!.. (რ. ეღის- 
თავ“). 

ხამარის გათხრა პრტ. მიწის ამოთხრა 
მიცვ:ლებულისათვის, მიწის ამარად 
გახდოვა. ხკვ. სიკვდილი, სიცოცხ- 
ლის მოსპობა. შურ მკვდარი მნახო, 
დამიტირე, სულთქმა გაათანისთანე, 
მესამარე გამითხარე,აქა მიწა 
მიაკვ-ნე (შ. რუსთაჯელი). 

პირველყოფილი ადამიანი რომ კედი- 
ბოდა, ხისი ლეზის და .ეა აზრად არა- 
ვის მოსდიოდა, გარეული ნადირის კერ- 
ძად ხდებოდა, .-თუ თავისივე მასგავ- 
სი შიმშილის დასაყუჩებლად არ გამო- 
იყენებდა. ადამიანის ა–სებობის ამ ხა- 
ნაში აღამიანსა და პიროტავს შორის 

განსხეჯვება დიდი არაფერი იყო. 

შემდეგში, ამავე ადამიანის თანდა- 

"თან გ ნვითა-ებასთან ერთად, ჩვენის 

პი“რვე–ყოფილი წინაპა-ის ბავშვურმა 

ანუ ოდნავ განვითარებულმა გონებამ 

გადასწყვიტა, რომ სიკვდილთან ერთად 

არ ისპობა ადამიანი. ის ზხოლოდ იცვ- 

ლის სახეს ანუ გადღაიცვლება. ეს 

გადაცვალება დღევანდელ ქართულ ლა- 
პარაკში სიკვდილის ტერჭინად დარჩა, 

ხოლო იმისათვის, ვინცა კედება, მი (- 

ვალებული გვიქვიან.   

მიცეალებულს ხშირად ხედავენ სიზმ- 
რად, კ აპირად იგონებენ. ისნი. ნათე- 
სავხი, მისნი მახლობელნი თუ შორეულ- 
ნი, მეგობარნი თუ მტერნი. 

რაკი ადამიანი სიკვდილს შემდეგ 
საბოლოოდ არ ისპობა, მისმა ცოცხლად 
დარჩენილმა მახლობლებმა გაძოიგონეს 
მისი დაცვის იLე'=ი საშუალება. როგო- 
რიცაა მიწის ანუ სამარის გათხრა, შიგ 

ჩასვენება ანუყოეველდღიორ ზრუნ- 
ვისაგან განთავისუფლება, მოსეენე- 
ბა და ზევიდახXც მიწის დაყრა, რომ 
ნადირი მის ლეშს არ შეეხოს. 

მეგრულში დღემდე შენახულა ასეთი 
ლანძღვითი თქმა: სამარე გინთხო- 
რი,ე.ი.სამარე გაითხარე, მოკე- 
დი! ასეთ ლანძღვის, შერცხეენის, გუ- 
ლისხმაში ჩასაგდებ ფრაზას ეტყვიან 
მოყვასს, როცა ეს ჩაიდენს მეტად სა- 
სირ, ,ხვილო საქმეს. ისეთს, რომ მეზობ- 
ლებში არ გამოესელება, უჯობს თავი- 
სიეე ხელით მოიკლას თავი და სამარე- 
ში ჩაწვეს, ზევიდან მიწა მიიყაროს და 
იქიდან ზევით აღარ ამოვიდეს. 

სამარის კარამდე პრტ. დასასაფლაეებელ 
ადგილამდე. სკვ. დიდხანს, სანამ არ 

მოეკედები. 
სამარის კარამდე მიყოლა იხ. 
რემდის ჩაყოლა. 

სამა- 

სამარის კარის გალება პრტ. საფლავის 
გამზადება შიგ ჩასასვლელად. ხფვ. 
სიკვდილი, საფლავში დაფლვა. მიწა- 
ში დამარხვა. მკრ. მოულოდნელად 
გაიღოს სამარის კარი ჩწყენს 
წინაშე "ვ. ბარნოვი). 

სჭმარისაკენ ფეხის გაშვერა პრტ. საფ- 

ლავისაკენ ფეხის გაწოდება. ხკვ. 
სიკვდილის მოახლოება, მოკლე ხნის 

სიცოცხლის დარჩენა, სიკვდილის მო- 

ლოდინი. შარ. საფლავი ქვეყნის მო- 

ღვაწე ვაჟკაცისა წძინდა სალოცავია 

მამულისათვის, თუ ერი ერობს და 

ისამარისაკენფეხი არ გაუშ- 

ვერიაძ4 (ილ. ჭავჭავაძე). 

სამარის მთხრელი პრტ. მიცვალებულის 

დასასაფლავებლად მიწის გამთხ“ე- 

ლი. სხკვ. მკვლელი, მოღალატე. სი- 

ცოცხლეს გამომსალმებელი. 'შჯტრ. 

ხ?ალს ნუ ჩაჰხედავ, მოყმეო, ხმალი 

მშიერი მგელია: გაგიქრის, გაგი-
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ხალისებს, ბოლოს სამარის მთხრე- 

ლია (ვაჟა ფშა:ელა). 
სამარ-სუდარად ვეძებდი პრჭ, ჩემთვის 

ძალიან საჭირო იყო, რ.საც ვეძებდი 

ისევე, როგორც. მიცვალებულისათვის 
საყარე და სუდარაა საჭირო. სკვ. მე- 
ტისმეტად საჭირო იყო ჩემთეის, 

აუცილებელი. მგლ. ჩვენი საყვარელი 
სწერლის ხ.ლნაწერი მჭირდებოდა, 
სამარ-სუდარად ვეძებდი, 
მაგრამ ვერსად ვიზოეე. 
ცს თქ:აა ლეჩხუთ-სვანეთში ისმის და 

ხშირადაც მიყართავენ რაინზე დიდი გა- 

პირების გამოსახატავად, რადგან ძვე- 

ლად მიცვალებული უსუ ჯაროდ და უსა- 
მაროდ აო დაიმარპაებოდა, ერთიცა და 
მეორეც აუცილებელი იყო მის დასა- 
საფლავებლად. 

სამარცხვინო ბოძზე გაკვრა პრდ. ბოძი, 
რონხელზედაც საჯაროდ დაჰკიდებდ- 
ნენ ხოლხე სიკვდილმისჯილს. ხავ. 

სააღგო, შესარცხვენი საქ-ის გამომჟ- 
ღავხება; საჯაროდ დაძრახვა. შდრ. 
თუ საძრახავსა არ ამხელ და სამაო- 
ცხვინობოძზე აო გააკრაქ, 
მაშ რის მაქნისიღაა ეგ თქვენი ზოწონე- 

ბული, თქეენი ქადეჯღლი დო-ყლაპია 
ლიბ-რალობა? (ილ. ჭავჭავაძე): დრ. და 

განთ საკადრისია სალიტერატურო 
ორგანოსათვის ბულვარის სულელობა 
აიღოს და თაევეზე მოახეიოს მთელს 
ინტელიგენციას, მთელს ქართველთა 
აზოგა დოებას და ამისათვის სამა რ- 
ცხვინო ბოძზე გააკრას ერთი- 
ცა და მეორეც? (ილ. პაეპავ.ძე). 
სამარცხეინო ბოძი ხმარებაში 

იყო ევროპაში 1789 წლამდე. ბოძს და- 
კიდებული ჰქ-ნდა რკინის საყელური, 

რომელსაც ყელზე გადააცმევდნეჩ სიკვ- 
ღილით დასასჯელს და ისე დაჰკიდებ.- 
დჩეხ, რომ ყველას ზედ ეცქირნა და 
ემხილნა. იხ. თავლაფის დასხმა. 

სამახარობლო მერგება პრტ. რისამე ხა- 
რებისა: ვის ჯილდო მეკუთენის. კვ. 
გასახარელი „ამბავი შემიტყობინებია. 
ძეელათ, ბრძოლის დროს, გამარჯ- 

ვებული ნსხა“ე, სანაჭ თვით გაბრუნდე- 
ბოდა შინ, მტერზე გამარჯვების ამბის 
შეჩტყობინიბელს ანუ მახარობელს გზავ- 
ნიდა წინდაწინ, რომელსაც სამახარობ- 
ლოს აძლევდნენ ანუ ასაჩუქრებდნენ 
შესაფერისად. 

სამახარობლოს აძლევდნე5 აგრეთეე 
ქორწილში მაყრიონს, რომელიც წინ-   

ჯ 

დაწინ გამოეყოფოდა მთელს საქორწი- 
ლო პროცესიას, ცხენის კენკბით წამო- 
ვიდოდა და შინაურებს მეატუ-.ბინებდა 
პატარძლის წამოყვანას. ამ შენთ ხვევაში 
იგ“ ლისხმ ბოდა, რომ ქალი ძალათი, 
მშობლებისა და თეით ქალის სურვილის 
წინააღმდეგ მიჰყავდათ, რაც მართლაც 
ასე იყო სულ ძველათ, როცა ქალს §ო- 
ტაცებით ირთავდხენ ხოლნე და რასაც 
სამეგრელოზი ჯერ ისევ ამ საზოცი 
წლის წინათ ვხედავდით. ამ ძალაობას 
მოჰყკვებბოდა ხმლის ტრიალი, თოფ- 
დამბ.ჩის სროლა, სისხლის ღვრა, ერ- 
თის სიტყვით, ბრძოლა ქალის პატრო- 

ნებსა და ბომტაცებელთ (ნეფესი და 
მის ამხანაგებ-მაჟრიონებს) შო–-ის, და 
ისიც იგულისხმებოდა, რომ ამ ბრძო- 
ლიდან გამარჯვებულები მეფე-მაყრიო- 
ნები იყვნენ გამოსულნი. ასეთს მახარო- 
ბელს ჯერ პი=ში შაქარს ჩაუდებდნენ 
(აქედანაა წარმოშობილი თქმა: შენს 
პირს შაქარი " ის, შენს პირს შაქა- 
რი!) და მერე შესაფერი საჩუქარი ანუ 
სამახარობლო კიდე სხეა იუო. 

დღეს „სამახაოობლო მერგებაო4 
გეტყვით ის, ვინც რამე სასიამოვნო 
ამბაჯი უნდა გითხრასთ და საჩუქრის 8მი- 
ღების საქმე წინდაწინ უნდა უზრუნ- 

ველყოს. 
სამგლე გოჭივით ატყდომა ჰ54. მგლის 

მიერ ზოსატაცებელ გოჭივით ქყაირი- 

ლი. ხკვ. განსაცდელს პირდაპირ 
უვარდება პირში, ხიფათში «ალათი 
ჩაგდება თავისა. გაუფრთხილებლობა. 
შარ. როგორღაც გზა-კვალი ამე- 
რია დღა დავიბნივე,ე თავი სინა- 
ნულით დავიწყე და ლამის წაწუმე- 

დის გზახე გაეიდე და სამგლე 
გოჭივით გავისისწრიეე (ილ. კავ- 
გავაძე); მტრ. ვანო (გაცხარებული) – 

თქვენ როგორღაც სამგელე გო- 
ჭივით ატეხილხართ. ეს იცო- 
დეთ, სისხლი დაიღვრება! (აქვს. ცა– 
გარელის, 

სამზეო პრე. ადგილი, სადაც მზეა. M,ყვ. 
ჩვენი დედამიწა, სა(კა ნათელია: შდრ. 
კითხულობდა (–“აიბოლი) სოფელში 
(შილდაში) ამ ნაცნობებს და ზოგი 
თუ მკვდარი აღმოხნდა, სხეა ისევ 

იარებოდა სამზეოს (ვაჟა-ფშაველა); 
შმტრ. მიხაი წკალმა წაგვართვა, მო- 
შორდა სამზეოსაო. 
წინათ ფშაველები და თუშები დე- 

დამიწას სანზეოს ეძახდნენ, ხოლო იპ 
ქეეყანას, საცა ადამიანის სულები უნ-
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და იყვნენ და მზე არ არის, საცა ბნე- 
ლა. საცა შავადაა ყეელაფერი, შავეთს 

უწოდეიდნენ. 
სამთვარიომ ხომ არ მოგიარა?! პრდ. 

მთვარეძ ხო9ი არ გაგხადა ავად. ხკვ. 
რან გაგკა.იეა, რას მიედ-მოედები, 
რაLა როტაე?! შდრ.შე სისხლის გუდაე, 
ფენა, მოგიარა სამთვარიოთძ?! 
(ს. მგა=ოაბლიდვილი). 

სამ” ვარიო –– ჩვენ ხალხს უქვია 
ნერვებიო ღაავადებულთა მდგომარეო- 
ბის აღინიშ ,ნ-ლ ზოგად სიტყვად. ამ 
ავად'ყოფობით შეპურობილთ ღანე გუ- 
ლისძილითა სძინავთ და ამ დროს ლო- 
გინიდან წაპო?დგარნი ავტომატურად 
დაეხეტებიან უგზო-უსვლოდ, ასრულე- 
ბენ სს.ადა'ხვა რთულ საქძშეს. უ”ე“+ეს 
დენთხვევა -ი თვალები უხელიათ, ამას 
მო:უვება ნორმალური ძილი. გამოღეი- 
ძებულს სრულებით აღარ აგონდება, 
რაც §ოხდა და ან რაც ჩაიდინა. უფ- 
რო ვრცელი გაგებით, ამ ტერმიხით 
ცნობილია შეუგკხებელი მოძრაობა, ღრმა 
პიპნოზისა ან ისტერიული ბნედის გავ- 
ლენით განოწეუეული. 

როგო“ც თქპაშია დარჩენილი. ჩვენს 
ხალასა სწამდა, რომ დწთეარეს გავლენა 
პქონდა ზოგიერთთა ჯანმრთელობაჯ%ე, 
ხოლო მეცნიე<ებამ იცის, რომ სამთვა- 

რო ფიქ ურად შე“ყეულთა დაავა- 
დებაა, ბალაის | ს რწეენა კი იმით აიხ: ნე- 
ბა, როზ ავადჰყოფის დამახასიათებელი 
მოვლენები ზოგჯერ მთვარის სინათდ-ე-. 
ზე ნქლაენდებოდა, აქედან წარმოიშვა 
თვით სახელი ავადმვოფობისა – საქ- 
თვარიო, ახუ ლათინური ლუნატიზმუსი, 

ქართუ– სამთვარიოს ან უნატიზ- 
მუსის სინონიმია, სომნამბული%?ი წლი 
თინორად სომნუს- ძილი და ამბულო– 
დავსეტიალებ) ანუ ძილში ხეტიალი. 

თეით ავადმყოფსა ჰქვია ლუნატიკი, 
რაც ნი%ნ უს. ფანტასტერს. უცნაურს” 
წინათ ეგონათ, რომ ლუნატიკის ქკუა- 
გონება იცვლება მთვარის მოქცევასთან 
ერCად. თვითონ სიტყვა ლუნატიკი წარ- 
მოებულის სიტყვა ლ-ნატიზნისაგან, 
რას ნირნავს მძინარის მიერ ძილში 
ფბაიზლობას. ძილში სიარულს. ' 

ეს ავადმყოფობა საქართველოში, 
უ5ხდა ვიფიქროთ, დიდი ხნიდანვე უნ- 
და ყოფილიყო ცნობილი. სხვათა შო- 
რის, ამიტო აც უნდა შეეწი“ნათ „მთვა- 
რისათვის ერთი დღე კვირაში ნზის დღის 
(კვირის) მომდევნო დღე ანუ თუთაშბა   

(მე„რულად თუთაშ დღა –. მთეარის. 
დღე). მთვარის თაყვანისცემის ნიშნებს. 
ჩვენამდი მოუღწევია: მეგრელები. ახ- 
ლად დაბადებულ მთვა“ეს როშ დაინა- 
ხავენ” შემჯეგი ლოცვის ფი” –-ი„ლით 
მიზართავენ: „თუთა ახალი, ღორი ნთ, 
სი გიმბარი!“ (მთვარე ახალო, ღმერთო, 
შენ გამახარე!) და თან კბილებს კბი- 

ლებზე დააჭერენ და უჩვეებენ: ისე გაგ- 
ვიბრწყინე (გაგეითეთრე), როგორც შე- 
ხა ბრყყინავო. 
სამი დღის ხბო წყალზე ჩავ. და 

წყალს დალევს (და შენ რაღა დაგე- 
მართა!') პრტ. სამი დღის ნ--გებულ 
ხბოს წყალზე ჩასელა შე-ძღია და 
შეხ კი არა. კვ. ზახტი ხარ, მოძ“ა. 
ობა გეზა“”ება. მგლ. შე ·აი კაცრ, ს ა- 
მის დღის ხბო რა არის. წყალ- 

ზე ჩავა და წყალს დალევს 
და შენ რაღა დაგემართა, რომ გან- 
შრევის უნარი წაგრთმევი. და სხვათა 
პირში შემა; ქერალი გამხდ. რს. რ?! 
ეს ანდაზისებური თვიის ყიედ“ები- 

თი კილო მიმართულია ი ნცოწა=ა, საბ- 
ყარ ად მიანის წინააღმდეგ: ვისაც თი- 
თის განძრევა ეზარება და მო'ატრულია 
ნზავზარეულად ჩაუვარდეს ლკყა პირ- 
ში. ამ თქმას მიზნაჯა აქვს ზშეარცხვი- 
ნოს მცონარა. გულისხძა/ი ჩააგდოს, 
თავის თავი სამის დღის ხბოზე მაღლა 
დააყენებინოს და შეაგნებინოს, რო? 
ცხოვრება ბრძოლაა. და ვინც ხელსარ 
ანძრეყს. ვინც კრიჭაში არ უდგას აზ 
ცხოვრებას. ვინც ამ ცხოვრებას. გა:ქელ- 
ვინება, არაშჰკც6 თუ სუფრაზე არ მოუ- 
სვგაძენ, ასეთს ნასუფრალიც არ ერგება... 

სამი კალოს იქით პრდ. მანძილი რომე- 
ლიც უდრის სამი კალოს დიამეტრის 

სიგრძეს, სკვ. სულ ახლო იქავე, ყუ- 
რიძირში. პტრ. აქვე. ახლო გახლა- 
ვართ, სამი კალოს იქით (კეს. 
ცაგარელი). 

პურის სალეწი კალო მრგვალია და 
დიამეტრი უდიდესი სიგრძეა იისი. წი- 
ნათ კალო დიღიც იყო და პატარაც. 
ეს ი“აზე იყო დამოკიდებული. თუ რა 
შეძლება პქონდა მის პაფრონს და 
რა რაოდენობის ჭირნახულს ლეწავდა. 

საშუალო სიდიდის კალოს დია-ეტ- 
«ი, ჩვეულებრივ, წარმოადგენდა 15– 20 
მეტრს. ასე რომ თქმაში აღნისნულ 
„სამ კალოს იქით" უნდა უდრი- 
დეს, სულ ბევრი, 40 –50 მერრის ან» 
კილომეტრის მეოცედის მანძილს, რაც 
უნდა ჩაითვალოს ერთ წერტილი.
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დან მეორე წერტილამდე სულ მოკლე 
მანძილად. 

კალო, როგორც მანძილის საზომი, 
ხალხურ თქმაში იგივეა, რაც: შენოვლა, 

სამი ნაბადი, სათოფე, ()ბრა მთა და 
სხე. 

სამკალი ჰრი. მოსამკალად შემოსული ! 

ხორბლეული. ხკვ. უხეი მოსავალი. 

რაიზე შრომის უხვი შედეგი, გასაკე- 

თებელი, სასარგებლო საქზე. შდრ. ს ამ- 

კალი ფრიად არს, ხოლო მუშაკნი 

მცირედ (მათე, IX, 3). 

სამიწე პრდ. მიწად გასახდომი. ხკვ. წყევ- 

ლა: სასიკვდილე, სიცოცხლეს გამოსა. 

სალმებელი, მიწის შესაჟნელი. შდრ, 

ერთი დედაბერი გოდაანთ მათეს ცოლს |. 

შესჩიოდა: ი ჩეენმა სამიწე გოგომ 

სიცოცხლე ჩაგვამწარა, არც .დღე 

სძინავს და არც ღამე (0ქვიტი); შდრ. 

ავი კაცი და მგელი ერთად შემიფარ– 

დებია: ე. ი, მგელსა სულ გაგლეჯა- 
ზე უჭყეტია ი სამიწე თვალები; 

რასაც მიეკარება, სუ ააყკროლებს და 

აამძოვრებს ხოლმე (ს. მგალობლიშვილი). 

სამოთხე პრტ. თანახმად სხვადასხვა რე- 

ლიგიებისა, ცხოჩებულთა სამყოფელი 
ადგილი. ხცვ. მშეენიერი ადგილი, 

ნეტარებით, უზრუნველად და უდარ- 

დელად საცხოვრებელი. შდრ. ყველა- 
+ ფერი ალალი იყოს იმაზე: ბდღვრიალა 

თვალებში დაეკოცნიდი, ცხადათ სა- 

მოთხეში შევიდოდი. რას გიკვირთ, 

სიტყვა გვქონდა მიცემული. დანიშ- 

ნულებივით ვიყავით (§. ბარნოვი); შტრ. 

შენ არ იცი, ეს მიწური ჩემთვის რა 

განძიაI ეს ერთად-ერთი ქონებაა, მა- 

მიჩემისაგან დარჩენილი და გინდ დამ- 

ცინე, სხვაგან ს ამ ოთხეს მირჩევნია 

(ილ. ჭავჭავაძე). 

ადამიანს, იმავე თავითვე, გულსა 
ზარავდა გათვაღ ისწინება იმისა, რომ 
ადრე ძუ გეიანნ მისი ხორ(იელი 

არსებობა უნდა შემწყადარიყო, მოსპო- 

ბილიყო, მისი სხეული შავს მიწას უნ- 

და შეექამნა. 

სამოთხის გასაღები პრდ, სამოთხის კლი- 
ტის დასაკეტი და გასაღები იარაღი. 
კვ. ბედნიეCება, წარმატება, გულის 
წადილის ასასრულებელი. შირ. ესეა 
ძმაო!.. სხვა შენთვის და შენ-- სხვისა- 
თვის, აი, ზა ცხოვრებისა, აი –- ხი- 
დი ცხონებისა აი–გასაღები 
სამოთხისა!.. (ილ. ჭაქვავაძე). 

(| სამოთხის კარის გაღება პრდ. სამოთხე- 
" ში შესვლას არაფერი უშლიდეს. ხკვ. 

გულის წადილის ასრულება, სანატ- 
რელ მდგომარეობაში ჩავარდნა. შტრ. 
აწ შემკრთალ-დამფრთხალი გოგო 
მაშინ დამშვიდებით მიენდობოდა მას, 
იმდენ დ დაუახლოვდებოდა თავის 
დანიშნულს, ნდობით დაეყრდნობო- 
და მის მარჯეენას და გაეღებოდა 
თევდორას სამოთხის კარი, აუ- 
სრულდებოდანატერა (ვ. ბარნოვი); შტრ, 
განა ქართველის ერის ძაგებით, სუ- 

ლიერად და ხორციელად წაწყმედით 
ჩვენ ჩვენის სამოთხისკარიგაგ- 
ვგეღება? (ილ. პავჭავაძე), ი- სამო- 

თხე. 
სამოჯამაგირო მყუდრო ჰრდ. მყუდრო, 
მოფარებული ადგილი, სადაც მო- 
ჯამაგირეს შეუძლია მოისვენოს ისე, 
რომ ვერავინ დაინახოს. ხკვ. სიზარ- 
მაცე, უსაქმურობა, თავიძვრენიაობა. 
მგლ. შენ, ჩემო ძმაო, ოღონდ სამო- 
ჯამაგირომყუდრო იპოვნო, მე- 
ტი არა გინდა რა. 
მოჯამაგირე, როცა ზანტია, ეძებს 

ისეთს მყუდრო ადგილს, საცა "შეუძლია 
უსაქმურად გაიყვანოს დრო ისე, რომ 
არავინ დაინახოს, განსაკუთრებით და- 
მქირაეებელმა. დამქირავებელი კიდევ 
ასეთს სულ იმას აყვედრის: შენ მყუდ- 
როს დაეძებ, არაფრის გაკეთება არ 
გინდაო. 

თქმის საერთოდ ზარმაც კაცზე, 
რომელსაც ხელის განძრევა ესიკვდილე- 

ბა, (დილობს მასზე დაკისრებულ სა- 
ქმეზე ხელი აიღოს, სადმე სამო ჯამა- 

გირო მყუდროშზი წამოწვეს მხარ- 
თეძოზე და იყოს ასე, განცხრომაში. 

სამჟავე პრტ. რა() დასამჟავებელია. ხკვ. 

დათვის კერძო, დათვის შესაჭმელო, 
დასაღუპავო, სასიკვდილე. მგლ. ახ, 

შე დათვის სამჟავევ, საითმიე- 
ხეტები?! 

დათვი ზორცს რომ იშოვის, რაც 

მორჩება, მიწაში ჩაჰფლავს და ზევიდან  
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ხის ტოტებს დაახურაეის, რომ სხვამ არ 
მომართ ასე შენახული ხორცი მჟავ- 
დება და კარგი საჭმელი ხდება. კაცს 
რომ დასაწყევლად გაიმეტებენ ხევსუ- 

რეთში, ეტყვიან: ახ, შე დათვის 
სამჟავეო!:.. ე. ი. დათვმა გვამოს, 
დათვის კერძი გახდიო... 

სავსეთ გახლავსთ პრჯ. სიცარიელე არ 
არის ჭურჭელში. ყველგან არის. ხკვ. 
არა გვაქვს, არა გვიდევს რა. “შდრ. 
აბა, ადექი, ქეთანავ, და ნახე კიდობან- 
ში: თუ სავსეთარ არის, მიეცით... 
წვერი წაატეხე, შვილო!... ქეთანამ 
მოახსენა, რომ კიდობანში პური ს აე- 
სეთ გახლავსთო (ს.მგალობლიშვი- 

ლი); შტრ. –- დედამ ორი პური გვასეს- 

ხეთ და ხვალ მოგართმევთო.-–ს ა მ- 
სედ გახლავსთ! იმ კვირა რომ 
წაიღეთ, ჯერ ისიც არ მოგიტანიათ- 
თქო... (ივ. მაჭავარიანი). 
წინათ, ქართლ-კახეთის სოფლებში, 

როცა პური შემოაკლდებოდათ და ამ 
დროს მეზობელი ითხოვდა, ვისაცა 
სთხოვდნენ, თავის დღეში არ ეტყოდა: 
პური არა მაქვსო, არამედ: სავსეთ 
გახლაეთო (კიდობანიო). პურზე არ 
ითქმოდა ნაკლებობა ან უქონლობა იმი- 
ტომ რომ სწამდათ, ასე რომ ვთქვათ, მარ- 
თლა შემოგეეჩვევა ნაკლებობა, კიდობან- 
ში (საცა პურს ინახავენ გაუხმებლობი- 
სათვის) ბარაქა გამოგველევაო, სულ 
უნდა ვიძახოთ ხოლმე –– არისო, და მა- 
შინ სავსება დაისადგურებს ჩვენს ოჯახ- 
ში, პური არ გამოგველევაო, 

მსგავსადვე,ე მთხოვნელი, ვისაცა 
სთხოვს პურს, არ ედყვის: კიდობანი 
(საპურე) ცარიელი მაქვსო, არამედ: 
სავსეთ არის და ერთი-ორი პური 

მასესხეო. 
სამხონი ჰრტ. მოსამართლე”წებრაელთა, 

ცნობილი თავისი ღონითა და სიძლი- 

ერით, რომელმაც ტრთი ვირის ყბით 

ფილისტიმელი დაამარცხა. 

სკვ. კაცი დიდი ფიზიკური ღონისა, 

მოურევნელი. შტრ. ჩვენში ახალი რაზ- 

მი გამოდის საასპარეზოდ და ნელ- 

ნელა მატულობს, –– ეს ყველა თვალ- 
ხილულთათვი” მზესავით ნათელი 

ფაქტია, თუმცა ჩვენი ცრუ-სამსო- 

ნები ჰალას-ბიპლას ფიცავენ და უნ- 

დათ ყველა დააჯერონ, რომ ჩვენს 
მეტი არავინ არისო (ილ. კავპავაძე), 

ათასი   

სამტუჩიანი (ქალი) პრტ. ვისაც ერთის 
მაგიერ სამი ტუჩი აქვს (სალაპარა- 
კოდ). ხსკვ. სამი ქალის ოდენა ლაპა- 
რაკი შეუძლია, ყბედი, ლაპარაკში 
ყველას როზ მოღლის, ერთი სამს 
რომ გასწვდება და პასუხს გასცემს. 

სამწყსო ჰპრტ. ვინც მოსამწყემსავია. 
ქრისტიანენი თავის მოძღვრის მიმართ 
სამწყსოდ იწოდება. 

სამშობლოს ღრუბლის დანახვასაც კი 

არ ახერხებდე (ისეთი საქმე და- 
გმართო)  პრდ. არ შაექლობე შენის 
ქვეყნის ცის ღრუბლების ნახვა, სამშობ- 
ლოდან შორს გაგაძეონ, შტრ. ყაზარ 
ყარამანიჩი მოგიკვდეს, თუ შენ, გე- 
გენას ბიჭო, თავი არ გაცნობოს, თუ 

აქამ რ გიცვენია! თუ ისეთი საქმ; 
ამი ფაგმართო, რომ სა მ შო ბლ ა ს 
ღრუბლისდანახეასაც-კი ვე- 
ღარ ახერხებდე. მაშ მე კაცი 
აღარ ვიყო და თავზედ ქუდი აღარ 
მეხუროს (მელანია). 

ს მუქარაა, რომელიც გულისხმობს 
ს სსმარიაიში ჩივილს კ მრწინააღმდე- 
გისათვის და ისე წაყვანას საქმისას, 
რომ სამშობლოს მოსწყვიტონ და უშო- 
რეს ქეეყანაში (იგულისხმე–-–ციმბირში) 
გადაასახლონ დასასჯელად. 

სამხრამდისინ სავალი პრტ. შუადღის 
ჟამს ცაზე რომ გადაიხრება მზე, იქამ- 
დღი გავლილი მანძილი. კვ. მხის 
ამოსვლიდან მზის გადახრამდე გასავ- 
ლელი მანძილი. “შდრ. გაიხარნა დი- 
დად და გამოეგება წინა მეფე იამან- 
თა და ყოველი დიდებულის ამ ხრ ამ; 
დისინ სავალსა („ამირან-დარეჯანი- 

ანი4%), 

სანამ სული მიდგას პრდ. სანამ სული 
სხეულიდან არ ამომსვლია. ხკვ. სა- 
ნამ ცოცხალვარ. ის,სულის დგმა. 

სანამ ყვავსა და ყორანს ფრთებზე არ 
დაეკიდებათ (რამე ამბავი) პრდ. სანამ 
ყვავი და ყორანი არ დაიწყებენ რა- 
იმე ამბის ტარებას. ხკცვ. სანამ ყეე- 
ლანი არ გაიგებენ საიდუმლო რასმე 
ამბავს, სანამ ქვეყანას არ მოედება. 

შარ. ანიკო, გენაცვალოს ა, შვი- 
ლო, ს ა ამ ყვავსა და ყორან 
ფრთებზე არ დაეკიდებათ, 
მანამ ზომ ჩემამდის არ მოაღწევს ეს 
შენი საიდუმლო?! რად მიმალავ, რომ 

შენ ტიტიკო გიყვარს?... (56. ერისთავი– 
ბოშტერის
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იგულისხმება რომ როცა ვისიმე 
დასამალავი რამ ამბავი გახმიანდება, 
ბევრნი შეიტყობენ. ბოლოს, სოფელში 
არავინ დარჩება ვინმე, რომ არ გაიგოს 
ეს ამბავი. ჩვენი ხალხის ზატოეანი 
თქმით, ცაში სოფელს გარშემო მფრი- 
ნაე ყვავ-ყორნებსაც მიეკვრებათ ეს ამ- 
ბავი ფრთებზე და საცა მისწედებიან, 

ყველგან გაავრცელებენ: გაიგეთ, ასე 
და ასე მომხდარაო! 

სანახიროზე დადგომა (ან გამოტანა) ჰრტ. 
ვისიმე ნახირის გასაჩერებელ ადგი- 
ლას დაყენება ან რისამე გამოტანა. 
ცვ. შუა ალაგას, თვალსაჩინო, ყვე- 
ლასათვის დასანახავ, დასამხარ და 
ხელმისაწვდომ ადგილას; გამოაშკა- 
რავება. მგლ. უნდა თავი შეიკავო, საი– 
დუმლო შეინახო! განა ს სპხახირო- 

ზე უნდა დადგე და ყველას შეატ- 
ყობინო ასე და ასე იყოო!.. 
როცა სოფლის ნახირი საძოვრად 

უნდა გაერეკა მწყემსს, საქონლის პატ- 
რონები ერთ შუაგულ ადგილას მოუ- 
რეკავდნენ ხოლმე თავ-თავიანთ საქო- 
ნელს. უკან რომ დაბრუნდებოდა მწყემ- 
სი, სანახიროზევე მორეკავდა და პატ- 
რონები თავიანთ საქონელს შინ გარე- 
კავდნენ. აქედან ფიგურალურად სანა- 
ხიროზე უდრის რისამე გაზოაშკარა- 
ვებას, ყველასათვის დანახვინებას. 

სანთელდაშრეტილი ვარ პრტ, ჩემი სან- 

თელი გამქრალა. ხკვ. უბედური ვარ, 
უსაშველო ვარ, ჩემი საქმე უკუღმაა 
წასული. 

სანთელივით დაწვა 
ვით დნობა. 

სანთელივით დნობა პრტ. სანთელივით 
სითხ ადაქცევა. ხკვ. გახდომა, 
დამჭლევება.. შნ ამას მოსთქმიდის, 
იწვოდის, ეითა სანთელი დნე- 
ბოდის (შ. რუსთაველი), მტრ. მალე 
ორი თვე შესრულდება, რაც კარახე- 
ლი ავად არის, სააქაო პირი აღარ 
უჩანს, დევივით ვაჟკაცი ჩადნა სან- 
თელივით ლოგინი (ვაქა-ფშა- 
ველა). 

სანთელი მინთიხარ პრტ. ჩემს წინ სი- 
ნათლე ხარ დანთებული. ხკვ. შვილი 
მუკევხარ საიმედო, შენ შემოგხარი, 
შენით სულდგმულვარ, შენზე ამომ- 
დის და ჩამდის მზე და მთვარე. შტრ. 
რო დამეკარგო (შვილო), რაღა ვქნა, 
ერთი მინთიხარ 
ხთრნაული). ის, სანთელიმიქრება. 

ის, სანთელი- 
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შვილი, ისიც ვაჟი, თუ ერთადერ- 
თია ოჯახში, ქართველი ხალხის შეხე- 
დულებით, დედ-მამისათვის იგივეა, რაც 
ბხელაში მყოფი ადამიანისათვის სახნ- 
თელი. უშვილო (უვაჟო) ოჯახი ჩვენს 
ხალხს დაღუპულად მიაჩნია, რადგან 
ოჯახში მათს სიკვდილს შემდეგ: მათს 
კერაზე ()ეცხლის შემნახავი არავინ იქ- 
ნება, მათი გვარის განმგრძობი მოი- 
სპობა. ამიტომ ერთ 'მვილს ისე შეპხა- 
რიან, როგორც ბნელში მყოფი ადამი- 
ანი წყვდიადის გამმფანტველს, გზის 
მაჩვენებელ სანთელს. 
სანთელი მიქრება პრტ. სანთელი აღარ 

მინათებს. კვ. შვილი მიკვდება, ვუ- 
ბედურდები, საცოდავი ვხდები. შტღრ. 

გენაცვალეთ, გამომყევით მღვდელ- 
თან, ვაწირვინო. მე ჩაქოლეილს ერ- 
თისანთელი მიქრება,ჩემილოს 
ბატონები გაუწყრნენ... (ელ. ჩერქეხი- 
შვილი). 

ჩვენს ხალხს შვილი, შთამომავლობა 
მიაჩნია სანთლად, მისი („ცვხოვრების გამ- 
გრძელებლად და მანათობელად, ხოლო 
შვილის სიკვდილი, უძეოდ დარჩენა მის- 
თვის უდრის სანთლის გაქრობას, 
ბნელში დარჩენას. 

სანთელი მოასვენე პრტ. სანთელი ჩააქ- 
რე. ხკვ. დიდხანს წვის შემდეგ სანთ- 
ლის წეა შეაჩერე ძალ-ღონის აღსად- 
გენად. შტრ. დაიცა, დამსვი, სა · 
თელს მოვასვენებ! (შ. არაგვისპი- 
რელი). 
წინათ, ღამით, დაწოლისას, კერია- 

ზე ცეცხლს კი არ ჩააქრობდნენ, არამედ 
შეახვევდნენ ნაცარში, რომ შეორე დი- 
ლას ცეცხლი საძებარი არა ჰქონოდათ. 

მერე, ცეცხლის კულტის განვითარე- 
ასთან ერთად, ნებით და უნებლიეთ, 

ცეცხლის ჩაქრობა ცოდვად და დიდ 

უბედურებად ითვლებოდა. აქედან წარ- 
მოიშვა წყევლა: წყალი დაგესხას ცეცხლ- 
ზეო ან კერაზე „ცეცხლი ჩაგიქრესო, 
ე. ი. ამოწყდით ისე, რომ ცოცხალი, 
ცეცხლის დამნთები არავინ დაგირჩეთ 
სახლშიო. 

ამიტომ ცეცხლთან დაკავშირებით 
სიტყვა ჩაქრობის ხმარება აკრძა- 
ლული იყო, ()ოდვად ითვლებოდა. რო- 

ცა უნდოდათ ცეცხლის შეხვევა, იტყოდ- 
ენ -–მოასვენე ცეცხლიო. 

ესევე იტყოდნენ სანთელზედაც, რო- 
ცა უნდოდათ ეთქვათ: სანთელს ·ნუ 
სწვამო, გააქ რე-ს მაგივრად იტყოდ- 
ნენ––მოასვეენეო.
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სიტყვა ჩაქრობის მაგივრად მოს- 
ვენ ირევა ნაარად იხმარება როგორც 
კერაზე დანთებულ (ცეცხლისა, ისე მოკი- 
დებული სანთლის შესახებაც. 
ხანთლით საძებარი პრტ. სანთლის სა- 

შუალებით საპოვნელი. ხკვ. გულმო- 
დგინედ საძებნელი, ძნელი საპოვნე- 
ლი, იშვიათად სანახავი. შტრ. სოფელ- 
დი კარგად ხედაგდნენ ბიჭის (თებე- 
რას) უნარსა ქვრივ-ობლებისა და 
ხელმოკლე ოჯახებისათვის სწორედ 
მისწრება «ყო და სანთლითსა- 
ძებარი (ვ. ბარნოეი). 
ღამეში ან, საზოგადოდ, ბნელაში, 

საცა თვალებით ვერასა ხედავს ადამი- 
ანი, გზის გასაგნებლად და შიგ მოთავ- 
სებულ საგნების გასარჩევად ადამიანს 
სანთელი-ღა გააჩხდა. ამიტომ შემდეგ- 
ში თქმა „სანთლით საძებარი" გადაიქცა | 
სინონიმად გულმოდგინედ საძებნელის, 
იშვიათად სანახავისა. 

ეს თქმა იმ დროისაა, როცა ადამი- 
ანმა სანთლის ხმარება ისწავლა და იმის 
საშუალებით ეძებდა ღამის სიბნელეში 
დაკარგულს რასმე. 
სანთლის გაქრობა პრე, სანთლის მო- 

მცემ (ქონისა, ცვილისა) ნივთიერების 
წვის შეჩერება. ხკცვ. სიცოცხლის შეჩე- 
რება, სიკვდილი. შტრ. თორემ სამუდა- 
მოდ გაქრება დათვთა და მგელთა 
სანთელი (ვაჟა-ფშაველა); ტრ. თქვენ 
გაანათეთ სამყარო, წე რომ გამიქ- 

რა სანთელი (ვაჟა-ფშაველა). 
სანთელი, მისი საშუალებით სამყა- 

როსი და გარშემომყოფ ადამიანთა თუ 
საგანთა ხილვა–სიმბოლოა სიცოცხლისა 
არსებობისა. სადაც სანთელი, სინათლე 
არ არის, იქ სიბნელეა, წყვდიადია, სი- 
(ოცხლე, ქვეყნად არსებობა ქრება. 
საპრასე არ მომიჯეკნო! ჰრდ. პრასის 

დასათესი ადგილი არ დამიტკეპნო 
ფეხით, რომ ამოსვლა დაუშალო. კვ. 
ვერას დამაკლებ, ბუზსაც ვერ ამი- 
რენ. 

საპრასე საერთოდ იმერეთში და კერ- 
ძოდ გურია-სამეგრელოში პატარა ბოს- 
ტანსა ჰქვიან, სადაც პრასასთან ერთად 
სხვა მწვანილიც ითესება, როგორც ნი- 

ახური (სონა), ოხრახუში (მაკიდო), 
ქინძი და სხე. მაგრამ პრასას იმათ- 
ში საპატიო ადგილი უჭირავს და მთელს 
ბოსტანს საპრასეც ალბათ იმიტომ და- 
ერქვა. მისი მოთელვით მაინ„ადამაინც 
დიდი ზარალი არ მოთოვა მოსახლეს, მაგ- 
რამ ამ თქმით მტერს აგრძნობინებს,   

რომ საპრასე რა არის, იმასაც კი ვერ 
დამიზარალებო. “ 
საპურყველო ლაპარაკი (რომელსამე 

ენაზე) პრდ. პურისა და ყველის სახე- 
ლის (ცკოჯნა ლაჰარაკში. სკვ. ორიოდ 
უსაჭიროეს სიტყეის ცოდნა რომელ- 
საზე ენაზე. 

სარბიელი პრტ. ადგილი გარშემოვლე- 
ბული ფიცრით ან მესერით ცხენების 
ან ეტლების სარბენლად. ხყკვ. ცხოე- 
რების გასავლელი მანძილი, თვით 
ცხოვრება. შტრ. და დღე თითქმის ისე 
არ გადის, რომ სადმე, რასაკვირვე- 
ლია, განათლებულს ქვეყნებში = კი 

ცოტად თუ ბევრად დედათა საქმე 
ფეხს არ იმაგრებდეს და ცხოერების 
სარბიელზედ ცოტ-ცოტაობით 
მაინც ადგილს არ იპყრობდეს შემ- 
დეგის წარმატებისათვის (ილ. ჭაეკა- 
ქაძე). 

სარდიონად წასვლა ქორწილში პრდ. 
სარდიონის მსგავსად წასელა ქ-რ- 
წილში, ხკვ. დაუპატიჟებლად წასვლა 
სადმე, ურიდობა, კადნიერება, უსირ- 
ცხვილობა, თავხედობა. მგლ. პეტრეს 
თავის შვილის ქორწილი ჰქონია, მო– 
დი, რაც იქნება, იქნება, სარდიო- 
ნად წავიდეთ!.. 

ჩვენებურ ქორწილში სტუმრები მე- 
ფიანთაგანაა მოწეეული; არიან მოწვე- 
ულნი დედოფლიანთაგანაც. მაგრამ გა- 
მოერევა თავმოყვარეობაზე ხელაღებუ- 
ლი კაცი, რომელიც არ დაგიდევთ ამ 
წესს, აიღირებს თავს და გაერევა მექორ- 
წილეებში, ვითომ აქ არაფერიაო! ნე- 
ფიანთ ეგონებათ, რომ დედოფლიანთის 
მხრივაა დაპატიჟებული, ხოლო დედოფ- 
ლიანნი ფიქრობენ, –– ალბათ ნეფიანთ 
წვეულიარ, კითხვით არავინ შეჰკად- 
რებს –– ვინ მოგიწვიათო? 

სწორედ ასეთი ტიპისა ყოფილა რა- 
ჭაში ერთი ვინმე ს სარდიონა, რომელიც 
ბევრს არ დაგიდევდათ, –– დაპატიჟებ- 
დნენ, თუ არა, ქორწილში სარდიონს თა- 
ვი ისე ექირა, ვითომ ქუდით იყო მოწეეუჟ- 
ლი (იხ. ქუდზე ძახილი). სარდიონს 
მიმბაძველები(კ აღმოუჩნდნენ, –– და ამ- 
ბობდნენ: მოდი, ამა და ამის ქორწილში 
სარდიონად წავიდეთო. ხოლო 
სარდიონად წასვლა გადაიქცა 
ურიდების, უსირცხვილობის, თავხედო- 
ბის სინონიმად. 

სარეკელაა ნამდვილი პრდ. სწორედ სა- 
რეკელასა ჰგავს. «ცვ. თავის წამღებად,
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უაზროდ და გაუჩერებლივ მოლაპა- 
რაკე, ლაქლაქა. მგლ. ე ოჯახქორი 
სარეკელაა ნამდვილი, რა-კი 
ერთი დაიწყებს რატრატს, მერე კი 
აღარ გაჩერდება. 

სარეკელა წისქვილის ქვაზე დაკი- 
დებული ჯოხია, ფეხის მსგავსად გა- 
თლილი, კრიჭაზე მობმული. წისქვილის 
ქვის მოძრაობისაგან ისიც მოძრაობს 
და კრიჭადან ხორბალს ჩამოჰყრის ხოლ- 
მე წისქვილის ქვაში ჩასაცვენად. სარე- 
კელას ერთთავად კაკუნი გაუდის. და აი 
სარეკელას კაკუნსაა დამსგავსებული ლა- 
პარაკი ყბედისა და უაზროდ მოლაქლა- 
ქე ადამიანისა. 
სარკე პრი. გლუვი და ზურგიდან მოკა- 
ლული შუშა, რომელიც, ზედაპირი- 
დან აირეკლავს ხოლმე საგნებს, ხკვ. 
რაც გამოხატავს რასმე და ჩვენ თვალ- 
წია აყენებს. მტრ. მეორეს მბრით. იგი 
(ჟურნალ-გაზეთობა) არის სარკე 
საზოგადოების რთულის ცხოვრებისა, 

მისი გონებითის, ზნეობითის მოძრა- 
ობისა (ილ. ვავჭავაძე). 

სარმის გამოკვრა ჰრტ. ჭიდაობის დროს 
საამარებელი ილეთის ხმარება, მო- 
წინააღმდეგის მოულოდნელად და- 
მარცხებისათვის. სკვ. მოულოდნელად 
ღალატი, არდანდობა. შდრ. გარდა 

დაც გამოსთქვამენ ხოლმე იმავე აზრს: 
ბანში ამოსდისო!..“ იგულისხმება ყვე- 

ლაფრით უზომო სიმდიდრის პატრო- 

ნობა, განსაკუთრებით საზრდოსი, რო- 
გორც აუცილებელისა არსებობისათვის, 

სარჩოს პირი პრტ. ქონების პირისახე. 
ხკვ. ცხოვრება, სარჩო-საბადებელი. 
საჭმელ-სასმელი. შდრ. მოვიდოდი და 
თან იმაზე ვფიქრობდი, რომ სარ- 
ჩოს პირი ზოგს იმთავითვე დაყ- 
ვება ბუნებით; ქვიდან გამოიღებს და 
შეიძენს კი (ვ. ბარნოვი). 

სარჩული ჰრტ. ქსოვილი, რომელსაც 
დებენ ქეეშ ტანისამოსს და რომელ- 

ზედაც დამყარებულია საჰირე ანუ ა- 
ნისამოსის პირი, გარეთა, ზედა ნაწი– 
ი, M,ვ. სათუძ ი, მასალა, დასაყრ– 

დნობი, დაფარული მიზეზი. შერ, ამის 
გამო არც ერთი უეჭველი საბუთი არ 
უდევს სარჩულად არცერთს ის- 
ტორიულს ფაქტს ჩეენის ხალხის 

ცხოვრებისას (ილ. ჭავჭავაძე); შტრ. ისხ- 
დნენ მეგობრები, ჩიბუხს შეექცეოდ- 
ნენ, იტყოდნენ თითქო გულუბრკვი- 
ლოდ; კარგათ კი იცოდნენ,რა სარ- 
ჩული ედვა მათ ტკბილ მუსაიფს 
(ვ. ბარნოვი). 

სარჩული სჯობს საპირესა პ<ჭ, ტანი- 
სამოსის ქვედა მხარე სჯობს გარეთა 

ამისა, სამინისტროს დუპუისას, რო- მხარეს. ს . 
. სკვ. ითქმის ისეთ რამებზ, 

მელიც თავით ფეხამდე ბურჟუაზიას რომლის მეორეზარისხოვანი ნაწილი 
ეკუთენის, სარმა გამოჰკრა (პარ- მთავარ ნაწილსა სჯობს 1“ _ ლსა სჯობს, 
ლამენტმა) და ძირს დასცა (ილ. პავ სარჩული ქსოვილი,ა რომელიც 

სარტყელში ხელის ჩავლება პრდ. ქა- ქეეშიდან აქვს დადებული ტანისამოსს, 
ხოლო საპირე გვიქვ-ა ტანისამოსის გა- 
რეთა მარიე საპირე სულ მუდამ 
უკეთესია ხოლმე სარჩულზე. ეს თქმა ორ- 
აზროვნობითია და იხმარება, როცა 
ქალბატონი გარეგნობით ნაკლებია თა- 
ვის მოსამსახურე ქალზე, ე. ი. მოსამ- 
სახურე ქალბატონსა სჯობია და როცა 

თაიან (1. ბარ- | თავაზიანობისათვის არ ათ ქალბა–- 
და მიეფარო ჩემს თვალთაგან 0 ტონის ულამაზობა პირდაპირ წია 

სარჩო ამამდის ბანშია პრი. საზრდო, | ლონ და გაურბიან პირში სიმართლის 
საჭმელ-სასმელი სახლში აღარ ეტევა თქმას. 

და ქვევიდან ზევით, სახლის ბანში | სასა გაიქრე!ჰრჯ. სასა ქარს მიეცი, სასა 
(იგულისხმება მიწური სახლის ერდო | "ვოისპე. სკვ. გაჩუმდი, ნუღარ ლაპა- 
ანუ სართული) ამოსდისო. ხკვ. მდი- რა ობ. ფე. გაბულდი, ბუღო ლ 
დარია, შეძლებულია, ყეელაფერი კოი. , 

თავსაყრელადა აქვს. შტ”. სარჩო სასაცილოდაც არა ჟოფნის პრტ. სასა- 

ამამდის ბანშია, ოქრო დაევერ- ცილო მასალასაც არ იძლეეა რამე 

ცხლეულობა აღარ ეტევა კარშია საგანი. სკვ. სრულებით არ არის ყუ- 
(ხალხური სიტყვიერება). რადღების ღირსი, სერიოზულობისა 

" გაზეიადებული თქმაა დიდი ქონების არა სცხია რა. არც კი გააცინებს 
პატრონობის გამოსახატავად. მოკლე- კაცს. შტრ. ბალღებს, რასაკვირველია, 

მარმი ხელის მოკიდება. ხკცვ. ერთად 
ყოფნა, მოუშორებლობა, უკან დევნა. 
შტრ. ერთად-ერთი მეგობარი შენა მყე- 
ხარ ამ ქეეყნად, მხოლოდ შენთვის 
ჩამივლია სარტყელში ხელი, 
მაგრამ ხანდახან ისე მეჩვენება, თი- 
თქო შენც უნდა ხელიდან გამისხლტე  
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გაბერილი, გაუგებარი ფრაზები სავსე 
ჰგონიათ, როგორც გაბერილი ტიკი, 
და უკვირთ, როგორც ერთი რამ უტ- 
ყუარი ნიშანი აუარებელის სიბრძნისა 
და მეცნიერებისა ქკუა-დამჯდარს 
კაცს-კი ეს სამასხარო ოინები სასა- 
ცილოდაც არა ჰყოფნის (ილ. 
კავპავაძე); შტრ, ფსუსურმა ბავშვმა გამ- 

ქურდა. ვისაც ვეტყვი, დამცინებს, 
ჯალაბსაც კი სიცილად არ ვე- 
ყოფი (ილ. ქავჭავაძე). 

სასახლე პრდ. მეფის, ვინმე დიდებულის 
ან შეძლებულის საცხოვრებელი დიდ- 
მშვენიერი სახლი. კვ. კუბო, მიცვა- 
ლებულის ჩასასვენებელი. 

მიცვალებულის კულტი, რომელი 
არსებობდა ყველა ერში, ქართველებში 
უკიდურესობამდე იყო განვითარებული. 
ეს კულტი ავალებდა განსაკუთრებული პა“ 
ივისცემის გამომხა ისი ბი ეხ- 

მარნათ მიცვალებულის ხსენების დროს. 
როცა უნდოდათ ეთქვათ--მავანი მოკვ- 
დაო, ამბობდნენ მიიცვალა ან განისვე- 
ნაო, ან როცა სურდათ ეთქვათ სასაფ- 
ლაოზე წავიღეთ მიცვალებულიო, ამ 
ბობდნენ: წავასვენეთო. კუბოს, რომელ- 
შიაც ჩასვენებული იყო მიცვალებული, 
როგორც განსაკუთრებული პატივისცე- 
მის ღირსს საგანს, სასახლეს უწოდებ- 
დნენ. 

სასახლე ააგო პრდ. სახლის ასაშენებელი 
ადგილი მოზომა. სკვ. და დაცინ- 
ვით: მიწაზე გაიშხლართა. მგლ. წაწ- 
ვიმარი იყო, კაცს ფეხი უცურდებო- 

და. ამ დროს გამოიარა შოთამ და 
თქვენი მოწონებული სასახლე 
აა ბ ო. 

ძირს დაცემული ადამიანის სხეული მის 
ზმოყვასში დაცინვით და გაზვიადე- 
ბით დადარებულია სახლს, რომელიც 
ქვევიდან (საძირკვლის ჩაყრით!) იწყება, 
მსგავსად წაქცეული ადამიანისა, ზეზე 
წამოდგომამდე მიწას რომ იყო დაკ- 

ული. 
ამბობენ აგრეთვე, როცა ვინმე წაი- 

ქცევა– სასახლე მოზომაო, ე. ი. 
სახლის დასადგმელად საჭირო ადგილი 
მოზომა თავისი სხეულითაო. 

იმავე წაქცეულ კაცს ზოგჯერ და- 
ცინვითვე შეეკითხებია (ვინ მოგცა სახ- 
ლის (ადგილის) მოზომვის ნებაო?! 

სასახლე მოზომაო იხ, სასახლე 
ააგო. გ 

სახისხარი პრდ, სისხლის დანთხევის გა-   
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მომწეევი ადგილი გინა საქმე. კვ. 
საშიში ადგილი, საღაც მოსაღოდნი 
ლია დაჭრა, სიკვდილი, სამაგიეროს 
გადახდა. 

სასწორი პრტ. სიმძიმის საზომი ხელსა- 

წყო. სკვ. სიმართლის წარმოება, 
ემბლემა სამართლიანობისა შრტ. 
თურმე ნუ იტყვით, ჩვენს სახოგადო- 
ებას, ხალხს თვალ-ყური სჭერია თა- 

ვის შვილებზედ, თვალყური უდევნე- 
ბია მის მოქმედებისათვის და უტყუ- 
არი სასწორი სჭერია ხელში, რომ 
კაცი მართლა მარტო მის კაცურის 
ღირსების კვალობაზედ დააფასოს 

(ილ. ქავვავაძე). 
სასხლავის წვერამდე მივიდა იხ. სასხ- 
ლავის წვერზე პკიდია. 

სასხლავის წვერზე ჰკიდია ჰრტ. ვაზის 
რქის მოსაჭრელი იარაღის წვერზე 
ჰკიდია. კვ. უკიღურეს დღეშია, 
ხსნის გზა აღარა აქვს, იღუჰება, მგლ, 
უკიდურეს დღეში ვარ, ძმაო, რომ 
იტყვიან –– სასხლავის ვერზე 
ჰკიდიაო, სწორედ ისეა ჩემი საქმე.. 
ვაზის გასხვლის დროს ზედმეტ C«ქას 

მოასხლავენ, ი მოაშორებენ დედა-ეაზს, 
რომ დატოვებულმა რქებმა უკეთ გაი- 
ხაროს და ნაყოფი მეტი მოისხას. ამ 
ზედმეტი რქის მოსაშორებელ იარაღს 
სასხლავი ჰქვია, მოკაუჭებული წვერი 

აქვ ღა მეტად მქრელია. თქმა გუ- 
ლისხმობს ადამიანის ყოფნას ამ სასხ- 

ლავის ძალზე გალესილ წვერზე, რომე- 
ლიც, რქის მოსხვლის მსგავსად, თუ 
მკვდარი არა, მძიმედ დაჭრილი მაინც 
ძირს დაეცემა. 

ამიტომაა, რომ თქმა -–– სასხლავის 
წვერზე ჰკიდია, გამოხატავს ადამიანის 
უზომოდ გაჭირებულ ყოფნას. 

სატალახო პრა. რა) ტალახისათვისაა 
საჭირო. სკვ. ღვინო, რომელსაც წვე- 
ულების დასრულებისას სვამენ და 
სატალახო ჰქვია. მგლ. სადღეგრძე- 
ლოების სმას, ეს არის, მოვრჩით. 
მოდი, ახლა ბარემ სატალახოც 
დავლიოთ და მოვრჩეთ ყველაფერს. 

ძველათ, როცა წვეულებჯ რამე, 
ლხინი დასრულდებოდა, ცოცხლების 
სადღეგრძელოს და მიცვალებულთა შე- 
სანდობარს და საყოვლადწმინდაოს და– 
ლევდნენ. სტუმრები, ის იყო, უნდა და- 
შლილიყვნენ, საბოლოო დასალევი იყო 
სატალახო, ე. ი. იმისა. რომ ტალახში 
არსად ჩავარდნილიკენენ, შინ მშვიდო-
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ბით და უვნებლად მისულიყვნენ. აქედან 
სატალახო იქცა ყოველისავე საქმის და- 
სასრულებელ, საბოლოო. აქტის სინო- 
ნიმად. 

სატანაც ვერას დასტყუებს პრტ. თვით 
სატანა იოტყუებით ვერას წაართმევს, 
ხკვ. ეშმაკიც ვერ აჯობებს, ქკუიანია. 
შრდ, ჩემ მაკრინეს სატან.აც ვე- 
რას დასტყუებს, ვაი არა აქვს 
შენს პავლეს (გ. ერისთავი), 

სატკივარი პრდტ. ცვლილება ჯანის სი- 
მრთელისა, ნორმალურ მდგომარეობი- 
საგან გადახრა. სკვ. გაქირება, სა- 
ზრუნავი, დარდი. შტრ. გლეხკაცობა- 
მაც იგრძნო, რომ სხვის ხელში ყუ- 
რება არაფერი თამასუქია, რომ თა- 
ვის სატკივარს თითონვე უნდა 
უწამლოს, თავის თავს თითონვე უნ- 
და უშველოს (ილ. ჭავჭავაძე). 

საუკუნო ძილი პრდ. საუკუნოების გან- 
მავლობაში ძილის მდგომარეობაში 
ყოფნა. ხცვ. სიკვდილი. მგლ. ჩვენმა 
აცნობმა ამ ერთი თვის წინათ თქვე- 

ნი პირი წაიღო,– საუკუნო ძი- 
ლით დაიძინა, 

საფანდოდ გახდომა საქმისა პრდ, ხერ- 
ხის, ეშმაკობის დაქირება საქმეში. 
ხკვ. შეუძლებლობა სწორე გზით საქ- 
მის გაკეთებისა, საქმის გაფუჭება. 

კაცმა ვინმე ცოლს კუროსთან წაასწ- 
რო. დაეჭიდა თავის ქუდის შემა“- 
ცხვენელს. საქმე რომ მისჭირდა, ცოლმა 
ლოგინიდან მიაძახა: „ფანდი უყავი, 
ჩეზბო ქმაროვო." –,საფანდოდ არ 
უნდა გაგეხადა საქმეო“",-უპა- 
სუხა ქმარმა, 

საფანელი პრე. ფქვილი, რომელსაც 
ცომის დაგუნდავების დროს ხმარო- 
ბენ, რომ ცომი არ ეკრობოდეს არც 
ვარცლსა და არც ხელებს. ხკვ. ქო- 
ნება, შეძლება, საშუალება არსებობი- 
სათვის. შრ. რასაკვირველია, პირ- 
დაპირ სახლში ცხოვრებას და მეკო- 
მურობის გაჩაღებას ჯერ ვერ შე- 
სძლებს, რადგან ოჯახს ახლად მოწ- 
ყობა უნდა, ხოლო მოწყობას -- ბევრი 
საფანელი (ე. ბარნოვი); მეტრ. (ცოლ– 
სა დიდი (ომი უნდა, ასი ლიტრა 
სა ფა ნ ელი (ხალხური ანდახა). 

საფარი პრტ. დასამალი, თავის გადღა- 
სარჩენი ადგილი. ხკვ. მფარეელობა, 
დაცვა, გადასარჩენი. შტრ. სხვა მადის 
მწყორვალმა სულმა კაცისამ იგრძნო, 
რომ ამ მოძღვრების („თვალი თვა- 
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ლისა წილ, კბილი კბილისა წილი) 
საფარ-ქეეშ ვეღარ იდგომილება 
დიდხანს (ილ. ჭ-ეჭავაძე). 

საფიცხი მადგას პრ. გულისმოსასვლე- 
ლი მქირს. ხვ. მივჟირს, უკიდურეს 
მდგომარეობაში ვარ. - 

საფლავიდან ამოღება (მამა-პაპისა) პრტ. 
საფლავის გათხრა და იქიდან დამარ- 
ხული მიცვალებულის ნეშტის ამოღე- 
ბა. ხვვ, შეგინება მიცეალებულისა, 
გაუპატიურება, გალანძღეა, მრტ. არა- 
ვინ გლეხი, როგორც არავინ კაცი, 
ისეთის ლანძღვით და თრეეით თა- ე ლახძღვით დ ეე 
ვის მამა-პაპას საფლავიდან არ 
ამოიღებს, ასე არ გააუპატიურებს 
თავისს დედ-მამის ხსენებას (ილ. ჭავ- 
ჭავაძე); შრი. არ ერჩივნა, ქალები პყო- 
ლოდა, ლუკმა-პურს მადლიანად შე- 

აჭმევდნენ, უკანასკნელს დღეებს არ 
ჩააშხამებდნენ, სულსა და ხორცს არ 
შეუგინებდნენ ლანძღვით მამასაც 
საფლავიდან არ ამოიღებდ- 
ნე C (ეგნ. მენთეშაშეილი); ტრ. მომდგა 
ამაზედ (გიორგი) და ჭიგო ზედ და- 
მალეწა. შენც დედა და მამა საფ- 
ლავშიარ დაგიყენა (ილ, ჭავ- 
გავაძე). 

ქართველთა მიცვალებულის დასაფ–- 
ლავების წესის თანახმად, მიცვალებუ- 

ლის გვამი უეჭველად დასაფლავებული 
(მეგრულად: ფულუა –– დამალვა, საფუ- 
ლე სამალავი),ანუ რაც) იგივეა, დამალუ– 
ლი უნდა იყოს, და არავინ დაძრას ად- 

გილიდან. ამიტომ ცხადია, მიცვალე- 
ბულის საფლავიდან ამოღება შეუნდო- 
ბელ და საშინელ ცოდვად ითვლებოდა 
ქართველის თვალში'.. 

საფლავი მეთხრება პრტ. ჩემთვის საფ- 
ლავსა სთხრიან. ხვ. ეკვდები. სი- 
ცოცხლე მესპობა. შდრ. შვილი მიკვ- 

დება, ერთად-ერთი ვაჟკაცი, დათა- 
ვიანებული შვილი. ცეცხლზე წყალი 
მესხმევა, ცოცხალს საფლავი მე- 
თხ რე ბა! (ან. ერისთაეი-ხოშტარია). 

საფლავის გათხრ+ ვისთვისმე პრ. მიწის 
გათხრა ვისისამე დასასაფლავებლად. 
სკვ. სასიყედილოდ დაუზოგველობა. 
მოსისხლე მტრობა. შერ. რომელთა 
მეცნიერნი, საცა გინდათ და არ გინ- 
დათ, მთელს ქართველს ერს – დიახ, 
მთელს ქართველს ერს! – თავზე ლაფს 
ასხამენ ქეეყნის წინაშე და საფ- 
ლავს უთხრიან (ილ. ჭავკავაძე).
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საფლავის გათხრა თავისივე ხელით 
პოტ, თავისთვის საფლავის მომზადება, 
თავისავე ხელით. წკე. სასირცხვილო 
საქძი: ხადენა (რის შემდეგ კაცს თა- 
ვის მოკვლაღა დარჩენია), თავის შერ- 
ცხვენა. მკრ. მაშ როგორა პნებავს 
ამ გერმანიაში გამეცნიერებულს ვაჟ- 
ბატონს, როომ ბანკმა თავისი ს ხე- 

ლითვე საფლავი არ გაითხა- 
როს? (ილ. კაქჭავაძე). 

საფლავის კარებამდე პრტ. საფლავში 
ძესასვლელამდე. ხკვ. სანამ ცოცხა- 
ლია. სიკვდილამდე. შჯრ. და ამიტო- 
მა) ადვილად მისახვედრია, რომ თავ. 
ვახტანლს (ორბელიან) საფლა- 
ვის კარამდე მიჰკოლია ეგ სიყვა- 
რული კითხვისა (ილ. კავკავაძე). 

საფლავის მთხრელი პრტ. მიწის გამთხ- 
რელი ვისსაზე დასასაფლავებლად. ხკვ. 
დაუზოგველიდ„ მოსისხლე მტერი, 

მკვლელი, დამღუპველი. შდრ. მართა- 
ლია, კრედიტი ორპირი მახვილია! 

ვინც კრედიტით მოპოვებულ ფულს 
საქმეს მოახმარებს და მით საქმეს 
შემოსავლისათვის გააძლიერებს, მის- 
თვის კრედიტი მისწრაფებაა და ვინც : 
გაპჰფლანგავს და ჭერში ქუდის სრო- 
ლით ლხინს მოანდომებს, მისთვის 
ყელის გამომქრელია და საფლა- 
ვის ზთხრელი (ილ. ქაეპავაძე); შტო, 
ხმალს ნუ ჩახედავ, მოყმეო, ხმალი 
მშიერი მგელია. გაგიჭრის, გაგიხა- 
ლიხებ,ი ბოლოს საფ 
მთხრელია ფდფვაჟა-ფ შაველა). 

საფლავი ჯერ კიდევ სველ-სველი იყო 
პილ. საფლავი ჯერ კიდევ მშრალი 
არ იყო. სკვ. დიდი ხანი არ იყო გა- 
სული მიცვალებულის დამარხვიდან. 

საფლავში გადატრიალება (მიჯ/ვალე- 
ბულისა) პრდ. საფლავში მდებარეო- 
ბის გამოცელა. ხკვ. მეტად ცუდის 
ამბის გაგონება, სასირცხვილო საქმე, 
შეურაცხყოფა. შრ. მოჯამაგირედ უნ- 
და დავდგე. გული შინ აღარ მიდ- 
გება (უთხრა გიორგიმ დედას). 
–- ეგ რა სთქვი, შვილო? მამის შენის 
შვილი და ბოგანო მოჯამაგირობა? 
საიდან სადაო: ხომ საფლავში 
გადატრიალდა მამა-შენი სირ- 
ცხვილისაგან.., (ილ. ვჯეკავაძე). 

ხაფლავში ჩასვლა პრდ. საფლავს შიგ- 
ნიდან მოთავსება სხეულისა. სკვ. 
სიკვდილი, სიცოცხლეს განშორება. 

ზაფლავში ჩაყოლა პრდ. საფლავში მიც- 
ვალებულთან ერთად ცოცხლად რომ 
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დაიმარხოს კაცი. სხკვ. სხვისი უზომო 
სიყვარული, სხვისთვის თავის დაუზოგ- 
ველობა, სხვისთვის თავის გაწირვა. მგლ. 
გირჩევნია შენ თავს შენ თვითონვე მოუ- 
არო და შენთვის იხრუნო, თორემ არ გე- 
გონოს,საფლავშივინმეჩაგყვეს! 

უნდა ვიფიქროთ, როზ ძველათ, 
წვენში ჩვეულებადა ჰქონდათ: ვინმე 
რომ მოკვდებოდა, საფლავში თან უნდა 
ჩაჰვკვოლოდნენ: ცოლი-–-ქმარს, მონა და 
ყმა––ბატონს, დედა-––შეილს. ამნაირად, 
მიცვალებულს საიქიოში უნღა გაჰყო- 
ლოდნენ, როგორც ერთგულნი მოსამ- 
სახურენიი რომელნიც მზად იყვნენ 
მიცვალებულისათვის თავები დაეხო/)- 
ნათ და საფლავში ჩაჰყოლოდნენ. 

დღეს ეს თქმა გამომხატველია უსა- 
ზღვრო ერთგულებისა, ერთის მიერ მე- 
ორისათვის თავის დაუზოგველობისა. 
გისთვის თვით სასიკვდილედ მზადყოფ- 
ისა. 
საფლავში ჩაყოლება პრდ. მიცვალებუ- 

ლისათვის რისამე ან ვისამე ჩაყოლება 
საფლავში. სკვ. საუკუნოდ შერჩენა, 
სამუდამო მითვისება. შტრ. სხვა ვინ 
ჩაპყოლია საფლავში ვისმე, 

რომ მამაშენმაც იმათ მიპჰბაძოს?!.. 
(ან. ერისთავი-ხოშტარია); შტრ. რომ? ეს 
დიდი დანაშაულობა თან არ ჩავი- 
ყოლოთ საფლავში და ქკუა. 
ბრწყინვალე მომავალი თაობის ყბად- 
ასაღებად არ შევიქნათ, გემართებს 
ახლა მაინ/) დროებით უკან მივაყენოთ 
ზოგიერთი მაგრე რიგად არა საჭირო 
ცხოვრების კითხვებიც, კერძო პიროვ- 
ნული შენ-ჩემობაც (დ. მაჩხანელი), 

ძველათ სწამდათ, რომ მიცეალებუ- 
ლი საიქიოშიაც განაგრძობდა სააქაო, 
მიწიერ ცხოვრებას. მაშასადამე, ამ მი0- 
ვალებულს თან უნდა ჩაჰყოლოდნენ 
მისი (სოლი, მონა-მოსამსახურენი; უნდა 
ჩაეყოლებინათ ცხენი, იარაღი და სხვ. 
ეს ასე ხდებოდა ძველათ, მთელი კაცობ- 
რიობის განვითარების პირველ საფე- 
ხურზე. შემდეგში, როცა ზნე ჩვეულება 
ხალხისა უფრო შერბილდა და წინან- 
დელი საზარელი სახე შედარებით ჩა- 
მოეცალა, დარჩა მხოლოდ მიმსგავსება; 
მოგონება წარსულისა სიქბოლურად 
ჩაყოლება საფლავში ცოლისა და სხვე- 
ბისა. ასე, მაგალითად: თვითონ ცოლის 
მაგიერ მისი მოქრილი თმები ჩაპყვებო- 

ა საფლავში მიცვალებ მარს; მო- 
ნების მაგიერ ს მალი მოვი სანი ყურები, 
იმის მაგიერ, რომ ცოცხალი ცხენი ჩა-
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ეყოლებინათ, მიცვალებულის ნაჯდომ, 

შავებგადაფარებულ და შეკაზმულ ცხენს 
რამდენჯერმე გარშემო შემოატარებდ- 
ნენ საფლავს და ასეთი სიმულაციის შეძ- 
დეგ შინ წამოიყვანდნენ. იარაღის, თა– 
მბაქოს, ტალკვესის, ხელადით ღვინის 
ჩატანება კი დიდხნობამდე დარჩა. 

ახლა რომ ვიტყვით––საფლავში არა- 
ვინ ჩაგყეება, ან საფლავში არ ჩაგყვე- 
ბიო, ნიშნავს: შენთვის არავინ იდარ- 
დებს, თავს არავინ შეიწუხებს. ან შენ- 
თვის თავს არ %ევიწუხებ, შენი დარ- 
დი არა მაქვსო. 
საფლავში წალება პრი. საფლავში ჩა- 

ტანა. ხკვ. “შეუსრულებლობა, მო- 
უსწრებლობა რისამე გაკეთებისა. შტრ. 
რამდეხი რამ უნდოდა ე»ქვა სიცოცხ- 
ლის დროს სულის დალევის ჟამს 
(კარახელს), მაგრამ სნეულებამ არ 
მისცა ნება და ყველა სათქმელი სა- 
წუხარი რაც რამ პქონდა, საფ- 

ლავში წაიღო, თან გაიყოლა (ვავა- 
ფშაველა)- 

საფუძვლით შერყევა პ<ტ. შერყევა შე- 
ნობის იმ ნაწილისა, რომელზედაც ეს 

შენობა დამყარებულია. კვ. სისუსტე, 
მომავალი დანგრევის ნიმანი, მოს- 
პობა, დამარცხება. შტრ. იძულებუ- 
ლი შეიქმნა თბილისის მიდამოებში 
შებრძოლებოდა კაცით უეცრად გამ- 
დიდრებულ მტერს და დამარცხდა. 
კინაღამ თავი წააგო. საფეუძვ- 
ლით შეირყა მისი სამეფო ტახტი 

(ე, ბარნოვი). 
საფქვავის დაფქვა პრ, წისქვილის ქვით 

დაფშვნა, ფქვილად ქცევა მარცვლე- 
ულისა. ხკვ. ხელის ომართვა, გა-· 

მარჯვება, საქმის გაკეთება, მოგება. 
უკრ დაიფქვის იმათ (ეთურისა 
და დუთას) ს აფ ქვავი, საჯერო, გინ- 
და ხალია (ვაჟა-ფშაველა). · 

საქალამნე ჰრტა. ქალამნის სასყიდელი 
ფული ან ქალამნის ჩამოსასხმელად 
სამყოფი ტყავი. ხკვ. გასამრჯელო; 
ქრთამი, მოსასყიდი, ფეხის ქირა. 
შტრ. ყადმაც თხრობა ბოძანა (უსხი- 
სა). მასცა საქალამნე ერჯებოდა, 
ქოსას ვინღა რას ეუბნებოდა! (ს. ორ- 
ბელიანი); შტრ. თუ არ გაგიგონია 
იმისი ხმა, რომ გააგრძელებს ხოლმე 
თავის ენასავით, გასწივლებს და გაპ- 
კივლებს. ერთი მთიდან მესამე მთაზე 
გაიგონება იმისი ხმა, უნდა იმას შე- 
ქეხვეწო და გამოვართვა წამლები, 
იქნება, თვითონაც წამოვიდეს, ფე- 
სის ქალამანს მე მიეცემ, იმაზე   

შენ არ შეგაწუხებ (ვაქა-ფშაველა). 
ძველათ, როცა ჩვენი მდაბიო ხალხი 

ფეხშიშველა დადიოდა, ამოსხმულ ქა- 
ლამნების ჩასმა შეძლებულთა პრივილე- 
ჟფიას შეადგენდა. უმეტესობისათვის ქა- 
ლამანი ნატვრის საგანი გახლდათ. აი, 
ასეთ დროს ვინმე ვისმე რასმე რომ დაავა- 
ლებდა, იგულისხმებოდა, რომ დაეალე–+ 
ბის შესასრულებლად საქირო იყო სად- 
მე წასვლა, შორი უგზო გზის გავლა 
ფებით და ამისათვის ფეხისქირად 

დაჰპირდებოდნენ საქალამნე ტყავს ანუ 
მოკლედ, საქალამნეს. საქალამნე 
ტყავი დროთა ვითარებაში გადაიქცა 
დასახმარებელ, ვისსამე მოსაქოთამავ, 
გულის მოსაგებ, სამართლის სასწორის 
თავისკენ გადმოსახრელ საგნად. მეგ- 
რულში ქალამნი სახელად დღემდე 
დარჩენილია ძველი ქართული სახელი, 
აწ თანამედროვე ქართულ ლაპარაკ- 
ში დავიწყებული და დარჩენილი მხო- 
ლოდ ს. ორბელიანის ლექსიკონში-- 
ჩაფულა. ჩაფულუა ანუ ჩაფულას 
(იზავე ქალამანის) მიცემა ვისთვისმე 
მეგრულად ნიშნავს ქრთამის მიცემას, 
ვისსამე მოსყიდვას, 

ართლ-კაეთში სიტყვ საქა- 
ლამნე იხმარებოდა ვისთვისმე რაიმე 
დავალების ასრულებისათვის გასამრჯე· 
ლოს მიცემის მნიშვნელობით. სიტყვა 
საქალამნეს იყენებდნენ აგრეთვე 
რუსულად თუმნიანი ქაღალდის ფულის 
აღსანიშნავად. რუსეთის სახელიწიფო 
ხაზინის საკრედიტო ათთუზნიანი სქელ 
ქაღალდზე იბეჭდებოდა და ხალხი ხუმ- 
რობით ამსგავსებდა საქალამნე ტყავს. 
და თუ ვისმე ორი-სამი ათთუმნიანი 
ჰქონდა იტყოდა ხოლმე: ორი-სამი 
საქალამნე მაქესო. 
საქვეყნოდ დადება ჰრდ. ქვეყნის წინაშე 

რომ დაიდება ვინმე. ხკვ. ყველას სა- 
ლაპარაკოდ გახდომა, ყეელას მიერ 

ყბადაღება, ყველასაგან კილვა-და- 
ცინვა, ყველას მიერ დაზრახვა. შტრ. 
არა, შვილო, ცემა როგორ იქნება 
(ცოლისა) უფრო საქვეყნოდ და- 
იდებით (6. აზიანი). 

ისსამე საქვეყნოდ დადება ის- 
ხმობს ვისგანმე ჩადენას ისეთის, საქმი- 
სას რომლის გამო ილაპარაკებენ და 
ყეელანი ამ სააუგო საქმის ჩამდენს დაპჰ- 

, გმობენ, გაჰკილავენ, ყბად აიღებენ. 
საქმე გავიჭირე პრდ. საქმე ძნელ გასა- 

კეთებლად გავიხადე. ხკვ. განგებ 
ძნელ გარემოებაში ჩავიგდე თავი.
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შტ”. შენ-კი. მკითხეელო, ის-კი არ 
იცოდე, რომ თითო სიტყვას, რასაც 
ეს წერილი ქვევით მოგახსენებს, იქ- 
ნება თითო კანტი სისხლი/კ თან ამო- 
ჰყოლოდეს. რაზედ გაიქირე სა- 
ქმ ეო, მეტყვი შენ (ილ, ჭავვავაძე). . 

საქმე საქმეზედ მოიყვანა იხ. საქმის 
მოსელა საქმეზედ. 

საქმეს შესცინებს ჰრჯდ. საქმიანობას მო- 
ცინარი სახით უყურებს. ხკვ. მხია- 
ღულად აკეთებს საკეთებელს. შდრ, 
ესეც იმისავით გულმოდგინეა, დაუ- 
არებელი, ხელმართალი, მაგრამ ძნე- 
ლად თუ სადმე წარბს გაიხსნის დღა 
საქმეს შესცინებსო,C–სულპირ- 
დაღვრემილია და წარბშეკრულიო 
(ილ. კავგავაძე). 

საქმე შემოგელია?წ! პრტ. საქმე არა გაქვს? 
ხტვ. არაფერი გენაღვლება, დარდი 
არაფრისა გაქვს. მგლ. შენ, ჩემო 
ძმაო, საქმე ხომ არა შემოგ- 
ლევია, უთენია ფულს რომ მთხოვ 

უფულო კაცსა?! 
ასეთის საყვედურის კილოთი მიმარ- 

თავენ ხოლმე ისეთსა, ვინც თავის მოქ- 
მედებაში კანონზომიერებას არ იჩენს 

–-და სხვასაც ხელს უშლის რისამე გა- 
კეთებაში. 

საქმე შეფერხდა პრე. საქმე გაჩერდა. 
ხკვ. საქმე დაბრკოლდა. მგლ. არა 
გეიშავდა რა, მაგრამ ამ უკანასკნელ 
დროს ჩვენი საქმე როგორღაც შე- 
ფერხდა. 
სიარულის დროს ფეხების უხერხუ- 

ლად გადადგმას მიჰყვება სიარულის თუ 
სულ შეჩერება არა, შენელება მაინც, 
რასაც ვეძახით შეფერხებას, გადატანი- 
თად შეფერხება გვიქვია ამოძრავებულ 
საქმის შეჩერებას, დადგომას, მის წინ- 

სვლის შეწყვეტას. 
საქმეში ჩაფურთხება პრ. ნერწყვის 

გარევა საქმეში. ხკვ. საქმის გაფუ- 
ჭება. შარ. ოჰ, ღმერთმა გკითხოს, 
ალექსი მელიქის, როგორც მე შენ 
თავი მომჭერი! ეგე, ძმავ, საქმეში 

შენ ჩააფურთხე და შენვე გაას- 
წორე, მე არაფერი ვიცი! (მელანია). 

საქმე ჩემთან გექნებათ! პრდ-· ჩემთან 
ისაქმებთ. სკვ. დაუსჯელი ვერ გადა- 
მირჩებით. დანაშაულს არ შეგარჩენთ, 
სამაგიეროს გადაგიხდით. 
ნუქარის გამომხატველი თქმაა, რო. 

ცა უნდათ ამ მუქარას ზრდილობიანი 
ფორმა მისცენ. 

საქმე წასულია პრტ. საქმემ აქედან ად-   

გილი გადაინაცვლა, აქ არ გაჩერდა. 

ხსკვ: დაღუპულია, გაფუპებულია, და 
ზარალებულია, შტრ, ბიქო, მძინარეს 
ჯიბეები დამაქჭრეს!.. არა, შეილო, 
რაკი ქართველმა რუსული შლაპა 
დაიხურა, იმისი საქმე წასულია 
(ილ. ჭავჭავაძე), : 

საქმის დაწევა პრდტ. საქმის ქმნა. კვ. 
ცუდის საქმის ქმნა, მტრობის გამო- 
ჩენა, შურისძიება, სიავის მიგება. შდღრ, 
საქმე ის არის, რომ მანამ კუტული 
ტფილისში იყო, სომხების ქება-დი- 
დებაში მოიღალა, ხოლო როცა წა- 
ვიდა ერევნის გუბერნიაში და თავი- 
სის თვალით დააკვირდა სომხებს, 
მაშინ ღვთის წყალობა თქვენა გქონ- 
დღეთ–-კაი საქმე იმათ დააწია! 
მოჰყო პირი და ბრე გაადინა (ილ. პავ– 
გავაძე). 

საქმის მოსვლა საქმეზედ პრტდ, საქმედ 
ქცევა საქმისა. კვ. დამთავრება, და- 
სრულება საქმისა, რისამე გაკეთება. 
შირ. მოსე–შენ თუ შემეწევი, ჩემო 
საყვარელო დაო, და ჩემს პურ-მა- 
რილს არ დაივიწყებ, საქმე კიდევ 
საქმეზედ მოვა (ილ. ჭაევგავაძე); 
შირ. არაფერს შევუშინდი, არაფერს 

გავექეცი, საქმე საქმეზედ მო- 
იჟვანე და ჩემი გავიტანეო (ილ. 

ქავჭაგაძე). 
საქოლავგი პრტ. ქვების მისაყრელი. გან– 

სატვივნელი. კვ. მოსასპობი, მოსა- 
კვდინებელი; შესარცხეენი, თავისმომ- 
ქრელი, სახელის გასატეხი. შდრ. ქვე- 
ყანა და სახელი შევინახეთ, სახსენე- 
ბელი არ ამოვიკვეთეთ, შევირჩინეთ, 
საქოლავი არავის ავაგებინეთ (ილ. 
კავჭავაძე); შტრ. იმან (ქუჩემ) გაოცე- 
ბულმა დაუგდო ყური და სავაგლა- 
ხოთ გაიგონა, რომ დიდი და პატა- 
რა საქოლავს უგებდა მას (ეკ. გა- 
ბაშვილი). ის. ჩაქვავება. 
ძველათ საქოლავი ეწოდებოდა იმ 

ადგილს, სადაც დამნაშავეს ჩააქვავებ- 
დნენ ანუ ქვების დაკრებითა ჰჯლავდნენ, 
განტეივნავდნენ. ამ ქვებისაგან დამდ- 
გარი ყორე საზარელი საყურებელი იყო 
გამვლელ-გამომვლელისათვის. ვინც გა- 

ივლიდა, უექველად თითო ქვა უნდა 
მიემატებინა. 

ზემო ქართლის სოფელ სერში ერთი 
საქოლავის ამბავს ასე აგვიწერს ჩეენი 
ბელეტრისტი სოფრომ მგალობლიშევი- 
ლი (იხ. მისი მოგონება „წარსულიდან“, 
„მოამბე“, 1899, XII, გვ. 15––16):
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_ „საქართველოში შაჰ-აბაზის შემოსე- 
ვის დროს ერთს მებატონეს, გვარად 
დოღლაძეს, განუზრახავს მტარვალისა- 
თვის ერთგულების გამოცხადება, მერე 
ცხინვალის ხეობის დაჭერა და გაბა- 
ტონება. 

ცხინვალისაკენ მიმავალ გზის პირად 

დოღლაძე და მამულის საშველად წუ- 
ნარის ხეობიდან წამოსულნი ცხრა ძმა 
ხერხეულიძენი ერთმანეთს პირისპირ 
შეჰყრიან. ხერხეულიძეებს მოღალატი- 
სათვის უთქვამთ: 

–-შევიტყვეთ, მამულსა ჰღალატობ, 
თათარს აძლევ მხარს იმ დროს, როდე- 
საც ჩვენი თავი ესაჭიროება მასო; სჯუ- 
ლისა და მამულის დასაცავად მთელი 
საქართველოს ერი აღიქურვა. გულის 
ცანცახით ელის იმ სანატრელ დროს, 
ოდესაც მოსისხლე მტერს შეხვდება, 

შეაკვდება მას, კბილით შესჭამს მას, 
თუ იარაღი გაუციქედება.. და შენ კი 
ამისთანა დროს სახლში ძმა ძმაზედ 
მიგყავს სისხლის საღვრელადო? ეს ასე 
არ იქნება, თუ წელზედ ეს ხმალი გვარ- 
ტყიაო, –– უთხრეს ხერხეულიძეებმა და 
გადაუღობეს გზა. 

– ჩზამოდექით, თ თავხედებო! 
ვინც შეგიმერეეით, ქვ 9ს არ მახლა- 
ქართო,- უთხრა თურმე ამაყად დოღ- 
ლაძემ, რომელიც თურმე ძალიან ვაჟ- 
კაცი იყო, ამაყი და ამასთან უზრდელი. 
შემოჰკრა თურმე (ცხენს მათრახი და, 
ის არის, ხელში მახვილით უნდა ზე 
მიაგდოს ცხენი ხერხეულიძეზედ, რო: 
იელეა ხერხეულიძის ხმალმა და ერთი 
შემოკვრით თავი ტანს მოაშორაო. ორივ 
მხრივ იგრიალა ხალხმა: 

–- ვაშა, ვაშა ჩვენს დამხსნელსა! 
მთლად ჯარმა მუხლი მოიყარა სა- 

ოცარ ვაჟკაკთა წინაშე და მდაბლად 
თაყვანი სცეს. იმავე ადგილზედ მიაყა- 
რეს ყორე, ლოდი, ჩააქვავეს და ისე 
„საქოლავი“ აუგეს იმ მოღალატე არა- 
კაცსაო. მაშინ ხერხეულიძეებმა ასეთი 
წყევა წარმოსთქვეს: „ვინც აქ გამე- 
ლელმა ამ საქოლაეზედ ქვა არ მიაგდოს, 
მასაც სწვევია საქოლავის ბედიობ". ის 

დღეა და ეს დღე, ყველა გამვლელ-გა- 
მომვლელი უსათუოდ ქვას მიაგდებს ამ 
საქოლავზედ. 

მართლაცდა, სოფ. სერისა დაახლო- 
მახლო სოფლების მცხოვრებნი ამ გზა- 
ზე ოომ გამოიელიან, უსათუოდ ისე, ინ- 
სტიქტურად ქვას მიაგდებენ და წარ- 
მოსთქმენ ამ სიტყვებს: „წყეულიმც ყო-   

საღ 

ფილხარ!“ ამ საქოლავიდან ქვას ვერა- 
ვინ აიღებს; და უშველებელი ხროვაა 
ქვისა შეყენებული საფლავისნაირად. 
დღესაც), სოფ. სერში დარჩენილია ამბად, 
რომ აქ ბოროტი კაცია დაქოლილი, 
მაგრამ ვინ„ სად და როდის –– არ 
იციან“. , 

საქოჩრე გვეხდება პრდ. თავის ქალას 
სარქველი უნდა აგვებხადოს. ხყტვ. ძა- 
ლიან გვიქირს, ვიღუპებით, უნდა 

მოვკვდეთ. 
საქოჩრიდან კოჭებამდე პრტ. თავიდან 
მოკიდებული ფეხებამდე. ხცვ. მთლად, 
მთელი სხეულის სიგრძეზე. შდრ. და- 
გიღონდეს მტერი, ტიტე დაღონდა, 

ცივმა ოფლმა დაასხა და საქოჩ- 
იდან კოქებამდე ცხელმა ერუ- 

ანტელმა ელვასავით დაურბინა (ს. მგა– 
ლობლიშვილი), ის თხემით ტერ- 
ფამდე. 

საღათას ძილით დაძინება პრდ. გამოუ- 
ღვიძებლად ძილი, გამოღვიმებას არ 

აპირებდეს კაცი, მოქმედებას ერი- 

ღებოდეს. სხკვ. უდარდელობა, უზ- 
რუნველობა, სიზარმაცე. შღრ. მისი 
საღათას ძილით მიძინებუ- 
ლი ქკუაგონება კი არავითარ საზრ- 
დოს სულისას არა თხოულობს (დ. მაჩ- 
ხანელი). 

საღერღელი ამეშალა პრდ. რითა() იღერ- 
ღება რამე, ის ამიმოძრავდა. ხკცვ. 
ძალიან მომინდა, მადა აღმეძრა. შდრ. 
ან კიდევ იმისთანანი, რომელნიც ჯერ 
კიდევ თავის ადგილასა სხედან და 
საღერღელი კი აშლიათ მაღლა 
აცოცვისათვის, ეერას გზით-კი ვერ 
აცოცვილან (ილ, კაეჭავაძე; შდრ. „რა 
ყოჩაღი რამ ხარ, ბიჭიელაო!4 და ახ- 
ლა მეორე ლოყაზე მიპწკინა (ქალბა- 
ტონმა) „ცოტა არ იყოს, შევჩერდი, 

ევჩერდი, მარა მერე ვიფიქრე: ამას 
საღერღელი აშლია და რაკი 
პწკენაზეა საქმე, ახლა ჩემი ნახე-მშეთქი 
(ვაჟა-ფშაველა), 
საღერღელი ხელის წისქვილსა 

ჰქვიან, რომელი(/) წმინდად ვერა თქვავს, 
არამედ მსხვილად ღერღავს, მაგრამ 
მაინც უშეებს საჭმელად სავარგის საზრ- 
დოს. 

საღორე პრდ. ღორების დასამწყვდევი 
ადგილი, ღორების სამყოფელი. სყვ. 

სახლი, გინა ბინა მეტად უსუფთაო, 

ბინძური დაუგველი, მიულაგებელი:·
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საყდარში ბატები დაეკარგება პრტდ, საყ- 
დარში დაკიდებულ ხატებს ვერ იპოვ- 
ნის. სკვ. უშხო, უგერგილო, თვალ- 
საჩინო რისამე დანახვის უნარს მოკ- 
ლებული. მგლ. ის, ჩემო ძმაო, ასეთი 
უმნო რამ არის, რომ საყდარში 
ხატები დაუკარგება!ი. სავყ- 
დაოში ხატი იპოვნა. 
საყდარში ხატები, ჩვეულებრიე, ბევ- 

რია. ძალზე მოსულელო, დაფანტული 
უნდა იყოს ადამიანი, რისამე დანახვის 
უნარს ძალზე უნდა იყოს მოკლებული, 
რომ იმდენ ხატებში ხატი ვერ შეამჩ- 
ნიოს და დაეკარგოს. საერთოდ ეს ითქ- 
მის ისეთზე, ვინც გონებადაფანტული 
და დაკ,»ვირვების ნიკს მოკლებულია. 
საყდარში ხატი იპოვნა პრტ. საყდარში 

ხატი აღმოაჩინა. Mკცვ. და ირონი- 
ულად: იქ აღმოაჩინა რამე, სადაც 
რისამე აღმოჩენა ყველას შეუძლია, 

აღმოჩენა ადვილია, არავითარი შრომა 
სქირია#.ის, რიყეზე ქვა იპოვნა. 

საყელოთა გარდახევა პრდ. ტანისამო- 
სის საყელოების დაფბრეწა. კვ. გლო- 
ვა, მწუხარება. მჯრ. ახლოს მყოფსა 
სიკვდილისა ჯდა და პირი დაებღნი- 
ჯა, საყელონი გარდეხივნეს, 
თავი სრულად დაეგლიჯა (შ. რუსთა. 
ველი); მტრ. რა ვირომან (ლანა მოაბა- 
დის საქმე და ცოლისა მისისა მისგან 
წაგურა, საყელონი გარდაიგ- 
ლიჯნა, თავსა ხელნი იკრა და უ/- 
ნობო იქნნა („ვისრამიანი“). 

ართეელებში მგლოვიარობის ნიშა- 
რასაა 1 შორის, პერანგის საკინძის 
ჩამოგლეჯა, საყელოთა გარდახევა, გუ- 

ლის გადაღეღვა დასამჯიღად, დასაკაწ- 
რავად. 

საყელოს ამობერტყვა პრდ. ხელის მოკი- 
დება პერანგის საყელოსათვის და რამ- 

დენჯერმე ამოწევა ქვემოდან ზევით, 
რომ პერანგქვეშ მოქცეული თუ რამეა, 

გარეთ გამოიყაროს. ხკვ. რისიმე მოცი- 
ლების ნიშანი, ბოროტსა და სიავეს 
განრიდება, უდანაშაულოდ აღიარება 
თავისა, შდრ. და, და, და! რა ღვთის 
გარეგანი ყოფილა, გენაცვათ!–ი ბე რ- 
ტყავდნენ საყელოს მეზობ- 
ლები;––გველიც არ დასტოეეზს თავის 
წიწილს უმწეოთ და ეს რა ჰქნა ი 
შეჩვენებულმა! (ვ. ბარ5ოვი). 
_ საყელოს გამობერტყვა გულისხმობს 

სიმბოლურად. პერანგ ქვეშ მოქცეუ- 
ლის ანუ დამალულის რისამე გარეთ 
ამოყრას, გარეთ გამოჩენას ყველას და-   

სანახვებლად, რომ დაფარული არაფე- 
რი გვაქვსო. 

ცხადია, ეს თქმა დარჩეჩილია იმ 
დროიდან, ოდეს პირველი საფარველი 
„ადამიანის სხეულისა ჯერ მხოლოდ პე- 
რანგი იყო, ქამარშემოქერილი. სრულე- 
ბით ბუნებრივია და ერთადერთი წარ- 
მოსადგენი, რომ ამავე პერანგის უბე- 
ები იყო რისამე კანონიერისა თუ უკა- 
ნონო გზით შეძენილის შესანახი თუ გა- 
დასაზიდი შოვნის ადგილიდან თავის 
პირველყოფილ ბინამდე. ამისივე მსგავ- 
სადაა, რომ სოფლად გლეხის ბიჭები 

პერანგის უბეებს დღესაც ხმარობენ 
ტყეში ან ხეებხე დაკრეფილი ხილის ან 

მეზობლის ვენახში მოპარული ყურძნის 
ჩასაყრელად. როცა პერანგა დამნაშა- 
ქეს დაიჭერდნენ ქურდობაზე, იმას თა- 
ვის უდანაშაულობის დასამტკიცებლად 
პერანგის საკელოები უნდა ამოებერტჟუ- 
ნა და . ამით ეჩვენებინა: ნახეთ, არაფე-- 
რი მაქვს, უვალო ვარ; არაფერი მეკით- 
ხებაო. 

საყელოს. ამობერტყვის დროს დაა- 
ანენ ხოლმე: ალო ვიყეე! ზოგიც: 

შან შენის შარისაგან!.. ვწკვე გ 
საყელოში გაწევა პრდ. საყელოდან ზე- 

ვით ამოშეერა. ცვ. ყელყელობა, ყოყ- 
ლოჩინობა, თავის მოწონება, მეტიჩ- 
რობა, შირ. თუ რომელიმე სოფლის 
მოხელე, მამასახლისი იქნება თუ სუ- 
დია „საყელოში იწევს",სოფელი 

რება: „ბატონყმობა დიდი ხანია 
გადავარდა, შენ გინდა ისევ დაიბრუ- 
ო7!4 (ვაჟა-ფშაველა). 

საყვედურების გუდის გახსნა პრდ. გა- 

ხსნა გუდისა, სადაც საყვედურებია 
მოთავსებული. ხკვ. საყეედურებით 
ავსება, ბევრი საყვედურის თქმა. მგლ. 
ჰა, ნუ მოხსენი საყვედურე- 
ბის ას თავი, ოფა! 
გუდა აქ ნახმარია, როგორც ჭურ- 

ჰელი, ბევრის რისამე ჩამტევი. 
საყვედურებით ამავსო ჰრტ. „ცარიელი 
ადგილი არ შემარჩინა, სულ საყეე– 
დურებით ამაესო. ხვვ. უზომო უკმა- 
ყოფილება გამომიცხადა, საშინლად 
დამემდურა. მგლ. ჩემი მეზობელი 

ტყუილ-უბრალოდ მომდჯგა და სულ 
საყვედურებით ამავსო. 

საყვედურებით ცხვირის გახვრეტა პრდტ, 
საყვედურის საშუალებით ცხვირში 

ნახვრეტი გაუკეთოს ვინმე ვისმე. ხკვ. 
ეისთვისმე ბეგრის საყვედურის თქმა,
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გმობა, შერცხვენა. შტრ. მემრე კი : 
დადგებიან მამაცხონებულები, და 
საყვედურით ცხვირს გაგვის- 
ვრეტენ: „ბედნიერი დღეები მო- 
დის და ახალი ვერა მოვიკარით რაო!“ 
(დ. მაჩხანელი). 

საყველ-პურო პრდ. ყველისა და პურის 
(მოსათხოვნელი). ხკვ. სულ ცოტა, მცი- 

რედი, უბრალო, ადვილი, ელემენტა- 
რული. მლტრ. სიტყვა „კაპიტალი“ სა- · 

ყოველდღეო, საყველ-პურო საუ- 
ბარში ხშირად იხმარება, ვითარცა 
ფულადი ქონება ადამიანისა, და გა- 

ა მეცნიერული მნიშვნელობა ამ 
სიტყვისა ეს არის? (ილ. ჭავჭავაძე). 

საყურლად ნატერფალი პრდტ. საყურედ 
ქუსლის მიკრული ტალახის გაკეთება. 
კვ. სიმდაბლე, უღირსება. შდრ. ხამს, 

ყურსა გეეგდოს საყურლად ჩვენ 
თქვენი ხატერფალია CC. რუსთა- 

ველი). 

თეიმურაზ ბატონიშვილი ამ თქმას 
ასე განმარტავს: „ძველთა შინა დროთა 
ზონათა პატრონნი მათნი ყურთა სა- 

ყურესა გაუყრიდნენ ანუ ტყვედ მოყვა- 
ნილთა, რომელნიც ნიშანნი მონებისა. 
იყო“. მაშასადამე, ეს თქმა ჩვენც ასე 
უნდა ავხსნათ: ჩვენ უღირსნი ეართ 
თქვენი იმდენად, რომ შესაფერი იკნება 
საყურეებად ყურში გავიკეთოთ თქვენს 
ფეხებს მიკრული და მერე ჩამოვარდ- 
ნილი ტალახიო.. 

საშვილი'ვილო პრე. შვილიშვილებსა 
და შენდეგ მოდგმასაც რომ ეყოფა, 
იმდენი. ხკვ. სამარადისო, სამუდამ- 
ჟამო, საუკუნო, შდრ. ვეჩხუბებოდით 
ჩვენს ხუცესს, როცა საყდარს მია- 
თვისა ეს სამოსახლო ადგილი; რამ- 
დენჯერ გავამწარეთ იმის გულისა- 
თვის! ეხლა ვხედაე. კარგი საქმე გაა- 
კეთა, საშეილიშვილო: დიდებუე- 
ლი ხატია, ბევრ ხალხს იზიდავს და 
არ ეყოფოდა პატარა ეზო ც. ბარნოვი), 

საჩემკბილო- ჰრტ. ჩემი კბილები “რომ 
მოერევა, ისეთი.ხკვ. ჩემი შესაფერი, 
საჩემო, ჩემი გემოსი. შდრ, მჟაუნაშვი- 
ლი გაშტერდა, ჭკუა-გონება დაებნა 
და რამდენსამე ხანს შერცხვენილი, 
პირდაღებული და თეალებდა ი- 
ლი სსარჩა. უცებ ერთმა საკყერი- 
აზრმა გაურბინა თავში: ასე თავი- 
სუფლად მოკისკისე ქალი სწორედ 
საჩემკბილო უნდა იყეესო (§ ლო- 
მოური).   “ ვითარი მნიშვნელობა 

საც 

საჩეჩელაზედაც კი დაუსვამსთ პრლ. სა- 

ჩეჩელაზედაც კი მჯდარა. სცვ. ყოველ– 
გეარი სიმწარე და ტანჯვა გამოუვ- 
ლია. 

საჩეჩელი –– ლითონის წაწვეტებულ 

მავთულებ დარკმულ ხის სამეურნეო 

იარაღია მატყლის საჩეჩელად. ძველათ 

ერთგვარი საბე იყო დამნაშავის დას:ჯი- 

სა: ჩახდიდნენ დასასჯელს და შიშეე- 

ლის საჯდომით აიძულებდნენ საჩეჩელ- 

ზე დამჯდარიყო, რაც, უნდა .ვიგულის- 

ხმოთ, მეტისმეტი მწარე და სატანჯ- 

ველი უნდა ყოფილიყო. ასეთ კაცზე იტ- 
ყოდნენ ხოლმე: იმას, ვინ იცის, რა 

სიმწარე არ უნახავს "თავის სიცოცხ- 

ლეში, საჩეჩელზედაცკი დაუ- 
სვამსთო!., 

საცა არა მგონია პრტ. საცა არც კი 

ქფიქ<ობ მის (რისამე ან ვისამე) ყოფ- 

ნას. ხკვ. ჟეელგან. მგლ. ახირებული 

კაცია კოწია, საცა არა მგონია, 

ჭრელტარა კოვზივით ჩაეჩრება. 

საცა დაუღამდება, იქ გაუთენდება ჰრდ. 
რა ადგილას ღამე მოესწრება, იქვე 
მოასწრებს გათენება. კვ. უბინაო, 

უსახლ-კარო, ფეხმოუკიდებელი. შცრ. 

საც დამიღამდეს, იქ გამი- 

თენდეს, იქ იყოს ჩემი მიწა სამშობ- 

ლო (ნ. ბარათაშვილი). 

საცერ ქვევით ანაბერტყა პიტ. საცერ 

ქვევიდან შერჩენილი ფქვილი გაბერ- 
ტყილი. Vკვ. ცოტა და ცუდი, სულ 
უკანასკნელი. 

ფქვილის გაცრას რომ მორჩებიან, 

საცერს ქვემოდან უმნიშენელო რაოდე- 

ნობა შერჩება ფქვილისა, რომელიც არც 
არაფრად დააჩნდება გაცრილ ფქვილს 

ღა არც უიმისობა შეეტყობა. მას არა- 

აქეს ფქვილის 
რაოდენობისათვის. აი, ასეთ ანაბერ- 

ტყას დაადარებენ ხოლმე კაცს, ყო- 

ველსავე ღირსებას მოკლებულს, რო- 

მელსაც არც თავისთვის შესწეეს შნო 
რისამე გაკეთებისა და საზოგადოები- 

სათვისაც უხმარია, რომლის ყოფნა თუ 

არყოფნა არავის არაფრად მიაჩნია.
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საცერში გავარდება პრტ, საცერში ზე- 
მოდან ჩავარდხილი ქვემოთ გამოვა. 
ხვვ. ეშმაკია. მოხერხებულია, მარჯ- 
ვეა, გაიძვერაა. მგლ. ისეთი მოხერ- 
ხებული ვინმეა, რომ ცხოვრებაში არ 
დაიკარგება, რომ გაჭირდეს, საცერ- 
ში გავარდება.ის. ადიდაში 
გამოსულა; ნემსის ყუნწში 
გაძვრება, 
საცერს მეტად ვიწრო თვლები აქვს 

და თუ ამ თვლებში ადამიანი გაეტია, 
უნდა ვიგულისხმოთ, რომ ეს ადამიანი 
ძალზე ელასტური უნდა იყოს. საცერში 
გავარდნა ხატოვანად ითქმის ისეთზე, 
ვინც თვისი მოხერხებით ყოველგვარ 
სიძნელესა სძლევს, თვისი სიმარჯვით 
ცხოვრების ყოველგვარ პირობებს შეე- 
გუება, თავის ძალ-ღონეს გარემოს შეუ- 
ფარდებს, მიდგებ-მოდგება და ფონს 
მაინც გავა, თავისას გაიტანს. 

საციმბირო პრტ. ვინც „ციმბირშია გასაგ- 
ზავნი, გადასასახლიებელი. ხკვ. დიღი 
დამნაშავე, ბოროტმოქმედი, ავაზაკი, 
სამშობლოდან შორს ქვეყანაში გა- 
დაკარგვის და დიდი სასჯელის ღირსი, 
მარ. მე, ჩემო ბატონო, აბა თქვენს 
ბრძანებას სად წაუვიდოდი. წამსვ- 

ლელი ვყოფილიყავ, დიდი ხანია, ლე- 
კებში გადავვარდებოდი, ან თუნდა 
ათჯერაც საციმბირო გაეხდებო- 
დი (ლ. არდაზიანი); შდრ. აი ეგ მურ- 
ტალი, ეგა!.. კარგათ უყავით, რომ 
გაამტყუნეთ!.. მაგისთანა კაცს ეგრე 
უნდა (დაბლა ხმით). ეგ, სწორე მო- 
გახსენოთ, ქურდიც არის, საციმ- 
გ იროა (ილ. კავჭავაძე), 

საცოლე პრტ. ცოლის შერთვის ასაკისა. 
ხკვ. მომწიფებული, ასაკში მოსული. 

საცოს დადება პირზე პრტ. პირზე და- 
დება საცავისა, მესანახისა. კვ. გა- 
ჩუმება, უთქმელობა, დადუმება. 

საცრის სათხოვნელად მისვლა პრც, მე- 
ზობლისათვის საცრის გამოსართმე- 
ვად მისული. ხცვ. ვისაც ეჩქარება, 
ინც ერთთავად იძახის: დრო არა 

მაქვსო. მგლ. შე5, ჩემო ძმაო, სა()- 
რის სათხოვნელადმოსულსა 
ჰგევხარ! 
საცრის სათხოვნელად მისვლა გუ- 

ლისხმობს, რომ სათხოვნელად მოსულს 

ეჩქარება, რადგან შინ ფქვილი ელოდება 
გასაცრელი, მოსაზელი, გამოსაცხობი 
და ცდილობს, რაც შეიძლება, მალე მი- 
აწოდოს სუფრაზე პური მოშიებულ 
ხალხს. ასეთ კაცს რომ უთხრან: ცოტა 

ხანს დაჯექ-–-გვიამბე იქითურ-აქეთუ- 
რისაო, არ უნდა დათანხმდეს. ხატო- 
ვანად იტყვიან ისეთზე, ვინც სადმე მივა 
და რომ სთხოვენ, დაჯექი, გვიამბე რა- 
მეო, ის, საქმეც რომ არა ჰქონდეს, 
მაინც იძახის, მეჩქარება, არა მცალია, 
უნდა წავიდეო. 

აი, ასეთზე იტყვიან დაცინვით: – ს ა- 
ცრის სათხოვნელად მოსე- 
ლაო... 

  

საცხოვრებელიდგან განდგომა პრტდ. სა- 
ცხოვრებლის განზე დარჩენა. კვ. სა- 
არსებო საშუალებათა გარეშე დარ- 
ჩენა, მთელი ქონების დახარჯვა, უსა- 
ცხოვრებლოდ დარჩენა, გაღარიბება, 
უსახსროდ დარჩენა. შდრ. დატრიალ- 
დნენ მშობლები, ათასნაირად უწამ- 

ლეს, ყველაფერი სცადეს, არაფერი 
არ დახოგეს, თითქმის გადგნენ 
საცხოვრებლიდან, ვეღარა უშ- 
ველეს რა (ვ. ბარნოვი). 

საძაღლ-ღორედ გახდომა პრდ, ძაღლისა 
და ღორის მესაქმელად გახდომა, ძაღ- 
ლისა და ღორისათვის ხელისმისაწე- 
დენი. ხკვ უპატრონოდ გახდომა, 
ყურისგდებასა და ზრუნვას მოკლებუ- 
ლად დარჩომა. შირ. იმ შენ ოხერს 
შინ მაინც) აღარ შემოიტან? ხომ წას- 
და (სიმინდი) და საძაღლ-ღორედ 
გა ხ დ ა?!.. (რ. ერისთავი). 

საძირკველი ჰრდტ,. ქვა-ღორღი ჩაყრილი 
ამოთხრილში, ზედ შენობის კედლე- 
ბის დასაყრდნობად. ხკვ. უმთავრესი 
დასაყრდნობი, საფუძველი. შჯრ. ერ- 
თიც და მეორეც (დიდი საქმე XIX 
საუკუნისა) “იმისთანანი არიახ, რომ 
ევროპის პოლიტიკურს და ეკონომი- 
ურს წყობას ძველს საძირკველს 
ურყევენ და საჭიროდ პხდიან ძველის 
სანაცვლოდ ახლის ჩადგმას (ილ. კაე- 
ჭავაძე; შტრ. აიგოს ის დიდებული 
ძეგლი საქართველოს შეერთებისა, 
რომლისათვისაც არა თუ მოუმზადა 
მან მასალა საიმედო, არამედ რომ- 
ლის საძირკველიც მკვიდრად ჩა– 
ჰყარა (ვ. ბარნოვი). 

საძრომელა პრდ. ვიწრო ადგილი გასავ- 
ელი. Mცვ. თავის გამოსახსნელი, 

მიზანს მისაღწევი საშუალება, გაჭირ- 
ვებისათვის თავის დასაღწევი. შტრ. 
თეკლე–– (სულხანს) ქალს საყარაუ- 
ლოთ ნუ გაუხდ ბა საქმე, თორემ 
ბევრს საძრომელას იშოვნის!.. 
(რ. ერისთავი).
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საძუეს შემოწყდომა პრტ. ცხენის კუდ- 

ქვეშ შემოვლებული გრძელი ღვედის 
გაწყდომა. ხკვ. დაბრკოლება, ხელის 
შემლა, საქმის გაფუჭება, ბედუკუღ- 
მართობა. შტრ, თუ უწინ მოცადის 
საქონლის ყოლა დიდი იყო, ეხლა 
ამასაც საძუე შემოაწყდა.თათ- 
რებშიაც საძოვარი დაცოტაედა, და- 
ძვირდა (ილ. ჭავვავაძე;. 

საძუე გრძელი ღვედია, 
ცხენის, 
შემო: ბული და უნაგირის ხს მი- 
მაგრებული. მისი. დანიშნულებაა –დაღ- 
მართში უნაგირი ზურგზედ დაიჭიროს 
ღა კისრისაკენ აღარ გაუშვას. როცა 
საძუე გაწყდება, დაღმართში უნაგირი 
წინ წამოცურდება, ზოგჯერ სულაც 
გადმოვარდება. შეიძლება მხედარი ძირს 
გადმოაგდოს კიდეცა და მისი მგზავ- 
რობა შეაფერხოს, ამიტომ საძუეს 
შემოწყვდომა ხატოვანად ნიშნავს 
საქმის დაბრკოლებას, შეფერხებას, ხე- 
ლის შეშლას. 
საწვეროსნოს აქავება პრი. სურვილი 

მოფხანისა ყბისა ანუ სახის იმ ად- 
გილისა, საცა უკვე წეერია ან უნდა 
ამოვიდეს. ხკვ. საყვარელი კაცის თუ 
ქალის კოცნა, სასიხარულო ამბის 
გაგონება ან სასიამოვნო ვისიმე ნახვა 
და მასთან ალერსი. შდრ. დაცდილი 
მაქვს, როცა კაქკაჭის ხმას გავიგო- 
ნებ და საწვეროსნო ამქავდე- 
ბა, უსათუოდ გასახარელს რასმე 
ან ვნახავ. ან მეტყვის ვინმე (ან. ერის- 
თავი-ხოშტარია). ს 

რომელიც 

ს თქმა თენის ერთ-ერთ (არუ- 
ორ ე  აუთენი რომლის ს საშუა. 
ლებით ცრუმორწმუნეს ვითომც შეუძ- 
ლია განქვრიტოს, გამოიცნოს, წინდა- 
წინ იგრძნოს, თუ რა მოელის, თავს 
რა უნდა გადახდეს, რა შეემთხეევა-– 
ავი თუ კარგი, დაცდილი აქვს, რომ 
როცა ლოყა მოეფხანება, სასიხარულო 
რასმე ყურით მოისმენს ან თვალით და- 
ინახავს, აკოცებს ვისმე სანატრელს ღა 
დასტკბება. 

საწუთროს დაცლა პრტ. წუთიერ სამყო- 
ფელის ანუ სააქაოს დაცარიელება, 

ამ ქვეყნიდან წასვლა. ხკვ. სიკვდილი. 
შტრ. მან (ავსიტყვა კაცმან) მოახსენა 
(ვეზირს) ტირილით: პირმზე დედო- 
ფალმა საწუთრო დასცალაო 
და მისმა ნაღველმა მოჰკლაო (ს. ორ- 
ბელიანი), 

ჯორის და სხვ. კუდქეეშაა · 

  

საწყალი პრტ. ვისა) წყალი უჭირს, ვი- 
საც წყალი აკლია. ხცვ. გაჭირებული, 
უქნელი, საცოდავი, ღარიბი, შესაბ- 
რალებელი. იხ. წყალი, 

საწყევარის აგება პრტ. წაევლის წარ- 
მოსათქმელი შენობის აგება. ხკვ. შერ- 
ცხეენა, ჩირქის მოცხება, ლაფის და- 
სხმა საჯაროდ თავის მოვრა, სახე- 
ლის გატეხა. მგლ. მინდია არ იყო, 
რომ საწყევარი აუგეს! მარტო 
თავისი თავი კი არა, მთელი თემი 
შეარცხვინა. ი. ლაფის დასხმა; 
საქოლავი. 
საწყევარის. აგება, თ. რაზიკაშვილის 

გადმოცემის თანახმად, ერთი სასჯელ- 
თაგანია ამა თუ იმ დანაშაულის ჩამ- 
დენისა და დღევანდლამდე დარჩენილია 
ხევსურეთში. თვით საწყევარი – ქვის პა- 
ტარა კოშკია და ზემოდან ადამიანის გა- 
მხმარი მინადგომი დევს. ამ საწყევარის 
აგებისას იტყვიან იმის მისამართით, ვის 
სახელზედაც ააგებენ: შენი სულისა და 
შენი მკვდრის სულისა იყოსო!.. ამავე 
წყევის ფორმულას განიმეორებს ყველა, 

ვინც ამ კოშკთან გაივლის. 

საწყევრის აგება დამნაშავისათვის 
მეტად სასირცხეილო და სათაკილოა, 
ზნეობრივად კნინდება ყველას თვალში, 
თავის თავს თემიდან გარიყულადა 
გრძნობს, მოკვეთილად. ერცხვინება 
არა მარტო საწყევარაგებულს, არამედ 
ერცხვინება მთელს ამ სოფელსაც, სა- 
დაურიცაა დამნაშავე. საწყევარაგებული 
მეტად უბედურად სთვლის თავს, შესა- 
ბრალისად: ხატში გვერ მიესელება, 
მკვდარს რიგით ვერ დამარხავს, ტაბ- 
ლას ევერ გაუკეთებს, მთელს დემში შერ- 
ცხვეენილია, ათვალისწუნებული, მისი 
ფსიქიკა მწარედ შელახულია, ყველასა- 
გან თითით საჩვენებელია. 

როცა უნდათ ინმე მწარედ შეფვ- 
რაცხყონ, დაჰგმონ, მოკლედ ეტყვიან:აი, 
შე საწყევარასაგებოო! და ამ 
ორად-ორ სიტყვაში სავსებით გამოით- 
ქმის მთქმელისა და გამგონის ურთიერთ 
ტრული განწყობილება. 

საწყინარს მეუბნება (მხარი) პრდ. მხარი 
მაგრძნობინებს, რომ საწყენი რამ 
მომელის. ხკვ. უბედურება შემემთხ- 
ვევა, მეწყინება რამ. შტრ. ძალიან 
დაიგვიანა. შაბათს უნდა მოსულიყო, 
დღესაც არსადა სჩანს. საწყინარს 
მეუბნება! ბოროტი ხომ არ შე- 
ემთხვა სახლიდან გასულს? ღმერთო, 
დაგვიხსენ| –– გაიფიქრა გულნაზმა
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(ვ. ბარნოვი) შტრ. საწყკაულ და თუშის 
ეაჟებსა,, საწყინო ეტყვის მხა- 
რი! (პა. უმიკაშვილი) შ«რ. ამას თურმე 
მახარებდა დღესნიშანი სახარული! 
(შ. რუსთაველი). 

ამაო რწჰენის საფუძველზე სწამდათ, 
რომ ადამიანის ორგანიზმი წინდაწინ 
იგრძნობს ხოლმე მომავალ საწყენს თუ 
საბხიარულოს და ამას სხეულის სხვა- 
დასხვა ნაწილების მოძრაობით გამოხა- 
ტავს ხოლმე. 

მაგ., თუ მარჯვენა ხელის გული 

ბვე ქავ ე ბთ. ფულს გავცემთ. “კავა, 
ო რ ა ა ი ი არი ი 

იმას მოასწავებს, როზ სხვისაგან. ჩვენ 
მივიღებთ ფულს; თვალის ჩქარი ხამხამი 
სასიამოვნო ვისიმე ნახვასა ნიშნავს; 
ლოყის ქავილი– კოცნას, ან კიდევ 
ლოყის ხოკვას რამე მწარე ამბისა თუ 
შემთხვევისა გამო. 

მხარი ადამიანის სხეულისა იკნება 
სანხიარულო ან საწყინო ამბის წინდაწინ 

მაუწყებელი, ანუ, როგორც რუსთაველი 
ამბობს: სახარული ნიშანი გვახა- 
რებს ხოლმე კარგს, მასიამოვნებელს 
ამბავსო. 

საწყლობა პრტ. ვისაც წყალი სჭირია, 
წყლის ნაკლებობას “ განიცდის. ხკვ. 
გაჟირება, სიღარიბე, ხელმოკლეობა. 
მტრ. დავპატიჟე შინ, ვასმიე არაყი, 
ვაჭმიე პური, რაც ჩემი საწყლობა 

იჟნებოდა (ვაქა-ფშაველა)-. 
საჭმელია თუ სასმელი? პრდ. ეს (რაც 

არის) «ჭმევა თუ ისმევა? ხცვ. სა- 
ხელდობრ რა არის, რა თვისებისაა, 
რა ჰქვია? 

საჭმელმა უგოდრა პრდ. საქმელმა გოდ- 
რისებ გპუხადა მუცელი. ხკგ. უზო- 
მოდ ქამა, ძლომის დავიწყება. 

სახანელო საქმე. პრდტ. საცა ხანჯალი 
იქნება საქირო. სკვ. საჩხუბარი. სისხ- 
ლის დასაღვრელი საქმე,.რასაც ხანჯ- 
ლის ამოღება და დატრიალება და- |: 
სჭირდება. შარ. რა მოხდება მაშინ? 
რას იტყვიან ბლგეთელები და Cრა 
პასუხს მისცემს ბარათაშვილი? ან, 
იქნებ, ხმაც არ გასცენ და პირდაპირ 

სახანჯლო საქმეზე გადავიდნენ 
(ვ, ბარნოვი). 

სახედნელი პრე. სამუშავებელი შინაური 
საქოხელი. ხკცვ. დასამორჩილებელი, 
საჩაგრავი, მოსარევი. შტრ. ამ ადვი- 
ლად სახედნელმა „ადგილობრივ- 
მა ვითარებამ“ ამ ბოლო დროს უფ- 

“ ქმრისათვის ეთქვა: 

  

რო გაიდგა ფეხი, ვიდრე უწინ (ილ. 

კავჭავაძე): 
სახედრისა თქვიო პრდ. სახედრის შესა–- 

ხებ ილაპარაკეო, სახედარი ახსენეო. 
ხცვ. ისა სთქეი, რაც ჩვენ გვარგებს 
და ხელს მოგვცემსო. · 

ერთ დედ-მამას გასათხოვარი ქალი 
ჰყოლიათ, მაგრამ მზზითევზე ნაკლებადა 
ყოფილან და ამის გამო ქალი გაუთხო- 
ვარი რჩებოდა. ერთხელ ქალის დედას 

სახედარი 'რომ 

გეყავს, გავყიდოთ და ფული ჩეენს ქალს 
მზითევში გავატანოთო. ქმარს უარი 
ეთქეა: რას ამბობ„ დედაკაცო, ჩვენი 
მარჩენელი ეს ერთი სახედარიღა 
გვყავს” და ისიც რომ გავყიდოთ, რა 
გვეშველებაო?) (ოლი მაინც თავისას 
არ იშლიდა და გადაკვრით ჩამოუგდებ- 
და ლაპარაკს ხოლმე. ქალს ეთქვა დე–- 

დისათვის: „დედი, შენ სახედრისა 
თქვიო, ე.ი, სახედრის გაყიდვას და- 
აწექიო... (ვლ, ცაგარლის ნაამბობი), 

ეს თქმა იხმარება, როცა ორი გა- 
ჭირვებული მოსაუბრე სხვადასხეა გზით 
ცდილობს ფონს გასვლას და სწორის 
გზით გავლას ვერ მიმხვდარან, მაშინ 
ერთი, უფრო მიხვედრილი, მეორეს 
წავლის –– ასე და ასე მოვიქცეთ და არ 
სხვაფრივო. 

სახეზე ნათელი გადაპფენია პრტ. სახე, 
რომელიც , სინათლის სხივებსა ჰდენს 
გარშემო. სკვ. ეისი სახეც გამოხა- 
ტავს სიმართლეს. სიხარულს, კმაყო- 
ფილებას, სვესვიანობას. 

სახელადაც შეყოფა ლდა სახრავადაც 
პრდ სასახელოდ და პრაქტიკულად 

გამოსაყენებლადაც მეყოფა. ხყვ. ყვე– 
ლა მხრით სამყოფია. შდრ. დიდი კა- 
ცის ნეკის შეხება( დიდი მოწყალებაა,. 
ბ-ნმა ჟორ ანიამ პასუხი მაღირსა, 
თუნდაც „გზადაგზა“ და ეს სახე- 
ლადაც მეყოფა და სახრავა- 
დაც (ლ. ქავჰავაძე). 

სახელი პრდ, სიტყვა რომელისამე პი- 
როვნების ან საგნის აღმნიშვნელი, 
გამოსარჩევად სხვა პიროვნებისა თუ 
საგნისაგან. ხცვ. დიდება, გამოჩინება, 
პატივი. შტრ თქეენ იმაზედ გააბით 
გაუთავებელი ლაპარაკი, რომ ვალის 
ამღებმა ფული როგორ უნდა მოიხ- 
მაროს და ვალის გადაუხდელობისა- 
თვის გასასყიდი მამული გარეშე კაცს 
რა გზით არ ჩაუვა-დეს ხელშიო, და
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თუ ამაზედ გალაპარაკეს, სახე ლი და 
დიდება მსმენელთა ზოთმინებასა! (ილ. 

კავჭავაძე). 
სახელის გატეხა პრტ. ვისიმე სახელ- 
წოდების დაბსხვრევა. ხცვ. პატივის 
ახდა, შერცხვენა, გაწბილება, ლაფის 
დასხმა შტრ. გიწყალობეს? მოი- 
თხოვე? ახლა უნდა თქვან, ალუდაანთ 
სახლიდან არის ეს გლახაო: შენის- 
თანა ბედშავისაგან უნდა გატყდეს 
ჩემი ოჯაბის სახელი? (ე, ბარნოვი); 
შდრ. ნუ თუ ამის მთქმელებმა არ 
იციან; რომ ამისთანა წარამარად 
თქმული სირყვა საზოგადო საქმეს, 
როგორიც ბანკია, ხელს უქცრის და 

ტყუილ-უბრალოდ სახელს უტე- 
ხავს?! (ილ. ჭავჯავაძე). 

სახელოდ ქონება ჰპრტ, ხელში დასაქე- 
რად. ხელში საპყრობად ქონება. ხკვ- 
დასაკუთრება, პატრონობა. შტრ, ქა- 
ლაქი ჰქონდა (მეპთარ მანუჩარს) 

სახელოდ, დიდი ვინ, ანუ წურილა 
(დეშანგი)-. 
პიოიეელყოფილ ადამიანის პირველი 

საკუთ“ება იყო ის, რაც იმას ხელთ 
ეპყრა, რაც ხელში ეუირა, ისიც იძ 
დროს, ოდეს ტანთ არა ემოსა რა ამა 
თუ იმ ნივთის შესანახად, შესანარჩუ- 
ნებლად და მხოლოდ მის ხელებს უნდა 
ეკისონა როლი რაიმე ნაშოვნი ნივთის 
დამცველის თუ შემრჩენელისა. ასეთ- 
სავე სურათსა ვხედავთ, როცა მყეფარს 
სადმე ნაშოვნი ძვალი თუ ხორცის ნა- 
ჭერი კბილებით უჭირავს და ცდილობს 
თავის საკუთრებას მოუაროს, არავის 

დაანებოს. 
საზე უღიმს ის. სახე უცინის. 
სახე უცინის პრტდ, მოცინარე სახე აქვს. 

ხკვ. მხიარულია, უნაღვლოა, უდარ- 

დელია. 
სახვალზეგიოთ ჰრდ. ხვალისა და ზეგი- 

სათვის ხ„»ვ. საქმის გაკეთების გადა- 
დება, გაჭიანურება, სიზარმაცე, თა- 

ვიქვრენიობა. შტრ. დღე –ყოველ თა- 
ვისს მეგობართ ხვარბლით დატვირ- 

თულს წარავლინებდის (თაგვი). სა- 
ბოლოოსას არას სინჯვიდა და სა- 
ხვალზეგოს არას იგონებდა (-ჰი- 
ლილა და დამანა"). 

სახლამოგვილი პრე ვისი სახლიც 
ნაგავივით ცოცხს გაჰყვა, ხვ. ამოწყ- 
ვეტილი, ვისაც ო„ახის წევრები სულ 
დაეხოცა. მგლ.ეს სახლი დიდი ხა- 
ია ამოგვილია. “მიგ არავინა 

ცხოვრობს.   

სახლია, კარია... ჰრტ. სახლი და კარი 
მაქვს მოსავლელი. სკვ. ბევრი საზ- 
რუნავი და სადარდელი მაქეს. შ«რ. 
მე, ჩემო თადეოზ, მადლობა ღმერთ- 
სა, კარგათა ვარ, მაგრამ ამდენ საქ- 
მეში ვარ გაბმული და ვერ ვიცლი, 
რომ უფრო მალ-მალე გნახო ხოლმე, – 
სახლია, კარია, ყეელას გაძღო- 
ლა უნდა (ილ. ჭაეჯავაძე). 

სახლის ახსნა პრ. დაკეტილი სახლის 
გაღება. სკვ. შერიგება, უზრაბველო- 
ბის დასრულება, შინ შეშვება, ურ- 
თიერთობის განახლება. შე“. ასე გაი- 
ნაპირეს და მოიძაგეს ბესო! სამი წე- 
ლიწადი ასე აბუებული ჰყავდათ. იღ- 
ბალზე, გაჩნდნენ შუაში მოკეთეები და 
ეს ხალხი (ბესო და სოფლელები) შე- 

არიგეს და საბლი აუხსნეს (დვა- 

ძველათ, სოფლის წინაშე დანნაშაეეს, 
ამ სოფლის ნება-სურვილის უგულებელ- 

მყოფელ წევრს სოფელივე ასაწართლეტ- 
და, სოფელივე სჯიდა მამა-პჰაპითვე 

დაწესებულ სასჯელითა, დანაშაულის 
სიმძიმისადა კვალად. სბვა სასჯელ- 
თა შორის სოფელსა ჰქონდა შეძო- 
ღებული შემდეგი სასჯელიცა -- სახ- 

ლის კარის ანუ პირდაპირ სახლის 
შეკვრა დამნაშავისათვის, მისი გა5აპი- 
რება, მასთან უმზრახველობა. იზ. სახ- 
ლის კარის შეკვრა. 

ხანი და დრო რო გავიდოდა და იტ- 
ყოდნენ -– ჰო, ახლა-კი ეყოფაო, დამეა- 
შავეს აპატიებდნენ და მისთვის შეკ- 
რულ სახლს აუხსნიდნენ, ე. ი. 
ძეელს ურთიერთობას, მეზობლობას, 
მისვლა-მოსელას განაახლებ დნენ. 

სახლის აბსნის ამბავი ცხოვ- 
ლადა აქვს აწერილი 1904 წლის # 110 
გაზეთ „ივერია--ში სოფ. ქემერრიდან 
(ქართლი) მოწერილ კორესპონდენციაში 
ამ გაზეთის თანა“შრომელს დვალელს. 
ამ კორესპონდენციაზ– ისე ()ხადღადაა 
წარმოდგენილი სურათი ხალაის #ვეუ- 
ლებისა, რონ საქიროდა „თვლით კო- 
რესპონდენციი უანთავრესე ნაწილი 
თითქმის უკლებლივ აზოვიშელოთ. 

„ატეხილია დავა ამ ბილიკზე ბესოყა 
(მეტრეველი) და აზოდენა ხალას წო–ის. 
ოლოს, ბალხ2ა თავის საზართალა" ნიპჰ- 

მართა და -სახლი შელთჯრეს“, ე. ი. ბე- 
სოს აღარსაღ უზწვებდ§ენ: ალარ/ს სან2- 
ზობლოდ, არც საძოვარზი, არე ფყალ- 
ზე, არც ელაპარაკებოდნენ, ა=ც ჟი=5%5
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და ლხინში ეკარებოდნენ. ასე გაინაპი- 
Cეს და მოიძაგეს ბესო. ამაოდ ხდი- 
ლობდა ბესო ყოველწლივ სამღთოსა 
ღა პატიჟობდა ზეზობლებს. სავი წელი- 
წადი ისე აბუებული ჰყავდათ. ძნელია 
სოფელვი ასეთი ცაოვოება, ძნელი ასა- 
ტანია. ძნელი იყო ეხთად შეასბრდილ 
დაბერებულ ბესოსი და მის კბილის ხალ- 
ხის ასეთი უხრაბველობა. იღბალზე. გაჩნ- 
დნენ შუამი მზოკეთეები და ეს ხალხი 
შეარიგეს ღა სახლი აუხსნეს, ვერ 
წარმოიდგენთ მათს სიხარულს! ხელგაპ- 
ყრობილები ერთმანეთს ეხვეოდნენ და 
ტიროდნენ, თითქო ლაშქ–ობიდან ცო- 
ცხლები და გამარჯვებულები დაბრუნდ- 
ნენო!.. ერთმა მოხუცებულმა, 85 წლის 
კაცმა, საბა მაღალდაძემ, ბესო თავის 
სახლში რომ დაინახა, ტირილით შეს- 
ძახა: „მოდი, ჩემო სამი წლის უნახავო 
ბესო, მოდი, შენი ჭირიმე!4 

სახლიმც გაგსწორებიათ! პრტ. სახლის 
(ოჯაბის) წევრები ერთმანეთის სწო- 
რები გაგხდომოდეთ! სკვ. ოჯახში 
უმცროს-უფროსობა, ერთმანეთის 
მოოჩილება, პატივისცემა და გაგო- 

ნება მოგსპობოდეთ... მგლ. ჩვენს მე- 
ზსობელს, დიდიხახია, სახლი გაუ- 
სწოოდა. 
ძეელათ. როცა ოჯახი უფროსების 

მოლჩილებაზე იყო დამყარებული, უმც- 
როსებს სიტყვაზეუბრუნებლივ უნდა 
შეესრულებინათ უფროსებდს ნათქვამი, 
ეს კანონი იყო. ხოლო თუ ეს წესი და- 
ირღეეოდა, ოჯახში ყველაფერი აირე- 
ოდა, წევრთა შორის თანხმობა გაქრე- 
ბოდა. ხოლო ასეთ პირობებში ოჯახის 
წარმატება წარმო=დგენელად მიაჩნდათ 
და ასეთ ამბავს ერჟეა: სახლის გას- 
წორება. ამას ყველა ერიდებოდა, 
როგორც დიდ უბედურებას რასჭე. 

ანიტონ შეიქნნა სიტყვები სახ- 
ლიმც გაგსწორებიათ საშინელ 

წ/ქკეცლად. 
საალისათვის გრძელი ფიჩხი რომ მო- 

გესვათ, ხელში არა მოგხვდებოდათ- 
რა პრტ. სახლში გრძელ ფიჩასაც 

კი არაფერი მოჰყვებოდა. ხკვ. არა- 
ფერი იყო სახლში, ცარიელი იყო. 
შარ. გარსევანი შევიდა სახაზრო სა- 
მმართველოში მწერლად, რადგან შინ 
კატა აღარას შეუჭამდა და გარეთ-- 
ძაღლი. ამათ სახლისათვის 
გრძელი ფიჩხი რო მოგეს- 
ვათ, ხელში არა მოგხვდებო- 
დათ–-რა (ენ. მენთეშაშვილი),   

სახლის გაცივება პრდ. სითბოს წართ- 
მევა სახლისათვის. ხკვ. უკაცობა 
სახლში, ამოწყვეტა. შტრ. წადი, შვი- 

ლო, კიდობანშია (ყველი), ტაბაკზედ 
"აწუვია, აიღე და ჩქარა ჩამოუარე ძე- 

ზსობლებს. სახლს ხომ ვერ გავა- 
ციებთ, ნეფიანთ უნდა დახედეს 

ვიზმე თუ არა? (აქვს. ცაგარელი). 
იგულისხმება მოკვდომა, ამოწყვეტა 

ოჯახის წევრებისა. და როგორ() პირ- 
დაპირი შედეგი ამისა –– კერის მოშლა 
და ცეცხლის ჩაქრობა. აქედან – სით- 
ბოს მოსპობა და სიცივის დამკარება. 
ეს კი, თავის მხრივ, გულისხმობს უკაცო- 
ბას, სახლის დაცარიელებას. 

სახლის კარი (ვისიმე) არ ვიცი, საით არის 
პრტ. არ ვიცი, ვისსამე სახლს კარი 
საითკენ აბია. ხკვ. იმათსა არა ეყო- 
ფილვარ, არ ვიცი, სადა დგანან. შტრ. 
რაც ამ სოფელში მოვსულვარ, იმათი 
(ბატონიანთ) სახლის კარი არ 
ვი(.ი, საით არის(ან, ერისთავი-სო- 
შტარია). 

სახლის კარი ყოველთვის ლიაა კარგი 
კაცისათვის პრე. სხვათა სახლის 
„ჟარი მუდამ დაუკეტავია რიგიან ადა- 
მიანისათვის. ხკვ. ყველგან სიამოვ- 
ნებით დაუხვდებიან სასიამოვნო სტუ- 
მარს. შტ. ბიჭო, ისე კი არა პენა, 
რომ კერა არ დაგვალოცვინო! 
მღვდელს იაზმა ახდევინე, დედ-მამა 
მოისსენიე, სახლის ანგელოზი გაახა- 
რე.––ბატონი ბრძანდებით! ჩემი ს ახ- 
ლის კარი ყოველთვის ღიაა 
კარგი კაცისათვის,-- მიეგო თე- 

ბერამ (ვ. ბარნოეი); შდრ. მისი სახ ლი 

ყოველთვის და ყველასათვის, ვი5ც 
უზდა ყოფილიყო, ღია იყო (იე.ბუ- 
ჭქურაული). 

სახლის კარის შეკვრის (გისთვისმე) 
პრტ. სახლის კარის დახშვა, ხვ. სახლ- 
ბი შეუშეებლობა,„დ უზრახველობის 
ჩამოგდება, ურთიერთობის შეწყეეტა, 
მტრად გადაკიდება. მოძაგება, აბუ- 
ება, ჭირში თუ ლხინში გაუკარებ- 
ლობა, შტრ. ემითანა კაცებს, -– უჩ- 
ვენა (ცეცომ) თითით ფიდუაზე, 
სახლის კარი შეევუკრათ.. 
მეზობლად ჩუ გავატარებთ; გუთანში 

ხარს ნუ შეკუბამთ; მუშად ნუ გა- 
ეყვებით, შენ ხარ ჩემი ბატონი; ქირსა 
და ლხინში ნუ მივხედავთ, რა არის, 

ვითომ ნუ ყოფილან ეგენი სოფელში, 
ისე ვიანგარიშოთ (ს, მგალობლიშვილი),
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ქართლ-კახეთში ავს, ბოროტს, რა- 
იმე დედი დანაშაულის ჩამდენ მეზობელს 
სოფელი დასასჯელად ბორიკოდ,ს უცხა- 
დებს, სახლს შეუკრავს: სახლი აღარ- 
სად უშვებენ, აღარც საძოვაოჯე, აღარც 
წკალხე გაატარებენ, აო ელაპარაკებიან, 
კპიოსა თუ ლხინში არ გაეკარებიან. ერ- 
თი სიტყვით –- გაინაპირებენ, მოიძა- 
გებენ, აბუებული ჰყავთ, ზოგი (აბუე- 
ბული) შემობწურალ მეზხობლების გუ- 
ლის მოსაგებად და ძეელებურ მეზობ- 
ლურ კეთილ განწყობილების აღსადგე- 
ნად საღმთოსა ხდილობს, მეზობლებს 
ეპატიჟება დროს გასატარებლად,  მაგ- 
რამ გაბრაზებული მეზობლები მის შეძ- 
ლეულს პურ-მარილსაც არა პხარბდებიან 
და სათოფეზედ არ ეკარებიან. როცა 
ასეთ კაცს შემომწყრალ მეზობლებთან 
შეარიგებენ სახლს აუხსნიან, ე. ი. 
მასთან მისვლა-მოსვლა და ურთიერ- 
თობა ნებადართული ხდება სოფლი- 
სათვის. 

სახლის კარის შე ჯვრა გლეხისათვის, 
თვით სოფელს გარდა, შეექლო მღვდელ- 
საც. თუ ბღვდელმოქმგედების წესების 
შაკსრულებისათვის დაწესებულ გადასა- 

ხადს აო გადაუხდიდა გლეხი, მღვჯელი 
სახლს შეუკრავდა, მხოლოდ ვალის გა- 
ღახდის შემდეგ „აუხსნიდა სახის 
კარს“. ი, სასლის კარის ახსნა. 

სახლის ჭერის გახარება ჰ4ჯ. განხია- 
რულება სახლის სახურავის ჟყალა ნა- 
წილისა. ხტგ. გამხიარულება ოჯაბისა 
ცოლის მ აყეანით. შეი. შვილო. 
ეუბხებრდა ის დღე და ღამე მუღა3 
დაღონებულს შაქროს, დცხვიორი რას 
დაგიშვია, როდემდის უჩღა იყო ზაგ- 
რე მარტო, აგრე გამოკოუებული?! 
მოიყვანე ლამახი გოგო, სახლის 
პერი გაახარე. ჩემს მოხუცებუ- 
ლობას ხსუგეში ეცი... (ეკ. გაბაშვილი). 

სახლი ხომ წყალში არ გვიდგას?! ჰ<კ. 
ჩვენი სახლი მიწაზედ გვიდკას და არა 
წკალში. სკვ. უბედურები, უქოსელნი, 
ოველსავე არსებობისათვის საქირო- 

სა და აუცილებელს მოკლებულნი არა 
ვართ. შდრ. ქა, იშოვნი (პურს ბაზარ- 
მი) რა სათქმელია?! სახლი წყალ- 
ში ხომ არ გიდგას! ბაზარში 

ფული უნდა დაზარჯო და აქ კი (ჩვენ– 
სას) ლვთისწყალობა არის (რ. ფავ- 
ლენიშვილი). 

საცხოვრებელ საზ ს, ჩვეულებრიე, 

მყარ ნიადაგზედა ვდგამთ ხოლმე, საცა   
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შეიძლება გაბერდნენ და იცხოვრონ 
ოჯახის წევრთ, გაიხინონ საქონელი და 
საოჯასი ნიეთები, რაც საჭირო და სახ- 
მარი; ამათთეის. უმთავრესს. კერა, 
საცა ინთება ცე:,ხლი, რომლის გაოშე- 
მო თავს იყრიან ოჯახის წევრხი და 
უროზლოდ წარმოუდგენელი იყო ძეე- 

ლებურ ოკახის არსებობა. 

სურათი ძირიან-ფესვიანად გამოიტვ- 
ლება, თუ ვინიცობაა ვისმე აზრად მო- 
უვიდა ან იძულებულ იქნა წყალში ჩად-. 
გას სახლი. შეუძლებელია წარმოვიდ- 
გინოთ თუნდ ერთი რამ, რაც სახლთან 
არსებითადაა დაკავშირებული: ყოველთ 
უწიხარეს, შეუძლებელია ასეთ სახლში 

კერა და ზედ ცეცხლი გაჩაღებული. ავე- 
ისა, საციქვლისა და საქონლისას ზომ 

ნუღარა ბრძანებთ!.. წყლის მდინარება 
ერთს ალაგას არაფერს გააჩერებს, წაუ- 
ღებელს არაფრისაგან არასფერს დას- 
ტოეებს... 

მაშასადამე, თქმა ხატოვანად გეიჩ- 
ვენებს სახლ-კარის უქონლობას და აქე- 
დან გამომდინარე მატერიალურს სრულს 
სიღარიბესა და Lისაწყლეს. ხოლო ვი- 
თომ პატრონს ასეთ უალაგო ალაგას 
ჩადგმულის სახლისას წარმოგვიდგენს, 
როგოოც უ!იდუოღეს სიღარიბეში ჩაფ- 
ლულს, რომელსაც არ გაა'ნია ოჯახი, 

კერა, ცოლ-შვილი, უროპლებოდ ძეე- 
ლად, ძველებურთა წაომოდგენით, ადა- 
ზიახე არ ადამიანობდა. 

ხსაბლს ცეცხლი უკიდია პრტ. სახლი 
ცეცხლისაგან იწვის. 9.+%. დიდი გა- 
ქაოება,ა ყველა უნდა მიეშეელოს, 
დიდი სისწრაფეა საჭირო. 1ურ. ყვე- 
ლას გაუხარდ ბა, რასაკვირველია, ეს 
ამისთანა უმანკოებით სავსე დას (ვნა, 
ტამს დაუკრავენ ოღატოოებსა, მერე 
ისეთის სისწრაფით გამოსცევივიან გა- 
ლღეთ, თითქო სახლს ცეცხლი 

წაეკიდაო (ილ. პავჰაქაჭე). 
სასმელო და სამზეო ჰ<ეა. რაც) ხმე- 

ლისა და მსისათვის არის, ხM-ვ. ის 
ადგილები, რ») სმელეთზე ანუ დე- 
დამიწაზე და გზეზე არის. ში. ბეგრი 
იარა მზის სიძემ. ბევრი ქვეყანა გაი- 

არა, გაათავა სახმელო და სამ- 
ზეოს მოება (თ. რაზიკაშვილი), 

სახმილის დავსება ჰრტ. გახურებული 

ღუმელის ჩაქრობა. (ეკხლის განე- 
ლება. ზკვ. დარღ-მწუხარების შეწუ- 
ქეტა, დასრულება. შტრ. ეერ დაივე- 

სებდა სახმილსა (ავთანდილ),
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იწვის ცეცხლითა ხშირითა ფ. რუსთა- 

ველი 
სახმილის მოდება პრჯ. დიდ (ცეცხლში 

გახვევა. "ცვ. დიდი დარდ-გწუხარება, 
უხომო ნაღველი. შარ, ვკადრეთ თუ: 
მხეო, სახმილი გვედების შენ- 

გან ალისა (შ. რუსთაველი). 
სახრე დავკრა–- კომბალი დამარტჟას 

პოლ. სახრეს დაკვრას მოწინააღიდე- 
გემ კომბალი მიაგებოს. სკვ. რამე 
საცემ იარაღს კაცძა საფერი იაორა- 
ღი უფეროს; ტოლს ტოლი ამოუდღ- 
გეს მხარში: სწორს სწორი რო 
გაიტანს როგორც ლხინში, ისე ქი+C- 
ში. შარ. რა ჩემი საქმეა თავადი, გინ- 
და აზნაური"! ჩემი ტოლი კაცი მინდა: 
სახრე დავკრა–-კომბალიდა- 

მაროტყას (თ, ფავლენიშვილი). 
აზრი ამ თქმისა ის არის, რომ ტოლი 

ტოლს უფოო გაუგებს გაჭირებას, გუ- 
ლის ტკივილს და, მაშასადამე, უნდა 
ასეთები ეახლნენ ერთმანეთს, ურთიერ- 
თობა დაიქიოონს; ასეთებთან შებმატკბი- 
ლებულნი უფრო გაიტანენ ცხოვოე- 
ბაში, ვიდრე სულ სხვადასხვა შეხედუ- 

ლებისა, სხვადასხვა წრის და აღზრდისა 
და ფსიქოლოგიის ხალხთან. 

ასეთი იყო შეხედულება ჩეენის გლე- 
ხისა, შეხედულება, მთელის საუკუნოე- 
ბის განმავლობაში ცხოვრების ამა თუ 
იმ პირობათა გავლენით შემუშავებული. 
ამ გლეხს თავისი მეზობელი გლეხის ნა- 
თქვამი უფრო ესმოდა, ვიდრე თავადისა 
და აზნაურისა რომელთა ბატონობა 
კისერზე მძიმე უღლად აწვა და ჰქმნი- 
ღა ორ მოპირდაპირე, შეურიგებელს 
ბანაკს, რომელთა ინტერესები და ფიქ“- 
აზრი დიამეტრულად წინააღმდეგნი იყე- 
ნენ ერთიმეორისა. 

კიდეც ამიტომ გამოჰკვართა ქართ- ' 
ველია გლეხმა ასე სხარტულად თავის 
მდგომარეობის გამომაატეელი თქმა, 
რო6 ლშიაც, როგორც სარკეში, მოჩანს 
მისი საუკუნეობით შებუშავებული ნა- 
ფიქრ-ნააზრი და დადგეხილი ჰჭეშმარი- 
ტება, რომლითაც იგი დღევანდლამდე 
ხელმძღვანელობდა და ცხოვრებაში გზას 

იკელევდა. 
სახრინავზე მიდგომა პრტ. ხრინვის 

დაწ-აება, ხვ. უჯანასკველ დღეში 

ყოფნა, უკიდირესი გავირვება, მოქე- 
ნეობა. უსალსრობა. 32:რ, ცხოვრება 
კი თანდათან ძნელდებოდა და ბაქა- 
რაანთ საქმე სახრინავზე მიდ-   

გა (ე. ბარნოვი); მტრ. იმისმა მოსამ- 
სახურე გოგომ მიამბო დაწვრილებით, 
ქალო, რომ სახრინავზეა თურმე 
ძიმდგარი მაგათი საქმე, სახ- 
რინავზე (ან. ერისთავი-ხომტარია). 

როცა კაცი კვდება, ზოგჯერ სულ- 
თქმა გაძნელებულია და ხრიალით ანუ 
ხრინვით აზოსდის პაერი პირიდან. ამ 
სულის ამოსელის წუთის სადარია ხოლმე 
უკიდურესი გაქირება კაცისა, რომელ- 
საც საშველი არსაითა აქვს, ყველაფერ- 
ში ხელ-ფეხი შეჰკერია უსახსროდ შთე- 
ნილს, ყველასაგან გაუკითხავს, და სწო- 
რედ ასეთზე იტყვიან: მისი საქმე ს ახ- 
რინავზეა მიმდგარიო 

სახრის აღების შეძლება პრდ. ღონე 
სახრის დაჭერისა ხელმი (საქონლის 
გასარეკად). კვ. საოჯახო საქმის გა- 
კეთების შეძლება. რმდტრ. ეენაცვალე 
ღმერთს, ლექსო მომესწრო, მალე ვა- 
ნო) შესძლებს სახრის აღე- 
ბას და სასახლესაც შევიძენთ და 

სავენახესაც (ი. ევდოშვილი). 
სახსრის” გადმოქნევ პრტ. სახრის 

ამართვა დასარტყმელად. ხკვ. მუქა- 
რა. შეშინება, გადაკვრა, ნიშნება, 
შეტყობინება შარ. აბა ამისთანა 
დროს კაცი შინ დადგება, მამულის 
და მოსავლის პატრონი? -- ყანაში ეს 
ორი დღეც იქნება, -–– სთქვა რაღაც 

ნიშნის მოგებით ელისაბედჯა და უნებ- 
ლიეთ შეხედა ლუარსაბსა, რომელიც 
ბოლთასა სცემდა და რომელსაც ფე- 
ხებზედ ეკიდა მოსავალიც და მამუ- 
ლიც... 

დარეჯანს ეწყინა. ამას ეგონა, რომ 
ელისაბედმა სახრე ლუარსაბისაკენ 
გადმოიქნივა (ილ. ქაეკავაძე). 

სახსენებელი პრტ. ვინც ან რაც შე- 
იძლება კაცმა ახსენოს. ხკვ. სადარი, 
ანგარიშში მისატანი. ტოლი. ფარჯი. 
9ტრ. ყოველიფერი ამ ცხენზედ გა- 
აგებინებდა კაცსა, რომ მისი პატრონი 
თავმომწონე და ნებიერი თავადიშვი- 
ლია. სხვა ორი ცხენი ამასთან არ 
იყო სრულიად სახსენებელი 

(ილ, ჭაეჭავაძე)- 
სახტომი პრ. ადგილი, სადაც უნდა 

ადახტე. ხვ. ები გადასვლა ერთი 
აავილილან მეორეზე მანძილი. შტრ, 
თხამ სანეკრავი ნახაო და სახტომი 
კი – არა, გადახტა და კისერი მო- 
იტეხაო (ანდახა).
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სახტომი ერთგვარი საბრკომია 
სწორ, უხიფათო, დაუბრკოლებლად სია- 
რულისათვის. ყოველი ფოთხილი და 
წინდახედული კაცი გზანი შებვედრილ 
საარკონს თავის სიმარჯვეს შეუფარ- 
დებს სახტომის მანძილს, გამოიანგარი- 
ბებს -- რაძდენად სძლეეს მჭისი სიმარჯ- 
ვე ამ სიძნელეს და მხოლოდ '2აშინ 
გაბედავს გადასტომას ისე, რომ აიცი- 
ლოს მთხრებლში ჩ-ვარდნა. 

სემოთმოტანილი ასეთი ბრძნული. 
ზედგამოგრილი ანდაზაც იმისათვის შე- 
ქმნა ჩვენმა ხალამა საბტოზის შესახებ, 
ოომ ხანი და გამოუცდელი გააფრთხი- 
ლოს, გზაზე უხიფათოდ ატაროს, ყო- 

ველგვეარ საქმიანობაში წინდახედულება 
მიაშეელებინოს 

სულზე ლღადგომა. იხ. სულის საქ/- 
მეზე დადგომა. 

სულზე დება პრე. როცა სული ეყრება 
ხორცს. ხკცე. მომაკვოარსა, სიკიღი- 
ლის მოახლოება. შარ. დედა მოჯიკვ- 
და, მამ სულხედა სიძეს ლდა 

გსტირი მუდამ სულ ზედა (LC. გურამი- 
შველი). ' 

(წაწყმენ- | 

  
სულშზედ თქაა პრი. სულის 

დის) შიშით თქეა. ხევ. სიმართლის ; 
თქმა, სიმართლის დაუმალაობა. რყუ- I 
ილის უთვველობა. შდრ. ალეკსანდრე ' 
წავიდა ბეპჰურესთან და ჰკითია: შენს 
სულზედ სთქვი, ის პურები გო- 
მიტანე, რომლებიც მე გაზიკეთე, თუ 
არაო? (თ. რაზიკაშვილი). 

სულზე მიგდება პრდ. სულისაოვია ჩა- 
ბარება, სულისათვის მინდობა. სვ. 
სულისა ანუ სვინიდისისათეის მო- 
თხოვნა რაიმე ნაკისრ საქმის ასრულე- 
ბისა. შმტრ. ასუმა: -–- „შენ სულზე 
მოგვიგდია!“ ჩემ სულზე მო- 
გიგდია და იმიტომაც ვერ მოგარ- 
თვეს გოჭის თავი და!.. (დ. მაჩაანელი). ის, 
შენმა სულმა ზღოს. 

აქ „სული%“ ხმარებულია, როგორც 
სვინიდისი, რომელსაც ეკისრება პასუხის- 
გება პირობის აუსრულებლობისათვის. 

სულზედ “შევარდნა ის სულზედ 
შეგდება. 

სულზე მისწრება პრტ. ვისიმე სულის 
ამოსელამდის მისელა. სკვ. ძლივს მის- 
წრება, რაიმე გაქირების დროს დრო- 
ზე მისწრება, სანამ მოკვდებო-   და. 

სულ შემო თაროზე დასხამენ სტუმ- 
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რებს პრი. თაროს ზემოდან მიუჩენენ 
ადგილს სტუზრებს. სკვ. საუკეთესო, 
საპატიო ალაგას დასხამენ სტუმ- 
რებს. 

სულთა ამოხღენა პრე. სულის ამოღება 
სხეულიდან. ხ,ჯ. უზომოდ დტანჯვა, 

მოკვლა, მოსპობა, წამება. შურ. თქვენ 
ერთმანერთსა არ მიჰხვდეთ, მე სულ- 
ნი ამომხადენით! (მ. რესთაჭელი). 

სულთა ბრძოლა პრე. ბოქოლა სულისა. 
ხკვ. ზნეობოივი ტა5ჯვა, მოახლო- 
ებული დასასრული რისამე. შჯრ. ამი- 
სი აშკარა მაგალითი ტყისა და სა- 
ძოვრების სათემოდ _ ხმარებაა, რო- 
მელსაც ჩვენს თვალწინ, ჩეენდა სამ–- 
წუხაროდ, დღეს სულთ ებრძეის 
რუსთა კანონები“ ზედმოქმედების 
გამო ილ _კავპბეპშე); შურ. ს თ რა ჩაი. 

სი, ი ასუხია და საწუპლი მაგი 
მამა რო სულს ეზრძოდა. მე იქ 
ვიყავი და... (ს. მგალობლიშვილი); შერ. 

ხევსური მიცვალებულს დიდის ამბით 
მარხავს. როდესაც სხეული დაუწყებს 
„ასულ ბრძოლას,“ ე. ი. სიკვდი- 
ლისაკენ პირს მიიღებს. ხეესური სხე- 
ულს გარედ გამოიტანს, რომ სული 
გარედ დალიოს (ვაჟა-ფშაველა). 

სიკვდილის როს, ჩვენი ძველი 
რფვენით. სორცი სულს ებრძვის, არ 
უშვებს აზოვიღეს ტანიდან. 

სულთა გაყრა პრუ. სულის მოშორება, 
უსულოდ დარჩენა. სკვ. სიკვდილი. 

შერ. გნაე სულთა გაუყრელ- 
მან, ფიცი ასე დავამტკიცე (3. რუს- 

თაველი); მჭტრ. ზენაარ, სულთა ნუ 
გამყრი, ამბითა მშრეტდი ამ ალსა 
(შ. რუსთაველი). · 

წარმოებული სიტყეებ: სულთა 
გაყრილი – მკვდარი, უსულოდ დარჩე- 

ნილი; სულთა გაუყრელი –– ცოცზალი, 
ვისაც სული შერჩენილი აქეს. 

სულთაგან დაცლა პ<5ტ. სულის ამოღე- 
ბა, სულის მო'მორება. ხცვ. მოკელა, 
უსიცოცხლოდ დატოეება. შირ. „ი- 
სერში ხელი წამოჰკრა (როსტომმა 
ზურაბს), ფიცხლავ დასცალა 
სულთაგან (პ, უმიკაშვილი), 

სულთა მდგმელი პიდ. სხეულში სულისჩა- 
მდგმელი. ხკვ. მაცოცხლებელი, ხელის 
შემწყობი, დჯამხმა+ე, მშველელი. შირ. 
ბანკის სულთა მდგმელი-––ბირ- 

ჟაა. ბირჟაც კიდევ მეტად ყურმახვი- 
ლია და მგრძნობიერი (ილ. ქავჰავაძე).
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სულთამდე ხელს მაწვდის იხ. ს... 

ლამდე მომდევს. 
სულთამსუთავი პრჯ. სულის ღების გახ” 

ჩერებელი. სყვგ. მაწვალებელი. მტახჯ- 

ველი, ნონკადინეაელი, სიკედილის 
§ომაახლოებელი. მარ. სიკვდილის ბო- 
ქაულს, სულთამხუთავს, ხელთ 
უპურია აღს.სრულებლად. ღმერთმა- 
ნი. ზოგიერთებსავით დაპქრთამზავ, ხა- 
ხას ჩაულბობ და უკან გააბრუხებ! 

(ილ. პავპავაშე); უკრ, ეს კი ვიცი, რომ 
ამისმა სიტყვებმა ძლიერ ჩამაფიქრეს 
და ამის აემჯეგ თუნდა ჩემი სულ- 
თამზუთავი ყოფილიყო, თამაპად 
თვალს გავუსწორებდი (ილ. კაევავაძე). 

ხალხის ძველი რელიგიური რწმენის- 
თანახმად, ს: ლთამზხზუთავი გულისხმობს 
ანგელოზს, რომელი(ჯ მომაკვდავს თავს 
დაადგება და- დააჩქარებს სულის ამოიხ- 

ას. 
ს სულთაქათი პრტ. სულს აქეთ. ხკვ. სულს 

გარდა, რაცა შყვანან, თუ მაბადია. 
ტრ. დამიდჯეს თვალები! იმიტომ გა- 
იჟ“ე ე სოლთაქათი, რომ ჩვენე- 

ბურ ტეტიებისთეინ გამეზარდნა (მვგი- 
ლი)?! (ეგზ. მე2თე შაშვილი). 

სულთმობრძაობა ჰრდ. ბრძოლა სულისა. 
ხევ. ზნეობრივი ტანჯვა, მოასლო- 

ებული დასასრული რისამე. შდრ. რო- 
ცა ლიტერატურა, – ეგ ადამიანის 
ჭკუისა და გრხნების საგანძე, –- ზე- 
იკიდლებს მაგ საძაგლობას (ბეზღ.- 
ბას), როცა მაბეზღარს თავის კაოს 
გაუღებს ხოლმე. მაშინ თვით საზო- 
გადოების გახრწნილება (|ხადია და · 
სულთმობრძაობაზმისის წყობისა 
უექველია (ილ. კვაქჭავაძე). იხ. სულთა 

რძოლა. 
სული პრდ. შებერვა, სუნი. ხკვ. ცოლი; 

ძვირფასი, მცხოვრები; სიცოცხლე. 
ადრ. წამოიზაოდა, გამრჯელ დედას 

შეეზეელა, უშნოდ გაზნექილი კერა 
წელში გამართა. საბარო ურემი, უღე- 
ლი ზაქი, ძრობა, კვებულა. რა უჭირ- 
და! გოზვრებს იყიდდა, ასალ სულ- 
სა. მოიყვანდა და... (3. ბარნოვი). 
სული ღვთისმეტყველების და 

იღეალისტუ“ი ფილოსოფიის სილო- 
გიLნია. არღიშვავს, ანიმისტურ და სა- 

რჯბუნ–ებრივ სეხედღლებათა თანახ- 
მად, იმ ნივთიერებას, რონელი ცალ- 
კეა, =წატერიოს და სხეულისაგან გამო- 

ისოფ. და ვითოზც ოღრგანულსა და 

არაორგანულ საგნებს ანიჭებდეს სიცო- 

ცხლეს, აძლევდეს მოძრაობის უნარს.   

აი თქმები რომლებიც სულთაჩაა 
დაკავშირებოლი და გამოხატავენ ადა- 
მიანის მდგომარეობის ამა თუ იმ სახეს. 

ამ ოჯახში 5 სულია––ამ ოჯახში 
ხუთი მცხოვრებია დიდი და პატარა; 
მავანი ამსანაგების სულია -–– ამხანა- 
გების საყვარელი კაცია; სული გა- 
ნუტევა––მოკედა; სული და გული 
ადანიანია -– მეტად კარგი ვინჩეა; კე- 
თილი სული -–-კეთილი ადამიანი; 
ბოროტი სული – ბოროტი ადამი- 
ანი; სულზედ მიგდება –– სინდისზე 
მიგდება; სულის დადება ვისთვის- 
მე–- ვისთვისმე თავის გაწირვა; სულის 
დაღება – მოსეცნება; სულის 
მიბარება –– გარდაცვალება, სიკვ- 
დილი; შენმა სულმა ზღოს– 
შენი სული იყოს პასუბისმგებელი; 
ჩემმა.ს მა –– ჩემს სუ სა ი(ჯაქ; 

შენ იცი“ და შენმა სულმა. შენ 

იცი და შენმა სვინიდისმა; სფლის 
ამოხდომა-- სიკვდილი; სულის 
ლევა– სულის გამოშიეება სხეულიდან, 
სიკჰედილი; სულის მობრუნება– 
მოსეენება;ს ულის ამოხდა-–-– ტანჯ- 
ეა, წვალება, მოკვლა; სულთმობრ- 
ძავი ––მომაკვდავი; ჩემო სულო– 
ჩემო ძვირფასოს უსულო ადამი- 
ანი–-ვინც არაფერსა გრძნობს; სუ ლ- 
წასული –- ვისაც მოთ?ინება არ შე- 
უძლია და სხვ. და სხე. ა 
სული ბურდოშმი გახვია პრა. კალოს 

ნაგავში აჭოელება სულისა, კე. ცუ- 
დი საქმე. ჩაიდინა, სიავე. სიბორო- 
ტე. შდრ. ყველა, ყველა, მაგრამ რა- 
ტომ ეგრე ჩავდივართ, ქა, სული 
ბურდოში არ გავხეიოთ და 
საჯოჯოხეთოდ არ გავიხადოთ. უწინ- 
დელი დრო ხო აღარაა! რო ჩვენ ქე- 
იფზე ეურით და ეკერავთ, რატო ერ- 
თი იამზეს-კი არა ეკითხავთ! (დ. მაჩ- 
ხანელი). ' 

სული გამვარდეს პრტ. სული ჩემს სხე- 
ულს მოზორდეს. სკცვ. დეე, მოე- 
კვდე, სიცოცხლე მოვგისწრაფო. მკრ. 
მე ჯანი და სული გამვარდეს, 
იმ ბიქებსაც ღმერთმა გზა მისცეთ. ამ 
ცოდვის შვილს (ქალს) რა ეუყო? (მე- 
ლანია|, 

სული ღა ი პრტ. და ხვვ. საფუძ- 
ელი ადამიანის არსებობისა. სიცოცხ- 
ლისა, მაამებელი. მრ. ამით უარ- 
ჰყო (წესდებამ) პირადი თანასწორო- 
ბა კანოხის წინაშე, თანასწორობა, 

რომელიც სული და გულიაყოეე-



სულ 

ლის წყობისა და ნამეტნაეადღ თვით- 
მმართველობისა (ილ. კავჭავაძე). 

სული და ხორცი გლეხისა ბატონის 
ხელში იყო პრტ. გლესის სული და 
ხორცი ბატონს ხელში ეჭირა. ხყვ. 
მთელის არსებით გლეხი ბატოის 
ეკუთვნოდა და ბატონი იყო სრული 
პატრონი გლეხისა, ბატონს რაც უნ- 
დოდა, იმას უზამდა გლეხს, პასუხს 
არავის წინაშე აგებდა. შდრ. სული- 

ცა და ხორციც ძველად გლე- 
ხისა ბატონის ხელში იყო L. 
მგალობლიშკილი). 

სულიერი იხ. სურიელი. 

სული ეშეაკს მისცა პრდ. თავ-ს სულს 

ეშმაკი დააპატრონა. ხკვ. მეტად ცუ- 
დი საქმე. უდიდესი ბოროდრება ჩა- 
-იდინა. 9:რ. მღვდელს უგრძენია, თა- 
ეი დავიღუპეო, და სული ეშმაკს 
ივეცითო, უშეერია ფახი და ჩა- 

ვარდნილა მტკვარში, რომელსაც ზხე- 
ლად ჩაუძმირნია (ვ. კოპტონაშვილი); შტრ, 
მან მისცა სული ეშმაკებს: „მე 
გამომირთვით ეთერი“ (თუ?ური ლექსი). 

სულით დალევა პრტ. სულის მოშო“ება 
სხეულისაგან. ხცვ. სიკვდილი, სი- 
ცოცხლის მოშოოება. შჯა». ღაგანში 
ჩხრიალი გაჰქონდა რმეს და სასი- 
ამოენო სუნს გვაბზევდა ცხვიოში. თან 
ულით ვი ოდი, როდის მო- 

რჩებოდა ძროხების წველას, რომ ტაგ- 
ნით ჩემთვის რძე დაელევინებინა (ვაქა- 
ფშაველა); მჯრ, იგ სული არის ჩემი და 
თავისი ნებითა კაცისაგან სულთა 
ლევაა რ ეგე ბის (ვისრაშიანი"). 

სულით ხორცამდე გაჟიდვა თავისა იხ. 
სულით ხორცამდე გაცლა. 

სულით ხორცამდე გაცლა პრტ. წართ- 
მეეაა დაღუპეა როგორ. სულისა, 
ისე ხორცისა. ხცვ. სავსებით დაღუპ- 
გვა, არაფრის დარჩენა, ყეელაფრის 
წართმევა. შდტრ. ხელახლა წაიომიარა, 
სულით ზხორცამდის გამცა- 
ლა, ნათლია-მამასახლისმა ერთ თუნ;ე; 
არაჟში გამ(კუვალა! (რ. ერისთავი), “მერ; 

გარწმუნებ, თქვენ მოვალეს უკან დეჟ- |, 
ნით დაიღალებით და ბოლოს, იჟნე- 
ბა, სრულიად ვეღარ აიღოთ რა. 
თქვინი მოვალე იტჰვის: „გავაოტრ- 
დიო". აბა,ყ რაღასა იქთ მაშინ? 
სულით ხორცამდის ხომდა- 
იღუ პებით! (ლ. არდახიანი); 

სულით ხორცამდე დაღუპვა იხ. სუ- 
ლით ხორცამდე გაცლა, 
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სული იკრა პრა, სული მოედინა. ხკვ: 
გრძნო სიახლოვე ვისიმე ან რისაზე. 
შდრ. ამა საუბარსა ზედა სული 
თურმე იცა კ.ცთა და მოეიღოდა 
იგი ნხეცი, შაზბსა გამოლეზდა, ფერ- 
ხთა მისთა ხ:ა კლდეთა რღვევასა 
ჰგეანდა (გამირან-ღარ,ჯანიანი"). 

სული იცა იხ. სული იკრა, 
სული კბილით მიქირავს პ5ი. კბილის 

საშუალებით ვიკავებ სუ-–ს. ცე. სოკვ- 
დილის პირასა ვა=, -ძლივასა ეცოცი- 
ლობ; მეტად მივეირს. შტრ. მე სიკე- 
დილსა მიესწურეოდიდ სულთა 
კბილით შენნახავად (ქაიბოსრო), 
შირ. ოცი წელი ხომ მაინ()“შენი ყმა 
და მუშა ვიყავი, შე კაი კაცო, 
ერთი-ორი კვირა რა გაგიხდებოდა, 
რომ შეგენახე! გე ხომ, ეს არის, ს უ- 
ლი კბილით მიჭირავს და, სა- 
ცაა, გადაევბრუნდები და მოვკვღები 
(ვაჟა-ფშაველა). 
ეს თქმა იმისია, რომ სიკვდილი არა- 

ვის უნდა და ამიტომ ყეელა ()დი- 
ლობს კბილები კბილებს დააჭუროს, 
სხეულიდან სული აღარ განოუშვას, 
დაიჭიროს და სიკვდილი თავიდან 
აიშოროს, 

სული მოიდგა პრტ. წამავალი სული 
კან დაიბრუნა. ხკვ. გამოცოცხლდა, 

მოღონიერდა, მოკეთდა, შირ. 2შობ- 
ლის მზრუნეელობით თან-და-თან ს უ- 
ლი მოიდგა (სიკიდილის პირას 
მისულმა გერისომ), ხორცში ჩაჯდა 
და რავდენისაზე თვის შებდეგ ხელში 
ვეღარავინ” ამაგრებდა (ან. ერისთავი- 
ხოშტარია), 

ხული მოითქვა ჰრდ, ამოისუნთქა თავი- 
სუფლად. სკვ. ქონებრივად მოღო- 
ნიერდა„ შეძლებული გახდა, გავი- 
რებას თავი დააღწია. 

იგულისხმება, რომ კაცს როცა რა- 
მე უჭირს ან ეშინია, თავისუფლად ვე- 
ღარა სუნთქავს. 

სული მოიპარა ჰრტ. თავისი სული ქურ- 
დულად მიითვისა. სკვ. სული განაბა, 
თავი მკვდრად ანუ უსულოდ მოაჩ- 
ვენა. 

სულიბწარედ მოლოდინი პრუ. გამწა- 
რებული სულით ლოდინი, ხვ. მო- 

უთმენლობა, 

სულისაგან დაცლა პიტ. სოლისაგან 
დაცარიელება სხეულისა. ხკვ. სიკვ- 
დილი. მგლ. სულისაგან დავი-
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ცალე, მეტი აღარავარ. იხ. სულის 
განლევა გვამთაგან. 

სულისა და გულის დაკეტვა პრდ. სუ- 
ლისა და გულის მოეცევა დახურულ- 
დი. სკყვ, დაღონება, დავმუნვება, ფსა- 
სოობა, შეწუხება. შურ. მობრუნდა 
ფიცალად და გაექანა კარებისაკენ 
გასავლელად, მაგრამ ამაოდ: კარები 
თკვე მაგრა, ძალიან მაგრა იყო და- 
კეტილი. ძალია: შეწუხდა. სული 

და გული დაეკეტა Cაჟა-ფშაველა). 
ს-ლის ანორთა:ევა პრდ. სულის აზოღე- 

ბა სხეულიდან. ხკვ. უზომო ტანჯვის 
მიყენება, მოკვლა, მოსპობა. შტრ. ვე- 
ნაიი არ დაორო!ება, ყანა. სიმინდი, 
რო ჩვენმა გასატიელებელმა საქონელ- 
ზა არ აარეაროს: კაცი არ არის, რო 
თქვენ წყალი არ წაგერთმიოთ:ე ბღუნ- 
ძელაზვილია და სუ სული ამო- 
გვართევა!.. (ს. მგალობლიშვილი); “ტრ. 
გამეშო, ოა მუქთი ფეხები მაქეს, მა–- 
გათ (კამეჩების) ძებნაში მერე სული 
ანომრთმევოდა?! (ილ. კავვავაძე). 

სულის ამოსვლა პრტ. სულის ამოხდო- 
ნა სხეულიდან. სყკვ. სიკვდილი. შდრ. 
სულთამოსვლის მონატრე ვარ, 
აც ცოცხალვარ, არცა მკვდარი 
(5. ციცი წვილა|. ' 

სულის ამოძრობა პრე. სხეულიდან სუ- 
ლის განოყვანა გარეთ, სხეულს მო- 
ზორებაა სულისა. კვ სიკედი- 
ლი, სიცოცხლის შეწუვეტა. შტრ. 
ჩემი ჯანი მაგათ (ჩაფრებმა) შექამეს, 
სისხლი დამიჟრიტეს და კარზე მომ- 

დგარ სიკვდილსაც კი თავისუფლად 
სულის ამოძრობას არ აცლი- 
ამო (ცქვიტი). 

სულის აზოსხდეჩა ჰრდ. სულის ამოყვანა 
სხეულიდან. Mკვ. უზოზოდ ტანჯვა, 
მოკვლა, მოსპოგრა, წამება. შტრ, რაკი 
კერძო საკოთრება შეიპარა სათემო 
მფლობელობას, მის მერმეთ-- დაპყ- 
რობამე ძლიერთა ძალმომრეობამ, 
ტაცაობა§, სათემო მფლობელობას 
ბოლო მოღ–ღო, სული ანოხადა 
(ილ. კავგჭავაძე): ერ, თქვენ ერთმანერთ- 
სა არ მიპხვდეთ. მე სულნი ამო- 
მხა დე ნით! (შ. რუსთაველი); “ტრ. 

მართლა და რაზედ იულექებ თავს. 
დასთანხ2დები:ნ. „არგი... მაგრამ რომ 
არ დასთანბმდებიან, რომ შენი მო- 
შორება მაგათი სულის ამოხდა 
იჟნება! (აქვს. ცაგარელი): შარ. სულთა 

ამოვხდი ეგუამთაგან, მიწასთან გა- 
ესწორისა (ფეშანგი).   

სულის არდაჭერა პრ. სულის მიცემა, 

დათმობა. ხკცვ. თავის დაუზოგველო- 
ბა, სხვისთვის სასიკვდილოდ იზად- 
ყოფნა, თავის განწირვა. შდრ. ფიცით 
მითხრა: სულიც გინდეს არცა 
იგი დაგი პ ირო (ქაიხოსრო). 

სულის გაცვენა ჰრტ. სულის დაბნევა: 
სკვ. სულის ამოსვლა სხეულიდან, 
სიკედილი, სიცოცხლის მოსპობა; ძა- 
ლიან ნდომა რისამე. შდრ. მაგ საქმეს, 
რასაც შენ ამბობ, რასაც წამს დედა 

შეიტყობს, მაშინათეე სული გას- 
ცვივა (რ. ერისთავი); შტრ, ერთად 

შეხვედრისათვის სული სცვივო- 

დათ, ეწანწკლებოდათ (ებნ. მენთე- 
შაშვილი). 

სულის დაგირავება პრტ. გირაოდ მი- 
ცემა სულისა. სკვ. დიდი გავირება. 
მტრ. ჩალის ფასად გადაგდება (ვჭირ- 
ნახულისა) და ჩარჩების ხელში ჩაგ- 
დება ვერ მოგვიხერხებია, სანამ ფუ- 
ლისათვის სულის დაგირავებას 
არ შევუდგებით (კორესპონდენცია, „ივ.“ 
1891, გვ. 4). 
როცა კაცს ზომაზე მეტად გაუჭირ- 

დებოდა, როგორი) ძველათ ჩვენს სალხ- 
სა სწამდა, ეშმაკთან მიდიოდა და 
სთხოვდა გაპირებისაგან დახსნას, ფუ- 
ლის სესხებას. ეშმაკი ფულის მაგიერ 
მოსთხოვდა სულის დაგირავებას, რომ 
შერე სული დარზენოდა დღა ჯოჯოხეთში 
წაეყვანა საწვალებლად. 

სულის დაზოგვა ვისთვისმე პრდ. და- 
ნანება მიუ”იემლობა, არგამეტება 
სულისა. ხკვ. დანანება სხვისთვის თა- 
ვის განწირვისა, სხვისთვის სიკვდი- 
ლისა. შდრ. ხელმწიფემან ვალთა მუქ- 
ფად არ დაზოგოს შენთვის 

სული (66 ციციშეილი), 

სულის დალევა იხ. სულად ლევა. 
სულის დალღება პრტ. სულის ძირს დაშ- 

ვება. ხცვ. დამშვიდება, დაწყნა“ება, 
გაჩუმება, გატვრინეა. შდრ. რაგვარ 
გიყვარს, რაგვარ გიღირს? თქვი. და- 
ვიღო მერე სული (8, რუსთაველი); 
"შდრ. მაწყინე და გამარისხე, ერ დავი- 
ღე დიდხანს სული (შ. რუსთაეელი). 

სულის დაწვა პრტ. სულისათვის ცეცხ+ 
ლის მოკიდება. ხცვ. სიავის, ბორო- 
ტების ჩადენა, ავკაცობა, უგვანობა, 
უხამსობა. შტრ. შენ ხომ შენ ქმარს 
უღალატე, აშინ დასწვი შენი 
სული (. უმიკაშვილი); “რიტრ. აბა, სუ- 

ლი როგორ დავწო, თავის დღე-
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ში ტყუილი არ მითქვამს: რომ ვთქეა, 
ძალიან ლამაზია მეთქი -–– არ არის 
(ქვს. ცაგარელი). 

სულის დგმა პრა. სულის ყოფნა სხე- 
ულში; ხცვ. ძლიეს ცხოვრება, ოდნავ 
არსებობა, გაჭირებით ყოფნა; სი- 
ცოცხლე; ძვირფასი; მოსვენებით ყოფ- 
ნა. შტრ. მიკვირს, სულნი სადღა 
მიდგან, ვიტყვი მისგან ნაუბარსა! 

(შ. რუსთაველი); მტრ. ეს ერთად-ერთი 
ქალი მყავს, ბატონო მეფიქ, მემკვი- 
დრეა ჩემი და სულის დგმა ფ. ბარ- 
ნოვი); მრ. მართალია, მართალი! – 

შეჰყვირა გოლგაკეთებულმა ხალხმა, –– 
ან ჩვენ უნდა ვიყვნეთ აჯ სოფელში 
და ან ეგენი! სულთა დგომა აღარ 
არის,ს ულთა დგომა C. მჯალობლი- 
შვილი), შდრ. შემოვიდა შექრუშვითა, 
ძლივ ეტყობის სულთა დგმანი 
(ფეშანგი). იხ, სული. 

სულის მიერ წაძლევა ჰრდ. ძალაობის 
განოჩენა სულის მიერ. ხ»კვ. მოუთ- 
მენლობა. ჰარ. გზასედ ბივები ნახა, 
რომ კოჟვაობდნენ. თვითონაც ს ულმ ა 

დასძლია, გორგლები იევე და-წ- 
ყო და თვითონ კი კოქს ჩაუჯდა (თ=- 
რაზიკაშვილი). 

სულის მიტანება პრტ, სულის მისწ“ება:· 
ხა. ცოცხლად დარჩენა, გაძლება 
განსაზღვრულ წამამდე, შდრ. ეგრე 
ავად არის (ძე შენი), ლღამემდინ 
სულს ვერ მიატანს (ს. ოობელი- 
ანი). 

სულის მიცემა პრტ. სულის მიკუთენება 
ვისთვისმე ხკვ. ვისთვის-ე თავის 
მოკვლა, სხვისთვის სიცოცხლეს გა- 
მოთხოეება. სხვისთვის თავის გან- 
წირვა. შდრ. არს გული თქვენი სა- 
ჩემო უფროსი ძმისა სრულისა, არ 

გემუქფების სიცოცხლე, არცა მოცე- 
ას ისა (შ. რუსთაველი). 

სულის მობრუნება პრტ. წამავალ სუ- 
ლის არგაშეება, უკან გამობრუნება. 
სკვ. მდგომარეობის გაუმჯობესება, 

გაჭირვებისათვის თაეის დაღდწეეა; შეს- 
ვენება, ღონის მოკრეფა; კარგად გახ- 
დომა, მოცლა; სიღარიბისათვის თა- 
ვის დაღწევა. შდრ. გოგიას (წყლის 
შუილი) წარსოლს უღვიძებდა და აგო- 
ნებდა იმ დროს, როდესაც მოცლა, 
აღარც-კი ჰქონდა, რომ ცოტა ხანს 
შეესვენა და სული მოებრუნე- 
ბინა (შ. არაგვისპირელი შარ. მალა და 

ვეღარ დამალა აფშინამ წყლული გუ- 
ლისა, არ ეთქვა, აღარ შაეძლო ვაჟ-   
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კაცს მობრუნვა სულისა ჯ(ჯვა- 
ფშაველა); შდრ. ამგვარად, ორი-სამი 
დღის მშივრები უმარილო წყალში 
მოთუთქულ ბალახით იბრუნებ- 
დნენ სულს (2-. ევდოშვილი), 

იგულისხმება მეტად გაჭირებული, 
სიკვდილის კარზე მიმდგარი მდგომა. 
რეობა ადამიანისა, როცა კვდება ანუ 
სული ამოსდის და ამ დროს ახერ- 
ხებს ეს სხეულიდან მიმავალი სული 
სხეულშივე დააბრუნოს და მით მოის- 
ვეხოს, გულხე ეფონოს, სიცოცხლეს 
დაუბრუნდეს. , 

სულის მოთქმა იხ. სულის მობრუ- 
ნება. 

სულის მოქცევა პრდ. სულის მობრუნე- 
ბა. სკვ. სულთქმა. მჯ”. კაცი სიც- 
ხისაგან დაოსებული, სულს ძლივს 
იქცევდა (ილ. პავპავაძე). 

სულის მტერი პრტ. სულის მოძულე, 
სულის სიავის მდომი, Vცვ. ვინ) სუ- 
ლისათვის არა ზრუნავს, ბოროტი, 

ავკაცი, უკეთური, სულის წასაწყმე- 
დი საქმის ჩამდენი. მტ. შენხედ ორ- 
სულად რო ვიყავი, ისენი სანადიროდ 

წავიდნენ”  ვაძ გაჩნდებოდა –– 
უღელი უნდა დამედგა, ქალი -- ჯა- 
რაო. მე ჯარა დავდგი, მაგრამ ერთ- 
მა სულის მტფერგა ბებერმა მი- 
ღალატა: ის ჯარა აიღო და უღელი 
დადგაო (თ. რაზიკაშვილი), ურ, არა, 

ისე ჩუმად მოეხდინა მაინც იმ სუ- 
ლის მტერსა, კიდევ არაფერი იქ- 

ნებოდა. –– სთქვა დარეჯანმა (ილ ჭავ- 
გ-ვ:ძე); შდრ. მეწვრილმანის ბებერი მი- 
უვარდა კეტით, წყეელით დღა უშვე- 
რის ლეკსით დაუიყვო სულის 
მტერმა ლანძღვა და არ გაათავა, 
სანმ ყბები არ ჩამოსცვეივდა... 
(ლ. არდაზიანი). 
ქრი! ტიანული მოძღვრების თანახ- 

მად. ვინც ბოროტებას მისდევს. კეთილ 
საქმეს გაურბის, ასეთი კაცი თავის სუ- 
ლისათვის არა ზრუნავს, თავის სულის 
ცხონება არ ადარდებს. 
სულის საქმეზე დადგომა პრდ. სასუ- 
ლიერო საქმეთა კეთების დაწყება. 
ხკვ. სიკეთის ქმნა, სათნოების თესვა, 
სულის ცხონებისათვის ზრუნვა. შტრ. 
აქამდინ .-სულ ცოდეებს ვშვოებოდი 
(სთქიაა მგელმა), მოდი, ეხლა სულის 
საქმეზე დავდგები, იერუსალიმ- 
ში წავალ, ბერად შეევდიებიო (თ. რა- 
ზიკაშვილი): შდრ. ხორეშანი – არა. გე- 
თაყვანე, მე მაგ (ყოდვაში ვერ ჩავ-
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დგები. ერთი სულის საქმეზედ სულის წამღებელი პრტ. სულის მო- 
შემდგარი დედაკაცი ვარ (ილ.კავ- მტაცებელი, სულის ამომხდელი, უსუ- 

კაკაძე. 
სულის ღება პი. სულის თქმა, სულის 

ნობოდსება. სავ. სიცოცხლე. 
სულის ჩადგმა პრჯ. ვისსამე სხეულის 

აიგნით სულის ჩასია. ხლტვ. გავირე- 
ბის დროს "ველა, დახმარება, უბე- 
დურობის აშორება, სიკვდილისაგან 
გადარჩენა (ავადმყოფისა), დასრუ- 
ლება ოისამე. შტრ. იქნება დისციპ- 
ლინა ისე საქიროდ არს.დ იყოს, 
როგორც კოებულად ავაზაკობაში, 
საცა მარტო ხმააბოუღებელს მორ- 
ჩილებას და ერთის უფროსის კაცის 
წებას შეუძლიან თავი დააჭერინოს 
კრებულად ავაზაკობასა ღა სული 
ჩა უდგას (ილ. კაევავაძე); შდრ. ამ თავ- 

ნიერა დალოცვილმა მამულ-დედული 
ააყვავილა, ჩაუდგა სული; თი- 
თონ აცხოვრებს თავისსა მამულს 
(ვ. ბარნოვი). იხ. სული, 

სულას ჩამდგმელი პრდ. ვინც სულს 
ჩაურგაბს. ხკვ. მხსნელი, მშველელი, 
დამხმა+ე, მაცო|,ხლებელი, ყოველი- 
სავე სიჯ·ეთის მიბნიქებელი, კეთილის- 

მყოფელი, მკვდრის გამცოცხლებე- 
ლი. შარ, ქალი გამოემცნაურა (მოძღ- 
ვარს), უამბო ყველაფერი, ჩემი მა- 
ნა(ვ შენა ბრძანდები და ჩემი სულის 
ჩამდგმელიცაო... (თ. რაზსიკაშვი- 
ლი); შურ, გარე ნობით ეხლა კაცი ვე- 
ღარცკი შეატყობღა, რომ გული გა- 
ზოვნული პქონდა სახლს, სულის 
ჩამდგმელები აღარა ჰყვანდა და 
უსულო «ამ გვამს მიემსგავსებოდა 
შეფერილს (ვ. ბარნოვი) ის, სულის 
ჩადგმა. : 

ხულის ცვენა შიშით პრტ. სულის დაც- 
ვენა, ზოშორება სხეულისაგან შიშით; 
ხცა. სი,ვდილი..შტრ, დედამ ისითის 
მრისხანის სახით შეხედა მაჭანკალს, 
ისე საშინლად დაუბრიალა თვალები, 
რომ სხვას იევე სული გასცვიე- 
დებოდა (ლ. არდახიანი), ურ, სიკუ- 

თით? შ.ნ სი,თით კი არა, საჯიბედ 
აიღე (გაკიეთილ=.ბი) ფულისათვის 
სული გ(ევივა და «ანგარობაზე 

ლაპარაკობ? (ირ. სობლულამკილი). 
სულის ცხონება პრა. საუ.უნო ცხოე- 

რება, სულის გასტუზრება საზოთხე- 
%ი. ხე. სანადლო საქ-ის გაკეთება, 
კაიკაცობა, სიკეთის დათესვა, ყველა- 
სი შველა. '   

ლოდ დამტოვებელი. ხყკვ. მომკვლე- 
ლი. შირ. ორი ეტსომი მათისა 'მმეტე- 
ვებისაგან შეკასმული კაცი ჩამოიქ- 
რა და ორგნითეე ქოსი და ბუკი ამას 
ჰყვიროდა: „ისწრაფეთო, ჰე, სული- 
სა წამლებელნო!“ („ვისრამი:ნი“). 
ის სულის წაღება. 

სულის 'წასვლა პრტ. სულის განშორება 
სხეულისაგან, უსულოდ დარჩენა. ხყჟვ. 
მოუთმენლობა, შტრ. იქვე მდგომარგ 
ქალებმა სელი ჰკრეს (ნინას). წოეზი 
გამოაგდეს და თანაც მიაჭახეს: -–- 
იი. ქა! რაღას იპრანვები? ხომ ვიცით, 
თამაშობისათვი სული მიგდი- 
ს ო (ილ. ე:,»ეფთერიძე). 

სულის წაღება (ეისგანმე) პრდ. სულის 
მოტაცება, სულის ამოხდა, უსულოდ 
დატოვ; ბა. ხკვ. მოკვლა. შდრ. მისი- 

«სა (ვის.ს) გამოჩენისაგან დატყუევდა 
რამინის გული, თუ სთქეა, გრძნე- 
ულმან მოწაილა რამინ, რომელ ერ- 
თითა ნახვითა სული წაუღო სვის- 

რამიანი“), ა 

სულის ხუთვა პრიდ. სულის შეპყრობა, 
ხელში ჩაბღუჯვა- ხკვ. ტანჯვა, მოკე- 
დინება. მკრ. ეგ ლოდინი ისე არა- 
ვის სულს არ უხუთაგს, როგორც 
იმას, ვისაც გული სხვისათჭის უცემს, 

როგორც თავისთვის (ილ. კავჭაქაძე). 
სული ტკბილია პრი. სასიამოვნო გე- 

მოსია სული. ხკვ. სიცოცხლე სახარ- 
ბიელოა, ძვირფასია, ყველანი ძალზე 
ვებღაუჭებით სიკვდილი არავის 
გვინდა, სიკვდილისა ეშინიათ. შდრ. 
ზემოგადაწყვეტილებამ თუმცა სოფ- 
ლის ხალხი ააღელვა, მაგრამ ბოლო- 
სადაბოლოს–სული რა ბილია!– 
ჩაჩუმდნენ, დაემორჩილნენ სვე-ბედსა 
(ს, მგალობლიშვილი); მ-რ,–– როგორ მო- 

შორდი? -– რა გითხრა, შვილო? ყვეე- 
ლაზე ოფრო სული ტკბილია, 
იგი ტყვე არის წუთი-სოფლისა და 
ეგ ყოველი მის ბორკილია (ილ. გავ-- 

ჭავაძე). . 
სული ფეხის ფრჩხილებში გაეპარა პრტ, 

ფების ფრახილებიდან ჩუმად გაუძვ- 
რა სული. ხკვ. არც კი გაუგია, ისე 

ჩუმად მოკვდა, საშინლად შეეშინდა, 
შიშისაგან სული განუტეეა. 

სული ყელში მებჯინება პრდ. სული 

ყელა:დეა მისული. Vკვ. ეიღრჩეები, 
ვიტანჯვი, სული ამოსვლახეა, მეტის
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მოთმენა აღარ შემიძლია. შტ“. ღა- 
ლას გემიაშვილის ქვრივმა გამიხმო 
ელიის ეჯლესიის ეხოში, ჩამივარდა 
ფეხებ ქვ-შ, -– დაიწყო ისიდორემ 
ხმის კანკალითა და ლღელვითა, ეტ- 
ყობოდა. სული ყელზი ებჯინე- 
ბოდა და სიტყვის თქმა ეძნელე- 
ბოდა (ს, მ,ალობლიშვილი). იყ. სული 

ყელში მოსული აქვს. 

სული ყელში მოსული მაგ:ვს პრტ. სუ- 
ლი ყელაზდეა ამოსული, საცაა; ამომ. 
ხდება. სკვ. ზეტის მოთმენა არ შე- 
მიძლია, მეტს ვერ გავძლებ. სიკე- 

დილს მიახლოეებული ვარ. შტრ. ამ 
ყველა ანხანაგებს სული ყელში 
მოსული გვაქვს მისი მოწინააღ- 
მდეგობისაგან ვაქრობი” საქმეში 
(ემოგხაური“) იხ, სული, 

სული უელში ჩამატანა პრ. თავისი 
სული ჩენს ყელში ჩამიძვრინა. ხ-ვ. 
ძალიან სთხოვა, მეტისმეტად შეგბე:- 
ვეწა. ქირი ნონჭაბა. შურ. გისწავლე- 
ბია (როიალზე დაკვრა) თე არ გის- 
წავლებია (შენი ქალისათვის), იმ დე- 
დაკაცმა სული ყელში ჩამატა- 
ნა, როიალი უსათუოთ მოჰყვესო! 
(5. აზიანი). 

ძველის დროის რწმენის თანახმად, 
ადამიანისათვის ყველაზე ძეირფასია 
სული- ეს სიმბოლო ს-ცოცალისა 

და არსებობისა. როცა კაცი ძალიან 
მეხვეწება, რო,კა მეტისმეტად მთხოვს 
რასწე, ვიტყვი –. სული ყელში ჩა- 
მატანაო, ე. ი. მეუბნება: მზადა ვარ 
ფენთვის ჩეს სულს განვეშორო და 
შენს ყელში ჩაეუშვა, შენ მიგასაკუთრო, 
ოღონდ რასაცა გთხოვ, ამისროლეო. 

სული ცხვირში უზის პრტ. სული ცხვი- 
რამდე აქვს ამოსული. ხკვ. მოთმხი- 
ნება არა აევს. იხ. სულწასული. 

სული ძირს არ დაჰყვება პრდტ. ძირს 
მისვლამდე სული წაჯვა. სკვ. მოკვ- 
დება უცბად. შღრ. სამი დღის სა- 
ვალს გასფდყორცნის, სული ძირს 
აღა რ და ჰ ყვე სა (პ.უმიკაშეილი). 

სულმა წა:ძლია პრდ. ნდომა მომერია. 
ხვ. ეეღარ მოეითმინე„ (ჯთუნებას 
ვერ გავუძელი. ჰარ. რაც უნდა თავი 

შეიმაგროს კაცმა, მაინც სული 
წასძლევს ხოლმე (ან. ერისთავი-ხო- 
შმე:რია). 

სული ხორცში აღარ ეტევა ჰრტ. მის 
სულს სხეულში ადგილი აღარ ჰყოფ- 
ნის. სცვ. გაძლიერდა, ძალა და ღო- 

ნე მიიცა. მურ. უსისხლოდ ეერ ავი- 
ტან ბოლგარიის გაძლიერებასა (იძა- 
ხის საბერძნეთი): ვინ იცის, იკნება 
გაღონიერებულს ბოლგარიას სული 
ხორცში აღარ დაეტიოს და 
დაშინ ერთ ლუჯნადაც არ ქეყოფი 
ბოლგარიასაო (ილ. ვ:ევავა?ე. ” 

სულს არ იშურებს ვისთვისმე პრტ. 
მხად არის. სულიც კი გაიმეტოს 

ვისთვისმე. ხკვ. მეტისსეტად უ«ყვარს, 
მისთვის თავი არ ეჯოგება, თავს ურ-, 
ჩევნია, სიცოცალეს- შესწირავს იმის- 
თვის, მოკვდება იმისთვის. “«რ. გლე- 

ხობასასც ძიელ უყვარდა (მიბა), 
სულს არ იზურებდნენ მიხასა- 
თვის (ს. მბგალობლიშვილ”); «რ. არ მო- 
გიკედეთ ჩემი თავი. სულს არ და- 

სიქერდა გლეხი კაცი, მაგრამ 
რაში გამოვიყენებდი!., (ივ. მაჭავარი– 
ანი), 

სულს აქეთ არა ახადია რა პრი. სულის 
მეტი არა გააჩნია რა, სცვ. უზომოდ 
ღარიბია, უქონელია, ა“-აფერი აბა- 

დია, ყველაფერი წართმეული აქვს, 
გაძარცულია. შჯრ. თქვენ ხომ გაგე“ 
ონებათ, ბიუ ბო, ჩეენი მოყვალე 

აბრიას ამბავი. სულს აქეთ რაც 
ებადა, სუ ი ერთ ბიჭზედ გადა- 
აგო (მელანია); -შტი. „(არიელი სული- 
ღა მაქეს და პლაზმის, ისიც ამომხა- 
დოს (ყაზარამ). ახლა „ლისტი“ აუ- 
ღია და რაც მაბადია სულს 
აქეთ, იმასა, წამართმევენ (ს. 2გა- 
ლობლიშვილი); 966, გაიგეს მერე, რომ 
უპატრონოა, და, ლანის, სულს 
იქით აღარაფერი შემანარ- 
ჩუნონ (ვაჟა-ფშაველა). 

„ სულს გადადგომა პჰპრდ. სულის ღალა- 
ტი. ხკვ. უსინიდისო საქმის ჩადენა, 
ბოროტება, სინიდისისს ღალატი. 
შ.დრ. აბა ნამდვილი თავადიშვილი ის 
არის, ჩემ სულს რომ გადაე- 
დგომოდი და ღვინის ამომღები- 
სათვის ერთი ორიოდე მაწითი მე- 
ჩუქებინა, ოც საპალნეს ხზუთმეტ სა- 
პალნედ ვათვემევინებდი (მელანია). 

სულს ვერ წავიწჟყმეღ პრტ. ისეთ საქმეს 
ვერ ვიზამ, რომ სული წამიწყმიდოს. 
სკვ. ცუდს ვერაფერს ვიზამ, მოყვასს 
ეერ ვავნებ. ვერ ვაზარალებ, ტყუ- 
ილს ეეო ვიტყვი, ზნეობრივს პასუ. 
ხისმგებლობას ვერ ეიკისრებ. მგლ, 
სულს ეერ წავიწყმედ, რაც   მართალია – მართალია, ტყუილს ვერ
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უფრო _ხშირად ეს თქმა იხმარება, 
როცა ადამიანს მოეთხოვება რაიმე საქ- 
მის გამო სიმართლის თქმა. ვისაც ეკრ- 
ძალვის ცუდის სახელის დამსახურე- 
ბისა, იტყვის: სულს ვერ. წავიწყმენრ: 

ტყუილს ვერ ვიტჯუვი, მართალი უნდა 
მოგახაენოთო... ესე იგი: ისეთს ვერას 
ეიზამ. ჩემი სული წაწყდეს, ჯოჯოხეთ- 
ში წავიდეს საუკუნო სარანჯველად. 
სულ უკანასკნელი (ფასი) პრე. რაც 

სულ ბოლო არის. სავ. რაიმე საგ- 
ნის სულ უზცირესი ღირებულება. 
მგლ. ეს სახლი, სულ უკანასკ- 

ნელი, ოცი ათას თუმნადა ღირს. 

სულ ქვეშ თქმა პრდ. და ხკვ. სგინიდი- 

სიერად, გულწრფელად თემა, სი- 
მართლის აღიარება ზნეობრივად 
პასუხისმგებლობა. შირ. წელს-კი –– 
ნდა ვსთქვა სულ ქვეშა–-მი- 

ლას არ უმტყ;ნებია: პური და ღევი- 
ნო მოვიდა, ნიგოზი, ბლომად ლო- 
ბი» (5. ერისთავი); “ტრ. სულ ქვეშ 

უნდა სთქვას კაცმა, რომ ეს აზ- 
რი მარტო მაქროს არ ეკუთვნოდა– 
ამაში იმის მეუღლესაც პქონდა მო- 

ნაწილეობა (მელანია. იხ. სულზედ 
შევარდნა. 

სულღებული პრდ. ვისაც სული ძირსა 

აქვს დაშვებული. ყვ. დამშვიდებუ- 
ლი, დაწყნაოებული, გაჩუმებული, 
გატრუნული. იხ. სულის აღება. 

სულაი ჩაკვრა (ვისიმე) პრ. სულში 
სჯ«იდროღდ მოთავსება. ხკვ. ძლიერა 

ეყვარება. სიყვარულის. გრძნობის 
გაძლიერება. შდრ. ჯერ გასათხოვარი 
(ნარტვრისთვალა) ხომ თეალში უჯდა 
ამის დე დზინაცვალს და ახლა ხომ 
სულში ჩაიკრავდა C- ყარამანიძე). 
ი. სულში ჩაძვრენა. 

სულში ჩასაძვრენი პრტ. სულში მო- 
სათავსებელი. კვ. მეტად საყვარე- 
ლი, ძვირფასი, ყოველი ღირსებით 
შემკული. იხ. სულში ჩაძვ“ენა. 

სულრმი ჩაძვრენა ვისიმე პრდ. თავის 
სულს შიგნით, მოქცევა ვისიმე. კვ. 
მეტისმეტი სიყეარული და ხათრი 
ვისიმე. შარ, ნივსა გარდა, ზნეკე- 
თელს, სწავლის ხალისიც დიდი 
ჰქონდა. დიდსა და პატარას, ვინც- 

კი იცნობდა, ყველას უყვარდა და 
სულში იძვრენდა (აკაკი). 

სულწასული ჰრდ. ეისაც სული მოშო- 
რებული აქვს, ვინც უსულოდაა დარ- 
ჩენილი. სცვ. მოუთმენელი. ძლრ. ზოგ-   

ნი ნდომით შეფრინვიდეს, ზოგნი 

იყენეს სულწასულად (9. რუსთა- 
ველი). 

სუნგალის გაკვრა პრდ. სულთქმის შეწყ- 
ვეტა. ხუვ. გაჩუმება, დადუმება ხმის 
ამოულღებლობა. შდრ. მალე გავკრავ- 
დით სუნგალსა და შივე' ეძოდით 
ძილსა (ს. მგალობლიწვილი). 

სუნგალი ეწოდება სულთქმას. ამი- 
ტომ გაკვრა სუნგალისა ხატო- 
ვანად გულისხმობს სრულად დადუმე- 
ბას, რომელიც წინ უძლვის ხოლმე 
ძილს და ეს უკანასკნელიც ამ სუნგა- 
ლის გაკვრას მოჰყვება. 

სუნი დაიდო პრდ. იყნოსა. ხკვ. გაიგო, 
(მაგალითად) ძაღლმა, საით წავიდა 
ნადირი. შდრ. ძაღლმა სუნი და- 
იდო, დაადო (სხვირი ბილიკს და 
ტუსტუსით გაქანდა (ს. მგალობლიშვი- 
ლი), 

სულისა და ხორცის გაყრა პრტ, სულის 
გაშორება ხორცისაგან. ხკვ. მეტის- 
მეტი გაჭირება, სიკვდილი, უსასო- 
ობა. შარ. ჩემი ლხინია სიჯგდილი.-- 
გაყრა ხორითა და სულისა 
(შ. რუსთაველი), შრ. სირცხვილი და 

მწარე სიკვდილი ორივ ერთად და- 
მემართებისო, რაღა დროს ჩემი თა- 
ვაზობის დრო არი, ტკბილის სუ- 
ლის და ხორიის გაყრას მივახ- 
ლებივარო (,თიმსარიანი“). ის. სული. 

სუნით ძებნა პრი, ყნოსვის საშუალებით 
რისამე, ნახვის სურვილი. ს სკვ. მონ- 
დომება, ცდა საპოვნელად. “შტრ. ჩეე« 
ნებური გლეხკაცობა, რომელიც სუ- 

ნით ეძებს მამულებს და რომელ- 
საც სახელმწიფო მამულების იჯარით 
აღება ცხონებასავით ენატრება, ვე- 
რას გზით ვერ აისრულებს მაგ ნატვ- 
რას (ილ. ჭავჭაეაძე)- 

სუნი იკრა პრტდ. სუნი მოიდინა. კვ. 
მიხვდა, გაიგო, შეიტყო, სად რა იყო. 
შტრ. ფეფენაც გამოძვრა სოროდან, 
მიავლ-მოავლო თეალი, სუნი იკ- 
რა, ალღო აართო ამ დომხალივით 
არეულ ხალხს და მიჰყო ხელი ამ- 

ღვრეულ წყალში თევზის ქერას 
(ნ. ბარნოვი, იხ, სულის დაყრა. 

სუნის დაყრა ჰრდ. სოლის მოლღენა, სუ- 
ლის დაბნევა ძირს. ხკცვ,. შეტყობა, 
მიგნება, გაგება, მიხვედრა, ყნოსვით 
გამოცნობა რისამე დამალულისა. 
შტრ. ეღირსა (ჩიტი-ჩიორა) შვილიე- 
რობას, კვერცხები დადო და ბარ-
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ტყები გამოჩეკა. დაიყარა სული 
მელიამა, მივიდა ჩიტთა5ნ და ალერ- 
სიახად დაუწყო (თ. რაზიკაშვილი); ძდრ, 
ცულს ადგილას მიეედითო, – მითხ- 
რა დღედა-აიცტმა: – მეცხვარე უიარა- 
ღოა, იმისი ხუ შეგემინდება, მაგრამ 
ის ძაღლი დაიყრის წვენს სუნს 
და იქაება გამოგვეკიდოსო (ვაქა-ფმა- 
ველა). 

სუნის მიდენა პრტ. სუნის მისვლა ვის- 
კენმე. ხკვ. საწილობრივ "მეტყობა 
რომელისაქე საგნის გინა საქმის თვი- 
სებისა, გინა სადმყოფობისა, მიცემა. 
შარ. ამაზედ მეტს ვინცა სთხოეს სა- 
ადგილ-მამულო კრედიტს, იმას კრე- 
დიტი სუნიც არ მისდენია 

(ილ, კაჟკავაძე); მარ. ამგვარად ჩაიგდო 
აღალომ? სელში მთელი წარმოება 
თამბაქოსი და სხვას სუნიც აღარ 
მიადინა (-ელანია). 

სურვილმან და მზემან მისმან პრდ. მის- 
მა სურვილმა და მზემ იცისო. ხყვ. 
ვფიცავ მის სურვილსა და მის მხეს 
(სიცოცხლეს). შტ. სურვილმან 
და მზემან მისმან, ძლივ დავმა- 
ლე ზხისა შუქი. ჩამოვპბურე მრავალ- 
კეცკ6ი სტავრა მძიმე, არსუბუქი (4. 
რუსთაველი). 

მზემან მისმან განუ ვისმა 
მზემ რის ფიცს რთმანი- 
ანუ. (ღმერთმან-ი) ღმერთმან იცის, ე. ი. 
ღმერთია მოწმე იმისა, რომ ეს (რამე) 
ასეა, რომ მართალს ვამბობ. თვითონ 
შენმა მზემ შემოკლებული თქმაა – 
შენმა მზემ (სიცოცხლემ) იცისო. 

სუსხის მიცემა ჰრტ. ჭინჭრისა ან სიცი- 

ვისაგან დაწვა. კვ. შეშინება, გაწვ- 
რომა, გაჯავრება, დამუქრება. 
ჭინჭარი რომ ში'მველ ხორცის კანზე 

მოგეხვდება და დაგვწვავს, ვიტყვით -– 
კინპარმა დაგვსუსხაო. ან როცა მწვავე 
იცივეა ზამთარში, ამბობენ – სუსხი- 

ანი ზამთარიაო. სუსხი გადატანითად 
იხმარება გაწყრომის აზრით. ამ სიცი- 
ვისა და ჭინჭრის ალაგას სუსხვის როლ- 
სა კისრულობს ადამიანის ენა,რომლის 
საშუალებით ჯავრდება ღონიერი 
სუსტს და აგრძნობინებს თავისს უპი- 
რატესობას იტყვიან; მავახს კარგი 
სუსხი მიეეცი ანუ სუსხი დავაყე- 
ნეო, ე. ი. ისე შეგაშინე. რომ ცუდს ვე- 
რას გამიბედავსო. 

სუფევითმცა ხართ! პრა. მეფობდეთ! 
ხტე. კარგად ბრძანდებოდეთ, არა-   

ფერი გეგჩოსთ, იცოცხლეთ. შერ 
! უფეგითმცა ხარი თავითა, 
მოერთაგას საკრმალეელითა! (-. რუ» 

ს,კყელის). 

სუფრაზე ფეხის დადგმა 44, "სასმელ- 
საემელხე ფეხის დახიჯება, ბცვ. ღი- 
დი უმადუოობა, პატივისცელის და- 
უფასებლობა. მკლ. ვინ იცის, რა პა- 
ტივი მიცია მისთვის, მაგრამ და- 
ხე, როგორ დაგიდგა ფებისუფ- 
რაზე იმ უმადურჩა, იმახ!.. 
სუფრა გულისხმობს მ-გიდას, სა- 

დაც დალაგებულია საქნელ-სასმელი 
და გარშემო ხალბი უსხედს. სავალდე- 
ბულოა, რომ ამ სუფრას ყველა უდი- 
დესის თაეაზით და Cიწიწეთით ეპყრო- 
ბოდეს. გადატანითად სუფრა პატივის- 
ცემასა ნიშნავს. ხოლო ის კაცი, ვინც 
ფეხს დაჰკრავს პურ», ე. ი. სხვის პა- 
ტივისცემას კადნიერად მოექცივა, უმა- 
დურია, მადლიერების გრძხობა და- 
ხშული აქვს. 

სუფრა კოჭლობს პიტ. სუფრა სწორედ 
ვერ დადის. ხკვ. საქმე ცუღად მი- 
დის, სუსტად კეთდება. 

იტყვიან, როცა სუფრაზე მარილი 
არა აქვთ. 

სუფრა ქვეყნისა პრტ. სუფრა, რომელ- 
საც ბევონი უნდა შემოუსხდნენ სავ- 

მელად. Vკვ. ცხოვრება. კეთილდღე- 
ობა, შტრ. მიხვდა (ჩვენი ერი), რომ 
ამა ქვეყნის სუფრაზე ადგილი 
აქვს მარტო იმას, ვინც დამყარებუ- 
ლია თავის საკუთარ მსხნეობაზედ, 
თავის საკუთარ მარჯვენახედ (ილ- 

ჭავჭავაძე). 
სუფრის ალაგება პრტ. მაგიდიდან აღე- 

ბა ყველაფრისა, რაც საჭიროა საქმ- 
ლის მამისათვის, კამის გათავება. 
გაძლომა. კვ. დასრულება, მორჩომა, 
შტრ. დიაღ, იყო ერთ დროს ამისთა- 
ნა მიმართულება რუსეთში, მაგრამ 
დიდი ხანია ამ მიქმართულების ს უ ფ- 
რა ალაგდა. და ჩვენი ლიბერალე- 
ბი დღევანდლამდე მის ნასუფრალით 
იკიებებიან (ილ. კავჯავაძე), 

სუფრის ამატება ჰრლ. სუფრაზე ახალ 
ხორაგის მოტანა და ალაჯება სუფ- 
რისა, შტრ. ღმერთო,ნუ მოგვაკლებ 
შენს მოწყალებას! –- იტყოდა პაპა 
მააგიური და ”შეიძერებოდა წამო- 
სადგომად. წამოიშლებოდნენ. დიაც- 
ნი სუფრას აუმატებდნენ.ყვე- 
ლა თავის საქმეს დაადგებოდა (ვ-ბარ-
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ნოვი. “რშჯრ. გაათავეს ნადიმობა, წევა, პატიოსნად მოქცევა, სიმართ- 
ყველამ სუფრა აიძატეს (Lშ.მღვი- ლის მსახურება. 
პელე). 

ქართველებში ჭამა-სმის გათავები- 
სას, როცა სუფლა უპღა აალაგონ, არ 
იტუავიან; სუფრა ავალაგოთო, არამედ 
უფრას ავუმატოთო. არასოდეს 

აო იტყვიან: აალაგეთო, 

სირყვით ი ისხმება ––- სუფრა აღარ 
უნდა იყოსო. წინათ სწამდათ, რომ ამ 
წესის დარღვევით ნაკლებობა დაისად- 
გურებს ოჯანმეო. სწორედ ისევე, რო- 
გორკ პური გამოლეული აქვთ კიდო- 

ბანში და ამ დროს ვინმე პურს ესესხე- 

ბა, ექტკვიას ხოლმე: სა ვსეთ გახ- 

ლავთო. იხ. საესეთ გახლავთ! 

სუფრისა ბოლოს გდებული პრტ. სუფ- 
რის ბოლოს უპატიოდ მივჯდარი. 

ხკვ.ე უპატივცემულო, აგდებული, 
უყურადღებოდ დატოვებული, პატივ- 
აყრილი. შა მჭადმა სთქვა: მეც 

ვიხსენები სუფრისა ბოლოს 
გდებული, მდიდარი კაცი არა 
ნვანს. თუ ა ყელგადაგდებული 
(ი. გოგებაზვილი), 

სუფრის გააბლება პრა. ახლად გადა- 
ქცევა სუფრისა. კვ, ახალ სანოვაგის 
და7ყობა სუფრაზე. მფრ. ახალგასრ- 
დობა რომ შიდამოში გაიფანტა და 
თვრებოდა ეშხით თუ ოცნებით», სხეე- 

ბი იქვე ჯგუფ-ჯგუფად მასლაათობ- 
დნენ: ხოგს სუფრა გაეახლები- 
ნა, ნადეის განაგრძობდნენ (ვ. ბარ- 
ნოჯი). 

სუფრის გაშლა პრდ. დაკეცილი სუფ- 
რის გაზლით გაშყობა. სკვ. სუფრაზე 
მოტანა ყვვლაფრისა, რაც საჭიროა 
ქამა-სმასაჯვის, საჭმელად (ან ვისიმე 
დასაპატიჟებლად) ძობზადება. “რშტრ. 
ქეიფი იმას უყვარდა, გზებზე სუფ- 
რის გადაფენა („არსენას ლექსი"). 

სწორებში გამოკლებული პრი. ტოლებს 
მოზორებული, უტოლებოდ _ დარჩე- 
ნილი, ხვ. შერეხკენილი, ამსანაგო- 

ბიდან გაძევიბული, მჯვდრის მსგავსი, 
შდრ. მეხვეწებოდა: „ნუ მომკლავ, თუ 
ხარო მადლით ცაებული!“ და დღე- 

საც მიტომ მშემალვის სწორებში 
გამოკლებული (ვაქა-ფშაველა). 

სწორე გზაზედ დადგომა პრდ. მიხვეულ- 
მოხვეული გზისათვის თავის დანებება 

და პირჯაპირ გზით სიარული. ხკვ. 
სისწორით კეთება საქმისა, სანშვი- 
დობოს გამოსელა, მიზნისათიის მიღ- 
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სწორე გზაზე დამდგარი პრტ. პირდაპი- 
რი გზით მოსიარულე. ხკცვ. სისწო- 
რით მკეთებელი საქიძისა, სამშვ-დო- 
ბოს გამოსული, მიზანს მიღწეული, 
პატიოსნად მომ1ცევიი სიმართლის 
მსახური. შარ. ოცდაათი (თუმანი) 
იყოსო, – დაუმატა კიდე. სწორე 
გხაზედ დამდგარმა მოსემ, მე- 
ტი კი აღარ შემიძლიან (ილ. ჭავჭავაძე). 

სწორე გზით სიარული იხ. სწორე 
გზაზე დადგომა. 

სწორედ გვილაპარაკნია პრტ. ყეელა- 

ფერი მართალი გვითქვამს. ხკვ. ტყუ- 
ილი არა გეყვარებია. 

იტყვიან, როცა სასწორზე ასაწონად 
ღასდებენ რასმე და ესეც სისწორეს 
უჩვეხებს. 

სწორი პრი. არაბრუნდე, პირდაპირი. 
ხკვ. ერთი კაცი მეორეს ხნისა. ტო- 
ლი, ერთი კბილისა. შარ. ხელმწიფე 
თავის შვილს ძალიან უფრთხილდე- 
ბოდა დ. არსად უშეებდა სახლის 

გარედ. ერთხელ ხელმწიფის შვილი 
სწორებში თამაშობდა (თ. რაზიკა- 
შვილი). 

სჭრის პრ. მჭრელი იარაღით ჰკვეთს 
რასმე. ხცვ. გადის, გამოვა რამე, შე- 

დეგი მოჰყვება: კეთდება, გავლენა 
აქეს, შარ. აი ეულა ამ „ცისკრის“ 
ჟურნალში ბევრს წავაწყდები ხოლმე 
ისეთს სიტყვებსა, რომა არ მეLმის, 
ჩვენი უწიზნდებური რუსული აღარა 

ს ფრის (ილ. ქავვავაძე). 
ეს %2ნა უპიროვნო ზმნაა და იხმა- 

რება მხოლოდ აწმყოში. იხმარება აგ- 
რეთეე მომავალსა და წარსულ სრულმი, 
მხოლოდ მიემატება თავსაოთი გა. 
მაგ.: გასურის, გასჭრა; „ეს თხოენა არ 
გასჭრის;“ „ამ თხოვნამ გასჭრა“, 

სჯვა არა იყოს რა! პრტ. სხვაზე რომ არ 
ილაპარაკოთ. სვ. სხლას რომ თავი 

დავანებოთ, სხვა რომ ანგარიშში არ 
ჩავაგდოთ. შარ. აბეზარსა ვარ მო- 
სული, ამ საყდრის მადლმა და შენი 
რისხვა არა მაქვს! ძმარს მაწურებს 
ცზვირშის სხვა არა იყოს-რა 
უფროსი ძმა ვარ (ილ. ჭავპავაძე). 

სხვა არხში გადაგდება საუბრისა პრტ, 
სხვა არხში გადასვლა. ხკვ. საუბრის 
დოოს სხვა საგანზე გადასვლა. 

სხვა ბაგაზე დაბმა პრტ. უკეთეს ბაგა-
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ზე გადასელა. Mკვ. ცხოვრების პი- 

რობების მეცვლა საუკეთესოდ; უკე-“ 
თეს დღეში ჩავარდნა. შურ. ამ უბე- 
დურობამ კი ფაიზელი ყმაწვილი 
სწეა ბაგაზე დააბა(ს. მგალობლი– 

შეილაი). 

ბაგა ეწოდება გომურში კედელთან 
მიშენებულ ადგილს, სადაც საკეებს უყ- 
რიან ხოლზე დაბმულ შინაურ საქო- 
ნელს. ამ თქმაში ნაგულისხმევია, რომ 
უკვე არსებულ ბაგას არ ეჯერდებით 
და სხვა, ე. ი უკეთესს ბაგაზე გვინდა 
დაბმულ ვიქნეთ ანუ არსებული „პირო- 
ბები ცხოვრებისა არ გვაკმაყოფილებს 
და სხვა, უკეთესი პირობები გვინდა 
შეეიქმნათ ამ ცხოვრებისათვის, უფრო 

ტკბილი, უფრო ხელსაყრელი, უფრო 
ადვილად ლელოს გასატანი, ფონს გა- 
სასვლელი. ' 

სხვა გზა არა აქვს პრტ. სხვა გზას მოკ- 
ლებულია. ხ#კვ. არ შეუძლია, იძულე- 
ბულია ასე მოიქცეს. 

სხვ გძიდან მოვლა ჰრტ. საძიებელ 
ადგილისათვის მოვლა სხვა მხრიდან. 
სკვ. სსვა რომელისამე საშუალების 
ხმარება მიზნის მისაღწევად. 

სხვათა თეალევეშ შეყურება ჰოყ. სხვის 
თვალებისათვის (ქერა. ხკვ. სხვის 
იმედით ყოფნა. სხვისგან მოლოდი- 
ნი შველისა, შურ. ბოლოს, ჩარა რომ 
გაწყდა. სხვათა თვალქვეშ შე. 
ჟულრებამ გული გადაულია ნატ- 

ვოისთვალს (ე. ყარამანიძე), 

სხვა თვალით ყურება პრტ. შეწყვეტა 
ნორმალურად მაცქერალ ალით 
ცქერესა. ხკვ. იქვიანად. უნდობლად, 

მტოულად ყურება. შერ. დღეს სჯაე- 
ლის ხელმპღვანელი ჩვენპიაც და 
იქაც (აჯარა-ქობალეთშმი) მარტო 
მთავრობაა, მერე თოუსისა. ესე იგი 
იმ ხალხისა რომელიც სარწმუნო- 
ებით და ენით მათ'უნდა ეუცხოვე- 
ბოდეს. უსათუოდ, ამის გამო რუს- 
თაგან ყოველგვარს ცდას განათლე- 
ბისათეის სხეა თვალით დაუწქე- 
ბენ ყურე ბას (ილ. ჭავკავაძე). 

“სხვა მზემ დაქკრა პრდ. სხვანაირი მზის 
სხივი მომხვდა, ხკვ. კარგი მზე მომ- 
ხვდა, კარგი იღბალი დამყვა: იღბ- 
ლიანად ვიზრდებოდი. შირ. მე იმის- 
თანა (ცუდი) არ ვიყავ: გული მორ- 
ბილებული მქონდა პატარაობითვე, 
მე ს აწვილობიი ს სხვა მზემ 
დამკრა და სხვა რიგად გამითბო   

გული. მაგრამ ჟამმა მიმუხთლა (ილ. 
ჟაქქავაძე). . 

სხვას ნურას ვიტყვით პრტ. მეტი აღა- 
რაფერი ვსთქვათ. ხკვ. ესეც სა!მა- 
რისია, ესეც გვეკოფა, სხვა ზედმე- 

ია. მეტი არაფერია საჭირო, შღრ. 
მერზე ის იქონიეთ სახეში, როზ გერ- 
მანია ერთის მხრით რუსეთს გადა- 
ჰკყკურებს და მეორეს ზხრით –- საფ- კუთე დღა ძეოთრე ) საფ 
რანგეთსა და ამისი მარტო ამრეზა 
ან ერთზე ან მეორეზე. – სხვას 
ნურას ვი ით, დიდად შე- 
აფერხებს საფრანგეთსა და რუსეთს 
ხმელეთხედ (ილ. პავკავაძე)- 

სხვა ქარი უქროდა იხ. კარგი ქარი 
უქროდა., 

სხვის დასამარხად გახდომა პრდტ. თა- 
ვისიანი რომ არ ეყოლება დამმარხ- 
გველად. ხკვ. უპატრონობა, თავისი- 
ანის უყოლობა. შლრ. ამ სიბერის 
ჟამს სხვის დასამარხსა მხდი, 
შვილო! რაზედ მჭრი ძუძუებს? რა 
გინდა ჩემგან? ჯელ. ჩერქეზიშვილი). 

სხვის ფრინველს თავზედ არ გადი- 

ფრენდა და ფეხქვეშ პიანპველახ 
არ გაატარებდა პოტ, სხვის ფრინველს 
ნებას არ მისცემდა მის თავზე გა- 
დაეფრინა ან მის ფეხქვეშიდან კიან- 
ჭველა გამძვრალიყო. კვ. ამაყი, 
თავმომწონე, უკადრისი, თავმოყვა– 
რე. შარ. შვილი. რომელიც სხვისა- 
გან თავზედ ფრინველსაც არ 

გადიფრენდა და ფეხქვეშ 
ჭინჭველასაც არ გაიტარებ- 
და, დეღას თავის დღეში სიტყვას 
არ შეუბრუნებდა, რაც უნდა ძლიერ 
ეტუქსნა (ილ, კავყაქაძე). 

სხვის თეფშილოკია პრუ. სხვის საკუ- 
თარ თეფშს რომ ლოკაეს. ხცვ. სხვი- 
სი საკუთრების მოყვარული. 

სხვის კალთაში თავის დება პრუ. თა- 
ვის ჩადება სივისი ტანისამოსის კალ- 
თაში. ხკვ. სხვისი იმედით ყოფნა, 
უზრუნველობა. შდრ. თავი სხვის 
კალთაში გიძევს, სხას შეჰ. 
ფოფინებ თვალებით (ვაქა-ფმაველა). 

სხვის კარეთთად სიარული პრტ.' სხვის 
კარ-და-კარ სიარული, საკუთარ სახლს 
გარეშე. სკვ. სხვის იმედით ყოფნა, 
სხვის შემაცქერლობა, უსაქმურობა, 

შტრ. ბევრი იარა (ტატემზ), თუ ცოტა 
იარასხვის გარეითა დ, ბოლოს 
ისევ თავის დანგრეულ დარბაზს მი. 
ატანა (ს. მჭტალობლიშვილი).
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სხვის ომში ბრძენი პრი. ერთი რომ 
ომობდეს და შეორე მის ომში ბრძნო- 
ბას იჩენდეს. ხკცვ. გაჭირებულ კაცს მი- 
სის გაჭირების მიზეზს ასწავლიდეს 
სულ გარეშე კაცი, ვინც არაფერი 
იცის პირველის გაქირებისა. შერ. 
ის ვერ შეეგნოთ სხვის ომში 
ბოძენთ, რომ იასესთვის ძნელი-ღა 

იყო კვალულ გზაზე სვლა (ვ. ბარნოვი), 
თქმა შემოკლებაა ანდაზისა; 

„სხვა სხვის ომში ბგრძენიაო!, რომე- 
ლიც იხმარება მაშინ, როცა ერთის 
ამბის ცოდნას სრულებით გარეშე ჩე- 
მულობს და ასწავლის პირველს: რო- 
გორ უნდა მოიქცეს ან რა უნდა გა- 
აკეთოს; შენზე უკეთ მე ვიცი და გირ- 
ჩევ ასე და ასე მოიქეციო. 

სხვას ოფლით ცხოვრება პრა. სხვის 
ოფლის შემწეობით ყოფნა. ხკვ. 
სხვის მძიმე შრომით ცხოვრება, ხე- 
ლის გაუნძრევლობა, სიზარმაცე, მუ- 
შაობისათვის თავის მორიდება. რტრ. 
ჯერ რა გამოიტანა თავის დედ-მა–- 
ის სახლიდან? ენა-ტარტალობა, ენის 
გარყვნილობა, უდარდელობა ცხოვ- 
რებაში, ზარმაცობა მამისა, რომელიც 
სულ ყმების ოფლით ცხოვ- 
როგდა (ილ. კავჭავაძე), 

სხვის ულუფაზე ყოფნა პრლ. სხვის 
სარჩო-საბადებლის მიჩნევა თავისად. 
სკვ. სხვის ხარჯზე ყოფნა, სხვისი 
სარჩენი. შტრ. მალეც გამოსცადა, რა 
ძნელი ყოფილა სხვის ულუ- 
ფაზე ყოფნა: ძმა, რძალი, პატა- 
რები აქამდინ რომ უალერსებდნენ 
და მის მზეს ფიცულობდნენ, ეხლა 
განზე გადგნენ, რადგან აღარას მო- 
ელოდნენ მისგან; უბღვერდნენ, ზურგს 
უქცევდნენ (ვ. ბარნოვი). 

ვის წისქვილ%ზე წყლის დასხმა პრტდ. 
წისქვილის ბორბლების საბრუნებ- 
ლად ღარებში წყლის დასხმა. ხცვ. 
სხვის შკელა, გარეშეს დახმარება და 
თავისიანის მიტოვება, მგლ. ეს, ჩე- 
მო ძმაო, ისეთი ვინმეა, რომ თავი- 
სიანები ავიწყდება და სხვის წის- 
ქვილზე ასხამს წყალს. 

სხვის ხელად ჩაყრა პრტ. სხვის საპატ- 
«რონოდ გახდომა. ხკვ. გულის აყრა, 

უყურადღებოდ დატოვება, ზრუნვაზე 
ხელის აღება. შარ. სირცხვილ არა 

იცი, რაღ გვყრი სხვის ხელა- 
დაო? (ვაჟა-ფშაველა). 

სხვის ხელთ შემყურე იხ. სხვის 
ხელში მაყურებელი.   

სხვის ხელში მაჟურებელი პრც, სხვის 
ხელში მაცქერალი. ხკვ. სხეის იო- 
იმედე, თვითონ თაოსნობას მოკლე- 
ბული, სხვისგან მოლოდინე შეელა- 
დახმარებისა. შარ. მკვდარი ვარ 
ცხოვრებისათვის, მაშ რა ვარ, რო- 
ცა გოგიამაც კი უარმყო, სხვის ლუკ- 
მით გამოზრდილმა, სხვის ხელში 
შემყურებელმა გოგია?ზ!.. (ე.ბარ- 
ნოვი) სტრ, ცხრამეტი წლის ქალი 
გავხადე, (ცივი ნიავი არ მიმიკარე- 
ბია, ფრჩხილი არ წამოსტკიენებია 
და ამან-კი, ვიღაც ოხერი, უპატრო- 
ნო მაწანწალაა, სხვის ხელში 
შემაყურებელი – ბურთივით 
აქეთ-იქით ისროლოს!.. (აქვს. ცაგარე- 

ლი). 
სხვის ხელში ყურება პრტ. სხვის ნაკე- 

თების ცქერა. სხკვ. სხვის იმედით 
ყოფნა. თვითონ თაოსნობის მოკლე- 
ბა, სხვისაგან ლოდინი შველისა. შტრ, 
გლეხკაცობამაც იგრძნო, რომ სხვის 

ხელში ყურება არაფერი თამა- 
სუქია; რომ -თავის სატკივარს თი- 
თონვე უნდა უწამლოს, თავის თაეს 
თათონვე უნდა უშველოს (ილ. კავკა- 

ვაძე). 
სხვის ხელში შემაცქერალი იხ. სხვის 
ხელში მაყურებელი. 

სიკვდილის შვილი ხკვ. ვინც, ერთხელაც 

იქნება, უნდა მოკედეს. მგლ. ყველანი 
სიკვდილის შვილები ვართ. 
ერთხელაც იქნება, უნდა მოვკვდეთ. 

სიკვდილსაც დავიწყებიხარ ხვ. სიკვ- 
დილს დავიწყებოდეს შენი წაყვანა, 
დიდხან გეცოცხლოს. დალოცვის 
ფორმულაა. 
სიკვდილი, ჩვენის ხალხის რწმენით, 

კარ-და-კარ დაღის და ისე მიჰყავს 
ავადმყოფები. 

სისხლის ალაზანი ალაზნის ოდენა 
სისხლი. სისხლის ალაზანი დაიღვარა 
ამა და ამ ბრძოლის დროსაო, იტყეის 
ხალხი. 
ალაზანი კახეთში მრავალწყლიან 

მდინარედ ითვლება. როცა უნდათ რა- 
მე სითხის სიბევრე გამოხატონ, ალა- 
ზანს ადარებენ. 

სიცივეს ღოჯი მოსტაცა სცე. ზამთრის 
სიცივე შენელდა, ზამთარს სითბო 
შეეპარა. 

ოჯი ადამიანის დიდ .კბილსა 
ჰქვიან ხატოვანად მძაფრი სიცივე 
ზამთრისა ამ კბილსაა დადარებული.
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სხვის ხელში შემყურებელიის. სხვის 

ხელში მაყურებელი. 

სხვის ხელში ჩავარდნა ჰპრყ, სხვის ხელ- 
მი მოთავსება თავისა. სკვ. სხვის ნე- 

ბაყკოფობაზე ყოფნა, სხვის განკარ- 
გულებაში დარჩენა, საკუთარ ღონის- 
ძიებას მოკლება. 3ტრ, კარგად პხზე- 
დაედა, რომ ხალხი დიდ გაჭირება- 
შია, სხვადასხვა ვაჭრების ხელში ჩა- 

ვარდნილი, და თუ კუჭსაც ვერ გა- 

ტაატით სიარული პრი. ახლად ფეხა- 
დგმულ ბავშვის სიარული. ხ#კვ. ძალი- 
ან ნელა, დიდი გაქირებით სიარუ- 
ლი. შურ. სწავლა-განათლება ჩვენში 

ტაატით მიდის და გულაცრუვე- 
ბით საზოგადოდ და ქართველობი- 
სათვის საკუთრივ „+(ილ. ქავკავაძე); ძტრ. 
ვირის პატრონი მართლაც ასე მო- 
იქცა: ჩაუბა ვირს ყელზე წნელი და 
წაიყვანა მინდორში. ვირი და მისი 
პატოონი ტაატით მიდიოდნენ, 
რადგან ვირს სიარული უჭირდა (ვაქა- 

ფშაველა). 
ტაატი წარმომდგარია იმ სიტყვე- 

ბისაგან, რომლებითაც ჩეილურს ენაზე 
მიმართავენ ხოლმე ახლადუეხადგმულ 
ყრმას. სახელდობრ: აა, ტაა, და 
ამით სიარულის დამწყებს აქეხებენ და 
თითქოს ეუბნებიან: აბა, ყოჩაღად იყაე, 
ფეხი გადადგი, ვინძლო სიარული ის- 
წავლოო. ასე საერთოდ იტყვიან იმათზე, 
ვინც ნელა, ზლაზვნით, აუჩქარებლივ 
იდიან. 

ტაბიკების მტვრევა პრდ. უღელში ხარის 
კისრის დასამაგრებელ ჯოხების გა- 
ტეხვა. სკვ. გაბრაზება, გაცხარება, 

ჭირვეულობა, მოურიდებლობა. 

ხარის მიერ ტაბიკების დამტვევრეია, 

მისი მხრით, მოითხოვს დიდს, დათუ 
ტანებითს, უსწორმასწორო მოძრაობას 
სბეულისას და განსაკუთრებით თავისა 
და კისრისას, დიდ მიწევ-მოწევას, ჭირ- 
ვეულობას, მოურიდებლობას, ათასნა– 
ირად დაჭიმვას კუნთებისას, სანამ აპე– 
ურით მოქირებული ტაბიკები დაი- 
მტვრეოდეს და გაანჩხლებული ხარი კი- 
სერს გამოიშვებდეს უღლიდან. აი ამ 
სურათსაა დადარებული ბრაზიანი ადა- 
მიანის ქცევაა რომელიც იქით-აქით 
ეწყვეტება და მისი ყოველი მოძრაობა   

იძღობს, რაღა სწავლა უნდა მო- 
აგონდეს! (ილ. ქავქავაძე). 

სხვის ხელში ჩავარდნა ნიშნავს –- 
სხვის მიერ თქვენთვის ხელის მოკიდე- 
ბას ისე, როძ თავის ნებაზე გატაროთ. 
სავის ხელში ჩავვარდიო, ვიტყვით, რო- 
ცა საკუთარი ღონისძიება ცხოვრების 
პირობებთან საბრძოლველად წაგვერთ- 

მექა და დავრჩებით საესებით სხვისა 
შემყურე, საესებით სხვისი იმედით. 

გლეხს მოაგონებს გაცხარებული ხარის 
მიერ ტაბიკების მტვრევას. გაცხარებუ- 
ლი ხარის Cდგომარეობაში ყოფ ადა- 
მიან დაციხვით ეტყვიან მისამარ, 
ტაბიკებს ნუ ამტვრეევ,შენსქერქ- 

ში დაეტიეო!.. 

ტაბუსს იცემს პრ. ფეხს ფეხს ახეე- 
დრებს, ფებებს სწორად არა დგამს. ხყკვ. 
სტყუის, სიმართლეს ღალატობს, სის- 
წორეს გაურბის, ბორძიკობს. შდრ. 
პირეელი დებიუტისათვის ბ. იოსე- 
ლიახმა მეტად ძნელი როლი იკისრა; 
მოინდომა გამოჩენილის რენანისა- 
თვის დაემტკიცებინა, პბორძიკობსო, 
მაგრამ იმის ბორძიკი კი ვერავის 
გვიჩვენა და:ის კი ყეელას დაგეანახ- 
ვა, რომ თითონ ტაბუხს იცემსო 

(ილ. ქაეკავაძე). 
აბუხიანი ეწოღება ისეთ 

ცხენს, რომელსაც წინა ფეხების სწო- 
რედ გადადგმა არ ემარჯეება, ერთი- 
მეორეს არტყამს და ზოგჯერ დაისისხ- 
ლიანებს კიდეც, ამიტომ ფეხების ბო- 
ლოებს ზევიდან შეუხვევენ მჩვრით, რომ 
ერთიმეორეს მოხეედრების დროს არ 
დაიშავოს. აქედან უკეთურად შავალ, 

უკეთურად საქმის მკეთებელ კაცზე ვამ- 
ბობთ ხოლმე: ტაბუბს იცემსო. 

ტალახი პრტ. ლაფი, წყლისაგან დატო- 
ვებული და .·„გაფხვიერებული მიწა. 
ხცვ. ს მცირე, უპნიშვნელო სივრ- კვ. სულ ძციოე, უ ვახელ ვ 
ცის ფართობი მიწისა. შარ. საბრა- 
ლო მაია, ჯეო ისევ ყმაწვილი ქალი, 

ორის ობლით, ქალ-ვაქით, ქვრივად 
დარჩა, მაგრამ ორის დღის ტალა- 
ხი ჰქონდა, ერთი პატარა ვენახი 

(ს. მგალობლიშვილი). 

ტალაბი დასამუშავებელი მიწის 
აზრით ქართლში იხმარებოდა იმ შემ- 
თხვევაში, როცა მისი ფართობი მცირე.



ტალ 
იკო, პატრონს ანგარიშში ჩასაგდება 
არც კი მიაჩნდა, როცა მისი მნიშენე- 
ლობა ოჯახისათვის მეტად დაკნინებუ- 
ლის ღიოღებულებისა იყო. 

ტალახში ამოსვრა (ვისიმე) პრდ. ქუჩის 
ან წარაგზის მტვერში, წყლით დასეე- 
ლებულში, გათხუპვნა. კვ. შე-ცხვე- 
ნა, გალანძღვა, გინება, უხამსობის 
კადოება. დამცირება, გაუფასურება. 
შტო. Cაგათ წყალობით მომეჭქრა თა- 
ვი და მაგათ უნდათ ტალახში 
ამოსვარონ ჩემი თავზოყვარე- 
ობა!.. (დ. კლდიაშვილი); მტრ. გაუწყრა 
იმის ნათელმირონი!.. მომყო პირი, 

ქალო, და ქეეუნის ტალახში კი 
იომსვარა!.. (რ- ერისთავი). იხ. ლ ა– 
ფის დასხმა. 

ტალიკ-ტალიკი პრდ. ქარქაშის, აბჯართ 
ჩასადებელის ბუდის მსგავსი. ხკვ. 
მოსული ბიჭი, კარგი ტანადი და 
მხარბეჭქიანი„ აბჯართ ქარქაშივით 
მოწყვეტილი. შდრ. მრავალ ადგილს 
გაშლილი სუფრა. შეიყარა მთელი 
სოფელი. წითელ-ყვითლად მოკაზმუ- 
ლი ქალი თუ რძალი, ჭაღარა ხალხი, 
კოხტა ბიჭები ტალიკ-ტალიკი 
(ვ. ბარნოვი). 

ტანზე ეკლის ასხმა პრი. ტანის და- 
ფარვა ეკლებით. კვ. შეშინება, სა- 
ხარელობა, გულის გახეთქვა. შტრ. 
ტანზე ამისხა ეკალი საფლავთ 
წინაპართ კენესამა (ვაჟა-ფშაველა). 

ტან-იოგში დაშლა პრტ. ნაწილ-ნაწი- 
ლად გახდომა ტანისა და იოგებისა. 

სავ. მეტად ცუდად გახდომა. შდრ. 
სხვისაგან ვივალო და შენ მოგცე, ისევ 
ე ჩემი დამემართება: როცა გნახავ, 

სირცხვილით სუ ტან-იოგში და- 
ვი < ლე ბი (ვაჟა-ფწაველა), 

ტანისამოსიანად გიჟია პრდ. იმისი ტა- 
ნისამოსიც კი გიჟია. ხკე. სულ მთლად 
გიჟია, ქკუისა არა ეკითხება რა. მგლ. 
ამას რა უნდა მოჰკითხო, ტანი- 
სამოსიანად გიჟია!.. 

ტანის აყრა ჰრტ. ტანის წასვლა ზევით- 
კენ. «კვ. ზრდა, სიმაღლის მატება, 

განვითარება, წარმატება. შტრ. სუ- 
ლიერმა ძალ-ღონემ ერისამ მთელი 
საუკუნოები მოახმარა ამას, ტანი 
ააყრევინა და გამოიყვანა კუთვ- 
ნილ გზაზედ შემდეგის წარმატები- 
სათვის (ილ. ჭაე3ავაძე). 

ტარიელი პრდ. სახელი კაცისა. ხკცვ. დი- 
დი ვაჟკაცი, რაინდი, უშიშარი, შემ- 
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მართებელი. შირ, მაგრამ იმედი, ცის 
ნიჭი, რომ გამიელვებს გლახ-გულსა, 
თავი ტარიელ მგონია, ოცნებით 
გარემოცულსა (აკაკი); ტრ. იმან (ელი- 
საბედმა) ქოქოლა დამაყარა და მი- 
თხრა: შვილი! თქვენმა სიცოცხლემა, 
პირღია ლუარსაბსა და კოთხუნჯ და- 
რეჯან ტარიელი დაებადათო... 
დმს. ცაგარელი). 
ტარიელი მ. რუსთაველის „ვეფხის- 

ტყაოსნის“ მთავარი გმირია, (|)ნობილი 
გმირული, რაინდული თვისებებით, ფი- 
ხიკური მოხდენილობითა და სიბრძნით. 
ტარმოტებხილ კოვზივით ვარდნა პრტდ, 

უტარო კოვზის მსგავსად ერთ ალა- 
გას გაუჩერებლობა. ხკვ. დაუდგრომ- 
ლობა, ყველგან წაჩრა. 
ეს თქმა ლეჩხუმში ისმის ხოლმე. 

როგორც მოგეხსენებათ, ტარმოტეხილი 
კოვზი ერთ ალაგას ვერა ჩერდება, ად- 
ქილად ჩავარდება ყველგან; რადგან 
ტარი მოსტეხია ღა არაფერი უშლის 
ვარდნას და თავის წამოყოფას იქ, საცა 
მისი ადგილი არ არის. ანალოგიით, 
ეს თქმა ზედგამოჭრილია ისეთ გონებ- 
რივ წონასწორობას მოკლებულ ადამი- 

ანზე რომელიც ყველგან და ყეელა- 
ერში წაეჩრება, იქაც კი, საცა მისი 

შრის ხალხი არ არის, საცა არაფერი 
ესაქმება და არც ვინმე რასმე ჰკითხავს. 
ასეთი ადამიანი თავის ოგეანო ქცევით 
თავს რომ მოაბეზოებს მოყვასთ, ვერ 
მოუთმენენ და რომ ადვილად მიახვედ- 
რონ თავის უსაქციელობას, სურათ- 
ხატოვანად ეტყვიან ხოლმე: რა ტარ- 
მოტეხილ კოვზივით ვარდები 
ყველგანაო?! “ 
ტაროსი თქვენ! პრტ. ავდარი აგცდეთ, 

კაი დარი დაგიდგეთ. ხკვ. დარს 

ხელი მოემართოს მუშაობაში, საქ- 
მიანობაში, გაგიმარჯოთ. მგლ. ტა- 
როსი თქვენ, ჩემო კარგებო, ვინძ- 
ლო მალე მორჩეთ პურის მკას. 
დალოცვის ფორმულაა და განსა- 

კუთრებით იხმარება სოფლის მეურ- 
ნეობაში, როცა კარგი დარი ეგრე 
საქიროა გლეხისათვის. როგორც მო- 
გეხსსენებათ, გლეხის თითქმის ყოველ- 
გვარი მუშაობა სრულდება სახლს გა- 
რეთ, ცის, ქეეშ, გადაუხურავში, მაგ., 
მკისა, პურის ლეწვისა და სხე. დროს, 
და თუ მაშინ ავდარი შეესწრო, მუშა- 
ობა უნდა მეაჩეროს. 

ამიტომაცაა ეს დალოცვის ფორ- 
მულა საბარბიელო და სასიამოვნო მო-
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სასმენი მოყვასისაგანნდ გადატანითად 
კიდევ ვხმარობთ ამ ფორმულას იმ შეძ- 
თხვევაზი, როცა გეჭირია გარეშეთაგან 

დახმარება, ხელის მომართვა, მკელა. 

ტაფაში დაწვა ჰრდ. მოხრაკვა ტაფითა, 
სხცვ. დიჯი ტანჯვა-წვალება. შჭრ. შენ.) 
რომ ჩე2ი დღენი გამოგევლო, ჩენს 
ტაფაში დამწვარიყავ. შენცეგ- 
რე ილაპარაკებდი (ილ. კაევავაძე). 

ტაშზე სუქს (ღორი) ჰრტ. ერთი ტაშის 
სისქე ქონი ადევს. ხკცვ. ძალზე მსუქა- 
ნია, ცარიელი ქონია. შტრ. ისეთი 
კარგი გამოვიდა ი ჩვენი ფარნა-ტა- 
ხი, რო... რო!.. სწორედ ერთ ტაშ- 
ზე სუქს,- გაშაღა თავისი ტაში 
(შვილმა) და დედას მიუტანა თვა- 
ლებთან (ს. მგალობლიშვილი). 

ტაში ეწოდება ხელის ნებს ანუ 
გულს, რომელსაც ხელის ხუთივე თითი 
გამართული და ერთიმეორეს მიწყო- 
ბილი აქვს. როცა „ცალი ხელის ნებს 
მეორე ხელისას შემოვკრავთ და შიგ 
მოქცეულ ჰაერს ხმას ამოვაღებინებთ, 
ვამბობთ ხოლმე: ტაში შემოვკარითო, 

ტაში ერთი მოკლე ზომათაგანია, 
რომელთაც თავის სხეულის ღა სხე- 
ულის ნ-წილების მეშვეობით ხმარობდა 
ჩვენი შორეული წინაპარი და დღესაც 
ხმარობს ხატოვანად ამა თუ იმ საგნის 
გასაზომად ჩვენი ხალხი, როგორც ეს 
ნაჩვენებია ს. მგალობლიშვილის მო- 
თაორობის ამონაწერში, ხელის ნები ანუ 
ტამი ყველა ხელისა, როგორც ზომა, 
ცხადუა, ერთნაირი არ არის – ზოგისა 
დიდია, ზოგისა პატარა, მაგრამ საშუ- 
ალოდ, დაახლოებით, უდღის 20 სან- 
ტიმეტრს. ქართველი გლეხკაცი, რო- 
ცა უნდა ღორის სიმსუქნის სიმსხოს 

ცნება გადმოგვცეს და გვეუბნება – ერთ 
ტაშზე სუქსო, ამით უნდა გაგვაგე- 
ბინოს, რომ ღორი ძალზე გასუქებუ- 
ლიაო. 

ტაშის დაკვრა (ვისთვისმე) ჰრდტ. ხელე- 
ბის ერთმანეთზე შემოკვრა, ხკვ. მო- 
წონება, თანაგრძნობა, ქება, კნაყო- 
ფილების გამოხატვა. შირ. ერთის 
სიტყვით ქართველობა განჯდარი 
მაქვს სრულია ტანში!. რომ მოგ- 
წონევართ, თქვენც კი გატყობთ, აბა, 
დამიკარით ტამში! (აკაკი); “ტრ, 
განდევნა უცხოთა სათაკილოა და 
უკადრისობაა გერმანელთათვის და 
კელავ გეუბნებით: კაი შვილები კი 
ვიქნებით ჩვენთა დიდებულთა წინა- 
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პართა, თუ ამისთანა ქცევასს ტაში 
ვუკარით! (ილ. კავჯაქაჰ:). 

ტახტოსნწობა პორტ. ტაზტზე ჯდომა. ხცვ. 

მეფობა, უზენაესი უფლება. 55. 
დღეგრძელობა მი ახმარე ნეფეს შაჰ- 
ნავაზიანი, სუფევით ტახტოსნობ- 
დენ თუით მისი პირად მზიანი 

(ფეშანგი). 
ტერფით თხემამდე პრ#-კ. ფეხის ქუსლი- 

დან თავამდე. კვ. ნთელი ტანის სი- 
მაღლეზე. მჭ. ტერფით თხემა- 
მდის გაუხდა მას მეტი საკვირვე- 
ლობა (მშ. რუსთაველი). 

ტვინთხელობა პრჯ. სითხელე ტვინისა. 
სცე. უჭკუობა, უგონობა. შერ, ტეინ- 
თხელობა, რომელიც, საკუთარ 
ტვინმოკლებული, სხვისით ცხოვოობს 
და მარტო ბაძით სულდგმულობს. ამ 

შემთხვევაში, წინათვე ვიცით, კედე– 
ლი იქნება და, რამდენიც გინდათ, 
ცერცვი შეაყარეთ, არ დაიქელს (ილ. 

კავჭავაძე). 
ტვინის დარხევა საქმეში ჰრტ. ტვინის 

ამოძრავება რაიმე საქმის კეთებისას. 
სკვ. საქმიანობაში ჭკვიანურად მოქ- 
ცევა, მიხვედრილობის. წინდახედუ- 
ლობის, გამოცდილების გამოჩენა. 
მგლ. აშკარად ეტყობა არჩილს, რომ 
ამ საქმეში წინდახეადულად მოქ- 

ცეულა, ტვინი კარგად უმუშავებია, 
ერთის სიტყვით, ტვინი დაურ- 
ხევია, რაც დიაღაც ეტყობა ყო- 
ეელ მის ნაბიჯს, ყოველ მის ნა- 
თქვამსა თუ გაკეთებულს. 
იხმარება როცა მავანი გონივრუ- 

ლად იქცევა, სააუგოს და საქირდველს 
არას ჩაიდენს, მოყვასისაგან ქებისა და 
მოწონების მეტს აღას დაიმსახურებს. 

ტვინის წოვა პიკ. თავის ქალაში მო- 
თავსებული ტვინის უჯრედების წოვა. 

კვ. გამოცლა საიდანმე ყეელაზე უკე- 
თესისა, ყველაზე უმთავრესისა. შდრ. 
მერე, როს ხელთ სათბობათაც ჩვენი 
სახლი აღარ ვარგა, როცა დიდი და 
პატარა გაღარიბდა, გაღატაკდა, –– 
რა ვაკეთეთ? რას ვ ·ვრებოდით? თვით 
შევსხედით მაღლა "თაროს, დაბლა 
ყმება ტვინსა ესწოვდით (ილ. 

კაეკავაძე). 
ტვინის წალება პრ: თავიდან ტვინის 

გამოცლა. ხკვ. თავის მობეზრება. 
დატანჯვა. შირ. დამეკარგე, სულე- 
ლო! ტვინი წაიღე ბევრის ყბე-
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დობით, – უთხრა კოლამ წყრომითა 

(ილ. კ.ვუ:ვაძე). 
ტვირთად ჩამოკიდება პრლ. ტვირთის 

მსგაესად აკიდება ვისიმე. ხკვ. სხვას 
გაუხბადო “შმეხი თავი საზრუნავად, 
საპატრონებლად, ყურის საგდებად. 
შარ. მიხედა (სალომე), რომ ეს უბე- 
დურიც (გიორგის მამა) ამათ ჩამ ო- 
ეკიდებოდა ტვირთად. რო- 
გორც რამ ლოდი მძიმე და მთლად 
აუტანელად გახდიდა მათ სამძიმო 
ყოფას (ვ. ბარნოვი). 

ირთვა პრტ. თავზედ აღება ირთი- 
ხვა სიმძიმისა... სკვ. კისრად. ა ება 

რაიმე ზრუნეისა, მოვალეობისა; ზნე- 
ობრივი პასუხისმგებლობა. 

ტვირთმძიმე პ5დ. ვისაც მძიმე ტვირ- 
თი აჟვს წამოკიდებული. სკვ. გაჭი- 

რებული, წევიწროებული, უბედური. 
შრ. ტვირთმძიმეთ და მაშვოალთ 
მხსნელი, დიდი დროშა დაიშალა... 
(ილ. გავკავაძე). 

ტვლეპია დარჩა პრტ მოტვლეპილი, 
მოცარიელებული დარჩა. ხკვ. გაღა- 
რიბდა, არაფერი შერჩა. იხ. თითი- 
ვით დარჩენა. 

ტიბიკონი პრტ. საეკლესიო წესდება. 
ხცვ. ძეელი გაგებით –- აზრ-შეხ - გვ. ძეელი გაგე ეხედუ 
ლება, მიმართულება, ცხოვრებაში 
სახელმძღვანელო წესები. შტრ. არ 
გაგიკვირდება თუ გ. თუმანოვის 
დავთარში და მისის ამქრის ტიბი- 
კონში ამაზე უფრო ცხოველმყო- 
ფელი, ამაზე სერიოზული საგანი 
ბევრი სხვა ეწეროს, ნამეტნავად ქარ- 
თველების საოხად და საბედნიეროდ 
(ილ. ჭკავჰავაძე). , 

ტიკინა პრდ. ბავშვის სათამაშო დედო- 
ფალა. ხკვ. ვისაც არც საქმის კეთე- 
ბა უყვარს და აღარც შნო აქეს საქ- 
მის "კეთებისა. 

იკი-ტომარა პრე. ტიკი დღა ტომარა. 
ა ხვ. მეტიჩარა, არამკითხე. 422. პარ- 

მენა ვისი მასხარა და ტიკი-ტო- 
მარაა, რომ წამდაუწუმ თავს წამო- 
ვიტრუჭო და ჩემი საიდუმლოები გავან- 
დო (ს. მგალობლიშვილი). 

ტიკსუსუნე პრტ. ვინც ტიკის სუნს ეტა- 
ხება. ხკვ. ღვინის სმის მოყვარული, 
ლოთი. მგლ. ჩეენი მეგობარი ერთი 

ტიკსუსუნე კაცია, რაც უნდა 
ბევრი ასვა, მაინც იძახის –– დამალე- 
ვინეო. 

ტირილი გადავიყარე პრე. ტირილისა-   

ან თავი გავითავის · სვვ. ტი- 
რილს მოვრჩი, აღარ ეტირი. მლ. 
დიდი დარდი მაწუხებდა, ბევრიც ვი- 
ტირე, მაგრამ, ბოლოს, როგორც 
იქნა, ტირილი გადავიყარე. 

ტირილის დაგდება პრი. ტირილის ზე- 
ვიდან ძირს დაშეება. სკვ. ტირილის 
მიტოვება, ტირილის შეწყვეტა, 
უტირლობა. მტრ. არცა დააგდო 
ტირილი, არცა რა გაიგონა მან 
(ტარიელმა) (შ. რუსთაეელი). 

ტკბილი ლუკმა პრტ. გემრიელი ლუკმა. 
ხკვ. პატიოსანი შრომით ნაშოვნი 
სარჩო, სხვისაგან დაუყვედრებელი. 
შირ. რაც მამისაგან დედულ-მამული 
გვქონდა, – ცოტა, მაგრამ იმდენი, 
რომ ტკბილის ლუკმის ილაჯი 
გეექნებოდა, –. სულ მამინაცვალმა 
წაგვართვა, დაგვიკიდა, ზიცვალ-მოც- 

ვალა და ჩვენ ცარიელზედ დაგესვა 
(ილ. პაეკავაძე), მტრ. ეხლანდელს წვა- 
დაგვას არსებობისათვის ჭვიდილისას 
ჯერ კარის ზარი ამირინდოსი არ 
დაერეკა. ამ (კოლ-ქმარზედ ამბობ- 
დნენ; ტკბილს კმას სჭამენ 
და ალალ პურსაო (ილ. ქავკავაძე). 

ტკეპნით ლაპარაკი იხ. გაბრტყე- 
ლება სიტყვისა. 

ტკივილი პრლ. სხეულის ტანჯვა, სი- 
მწარე. კვ. დარდი, საზრუნავი. შერ. 
ან რა ჭკუაში მოსასვლელი იქნებოდა 
ეგვიპტელთათვის კოლხიდაში გამო- 
სელა, როცა მათი ერთად-ერთი ტსკი- 
ვილი და ნაღეელი ის იყო, რომ ევფ- 
რატის მხრით უშიშარ ყოფილიყვე- 

ნენ (ილ. ქავპავაძე). 
ტოკვა გულისა პრი. ერთ ადგილას გა- 

ეჩერებლობა გულისა. ხკვ. მოუსვე- 
ებლობა, აღელვება, აჩქარება, ამო- 

ძრაქება, აღტყინება; შეყვარება. შრ. 
ბევრს ახალგაზრდა, დასანიშნ ბიჭს 
ასტოკებია გული, შავებში მო- 
ელეარე ნატერისთვალის პირისახე 
რომ დაუნახავსთ (ედ. ყარამანიძე), 

ტოლის დადება პრდ. გატოლება ურმის 
უღლის ორისავ წვერის სიმძიმისა. 
ხკვ. იმდენის სიმქიმის გაწევინება, 
უღელში მებმულ ხარებისათვის, რის 
ზიდვა მათს ძალ-ღონეს შელთძლია. 

?მდლრ. გატყდა შუაზედ ჩვენის წუთი- 
სოფლის უღელიცა, მოგიკვდა, ოთა- 
რაანთ ქვრივო, ტოლდასადები 

მეუღლე, დარჩი ცალად (ილ. ჭავჭავაძე); 
ეარ, კათალიკოსი მეფეს ტოლს არ
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დებდა (კირიონი; “შმტარ ხარმა 
სოქვა: წართან შემაბი, ხარულად გა- 
მაწევინე,ე ოღონდ ტოლს კი ნუ 

ამიდებ, დამკარ და გამაწევინე 
(ზ, ბილანი'თგილი). 

ოლის დადება ნიშნაეს ში 
შებნულ ხარებს · შორის მათი · ძალ- 
ღონის მეახედეით სიმძიმის განაწილე- 
ბას ურმის უღელზე. როლესაც უღელში 
მეტ-ნაკლები ძალ-ღონის ხა+ებია შებ- 
მული და ეLემი ერთმანეთს ეერ უტოლ- 
დებია5, ცალი, უფრო ღოზხიერი, წინ 
მიიჟევს ღა უღელიც თან მიაქვს. ხო- 
ლო ბეო“ე ცალი, უფრო სუსტი, უკანა 
“ჩება. ასე რომ უღლის თანასწორი, 
წესიერი გაშევა, რა თქმა უნდა, ბრკოლ- 

ება. 
ს ამ შემ»ხეევაში, რათა ხელნების 
თათები პერპენდიკულარულაღ იდოს 
უღელზე. იქით-აქეო არა ტოკავღდეს 
და უღელი სწორედ მიიმართებოდეს, მე- 

ურჯემ ტოლი უნდა დაუდოს:უღე- 
ლის გასაწევი წერტილი სუსტ ხარი- 
სათვის უპღა დააშოროს იმ წერ- 
ტილს, სადაც თაეტაბიკი (შუა ტაბიკი) 
ხელნების წინანაწილს ანუ თათებს აერ- 
თებს, სოლო ღონივრისათვის მეორე 
ბოლო უღლისა, სადაც შებწულია ხარი, 
დაამოკლოს, ე. ი. ხარების გასაწევი 
სიმძიმენი ერთიმეორეს გაუტოლოს, 

ამის მიღწევა ასე შეიძლება: 
უღლის იმ მხარეს, სადაც ღონიერი 

ხარი უბიაა ლდააძოკლებეე ან შუა 
ტაბიკის გადასმით (ზოგ ოღელს _რაზ- 
დენიმე ნახერეტი აქვს უა ტამიკის 
გასაკრელად) უღელზე ჭაპნით, თოკით 
ან და წხელით უღლისა და თათების 
გადაბმით ერთმანეთზე ისე, რომ გა- 
დაბმის წერტილი შოოს იყოს უღლის 

ცენტრიდან და უახლოვდებოდეს ღო- 
ნიერ ხარის ქედს, ხოლო სუსტი ხა- 
რის ქედისაგან შორს იყოს. 

მაშასადამე, ოწინარის კანონის ძა- 

ლით, რაც უფრო მოკლეა ცალი მხარე 

უღლისა, იმდენად მეტი ძალა ადგება 

ამ მხარეს შებმულ ხარსა, და რაც უფ- 
რო გრძელია მეორე მხარე უღლისა, 

სადაც შებმულია სუსტი ხარი, მით 

უფრო ნაკლები ძალა ადგება ამ სუსტ 

მხარეს, ე. ი. ურმის ტვირთის უმეტესი 

წილი სიმძიმისა აწვება ღონიერ ხაოს, 

იმას, რომელსაც ტოლი ადევს, ანუ 

ტოლდასადებს, ხოლო ტოლდასა- 
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დების მეუღლეს უხდება თაეის სუსტი 
ღონის საფერი ტვიოთის ზიდეა. 

ამიტომ, რაკი ტოლდასადებ ხარს 

ოხდება:· უმთავრესის სიმძიმის წეჭ1ა, 
ენერგიას ქარბადაცა ხარჯავს. კიდეც 
ამიტომაა გამოთემული ზეჭბოთმოტანი- 
ლი ხალხური ლექსი, სადა(I ხარი პატ- 
რონს ემუდარება: ოღონდ ჩემს ტოლ- 
თან შემაბი და რამდენიც გინდა, დამ: 
კარი. დაკვრას არ შევუში:დები, უღელს 

გავწევო!., 
ურზის უღლისა და სუსტ და ღო- 

ნიერ ხარების ანალოგიით, ჩეე5ს ხალხს 
გადატანითად, სურათ-ხატოვანაღ მე- 
ოღლეები უწოდებია ცოლ-ემღისათვის, 
რომელნი) ერთიმეორეს სხარდანხარ 

სწევენ ცხოვრების უღელს, ერთიმე- 
ორის მხარდამხარ შეებრძოლებიან 
ხოლმე კარზე მომდგარ გაქე“+ებასა, 
ოჯახისათვის ზრუნეასა, შვილების აღ- 
ზრდასა, მტერ-მოყერისათვის პასუხის 
გაცემასა და სხვ. და სხე. ქალი, მამა- 
კაცთან შედარეიით, როგორც მოგეხ- 
სენებათ, ფიზიკურად სუსტი გახლავო, 
ასე რომ ამ ცხოვრების უღლის აევაში 
მამაკაცს ადგება ხოლზე სთავარი ძა- 
ლა. და კიდეც ამიტომაა. რომ ტოლდა- 
სადებ ხარის თვისება გადმოტანილია 
მხნე, გაუირებაში გულად, წემმართე- 
ბელ ქმარზე. 

ტოლის დაუდებლობა პრდ, სიმძიმის 
ცენტრი უღელში თანასწორად რომ 
მოდიოდეს ორისაე მხარისათვის. 
ხკვ. თანასწორობა ერთიმეორის 
ტოლობა. შტი, იყო ერთი ბრძენი 
მეფე. ჰყავ დაბრძენიეე კათალიკოსი. 
მეფეს უნდოდა სიბრძნეში ცალი არ 
ჰყოლოდა; კათალიკოსი ტოლს არ 
უდებდა (ეპ. კირიონი და გი. ყიფშიჭქე, 
სიტყვიე-ების თეორია და ქრისტომატია, 448). 

უღელმი შებზული ხარები თუ ღო- 
ნით ერთიმეორეზე სუსტია, მაშინ სიმ- 
ძიმის ცენტრს ღონივრისაკენ მისწევენ 
უღელში, ხოლო თუ ორივე ხარი ერთი- 
მეორეს ტოლია, ცენტოიც სიმპიმისა 

უღლის შუა გულში უნდა გაკეთდეს და 
მაშინ იტყვიან: ტოლი არ უდევსო 
ან ტოლს არ უდებენო. 

მოტანილ მაგალითში ქკურთ პირ- 
ველობას მეფე სჩემობდა, მარ მის 

კათალიკოსს მეფესე ნაკლებ ქკვიანად 
არ მიაჩნდა თავისი თავი, ანუ,, უკეთ, 
მას ეტოლებოდა, მეფე ტოლსადები არ 
იყო. ი. ტოლის დადება.
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ტოროლა ჩიტივით დარჩა ჰრტ. ტორო- 
ლა ხიტის Cსგავსად თავის სინაბარა 
განმარტოვდება. ხცვ. მარტო, უამ- 
ხანაგოდ. პაკრ. და ასე ჩამოვრჩით, 
მეც და ჩემი აზხანაგებიცა. მრავალნი. 
ს”ავლასაცა და წუთისოფთელსაცა და 
დავრჩით ტოროლა ჩიტივი- 

თა ინდოოღში (ილ. ჭაქკავაძე). . 
ტოროლა ჩიტი სულ მინდერადაა, 

ზანთარწიც კი, ოოცა სხ:ა ჩიტები სი- 

ცივეში თავსა შეელიან და მყუდრო 
ადგილს აფარებენ თავს, ტოროლები 

ისეე წინდერად დაფრენენ მარტოკანი,. 

ტრიალი პოლ. წრიული მოძრაობა, სკვ. 

ყოფნა ყველგან, ყველას ნახვა, ყეე- 
ლასთან Cისელა, შჯრ. სწორედ გან- 

გებამ მოზიელინა იმისთანა სამსახუ- 

რი; სოფელში მასწავლებლობა, ტრი- 

ალი იმ ხალხში, რომელიც უმეტე- 

სად საჭიროებს შენს დახმარებასა და 
შველას (Cელანია), 

ტრიალი ქვეყანა პრდ. ქვეყანა ცვალება- 
დი, რომელი( თავის გარშემო მოძ- 

რაობს. ხკვ. მოღალატე, დაუნდობე- 

ლი, უპირული, გაუტანელი, ფლიდი. 
შტრ. იმავე წელიწადს ამოიქამა (მამა–- 
ჩენი) წუთისოფელმა;-. და ზე ისე. 

მშობლისაგან შეუნდობარი, უთვის- 

ტომოდ, ობლად, მარტოდ-მარტო 

დავრჩი ამ ტრიალ ქვეყანაზე- 

და (ილ. ჭაეკავაძე). 
ტურა და მგელი ერთად დაწვება ამა- 

ღამ (ისე (ცივა) პრდ. ტურა და მგელი 

ერთმანეთს მოუწეებიან ამაღამ. ხკვ. 

ძალიან ცივა, დაუძინარ მტრებსაც 

კი დაავიწყდებათ ერთმანეთის მტრო- 

ბა ამ სიცივისაგან. 

ტუტის ადღენა პრტ. ნაცრის ბუღის და- 

ყენება. სკვ. აკლება, მორევნა, დათრ- 

გუნეა. შრ. თქვენ არ მიბრძანეთ, 

რომ ცხვირის დაცემინებახედ რომ 

უმოამბემჩ? ღეთის წყალობაც გითხ- 

რას, ტუტა აადინეთო! (ილ, კავპა- 
ვეჯ:ძე). 

ტუჩებზე დაკვღდობა სიტჟვებისა პრტდ. 

პირიდან გარეთ გამოსელის მაგიერ 

სიტყჭტბის ტუჩებზე დაკვდომა. სკვ. 

სიტყვების უთქმელობა, გაჩუმება,   

ადუმება ერთბაშად მოულოდნელო- 
ბისაგან, დამუნჯება. შენ. საქმე გავ- 
ჩარხე. იმი დედა სუ ლას დაეწია; 
ცოლს ხომ ძიელ იამა; სი ტყვა გა- 
უზრას ტუჩხებზე დააკვდა... 
(ს. მჯალობლიზვიდ ი). 

ტუჩებსე თითის ღდაფარება პრტ. ტუ- 

ჩებზე თითის მიდება. ხკვ. გახუმება, 

ხმის ამოუღებლობა,დ, დარცხეენა, 

კდეზამოსილობა. შარ. დედაკაცები 
იცინოდნენ მის ორა%როვაა: სიდღყვა- 
შეხიშენებბე და თან თითს დუ- 
ჩებზე იფარებდნენ კდემის ნიშ- 
ნად (ე. ბარნჯეი), 

ტუჩზედ კბენა პრდ. კბილების დადგმა 
ტუჩზე სხკვ. სიცილისაგან თავის 

შეკავება; სინანული რისამე წამოც- 

დენის გამო; წყენა, ბრაზი. მოუთმენ- 

ლობა. შტრ. გამოვიდა დევი, ნახა, 

მშვენიერი სასახლეები დაუდგამს 

(ვაჟს); იკბინა ტუჩზედ, მაგრამ 
რაღა იქნებოდა (თ. რაზიკაშვილი); შარ. 

კოლა დიდხან ტუჩების ლოკვით 

ელოდა გიტოს ღაბრუნებას; ბრაზნი- 

ანობდა, რო დიდხანს არ მოდის და 

მოუთმენლად ტუჩებს იკვნეტდა 
(ილ. კავკავაძე). 

ტუჩის აბსუვება იხ. ტუჩის აკერა. 

ტუჩის აბჭუკვა ი. ტუჩის აკვოა, 

ტუჩის აკვრა პრტ. ტუჩის კუნთების ზე- 
ვითკენ აწევა. კვ. დაცინვა, სასა- 
ცილოდ აღება, მედიდურობა, არაფ- 

რად ჩაგდება. შირ. ოო! მაშინ თვა- 
ლებს დაუყენებს ამხანაგებს, სწავ- 

ლაში რომ სჯობიან ეხლა! რა შურით 

გახეთქავს აღმზრდელ ქალს, უსამართ- 

ლოდ რომ ემტერება ეხლა, ან მან- 
ჭია მასწავლებელს, ტუჩს რომ აუკ- 

რავს ხოლმე (ვ. ბარნოვი); მფრ, აცნო- 

ბეს შუქურის გარდაცვალება სასახ- 

ლეში. ღედოფალმა ტუჩი აჰკრა 
მედიდურად; არც კი შეინძრა (ვ. ბარ- 
ნოვი). 

ტყავგამძვრალი ჰრტ. გატყავებული, 
სხეულისაგან ტყაემოშორებული, სკვ. 

გაძარცული, ყვილაფერწართმეული, 
უზომოდ გაღარიბებული, დასჯილი, 

წამებული. შტრ. ათასი ხარჯებისა და
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ბორჯებისაგან ავგამძვრა 
ტეტიებს ი თვალებზე მისაკრავი. გრო- 
შიც აღარ გვა ბადია (დ. მაჩხანელი). 

ტყავი გაჭიმა პრდ. მოდუნებული ტყავი 
სხეოლისა გაჭიმული, გამართული 
გასდა. სტვ. სიცოცხლე შეუჩეოდა. 
მოკედა. მგლ. ჩეენმა ნაცნობმა დიდი 
ხანია ტღყავი გაჭიმა. 
როცა კაცი კვდება, სხეღლის სხვა“ 

დასხვა ნაწილები მოდუნებულ-ზოკრუნ- 
ჩხული აქვს სულთაბოძოლისაგას. რო- 

ცა გული საბოლოოდ ჩზეწყეეტრს ძგე- 
რას, სხხულის ნაწილები გაიმართება; 
ხორცის კანი გასწორდება. სხეულის 
ასეთ მდგომარეობას უწოდებენ ტყა- 
ვის გაყიმვას, ხოლო თეით კაცი 
რომ მოკვდება, იტყეიან ხოლმე ხატო- 
ვანად: ტყავი გაჭიმაო. 
ტყავის გაძრობა ჰრიდ. მოშორება სხე- 

ულისაგან მის საფარველ აპკის». ხყვ. 
ძალათი წართმევა; ტანჯვა, გაძარც- 
ეა; ძვირად გაყიდვა რისამე; წამე- 
ბა, არაფრის შენარჩუნება, შტრ, ვა- 
სო (სარდიონს).–– მამოსვლის დროს 
რო ბ“რძანებდით: ვინ გაგაძროთ 
ტყავ ი, ნათლიავ? (რ. ერისთავი); შრ. 

როცა კი მოგგკრან თვალიო, იქვე 

გაგაძრონ ტყავიო სც. უჭიკა- 
შეილი). 

დასჯის აზრით ადამიანის სხეული- 
სათვის ტყავის გაძრობა უდიდეს წეა- 
ლებად და შურისძიებად ითვლება. 

ტყავი ხორცზე მასკდება პრდ. ტყავი 
ხორცს გარედან ვერ უძლებს და 
'”სკდება. სკვ. მეტად გასუქდა. შდრ. 
მე რაღა ჭკვიანი გგონივარ! ხომ ხე- 
დავ, ტყავი ხორცზე მასკდე- 
ბა! გული მემღერება. მაშ რა ექნა, 
არ დავიყვირო? (ვაჟა-ფშაველა). 

ტყავსა და ხორცს შუა ტრიალებს ჰრტ. 
ტყავსა და ხორცს შუაა მოთავსებუ- 
ლი. ხკვ. უკიდურეს მდგომარეობა- 
შია, მეტად გაჭირებულია, ხსნის 
გზას ვერა ხედავს. 

ტყავ-ტყავ ეჭიდება საქმესა პრტ. საქმეს 

ტვავზე ვკიდებ ხელსა. ხკვ. მსუბუ- 
ქად, უგულოდ, ზერელედ. 

ტყავში ალარ ეტევა პრდ. ტყავი ვიწ- 
როა მისი სხეულის ჩასატეეად. ხკვ. 

ძალზე გასუქებულია; მეტად მდიდა- 
ია, შეძლებულია. შაი. ნადირთა 

პატრონი სიახლის ბალახს გაზხაფხუ- 

ლაზდე უზიდავდა ვირსა და თვალ- 
შავას. ვირი ისე გასუქდა, რომ ტყა ვ- 
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ში აღარ ეტეოდა, ტანიც ერთი- 
ორად მოიმატა (ვაჟა-ფშაველა). 

ტყაპუქი ჰრტ დურა ტყავის წამოსა- 
სხამი, ვისაც ტყაპლეი აცვია. ხყვ, 
მეცხვარე, გლები. მჯრ. ერთი; ეხ.- 
ნოთ, შენოდის შენი უელიაღაგდიბთ- 
ლი ტყაპოქი, მივარდიბა თებებმში 
და მეუბნება: აღას გაუზარჯოს, აღას! 
(ლ. მ»ხ5ა§ელი). 

ტყე ისე და'ურულია, 92გ §%ის სზივი 
არ ჩავარდება პოტ. ტემი 6%ის სხი- 
ვი ვერ ჩაეტევა. ხვვ. იეუაღ ხშილი 

ტყეა, შარ. იქცა ქალი დაბურულ 
ტყედ,იმის:ალწულ გულში მხის 
სხივი არ ჩაეთრდება(თ. რახიკ:- 
ფვილი). 

ტყემალზე შის 4-5. ტყემლის ხეზეა 

ასული ტყემლის სავმელად. ხკვ. უვი- 
ცია, ქვეყნიერებისა არა გაეგება-ოა, 
ყუილი და მართალი ერთმანეთისა- 

გან ვერ გაურჩევია, 
რკემალს, მოგეხსენებათ, სხვა ბილ“ 

თა შორის უკანასკნელი ადგილი უპი” 
რავს, ამუ, უკეთ. ხილად არც კი იხსე” 
ნიება. მარტო მისგან კბილების მოჭრა 
რადა ღირს!.. ხილს დანატრებული უ5ღა 
იყოს ადამიანი, რომ ტყემლით მოინ- 
დომოს პირის გასეელება... ხოლო რო- 
ცა სხვა ხილიცაა და ამ დროს კაცი 
ტყემალზე ავიდეს და თავის თავსაც 
ატყუებდეს –-– ხილსა ვჭამო, და სავა- 

საც მოუნდომოს მოტყუილება, ისეთ 
კაცს, გონიერობაზე ხელი აღებული 
უნდა ჰქონდეს, დიაღაც. რომ ბრიყვად 
ჩასაგდებიც იქნება და ტყუილად და- 
იკვეხებს –,ქვეყნიერებისა რამე გამეგე- 
ბაო!.. ასეთს პირდაპირ უბოდიშოდ 
პირში მიახლიან: შენ, ჩემო ძმაო, ტყე- 
მალზედა ზიხარ! აბა საიდან გე- 
ცოდინება, რა ხდება ქვეყანაზედა ან 
შენს გარშემო!.. ან კიდევ, როცა ვისმე 
დაუმსახურებლად მიაკრავენ უვიცობის 
იარლიყს, ის ხატოვანად მიუგებს თა- 
ვის გამმასხარავებელს და ძვირადმსბსენე- 
ბელს: შე კაი კაცო, რას მემართლები. 

ტყემალზე ხომ არა ვზივარო?! 
ტჟყემლად არ შევეპუები პრი. ტყემლა- 

' დაც არ ჩავაგდებ ვისმე. ხკვ. ზედაც 
არ შევხედავ, სოულებით არ მოეე- 
რიდები, თავახას არ შევუნახავ, აღა- 
მიანად არ ვაგდებ. მგრ. ბატონის 
იარაღზედა, მტერო, რას შეგეპუვები! 
მოგიბრუნდები, ხმალსა გკრავ. ტყე მ- 

ლად არ შეგეპუვები! (თ. რაზი- 
კაზვილი).
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ტყემალს დადღარებული ადამიანი 
ყოველსავე ღირსებას მოკლებული ადა- 
იანი თუღა იქნება, რომელსაც მეზობ- 

ლის თვალში არავითარი ფასი აქვს 
ისევე, როგორც ხილთა შოოის ტყე- 
მალს თავი გამოსაჩენად არა აქვს. 

ან კიდევ თქვა: ტყემლის ჩი- 
რად მიჩხევა ვისინე. თქვენ ისა 
ბოლალეთ: ჯერ ტყემალი რა არის, მერე 
მისი ჩერი რაღა „ნდა იყოს!.. 

ტყე:ლის ჩირად მიჩნევა პოლ. ტყემლის 
ჩირის ღიოასებისა, ხავ. უფასური, 
ძალსე მდარე. სულ უბრალო. შდრ. 
სიყვარულის საბუთს ჩასჭიდა ხელი 
მალხაზაა. იქზება ამით მაინც მოვულ- 
ბრ ნატალიას გულიო, მაგრამ იმან 

ს საბუთი მლის ჩირადა 
06 ინნ <9) ყარ-მანიძე). დაც 

ტყვიასავით მძიმე პრე, ტყვიის მსგავ- 
საღ ძხიელი ასაწევ-ასამოძრავებელი. 
ხკვ. Cალიან მძიმე. შ-რ, რა ვაი-ვაგ- 
ლავით და კისრის მტვრევით მიგო- 
გავს დავარდაილ ცხენსავით მისი 
ოც?არცელოვანი, ტყვიასავით 
მძიზე ლექსები (ილ. ქაეკავაძე). 

ტყვია-წამალი პორტ, მჭიმე ლითონი, მო- 
ლურჯო ნაცრისფერისა და მეტად 
დიდის ა:თებადის შენაერთი გვარ- 
ჯილასი, ნახბიოისა ღა გოგირდისა. 
ხავ. საბოძოლველი მასალა. შ4ტრ. რა 
თელა უნდა, ამნაირის (ცარიელის 
სიტყვით) ფარხმლით მეომარი დღიდის 
ტვვია-წამლის პატრონი არ 
უნხღა იყოს, იმიტომ, რომ თითონ ეს 
იარაღი მეტის-მეტი ძველია და დღეს 
მარტო ბავშეებს-ღა აქვთ ხელში სა- 
თაზამოდ და მარტო იმათი. შესაფე- 
რი და მოსახდენია (ილ. ქავჭავაძე). 

ტყვია-წამლის სუნი პრტ. შეგრძნობა,. 
როზელსაც გაჭოუშვებს ხოლმე თო- 
ფის წანლის ანაორთქლი. ხკე. მო- 
ახლო,0ბა ომისა, მომავალი ბრძოლის 
ნიშანი. რაი. თქმა არ უნდა, რომ 
შესაძლოა ტყვია-წამლის სუნ- 
8ა კიდევ იჩინოს თავი შიგ ევროპა- 
ში, ამა·ე ოსმალეთის ნიზეზით (ილ. 
პავვ:ვ:ძე). 

ტჟყვიისათეის გულის მიშვერა პრდ. ტყვი- 
ის პირდაპირ გაჩერება. ხტვ. სასი- 
კვღილოდ თავის განწირვა, უშიშრო- 
ა, თავის დადება, სიზამაცე. შტრ. ამ 
ჟაცებნა თავისთავად იკისრეს სოფ- 
ლის პატრონობა, გაიწირეს თავები 
და მუდამ ტყვიისათვის ჰკონ-   

დათ გოლი მიშვერილი (ს..მგა- 
ლობლიშვილი). 

ტყვიის გალოკვინება პრდ. ენის მოსმე- 
ინება ტყვიისათვის. ხსკვ. ტყვიის 

მოხვედრება, ტყეიის დაუცილებლობა. 
შარ. განოფსიხსლდა და ცხვარს სწო- 
რედ დანიშნულს ადგილას გაალო- 
კა ტყვია (ს. მგალობლიშკილე). 

იგულისხმება, რომ როცა, მაგალი- 
თად, მონადირე ტყვიას მოახეედრებს 
ნადირს, ეს უკანასკნელი დაჭრილ ალაგს 
ილოკავს. ხოლო თვით თქმა – ტყვი- 
ის გპალოკვინება უნდა გავიგოთ, 
როგორც რყვის მოხეეღრება ნი- 
შანში აძოღებულ ადგილას. 

ტყირპის გაგღებინება პრტ. გადიდებული 
ნთის დაპატარავება, მისი თავის 

დონეზე დაყენება, ს დაცხრომა. ხვ. 
დიდის ჯაფის მიყენება, გადამედე- 
ბულ შრომის განცდევინება. შდრ. აბა, 

ვისაც ტყირპის გაგდებინება 

უნდა, იმ კიბეს (მაღალს) უ5და შე- 
უყენონს (აქვს. ცაგარელი), “დ2. მაშ 
დამღუპავდა... მამა ჩემი ნუ ყამიწყ- 
დება, თუ ხელში ჩაბივარდა, 
ტყირპი ვერ გავაგდებინო, 
"შენი ამირინდო აღარ ვიქნები (§. ერის- 
თავი). 

ტყის ნადირი პრტ. ტყეში მცხოვრები. 
ხვვ. ადამიანი, რომელსაც შეგნებ 
ხალხში არ უცხოვრია, 0; გაურბის 
ასეთ ხალხს. შარ. ნუ თუ სადნე ხალ- 
ხი საზოგადოდ და მვე ი საკუთრივ 
იმისთანა ტყის ნადირი იყოს,არ 
ესმოდეს, –-– ვისხედ მიენდობა უფრო 

გული, ვინც უფრო ღირსეული და 
სარწმუნო კაცია მის ახლო-მახლო 
(ილ. ჭავვავაძე). 

ტყის შეკვრა პრდლ. ტყის შეერთება, მისი 
შესას ი კარის ა ა. კვ. 

აკრძალვა ტყეში ხის სოქრისა, შიგ 
არავის შეშეება რამე მასალის გამო- 
სატანად. შარ. ტყე შეპკრეს, შიგ 

არავის უშვებენ (დ. მაჩხანელი). 

ტყლაპად, და ქალამნის ძირად დადება 
ვისთვისმე პ4<ტ. აპისა და ქალამ- 
ნის ქვედა ნაწილის მსგავსად გასნამე 
ფეხქვეშ ამოდება. კვ. ვისიმე მორ- 
ჩილება, ვისსამე ნება-სურვილზე გავ- 
ლა. შჯრ. რაც უნდა უძლური იყო, 
თავს სცნობ უსწორო გიირადა... 
არავის არ დაედები ტყლაპად და 
ქალმნის ძირადა (ვაჟა-ფშაველა). 
ტყლაჰი პირდაპირი მნიშენელო–-
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ბით ეწოდება მოხარშულ ტყემლის ან 
შვინდის წეენს,ა რომელსაც დაას- 
ხამეი თხლად ფ“–ეარზე, მზეხე აშ- 
რობენ და ასე მიღებულ თხელ, ბრტყელ 
ფენებს საზამთროდ ინახავენ წეენისა- 
თვის, გინა ლობიოს შექამანდისათვის, 
სიმჟავის მისაბატებლად. ამ ტყლაპის 
გარეგნულად მიმსგაცსებით ქართლ- 
კახეთსა, სვ-ნეთ-ლეჩხუმსა, ფშავ-ნსეესუ- 
რეთმი ტყლაბს ეძახიან თხის ან ცხვ–ის 
ტყავის მდარე ნაჭერს, რომელიც სა- 
ქალბიდ არ ვარგა და ძირგაცეეთილ 
ქალწნებს შიგხიდან წინ წაუჯებდნენ 
ხოლმე ან კიდევ ქუსლთან, თვითო5 
სიტავა ტყლაპი გამოხატავს თხელსა 

და ბორტყელს. 
ტყუილების გუდაა პრე, ტყუილების 

ჩასალაგებელი ხალთა, ხვ. ბევრი 
ხყუილების მოსვარე. შაი. მაგრამ 
გაძლევს აჯამი ხალხი (მკითხავს) და 
შენც, მეტი რა გაგეწკობა, უნდა 

მოხსნა ტყუილების გუდას და 
გამოჰპლალო განარდიშებული ტეუ- 
ილები (დ. მაჩხანელი). 

ტყუილით არახელისაა პრე, ტყუილის 
თემა უხელო კაცის საქმეაო. ხკვ. 
ტყუილის თქმა ხელთუპყარი კაცის 
საქმეა, კარგმა კა:კმა სიმაოთლე უნდა 
სთქვას. მ-ი. ტყუილი არახელი- 
საა: უნდა გითხრა, რომ სულ მოხე- 
ლეები აბრიყვებთ და ათამაშებთ 
ხალბსა (ს. მგალობლიშვილი). 

არახელი-– ჩვენს ხალხს პირდა- 
პირ უწოდებია ისეთისათვის, ვისაც 
ხელი არა აქვს ან აბია კია ხელი 
სხეულზე, მაგრამ ასეთს ხელს უხე- 
ლობა ათას წილად სჯობია. ამ ბელთ- 
უპყარ და ხელთგამოუვალ ადამიანს 
ხატრვანად დაერქვა არახელი. მის- 
გან სასიკეთო არაფერი გამოდის არც 
მოყვარისა და აღარც მტრისათვის. 

მაშასადამე, ეს არახელი ადამიანი 

რაკი სწორი გზით ვერ ახერხებს ფონს 

გასვლას, იძულებულია ეძებოს უსწორო, 
დახლართული. გზა, მოიშველიოს ტყუ- 

ილები და თავისი დღენი ისე გააჩანჩა. 

ლოს ყველასაგან ყბადაღებულმა, მას- 

ხარად აგდებულმა, ხალხში არგასა- 
რევმა. , 

თვითონ ტყუილი, ტყუილის თქმა 

ჩვენმა ხალხმა ამ არახელის დამახასი- 

ათებელ სიტყვად, მის სინონიმად გა- 
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დააქცია და, ბოლოს, ანდაზაც კი შექმ- 
ნა: ტყუილი არახელისააო! 

არახელის მეტოქე სიტყვა იქნე- 
ბა –– მოხელე, ე. ი. ვისი ხელიც ხელობს 
და ამ ხელის ხ:არ,ება შეუ:ლია ცხოე- 
რებაში გზის გასათკ,ვალავად. ამრიგად 
მიეჯუთვნა სიტყვა მოხელე ამა თუი 
თანამდებობის კაცს. 
ტყუილის გამოცხობა პრტ. (ციცხლის სა- 
რუალებით დამიადება სიმ.რთლის სა- 
წინააღმდეგო ამაისა. სკა. სიჰაოთლის 
დ:თრგუნვა ტყუილის თქაა. შტრ. 
საშ რად უნებებია ამ ჩვე5ს გახუნე- 
ბულს აკტორს იმისთანა ტყუილის 
ხელდახელ გამოცხობა? მად, რომ 
კაცია და გუნებაო! (ილ. ჭ.ვვავაბე). 

ტყუილი ხელით დააქვს პრდ. სიცრუე 
ხელთ უპყრია და იყე მიდი-მოდის. 
ხავ. დიდი მატყუარა ვინნეა, (ცრუა 
საშინელი. მგლ. ურაბ ტყეუე:- 
ილი ხელით დააქვს- შეუქ- 
ლებელია მისგან სიმართლე გაიგო- 
ნოს ადამიანმა, 
როცა ხელში გვიჭირავს რამე. სა- 

ძებარი არა გვაქვს სურვილისამებრ 
შეგვიძლია მოვიხჰაროთ. და როყა ამ- 
ბობენ, მავანს ტყუილი ხელით დააქვ- 
სო, ხატოვანად გამოპხატ:ელია იმ ახ- 
რისა, რომ მავანს ტსუ-ლის თ-მ; ძალ–ზე 
ეადვილიბა. ამ ტყუილის თემისათვის 

ბევრი ფიქრი არა სქირია, არამედ მზა- 

და აქვს სათქ:ელად ყოველთვის. 
ტყუილში დაგერა (ვისიმე) 3“. ტყუ- 

ილის მთქმელად გამოყვანა ვიLიძე. 
სკვ. გამტყუნება, მხილება. შჯრ. დაან, 
დია ჯეო ეოთი – 0146: ლეი ყუ” 

ილები, რომ ჩემი პეპელა შეს ხე- 

ხილს ვერ შესწვდებოდა და ვერც 
ტოტებს დაამქ გრევდა! – დაივირა 
ტყუილში ბებიამ პაპა (ი. ევდო- 
სვილი). 

ტყუპ-ტყუპი ტლინკები პრ. წყვილ- 
წყვილი წიხლები (საჭაედრისა, ცხენი- 

სა, ჯორისა). ხკვ. ხშირი. შარ. ცხე- 

ნებმა, შეიტყვეს რა, რომ მეტი გზა 

არ არის, ყოველს დაკვრაზედ ტყუპ- 
ტყუპი ტლინკები პყარეს, 

დაიძონენ, როგორც იყო, ადგილი- 

დამ და ძუნძულით, გასწიეს (ილ. პავ- 
პავაძე); შდრ, ვირმა ტყუპად წიხლი 
პკრა (მგელს), კბილები ჩაამტვრია. 
გირი ვეღარ შეჭამა (ს. ორბელიანი).
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უანგარიშო პ5დ, რის ანგარიშიც არ შე- 
ი:ლება. სკვ. ძალზე ბევრი. 

უარკპედ ლღგობა პრე, წინადადებაზე 
უარის თქე:ა. ხევ. არდათანანება, 
თხოვნის გაცუდება. შირ. ღცხო კაცმა 
ამოიღო საპაი თუმანი და შეაძლია 
ბებეოს. მე“ე გაუხადა სამი თუმანი 
ბებერს და ოღი – რძალსა. რძალი 
უარზედა სდგას (თ. რახიკაშვილი). 

ფარდით პრვ. რასაც არშია არ ავლია. 

სავ. ტლანქი, დაუჯერებელი, უბეში, 
უ-ესოიგო. 

უარ“იობა პრ. არშიის უქონლობა. ხკვ. 

ცუდი ქცევა უგვანობა, სიგლაზე, 
ულღჩობა. პირ. არ მომწონს შენი 
ქცევა ბტრაილივით შემჩენია შენი 
უარშიობა და გუნებას მიმღვ“ევს 
(ვ. ბარნოვი); “შდრ. მან (მხვნელმა) უთხ- 
რა: ზანგელა ხარი უარშიობსო 
(ს. ორბელიანი). 

არშია ფერად-ფერადი ზოლები- 
ანი ვიწრო ნაჭერია ჩითისა გინა აბ- 
რეშჯზისა, რომელსაც გარშემო შემო- 
ავლებენ კაბას, სურას და მისთანა- 
თა დასანზვენებლად. ამგვარად, არშია 
სინონიმია რისამე სილათაზისა, ხოლო 
უარნიობა გამოხატავს ამ სილამაზის 
უქონლობას. გადატანითად -– უგვანო- 
ბას, უხამსობას, სიგლახეს, უზრდელო- 
ბას, სიხეპრეს, სიტლანქეს. 

უბეში გველია ჩააგდომია პრტდ. ი 
შესძრომია ტანი ი მოსში ა გულთან 
ჩამჯდარა. სკვ. მტერი, მოღალატე 

“ შესჩენია. შდრ. „ივერიამ“ ამ კოვლად 
საზიხღარს პირგახეულობას ბეზღობა 

დაარქვა და უსაყვედურა „IV0806 
060ვიტ88ხ64-ს: უბეში რომ გვე- 
ლი ჩაგჯდომია, რატომ ხმას არ 
იღებო?!?! (ილ. ჭავჭავაძე); შდრ, მათ სამ–- 
სახურში დავლიე წ თისოფელი მთე- 
ლია, მაინც ვერ ამოვიყვანე უბეს 
ნაჯდომი გველია (ვაჟა-ფშაველა), 

უბეში ტარება (ვისიმე) პრდ. უბეში ჩას- 
მა. ხცვ. სიკვარულით მოვლა-პატრო- 
ნობა ვ”სიმე, ლოლიაობა. შდრ, ბევ- 
რიც რომ ვივაგლახოთ, ბევრიც რომ 
ვატაროთ უბეში სხვაზედ დამ- 

ყჟარებული ინედი, ნაინ() ბოლოს „ეჟამ- 

თა სელა" ამ /„ანონზედ დაგვაყენებს 
და დრო წარსული ჩვენთვის სახუღჯა- 
მოდ დაკარგული დრო იქნება (ილ. 
ჭავვავპშე)-   

უბეში ჩასასმელია პრტ. უბით სატა- 

რებელია. ხკვ. ტკბილი, კეთილი ადა- 
მ იანია, 
იგულისხმება, რომ უბეში შეიძლე- 

ბა ჩავისვათ მხოლოდ და იხოლოდ კაო- 
გი, საყვარელი ადამიანი, განუყრელად 

შიგა გვყავდეს, ვუალერსებდეთ, ვეღაო 
ველეოდეთ. 
ბეში ჩალდომა (ვისიმე) ჰრტ. ვისიმე 

ა უბეში პოთაესება. სკვ. დაბეწობრე- 
ბა, დაშინაურება ვისთანმე. შერ, ჩვე- 
ნი ავტორი (ნარ-დონი) ამ ჩაკვი4ვე- 
ბისათვის რათ შეიწუხებს თავს შა- 
შინ, როდესაც უბეში ჩასჯდო- 
მია იმისთანა ავტორიღრეტს, როგო- 

რიც ბაიერნია (ილ. ქავჭავაძე). 

უბეში ჩიტი უზის პრი, ჩიტი დაუქე- 
რია და უბით ატარებს. ხყკვ. უხა- 
რია, ბედნიერია. 

როცა ბაეშვს ვინმე ჩიტს დაუჭერს 
და ისიც უბემი ჩაისვამს და ეალერსე- 
ბა, არა პგონია იმაზე ბედნიერი თუ 
კიდეე არის ვინმე ქვეყანახე!.. 

უბით ტარება (ვისიმე ან რისამე) პ4რდ,. 
უბეზბი ჩასმა ან ჩადება ვისიმე ან 
რისამე და ისე სიარული. სკვ. ვინბე 
საყვარელ და ძვირფას ადამიანისა 
თუ განძისათვის ზრუნვა ფიქრი 
უბეში მოთავსებულის მოვლისა და 
უვნებლობისათვის. შტრ. მთელმა სა- 

ქართველომ კლდიდან კლდემდე ძაძა 
ჩაიცვა და დიდებულად იგლოვა 
ილია (ჭავჭავაძე), რომელმაც სიკვდი- 
ლამდე თვის უბით ატა რა საქართ- 
ველოს ბედი და უბედობა (ს. მგა- 
ლობლიშვილი), 
ხალხურ სატრფიალო ლექსში ტყუ- 

ილად კი არ არის ვაჟისათვის სამოთ- 
ხის სადარ ნატვრის საგნად გამხდარი 
სატრფოს უბეში თავის ჩადება. “აი 
თვითონ ის ლექსი: „ვისი მხე ხარ, 

ვისი მთვარე, ვის უბეში გძინავს 
ღამე?!« 

ზემოთ ამოწერილ ფრაზაში ეხე- 
დავთ, რომ ილ. ჭავჭავაძის ზრუნეის 
საგანს შეადგენდა თავის სამშობლოს 
ბედი, მისი კეთილდღეობა, დღეგრძე- 
ლობა, წარმატება ყოველსავე ამას 
ულოლიავებდა, სანაცვლოდ თაეი არ 
ეზოგებოდა, ანუ, როგორც ჩვენს ხალხს
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ხატოვანად გამოუთქვამს – უბით 
ატარებდა. 

უბის ცეცხლია პრტ, უბეში დანთებული 
ცე ,სლია. ხე. საშინელი ტანჯვაა, 

იყეე უბედურებაა. 
უფნოდიშო პრტ. ვინც ბოდიშს არ იხდის 

უსამსი საქციელისათCე:ს, ვინც პატი- 

ებას არ ითხოვს დახაშ:ულისათვის. 
ხავ. ვინც) სხოლოდ თავის პირად სი- 
აყოვსებას მისდევს, სხვისა ვისამე ან 
რისაზე დარდით თავ! არ ი?უაებს; 
ვ-სა() სხკისი არა ენაღელება რა; 
უსოლღელი. უშვრთნელი, ურიფარე, 

მგლ. ეს ვაჟზაჟონი «იდი უბოდი.· 
ზო ვინმე ბრძანებულა! 

უგბაილება პიტ. მოუხარშავობა. სიუმე. 
ხცვ. უმე„რება, უზრდელობა, სი- 
რეგვენე, სიბრისეე. შრ. შენისა კა- 
ცობისა და მოწყალებისა საკადრისი 
ესა+ის, დაჟინებისადა უგბილები- 
საგან ხილი აიღო და ჩემი ვიდრე- 
ბა ნოისწინო („ქილილა და დ.მანა”): შდრ, 
არა სჟა:ჯონ მისგანი (ცხვარისა) უგ- 
ბოლველი, არჯ(ჯა მგბარი წყლითა, 
არა'ედ მწვარი ()ეცხილითა (გამოსვლა- 
თა, XII, 9). 

ძველე ქართულით ამის ზმნა ითქ§ნე- 
ბა გბობ.: ანუ გბოლვა, რაც ნიღნავს 
ხარშეას, ცხელი წალის სამუალე:ით 
ხორცისა ან ნცენარეულის რისაპე მომ- 
ზადებას საჭპელად; ზედსართავი სახე- 
ლი იქნება: მგბარი ანუ მგბოლვარე, 
ხოლო იგივე უკუთემითად: უმგბარი 
ანუ უგბოველი. გადატანითაღ უგბილი 
ანუ მოუხარშავი თუ უმი დაერქვა უზრ- 

დელს, რეგვენს, ბრიყეს. 
უგემურად ყოფნა პრტდ. გემრიელად არა 

ვარ. ხკვ. კარგ გუნებაზე არა ვარ. 
შიტარ. მართა -- ოჰ ბატონო, უშე- 
/ნოდ რა უგემურად ვიყაე, მოწ- 
ყენილი, ათასი ფიქრები მოდიოდ- 
ნენ ამ სულელ თავში (გ. ერისთავი). 

უგემური პრლ, გემომოკლებული. ხკვ. 
სიამოვნო, ცუდი, საზიზღარი, სა- 

შუხარი. მგლ. შენი ნათესავი, უნდა 

გამოგიტუდე, მეტად უგემური ვინ- 
ეა, ხელიდან სიკეთე არაფერი გა- 
მოუვა. 

უგზო სიტყვა პრტ. სიტყვა, რომელიც 
გზას, გავლის საშუალებას მოკლებუ- 
ლია. ხკვ. უგონო, მიუხვედრელი, 

ჟპკუო, ბრიყვული, აუწონაე-დაუწო- 
ავი. შტრ. ნუ მამკლავთ, თქეენი ჟი- 

რიმე, აღარას ვიტყვი უგზოსა   

(ვაჟა-ფშაეელა): შდრ, მაგრამ ქკვის გზებ- 
ში ბოდიშისათვის მიყოლა და მიზე- 
ზის გაუსინჯაკად დაჯერება უგზო 
და უჯვანოაო (-ქილილა და დამანაბ). 

ის, გიიანი სიტყვა. 

უგჰო-უკვლოდ სიარული პრტ. სიაოუ- 
ლი იქ, საცა არც გზაა და არც ვი- 
სიმე ნავალი კვალი. ხ,:ვ. გავალ ად- 
გილებზი სიაოული, ა–ეჭა, უწესრი. 
გობა. შერ. ცოტა თუ ბევრი =<გზო- 
უკვლოდ ვიარეთ. პეპიამ სიარული 
კელარ შწეს.ლო. წანოვირდე საცო- 
დავი ზურგზედ (ილ. პ:ეჯავ:იე): შურ. 
ლუარსაბიც დაითვრა. მიუშვა ალღვი- 
რი ღეინისაგან მოდუნებულს ენასა 
და მოჰყვე უგზო-უკვლო ტიტინს 

(ილ. ჭავჭავაძე). 
უგინებლად პური ვერ უჭამია პრდ. რამ- 

დენ ლუკმას ჩაიდებს პირში, იმდენი 
უნდა შეიგინოს. ხკვ. სალანძღავი 
სიტყვების მოყეარულია, ერთთავად 
იგინება. 

უწმაწურ სიტყვები“ მოყვარულ, 
პირღდნიოშ., პირმონეულ, ავსიტყვა ადამი- 
ანის დამახასიათებელი თქმაა. 
უგულო პრტ. ვისაც გული არა აქეს. 

სცვ. შეუბრალებელი, ვისაც არავინ 

ეცოდება, ვინც გაქირებულის შველა 
და დახმარება არ იცის, ვისთვისაც 
„სხვთა ქირი – ღობეს ჩხირიორ“. 
“სარ. სთქვი, ვიცოდე, ვისი ვეკილი 

ვარ: ვაჟკაცისა, მიჯნურისა, თუ უბ- 
რალო ვიღაცა ადამიახისა, უგულო- 
სი, უტვინოსი (ვაჟა-ფშაველა). 

უგულო გული ჰპრ«. გული, მოკლებული 
ყოველი ცოცხალ არსების თვისებას, 
კვ. უგრძნობი, უსიცოცხლო. შტრ. 
რას დაგიკრებია გულზედ ეგ დასა- 
მიწი ხელები, აი მოგია:ვდეს ეგ 

უგულო გული! (ილ. პავკავაძე). 
ოდ მუშაობა თ აპარაკი პრე. 

მსე მუშაობა, რომ ზილი არ მიჰ- 
ყვებოდეს თან. ხკვ. მოუნდომებლად, 
უხალისოდ, უსიცოცხლო: კეთება 
საქმისა, გინა ლაპარაკი. შარ. მძულს 

უგულოდ სიყვარული, სიევნა-კოც- 
ნა, ბმტლაშა-მტლუში (შ. რუსთაველი)- 

უდანოდ დაკვლა პრჯ. დანის დაუხმა- 
რებლად დაკელა მტრისა. სკვ. უზო- 
?ო წვალება, წამება. შვი. ვიცი, 
დამკლაეს უდანოთა, მილს 
უძღვნის ჩეს ბედკრულს გვამს 
(რ. ერისთავი).
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უდანოდ ყელის გამოპრა პრტ. დანის 
უხმარებლად გამოჭრა ვისიმე ყელი- 
სა. სკვ. საშინელი წვალება, და- 
ღუპვა. შარ. ქოისტიანი სული არა- 
ვის ედგა იმათში და ეხლა უფრო 

უკეცხლოდ დაგედვავენ და უდა- 
ნოდ ყელს გამოგეჭოიან თა- 
ვიაათ უბირო ჯიბე-მეცლისათვის 
(დ. მაჩპანე ლი). 

უდროოლ დაბერებული ჰი. იმაზე 
ადღე დაბერებული, ვიდრე მოსა- 
ლოდხელი იყო. მეტად ადრე. ხკვ. 
დარდისა და მწუხარებისაგან გატე- 
ხილი. მელ. მაძას ორ-ორი შვილი 

მოუ)ვჯა. გული გაუტსდა, დარდისა- . 
გან უდროოდ დაბერდა. 

რი პრდ. ადამიანისა გინა (კხო- 
მოლის დვილი, ორსულობის ხანის 

გასელამდე გაჩენილი. კვ. განუვი- 
თარებელი, უმჯიეარი, გონებრივად 
ჩაპორჩენილი ადამიანი. მგლ. მარტო 

უდღეურს შეუძლია ისე მსჯელო- 
ბა და ლაპარაკი, როგორც ჩვენი მე- 
ზობელი მსჯელობს და ლაპარაკობს. 
მის ნათქვამს ვერც თავს გაუგებს კა- 
ცი და ვერც ბოლოს. 

ეს სიტყვა ხატოვანად იხმარება 
დაცინვისა, ლანძღვისა ან კიდეე ხი- 
ჯღის გამოსახატავად. ამ სიტყვით მი- 
ნართავენ ისეთს, ვისი გონებრივი გან- 
ვითარება ნა Lღფულოვანია. ვისი გონებ- 
რივი ჩამორჩენილობა, უმნოობა და 
უჯერგილობა აშკარა და საჩინოა. 

ბრო პრტ ვისაც მსგავსი ტოლი! 
სერი არა ჰყავს. სვ. მშვენიერი, 

წარტბინებული, საუცხოო. შდრ. არცა 

ძიძასა მისსა მოიგონებ, არცა საყუ- 

არელსა შვილსა ექცევი და არც 
უეპროისა პირისა მისისაგან იქა- 
დიო? (.ვისრამიანი"); შრ. მოსამართ- 

ლე და მოწყალე _ (როსტევან), მო- 
ოკაული, განგეხიანი, თვით მეომარი 
უებრო, კვლა მოუბარი წყლიანი 
(მ. რუსთაველი). 

უებრო წარმოებულა უკუთქმა უ-სა 
დღა ნსგავსების აღ”ნიშენელ ზედსარ- 
თავისს ს.-ხელის დაბოლოება -ებრი 
ან ებური-საგან. 

უერთმანეთოდ სულის დაუბერაობა 
პრ, უერთხ–:ანეთოდ უსუნთქველობა. 
ხვვ, უერთმანეთოდ გაუმლებლობა, 
ერთმანეთის დიდი, უსახოჭო სიყ- 
ვარული და მეგობრობა. შრ. დიდი 
მეოჯახე ქალია... დიდი მეოჯახე!...   

– არ ვიცი?! აი, ბეჩა, რა მეგობრობა 
გვქონდა ჩვენს დროზე!. უერთმა- 
ნეთოდ სულს არ დავბერავ- 
დით... ბედნიერი ქალია! (დ. კლდია- 
შეილი), · 

უერთმანეთოდ წყალს აღარ აქცევდნენ 
პრტ. ეოთმასეთის უ„ითხავად „წყალს 
არ გადაღერიდნენ. სკვ. ე–თაანეთი 
ძალიან უყვარდათ, ერ»მანეთის სიყ- 
ვარულში ამოსდიოდათ სული, ერთ- 
მანეთის უკითხავად. ფესს აო გადას- 
დგამდნენ. შტრ. საღაჰშომდე არა თუ 

მოახლედ გავაცანი, კიდეც დავუმე- 
გობრე ისე, რომ უერთმანეთოდ 

წყალსაც აღარ აქცევდენჩემი 
„ვიღაცა" და ის ქალი (აკაკი). 

უერთოდ არ ივნება ეს საეზე პრა. ერთი 
ვინმე უნდა იყოს ამის გამკეთებელი. 
სვავ. თავისით არ გაკეთდებოდა ეს 
(რამე ცუდი საქმე), ვიხმე უნდა იყოს 
დამნაშავე, რჯრ., ხინკალი არ ჩაჰმშა- 
ლო, ლამარის ჯვრის გამარჯვებამ, 
თორო, უერთოდ არ მოძოჩე- 
ბ ი (ვაჟა-ფმა:ელა);, შ«რ. ამდენი მგელ- 
თა ყმუილი უერთოდ არ გადარ- 
ჩებაო (ბალხური ანდაზა), 

როცა რაიმე ბოროტების ნამდეილ 
დამნაშავის ეეღარა პაულობენ და 
ბრალს სან ვისა სდებენ და ხან ვისა, 
იტყვიან; უერთოდ არ იქნებო: 
დაო, ე. ი. ცხადია, ვიღასიც ჩადენი- 
ლია და სწორედ ეს „ვილაცა" უნდა 
აღმოჩენილ იქმნასო. 

ან კიღეე: როცა ეის?ე ვაფრთხი- 
ლებთ –– არ ბაიდინოს ცუდი ღამ ჩეენს 
წინააღმდეგ. ვემუქრებით: აერთოდ 
არ მომრჩებიო, ე. ი. რაც უნდა 
ეცადო სასჯელს თავი დააძერიხო, სა- 
ცა იქნება, მოგასწრებ და ერთს მა- 
ინც მოგახვედრებ ხელსაო. 

უვალო ვიყვე პრტ. ვისიმე ვალი არა 
მემართოს რა. სკვ. ჩემი ბრალი არა- 
ფერი იყოს, შე არაფერ შუაში ვიყო, 

მე არაფერი დამბრალდეს. შურ. ჩვენ 
უალის დამჭერი არა ვართ. ეს-კი 
იცოდეთ, რომ თუ კარგი არ გამო- 
გაღჯეთ, მე უვეალო ვიყო. ნუ 
დამემდურები (ა56. ერისთავი-ხოშტარია). 

უვაჟკაცობა ჰრტ. ასაკს მოუსვლელობა. 
ხკვ. უგულადობა, შემართების მოკ- 
ლებულობა, სიმხდალე, სილაჩრე. 
შარ. მთიდან მოსული ვაეკაცი გე- 
ზელ ქორივით ჰკიოდა: თავი ხლმით 
ჰქონდა დაგკრილი, მკერდს სისხლი
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გადმოსდიოდა... ორასი ლეIჯის მო- 
მკვლელი უვაჟკაცობას ჩიოდა... 
(ხალხური). 

უთავბოლო პრტ. ვისაც არც თავი აქვს 
და აღარც ბოლო. ხკვ. უწესრიგო, 
უთაური, დაუდევარი, გარეწარი; სუ- 
ლელი, უაზრო. შერ. ტყუილი «ად 
იჟნება? მართალია, შენოდენა დედა- 
კაცს სიზმარიც დაეჯერება! –- წამო- 
იმასა უთავბოლოდ ლუარსაბმა 
(ილ. პავჭავაძე); მტრ, რადგანაც ეხლა 
ვხედავ, რომ მაგ უთავბოლო ლა- 
პარაკს ბოლო არა აქეს, გთხოვ ან 
თაეი დაგვანებოთ და შინ წამობრძან- 
დეთ ან... (ილ. ქავვავაძე). 

უთვალავი პრდ. რის დათელაც არ შე- 
იძლება. Mცვ. სულ ბევრი. შტრ. ჩვენ 

კაცთა მოგეცა ქეეყანა, გეაქვს უთ- 
ეალავი ფერითა (შ. რუსთაეელი). 

უიმისოდ პურსაც კი არ სჭამდა პრტ. 
პური მარტოს არ უნდა ექამნა, ისიც 
თან უნდა ჰყოლოდა. ხკვ. ძალიან 
უყვარდა. დიდი მეგობარი იყო. შტრ. 
მათი (ბეროსა და ცეცოსი) მეგობ- 
რობა-კი იზრდებოდა დღითი-დღე 
და ხშირად ბერო უცეცოოდპურ- 
საც კი არა სკამდა (ი. ევდო- 
შვილი). 

უიმისოდ წექალს არ დალევს პროდ. მარ- 
ტო, უიმისოდ წყალსაც კი არ და- 
ლევს. ხცვ. ძალიან უყვარს, იმის ხი- 
ჟვარულმი სული ამოსდის. 

უკანასკნელ დღეში ყოფნა პრლ. სულ 

ბოლო დღეში ყოფნა. სკვ. ძალიან 
მძიმედ ავად ყოფნა, სიკვდილის მო- 
ლოდინში. ის. სიკედილის პი- 
რად ყოფნა. 
ანასკნელი პრტ. ვინ აზე ბო- 

შარს მოჰყვება. ყვ. ს საზიზღარი, ყვე- 
ლაზე უარესი, გაფუჭებული. 

უკანდაუსეველი პრდ. ვინც უკან არ 
დაიხევს. ხკვ. ძლიერი, პირდაპირ 
მავალი, ყოველი დაბრკოლების გა- 

დამლახველი, გულგაუტეხელი, მხნე. 
უარ. ადვილად წარმოსადგენია, რა 
მხნეობა და რა უკან-დაუხეველი 
სულთა-სწრაფვა უნდა ჰქონოდა, რა 
გაუტეხელი და რკინის ხასიათი, რომ 

თითონ ლუკმა-პურის მონატრულს... 
უნივერსიტეტი გაეთაჟებინა და კა- 

ცად გამხდარიყო (ილ. ქაქქავაძე), 

უკანდაყენება (ვისიმე) პრ. წინის სა- 
წინააღძდეგო მხარეს გაჩერება. ზვ. 
დაჩაგვრა, დაზარალება, პატივის აყ-   

რა, არაფრად ჩაგდება, დაჯაბნვა. 
შტრ, მაკეირვებ, მართა ჩემო! ჩემი 
სისხლხორცი ხარ... უნდა. მეწეოდე... 
შენ-კი, პირში გეტყეი. უკან მიყე- 
ნებ შვილს (დ. კლდიაშვილი); შდრ. ეხ- 
ლა ასე უკან რამ დააყენა 
აზია? იმან თუ რომ თავისი სა- 
კუთარი ძარღვები დააწუდა, თუ სხვა 
რამ მიზეზმა მოსჭრა სულიერი და 
ხორციელი მუხლი (ილ. პავპავა«ე). 

უკან დაწევა ჰილ. წინუსვლელობა, წი- 
ნის მოწინააღმდეგე მბარეს სიარული. 
ხკვ. უარზე დადგომა, მიუღებლობა 
რისამე, გაუკ,„ეთებლობა; დაჩაგვრა, 

დაზარალება; პროგრესს, განათლებას 
ჩამორჩენა. შდრ. ამიტომაც (გლეზ- 
კაცს) თავის სამმართველოს მოზელე, 
და თითონ კანონიც მისთეის ჰგონია 
მოგონილი, რომ მარტო მე მადინოს 
ცხვირში ძმარი, როცა დავაშავებო, 
ან როცა სახელმწიფო სამსახურზედ 
უკან დავიწევო (ილ ქაევავაძე); 
შარ. უსიტყეოდ უწყრებოდა %ევიადი 

ქმარს დამცი“ებულს. ლაშქარს ბრძო- 
ლაში წელგაფმვნეტილს; ბედს ბრმას, 
რომელმა უკუ დასწია ეტლი მა- 
თის დიდებისა (ვ. ბარნოვი), 

უკან დახევა პრტ. წინსვლის მოწინააღ- 
მდეგე მიმართულებით სიარული, სკვ. 
წარმატების, პროგოესის მოწინააღ- 
მდეგე გზით სიარული, უარის თქმა, 
შიში, სიჯაბნე, გულისგატეხა, და- 
თმობა, ქედის მოხრა. შჯრ. მოხუცი 

მაინცდამაინც წინ მიიწევდა, ფიქრ- 
მა –– უკნ დაბრუნდიო, ერთხელაც 
არ გაუელვა თავში, არც იყო ჩვე- 
ული უკან დახევას, რისთვისაც 
ხალხი გაუტეხელს ეძახდა (ვაქა-ფშა- 
ველა). 

უკან დევნა პრდ. ვისსამე უკან სიარული. 
სკვ. მოუშორებლობა, ზრუნვა, გარ- 
ჯა, პატრონობა, თვალ-ყურის გდება, 
შტრ. განა უკანასკნელი ლუკმა თქვენს 

სწავლაში არ დავხარჯეთ? განა თქვენს 
უკან დევნას არ მოვანდომეთ 
მთელი ჩვენი ჯანი, ღონე, („ხოვრე- 
ბა? (ეკ. გაბაშეილი), 

უკან იყურება პრი. თავის ზურგისაკენ 
მდებარე მხარეს იცქირება. სკვ. 
ცხოერებაში წარსულს მიაატრის, 
ეშინია. შტრ. ერთი –- იმედით აღსაე- 
სე სულ წინ იყურება და ყოველი 
მისი ფეხის წინ წადგმა ძლევამოსი-
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ლობაა ხვალისათვის, მეორე – სასო- 
არკვეთილი, შიშით სულ უკან 

იყურება და გუშინდელს მშვიდო- 
ბით გატარებულს დღეს ნატრულობს 

და არა სწამს ხვალე (ილ. კავკავაძე). 
უკან მიყრა პოდ. უკან დაყენება, უჯა- 

ნისკენ მიავეტა. ხვ. ჯობნა, პირვე- 
ლობა. სხვის დაჩაგვრა. შურ. გამო- 
დიოდნენ გოგუები რიგ-რიგობით და 
თამაშობდნენ. მერე გამოვიდა ივა- 
ნეს გოგოც. გამოვიდა და რა გამო- 
ვიდა! ყველანი უკან მიპყარა! 
თითქო ალალმა წამოუქროლა ჩი- 
ტებსო, იგრე გაჩუმდნენ ყველანი და 
ყურება დაუწყეს (მელანია). 

უკანონო შვილია პრტ. უკანონოდ შე- 
უღლებული დედ-მამის შვილია. ხკვ. 

უღირსი, უფლება წართმეული, უფ- 
ლებას მოკლებული. შტრ. ვისაც ბედმა 
გაუღიმა ცხოვრებაში, ყველა გავიდა 
ქალაქ გარედ სულის მოსაბრუნებ- 
ლად. ქალაქმი მარტო იმისთანა ხალ- 
ხი დარჩა, რომელიც ბედის უკანო- 
ნო შვილია, რომელიც იბრძვის 
მუდამ დღიური ლუკმის საშოვნელად 
(ეკ. გაბადვილი). 

უკან-უკან სვლა პრდ. ზურგს უკან მდე- 
ბარე მხრისაკიენ სვლა. სკვ. რეგრესი, 
უარესობა, ჩამორჩენა. შტრ. საუბედუ- 
როდ, ავადმკოფი უკან-და-უკან 
მიდიოდა. საშინელ სიცხისაგან 
ხშირად გოძნობა ეკარგებოდა (ნ. ლო- 
მოური). 

უკან ჩანორბე5ნა პრტ, სხვებზე ნელა სი- 
არული, სხვებს უკან მოქცევა. ხყვ. 
სხვების მიერ გასწრება, განუვითა- 

რებლობა, წინანდელ დონეზე დარ- 
ჩენა, წინწაუსელელობა, წარუმატებ- 
ლობა სწავლასა თუ რამე საქმიანო- 
ბაში; წაგება, ზარალი. მტ. სვიმო- 
ნას ცოლი ნატო, საცოდავი, ჩუმი, 
უწყინარი, მუდამ უკანა რჩებო- 
და ამას (გიგას ცოლს) (ან. ერისთავი- 

ხოშტარია); შდრ. და ჩვენც ჩვენსას ვე- 

ცადნეთ, რომ ამ საქებ-სადიდებელ 
საქმეზი სხვას უკან არ ჩამო- 
ვ ოჩეთ, თორემ ძველებში გაგვრევენ 
(ილ. ჟავგავაძე). 

უკაცრაოდ შლრ. კაცის შეუფერებლად. 
«კი. ბოდიშის მოხდა, პატიების, 

შენდობის მოთხოვნა უფერობისა და 
უპბამსობისათვის, მგლ. უკაცრაოდ, 
რომ გაწუხებთ, რა დრო ივნება? 

ხსრდილობის ფორმულაა. ხმარობენ 
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როცა ვისმე უცაბედად დაეჯახებიან, 

ან სიტყვას გააწყვეტინებენ. მოპასუხე 
ეტყვის ამის საფერ ზრდილობისავე 

ფოობულით: კაცურად, ე. ი, კაცის 
შეუფელებელი არაფერი ჩაგიდენიათ, 
შენდობილი ბრძანდებითო. 

უკაცრაოდ იხმარება აგრეთვე ბრძა- 
ნებითის კილოში უთანხმოების, წინააღ- 
მდეგობის, უკმაყოფილების გამოსახა- 
ტავად და ამ "შემთხვევაში ნიშნავს: 
არაფრის დიდებით, არას გზით, სრუ- 
ლებითაც არა, ზოგჯერ. აზრის სიძლი- 
ერისათვის, ემატება ბრძანდებით, 
ასე უკაცრაოდ ბრძანდებით, 
მე ამას ვერ ვიზამ... 

უკაცრაული პასუხია ი. პატივი 
თქვენთან. 
ბილო პრი. კბილებს მო ბული, 

მს ისაც კბეჩა ახ ღეშვა საქმლისა არ 
შეუძლია. Lცვ. უშნო, უუნარო, უაზ- 
რო, ჭკუის სიმახვილეს მოკლებული. 
ეარ. ამ წერილში არ არის ის უკ- 
ბილო საყვედური და უქმი ჩივილი, 
რომ აი, თქვე გულქვაო კაცებო, რა- 
ტომ თქვენს უფლებას ჩვენც არ გა- 
გვინაწილებთო (ილ. კავჭავაძე). 

ბილი დიდ როლს თამაშობდა 
ადამიანის ცხოვრებაში. უკბილო ადა- 
მიანი უძლური იყო (კხოვრებასთან 
ბრძოლაში. დღეს უკბილობა სურათ- 
ხატოვანად გვიქვია ჩვენი უნიათობისა 
და უძლურებისათვის ბრძოლაში -- 
სრული უმწეობისათვის, საქმის გაკე- 
თებაში – სისუსტისა და სიბეჩავისათვის. 
უკბილო ბებერი პრტ. ვისაც) კბილები 

არა აქვს ან ცოტა აქვს. ვე. ღღო- 
ნო, ვისაც არ შეუძლია ვისმე ავნოს, 
ან ვისგანმე გაჭირების დროს თავი 
დაიცვას. მგლ. შენისთანა უკბილო 
ბებერი მე რას დამაკლებს!!! იხ. 
უკბილო. 

უკბილოდ შეჯმა და აუხელოდ და- 
მტვრევა ჰრდ, საუმელად კბილის 

მოუზველებლობა და დასამტვრევად 
ხელების უხმარლობა. ცვ. ადვილად 
მორევნა, შემუსვრა, გინა მოსპობა 
მოწი ააღმდეგისა, შტრ. შენ რა სუ- 

რიელი ხარ, რა ხარ, ვინა ხარ, რომ 
ცხვარი მოგირეკია და ჩემს მთას 
აძოვებო?! უკბილოდ შევჭამ 

და უხელოდ დაგამტერევო.– 
აქ მოდიო, – დაუძახა ვაჟმა, –– და 
იგ მერე გამოჩნდებაო (თ. რახზიკა- 

შვილი).
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უკეთესი კაცის თვალს არ ენახვება პრტ. 
უკეთესს ადამიანის თეალი ვერას 
დაინახავს. ხკვ. მეტად კარგია. შტრ. 

ცეცო მოგიკვდეს, ტცეცო, თუ ემ დრამ- 
ში საჩალეთის თავში არ დავბადო 
ე გუთნეული. გუშინ ლაშიდგან გადმო- 
ვიარე, უკეთესი კაცის თვალს 
არა ენახვება რა ისეთი 
ღიჭა და მურწა-ბალახია იმ კორდი- 
ანხე, სიმინდის თაეში, ჭალიანში, 
როგორც აბრეშუმი (ს. მგალობლი- 
შვილი). 

უკვალოდ დაკარგვა პრ. ფეხის ნავა- 
ლის კვალიც არ დაუტოეებია, ისე 
დაიკარგა. ხცვ. ისე დაკარგვა, რომ 
მისის პოვნის იმედი არავისა აქვს. 

უკვდავების წჟარო იხ. უკეღავების 
მალამო. 

უკვდავების მალამო ჰრტ. მალამო, რომ- 
ლის წასმა კაცს თავის დღეში არ 
მოჰკლავს, ნიადაგ აცოცხლებს. ხკვ. 
დიდი სიკეთე, მუდამ სიცოცზხლე. 

შრ. გიგოს დაწყლულებულ გულს 
ამ სანახავმა თითქო უკვდავების 
მალამო მოსცხო და ყოველივე 
ტანჯვა-ტკივილი ერთს თვალის და- 
ხამხამებაბზე გაუნელდა, მოშორდა 
(ნ. ლომოური), 

უკიდურესი ჰრჯ, რასაც კიდე ან კი- 
დუოროი არა აქვს. ხავ უსაზღვრო, 
დაუსრულებელი, საზომს გადასული, 

უსაზომო. 

უკმესობაში ჩამორთმევა საქციელისა 
პრტდ. უკმეხობად მიღება ვისგანმე საქ- 

„ციელისა. ხტვ. წყენინება, გულის- 

მოსასვლელი ქცევა. შდრ. შეატყო, 
რომ ქალია, და უკმეზობაში არ 
ჩამოართვა იმის საქციელი 
(თ. რაზიკაშვილი). 

უკუდო მგელზე მჯდომი პრდ. ვინც 
კუდმოგლეჯილ მგელზე ჯდება ხოლ- 
მე. ხცვ. ეშმაკი, თვალთმაქცი, მზაკ- 
ვარი, გაიძვერა. 
ძველათ, სამეგრელოში სწამდათ, 

რომ მზაკვარი ქალები მგელს მოაჯდე- 
ბოდნენ ხოლმე და იქით-აქეთ დააქენებ- 
დნენ თავიანთ მსხვერპლის საჰოვნელად. 

«ო უკუყრა ჭირისა ჰრი, უ|ან გადაგდება 
გაქირებისა. სკვ. მოშორება, განქარ- 
ვება ჭირისა, უჭირველად დარჩენა, 
უდარდელად ყოფნა, მწუხარების 

გაფანტეა. შირ. ოდღეს გიქვრეტღი 
შენ პირსა, უკუ ვიყრიდი მე 
ჭირსა! (დ. გურამიშვილი).   

უკულმა დატრიალება პრტ. წ ანისკენ 
წასვლის ბაგიერ ზურგისკენ წამო- 
სვლა. ხავ. დაბარცხება, ხელის §ო- 
ცარევა, გაუმარჯეებლობა, (ცუდად 
წასვლა საქმისა. შჯრ. მაგრამ, ეჰ), 

გატიალდეს და გამუდრეგდეს! როცა 
ღმერთი კაცზე ხელს აიღეის, ყველა 
უკულმა დატრიალდება, აღ- 
მართშიც ქვა მოეწევა და ვაკეზე- 
დაც ურემი გადაუბრუნდება (დ. მაჩ- 
ხანელი). ' 

ულვაშებში სიცილი პრი. ულეაშებით 
დაფარული სიცილი. ხკვ. განცდა 
ეშმაკური გმაყოფილებისა, რომელ- 
საც მოცინარი მალავს, (ადილობს 
სავსებით არ გამოაჩინოს დაცინვა. 
შარ. გარსმოქდობილი თმა-წვერ და- 
ხავსებული ხეები ხედავდნენ შიგ თა- 
ვის ახოვან აგებულობას და მოსწონ- 
დათ თავი, ულვაშებში იღიმე- 
ბოდნენ (ე. ბარნოეი); შდრ. როცა და- 
ინახა მამასახლისმა ოქროულა, ულ- 
ვაშებში ჩაიცინა და შეიყვანა 
სასტუმრო ოთახში (მელანია); “შდრ. კა- 
ტამ წიგნი წაიკითხა, ულვაშებში 
გაიცინა! თაგვო, შენ რამ გადაგ- 
რია, მე რას მაცხებ შენსა სისხლსა”! 
(პ, უმიკაშეილი).. 

დაუფარაქ, აშკარა და გულიან სი- 
ცილის დროს პირს ფართოდ ვაღებთ 
ხოლმე, ასე რომ ყველასათვის დასანა- 
ხია, დაფარული აოავისთვისაა ჩვენი 
კმაჟოფილება თუ მბიარულება. მაგრამ 
არის ხოლმე მდგომარეობა, როცა ჩვენს 
სიბარულს ეფარავთ, არ გვინდა სავსე- 
ბით შევატყობინოთ სხვას ჩვენი გულ- 
სავსეობა ან ჩუმად გვინდა დავცინოთ, 
ნიშნი მოვუგოთ სხვას, მაშინ ტუჩებს 
ოდნავ ავამოჭრავებთ, თითქო უნდა გა- 
ვიცინოთო, მაგრამ ეს სიცილი თაეშე- 
კავებულია, თითქო არც გეინდა და კი- 
დეც გვინდა სიცილიო, დამალულია ზე- 
ვიდან გადმოფარებული ულვაშებისაგან. 

ულვაშზე ბუზი აეცმება პრტ. ულვაშის 
წეერზე ბუხი რომ დააჯდეს, ზედ წა- 

მოეგებაო. ხკვ. გამწვეტებული, გაბ- 
ზეკილი აქვს ულვაში. შლ”. თუმცა 
ბედი გაუხუნდა, არც ჩოხა აქეს თა- 
ვის ფერზე, მაგრამ ბუზი აეცმება 
მის ულვაშის ნაგრეს წვერზე 
(გ. ლეონიძე). 

ულვაშზე ხელის გადასმა ჰრტ. ზევიდან 
ქვევითკენ ჩამოვლება ზელისა აშ- 
ზე, ხვ. დაფიქრება, მოსაზრე ა რი- 
სამე; გაჭირების დროს გამოსავალი



ულვ 

გზის გამონახვა, რაიმე გადაწყეეტი- 
ლების მიღება; დამუქრება, ფიცი; 
«მკრ. სამებობას რომ შენიშნა სააკა- 
ძემ მეფის გულისთქმა და ძლიელი 
ვხებათა ღელვა, მაშინვე ულვაშზე 
ხელი გადისო და მოიაზრა საქმე 
(ვ. ბარნოვი); შდრ. ცხენებიც მტერმა 
ალბათ უჯეე მომიყეანა! -– გაიფიქოა 
და აამოქძედა თავის აზრი მკვირ- 
ცხლი. გაიღიმა. ულვაშზედ ხელი 
გადი სვა (ვ. ბარნოვი). 

ქართველობაში ულვაში, როგორც 
ვიცით, დავაჟკაცებისა და დაქკვიანე- 
ბის ნიშნად ითვლებოდა, და, ამასთან, 
როცა დასაფიქრებელსა და მოსაზრე- 
ბულს წინადადებას რასმე მისცემდა 
ვინთე, წინადადების მომსძენი, სანამ 
პასუხს გასცე?და, ულვაშებზე ხელს 
გადაისვამდა მოფიქრებისა და მოსაზ- 
რების ნიჯნად, თითქო ულვაშების პატ- 
რონი ულვაშებს ეკითხება რჩევა-დარი- 
გებასაო. იგივე ნიშნავს მუქარასაც. 
როცა კაცს გულს მოაყვანინებს ვინმე, 

ულვაზებზე ხელს გადაისეამს და გუ- 
ლისმომყვანს ეტყვის: ეს ულვაში (ვაჟ- 
კაცობის ნიშანი) ნუ მსხმია, თუ შენ 
ასე და ასე არ გიყოო. იგივე იყო ფი- 
ცის ნიშანი: თუ ეს ულვაშები ჩასხია, 
ე. ი. თუ ვაჟკაცი ვარ, შეგისრულებ 
ნათქვამსო. 

ულვაში არა მქონდეს %ზედ იხ. ულვა- 
ში ნუ მსხმია. 

ულვაში მრუდე მაქვსო პრდ. ულვაში 
სწორედ არ გიყენია. ხკვ. უდანაშა- 
ულო დამნაშავედ მიმაჩნიხარ; მიზე- 
ზის ძიება. მგლ. არაფერი დამიშავე- 
ბია, მაგრამ მაინც დამსაჯეს! ხომ გა– 
გიგონიათ –– ულვაში მრუდე 
მაქვსო!.. 

სამეგრელოს მთავარს დადიანს ,ერ- 
თი გლეხი როგორღაც თვალში არ მოსე- 
ლია და მოურავისათვის უბრძანებია-–– 
ხუნდზე დასვიო. მოურაესაც ბრძანება 
აუსრულებია. გლეხს დიდი პიშითა და 
კრძალვით უკითხავს მოურავისათვის: 
თქვენი ჭირიმეთ, იქჩება გამიგოთ: რითი 
გავიწყრომე და გავირისხე ბა ტონიო?! 
მოურავს ზმთავრისათეის რომ უკითხაეს, 
დადიანს უპჭასუბნია: როგორ არ დაუშა- 
ვებია,–– ულვაში აქვს მრუდეთ 
დაჯენებულიო. როგორ გაბედა და ასე 
როგორ §ეზეენაო!.. 

ამ თქმას ხმარობენ, როცა რო- 
სი უხცროსს, ძლიერი უძლურს. უბ- 
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რალოდა სჯის, ალალ-მართალს გან- 
გებ. აბრალებს რასმე. =2გ 

ულვაში ნუ მასხია პრტ. ულეაში ნუღა 

ძექიება ტუჩებზე. ხკვ. კაცი არ ვიჟ- 
ე, დედაკაცს ვემსგავსო, სულ უკა- 
„სკწელი ვიყო, თუ... მდრ. ე ულვა- 

ში ასხია ე ფიდუასა, თუ 
თქვენ უნარი ვერ გიყოთ... –– ულვა- 
შიც შეგირცხვეს და ე პირიცა, - 
და შეუღერა მიხამ სახრე (ს. მბა-· 

ლობლიშვილი), შდრ. მაშ მე დავეჭი- 
დები! ან მე უნდა ვიყო ამ სოფელში, 
ან ეგ ჯორ-ზაქარაი... მაშ ულვაში 
ნუ მსხმია, თუ არ შევასრულო ეს 
ჩემი მუქარა (ს. მგალობლიშეილი); ტრ. 

წუხელი რომ იძახდი: დიდი ვარ, დე- 
დი ჩემის სიმაღლე გავხდიო, ეხლა 
რა გნებავს მერე? გათხოვება, განა?! 
აი, მე არამხადაე, შენა... დამაცადე, 
თუ გიჟ მანასეს არ მიგცე და ეს 

ვაშები ნუღარ მესხას! 
(5. ლომოური); ტრ, რასთვის იმას არ 

ურჩიეთ, ზედ თუ გესხათ ულვაშ- 
წვერი! (დ, გურამიშვილი). იხ. ფუი 
შეხს ულვაშს. ი. ულვაშის 
მოპარსვა ვისთვისმე. 

ულვაშის აწევა პრტ, ულვაშის ამოზიდ- 
ვა ზევით. Lსკვ. შერცხვენა, სახელის 
გატეხა, გაწბილება. მურ არჩილს 
(კახეთის მეფეს) ენიშია (ზაზას ნა- 
თ,ქვამი), აენთო, შეუტია, ულევაშ- 
ის აწევას დაემუქრა, გააწბილა 
ერთგული (ვ. ბარნოვი); ეტრ. მამასახ- 

ისო, ერთი ულვაში აუწიე მა- 
გას (გლეხს) (ხ. ანტონოვი). იხ. ულვა- 
შის გაპარსვა ვისთვისმე. 

ძველათ რისამე დაშავებისათეის ხე- 
ლისუფლების მიერ თავის ხელქვეითის 
დასჯის ერთი სახე იყო ულვაშის 

აწევა. ულვაშები, ისევე როგორც ქუ- 
დი, ითვლებოდა მამაკაცობის ნიშნად, 
მამაკაცის სინიდის-ნაზუსის ღა პატი- 
ოსნებს ფიზიკურ გამომხატველად. 
ხოლო აწევა ამ ულეაშისა გულისხმობ- 
და – ულვაშის ღერების ამოგლეჯის 
მუქარას და მისი პატრონის დატოვე- 
ბას უულვაშოდ, ე. ი. უდიდეს შერ- 
ცხვენას, გაწბილებას, ულვაშების ტა- 
რების უღირსებას. ტყუილად კი ა 
იყო საქებარი და თავის მოსაწონებელი 

ძველად ულვაშის სხმისა და ნამუსის 
ქუდის ტარება! როცა ევისიმე ქება უნ- 
დოდათ, ასე ამბობდნენ: ულვაშიც 
იმათ ესხათ და ნამუსის ქუ-
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დღიც იმათ ეხურათო! ხშირი იყო 
ასეთი თქმაც მუქარის გამოსახატავად: 
აჭ ულვაშებს სულ თითო-თითოდ (ღე- 
რებად) დაგაძრობ, შე ასეთ-ისეთოო... 
და ანას იტყოდნენ ისეთხე, ვინც ისეთ 
სააუგო საქმეს ჩაიდენდა, რაც არ იყო 
შესაღერი თავმოყვარე ვაჟკაცისათვის. 
ულვამის მოპარსვა ვისთვისმე პოდ. 

დანით ან სამართებლით („ალი ულ-, 
ვაშის მოშორება ვისიმე პირისათვის. 
სკვ. დიდი შერცხეენა, საჯაროდ გა- 
ლანძღვა, გაწბილება, გახიახება. შდრ. 

ცელქა – ჩემო სიდედრო, შენ ნუ 
ბეშინიან. ქურდი გამოჩენილია. მორ- 
ჩომილია. მთელმა ქვეყანამ იცის. 
ულვაშებს მოვიპარსავ, თუ 
ჩემი იჭვი ტყუილი გამოდგება (ვაჟა- 
ფზაყელა); შდრ. ბაქარ-ბეგი ლაპარაკში 
წყნარად გადისვაზდა ულვაშზე ხელს 
და იტყოდა:-– მაშ ეს ულვაშიმომ- 
პარსე, თუ... (ქ. ბარნოვი): შირ, და- 
მაცათ, კაცო, ყრონქში ნუ მეცით, 
ჯერ არ გამითავებია... პო, იმას მო- 
გახსენებდით... (გიგოლა მოურაეს) 
ნახევარი თავი გადავპარსოთ, ცალი 

ულვაში და ლოყაც და ისე გა- 
ეუშეათ... (ს. მგალობლიზვილი).. 

ძ ათ ქართ ბი ულვაშს ევაჟ- 
აცონის, მავაიესრების, ნაზუსიანობის 
ხიშნადა სთვლიდნენ. ულვაშით განირ- 
ჩეოდა მამაკაცი დედაკაცისაგან, რო- 
მელიც უულვაშოა და, მაშასადამე, არც 
მოეთხოვება მამაკაცის თვისებები. 

საქართველოში ძველადვე ულვაში 
მამაკაცისათვის საფიცარი იყო. ულვა- 
ში არ შემირცხეეს, ან ულვაში ნუ მეს- 
ხმისო, რომ იტყოდა მამაკაცი, მის 
მსმენელისათვის ეს სიტყვები სრული 
თავდები უნდა ყოფილიყო იმისა, რომ 1 

ვ შით მოფიცარი ცუდს, სააუგო 
საქმეს ი ითაკილებდა, „ულვაშს არ შეირ- 
ცხეენდა". ან კიდევ, როცა იმავე ქარ- 
თველ ?ამაკაცს მცირე რამ სააღგოსა 
და ცოტაოდნად უხამს და შეუფერე- 

ბელ რაზედმე მიასწრებდნენ. ყვედრე- 
ბისა და დაკნინების ნიშნად ეტყოდნენ: 

ფუი, შეგირცხვეს ეგ ულვა- 
შიო! 

როცა ქართველი მამაკაცი მძიმედ 
შესარცხვენ საქმეს ჩაიდენდა, სოფლის 
თავი კაცები დასასჯელად ნახევარ თავს 
გადაჰჰარსავდნენ ცალ “აულყაშსა და 

ცალ ლოყასაც მიაყოლებდნენ, უბელო 
სახედარზე პირუკუღმა შესვამდნენ და   

ულევ 

სოფელში აატარ-ჩაატარებდნენ. ასეთი 
კაცი მამაკაცებში თავს ვერ .„გამოჰყოფ- 
და, იმათ მარაქაში ვერ გაერეოდა, 
მათთან ურთიერთობა უნდა გაეწუვიტნა, 
როგორც შეზობლების უღირსს და ვაჟ- 
კაცობაზე ხელაღებულს. 

ფულის სესხების დროს მოსესხე ერთ 
ღერ ულვაშს ანოიძრობდა და ფულის 
მსესხებელს ვექსილის მაგიერად მის- 
ცემდა. ნასესხის ჩაბარების დროს თა- 

ვის მიცემულ ღერ ულვაზს უკანვე და- 
იბრუნებდა. _ 

მე-19 საუკუნის სამოცდაათიან წლებ- 
ში, სამეგტრელომი ახლად შენოღებულ 
მეფის რუსეთის სასამართლოს, თანახ- 
მად კიმოთე გრიგოლის ძის გვასალიას 
გადმოცემისა, სხვათა შორის, ასეთი 
საკმე ჰქონდა გასარჩევი: გლებ ბუხუია 
კილასონიას გლეხ უთუთია ბოჯგუასა- 
თვის უსესხებია ხღთი მანეთი. უთუთია 
ბოჯგუას ვალის გადახდა დააგვიანე- 
ბია. მსესხებელს მოვალესათვის ახლად 
შემოღებოლ სასამართლოში უჩიქკლია. 
მომჩიეან-მოპასუხე სასამართლოს წინა- 
შე წარდგნენ. რუსი მოსამართლე. თარ- 
„იმანის პირით, მოპასუხეს ეუბნება: 
ბუხუია კილასონიას შენთვის ხუთი მა- 
ნეთი უსესხებია და რატომ არ უბრუ- 
ნებ თავის ფულსაო? მოპასუხემ დაა- 
დასტურა თავის მოვალეობა და დას- 
ძინა: არა მქონდა. ბატონო, და იმიტომ 
ვერ დავუბრუნე; როგორც კი ვიშოენი, 
დიდის მადლობით. დავუბრუნებო. მო- 
სამართლე ახლა მომჩივანს ეკითხება: 
საბუთი რა გაქვსო? -–– ულვაშის ღე- 
რიო! – უპასუხა მომჩივანმა ქართულ 
ზნე-ჩეეულების უცნობმა რუსმა მოსა- 
მართლემ ულვაშის ღერი ვალის გადა- 
ხდევინების საბუთად. რა თქმა უნდა. 
ვერ ჩათვალა, და მოპასუხეს თარჯიმა- 
ნისავე პირით გუბნება: შეგიძლია ფუ- 
ლი არ დაუბრუნო მომჩივანს, რადგან 

საბუთი არა ჰქონიაო. - რასა ზრძა- 
ნებთ, ბატონო!.. უპასუხნია, ცოტა 
არ იყოს, განაწყენებოლს და თან უზო- 
მოდ გაკვირვებულს მოპასუხეს, -–– ულ- 
ვაში მიმიცია და ხუთი მანეთის გული- 
სათვის უარი ვოთხრა და ულვაში შე- 
ვირცხვინო"?" მერე სად გამოეყო თა- 
ვიო?!,. ამას ცოცხალის თავით ვერ ვი- 
ზამო... 

ანალოგიურ შემთხვევას, ეექსილის 
მაგიერად მამაკაცის ერთ ღერ ულვა- 
შის მიცემისას, ადგილი ჰქონდა არა- 
გვის ზეობაში, სოფ. ნატახტარში, წა#-



თლ 
_..სა 

სული საუკუნის ოთხმოციან წლებში, ამ 

სოფლის მღვდელი ალექსი ცაგარელი 
თავის დიდ მეგობარს 
ნამოგვარეს. ერწოელ გლეხს, ბუჯია- 
შვილს, ასესხებს ოცდაათს ეგრეთწო- 
დებულ ჯერიან ვერცხლის მანეთს (რუ- 
სეთის დედოფალ ეკატერინეს დრო- 
ისას), ვალის გადახდის გარანტიად, 
უთუთია ბოჯგუას მსგავსად, ბუჯია- 
შვილმა ერთი ღერი ულვაში ამოიძრო 
და სულიერ მოძღვარს უბოძა. ეს ულ- 
ვაში, როგორც ფასიანი (და უფრო მე- 
ტიკა!) ქაღალდი რამე. ქაღალდში გახ- 
ვეული, სკივრის ყურში შეინახა მღვდელ- 
მა. ხოლო ბუჯიაშვილმა მადლობა გა- 
დაუხადა, ვერცხლის ფული გუდაში ჩა- 
ილაგა და გაუდგა ერწოს გზას. 

აიარა ხანმა. ნატახრრელთა ს- 
ლიერმა მწყემსმა თქვენი არი წაიღო, 
ვპღვდელს მისი ერწოელი მეგობარი და 
მოვალე ბუჯიაშვილიც მიჰყვა. ს 

იდ; ანვლო ხანმა... მ ი 
ქვრიეი თავის ს სემინარიელ შვილს, ვლად. 
ცაგარელს, ეუბნება: ბუჯიაშვილს ცხო- 
ნებული მამიშენის სამი თუმანი რომ 
ზართებს და მის ულვაშის ღერს რომ 
ვინახავთ, მიეიდეთ, შვილო, მისიანებ- 
თან, გამოვართვათ და ამ გაჭირებაში 
ხელი მოვინაცვლოთო. შვილს სიცილა- 
დაც არ ეყო დედის წინადადება: – შენ-კი 
გაიხარე. დედი! ულვაშის ღერი კი არა, 

დღეს რუსთხელმწიფის ბექდიანი ვექ- 
სილები უჭირავსთ ხელში და იმაზე უარის 
თქმას ახერხებენ ახლანდელები! წავიდა 
ის დრო, დედი, ულვაშს რომ ძალა 
ჰქონდაო... 

დედას, ძეელებურათ გაზრდილს, 
ძველებური წესწყობილებისა და ზნე- 
ჩვეულებათა პატივისმცემელს ადამიანს, 
ოღონდაც რომ ეწყინებოდა მამაკაცის 

ულვაშის პატივის აყრის მოსმენა, მაგ- 
რამ რაღას იქდა!.. 

ამის შემ აც გაიარა ორმა თ 
სამმა წელიწადმა. მღვდლის ქვრივ 
უმეტესად გაუჭირდა, ქძრის ნასესხებ 
ფულის დაბრუნების სურვილი უმეტე- 

სადმე გაუცხოველდა და ისეე ეუბნება 
თავისებურად მოაზროვნე შვილს: წა- 
ვიდეთ, შვილო, მამიშენის სულის ცხო- 
ნებასა. ბუჯიაშვილებთან, იქნებ და- 
გვიბრუნონ ჩვენი ფულიო. 

ბარემ ემძიმებოდა შვილს დედის 
თხოვნის ასრულება, მაგრამ ხათრი ვერ 
გაუტეხა, იქირავეს ცხენები, გავიდნენ 
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და მეუღლის თა-- 

  

ულე 

არაგეში და დილას ნატახტარიდან გა- 
სულები სამხრობაზე უკვე ერწოში ავიდ- 
ნენ. კითხვის-კითხვით მივიდნენ ბუჯი- 
აშვილების სახლში. ურთ-ერთი მოიკი- 
თხეს, მიცვალებულნი მოიგონეს. ძვირ- 
ფას სტუმრებს შესაფერისად გაუმას- 
პინძლდნენ, მიცვალებულთა შესანდო- 
ბარი დალიეს, მათი მისადევარნი 

ადღეგოშელეს“.- ქსი მ ს ქვრ ასადილეეს ა ი ი ივ- 
მა დიდის ობოდიშებით მოაგონა, გან- 
სვენებული ქმრისა და განსვეხებულივე 
ბუჯიაშვილის მეგობრობის ამბავი, სა- 
მი თუმნის სესხება, ულვაშის დატოვე- 
ბა... სურვილი ამ ვალის განაღდებისა.., 

სიცილით კი არ გაუცინიათ ბუჯი- 
აშვილის მემკვიდრეთ, მაგრამ ფულის 
გადახდაზეკი დიდის მობოდიმებით 
ზრდილობიანი უარი უთხრეს; რუსული 
კანონის ხანდახმულობაც კი ახსენეს, 
რაკი ოც წელიწადზე მეტი იყო გასუ- 
ლი ფულის სესხების დღიდან... 

მესამე მაგალითი. 

ზემო სვანეთის სოფ. ლახამულას 
მე-19 საუკუნეში ცხოვრობდა თურმე 
გლეხი ბათირ დავითიანი. მეზობელთა 
შორის ბათირი შეძლებულაღ ითელე- 
ბოდა და ვისაც ფული დასქირდებოდა, 
იმასთან მიდიოდა სასესხებლად. მოსეს- 

ხე უტოვებდა ულვაშის ღერს და ფუ- 
ლის პატრონიც დაარხეინებული იყო: 
იცოდა, ფული არ დაეკარგებოდა. ბა- 
თირი რომ გარდაიცვალა, (ოლ-ქმრის 
შაკუ ანუ განძთა საცავი პატარა კო- 
ლოფი რომ გაუღიათ, უნახავთ მთელი 
ბღუჯა ულვაშის ღერებისა, რომელთაც 
ყოველივე ფასი დაჰკარგოდათ. რადგან 
ქვრივს არ შეეძლო დებიტორთა გა- 
მოცნობა და მათი ულვაშების რეალი- 
ზაცია, მით უფრო, რომ ამ ულვაშების 
პატრონნი ზოგნი კიდეც გარდაკვლილან 
და ზოგნიც უფრო პრაქტიკულნი გამ- 

ხდარან და ზედმეტად მიუჩნევიათ თა- 
ვიანთი ვინაობის გამჟღავნება. 

როგორცა ხედავთ, მე-19 საუკუნის 
70-იანი წლების საქართველოს სხვადა- 
სხეა კუთხეში მომხდარი ამბები თავი- 
ანთის რეზულტატით ·ერთიმეორისაგან 
განსხვავდება, თუმცა არსებითად ერ- 
თისა და იმავე სახისანი არიან. 
ულვაშის “შეგინება იხ. ულეაშის 

შერცხვენა. 
ულვაშის შერცხვენა პრტ. ულვაშისა- 

თვის შესარცხვენი საქმის ჩადენა. Mკვ.
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სააუგო საქმის ჩადენა, მამაკაცის შე– 

უფერებელი საქციელი. 396, ეუცხო- 
ებოდათ ქართველებისაგან ისეთი საქ- 
ციელი (ქურდობა): „ვინ ქართველი 
და ვინ ავაზაკობაო'! -,ვაი შერ- 
ცხვენილს, ვაი თავმოჭრილს! მოგვე- 
ხადაქუდიდა შეგვირცხვა ულ- 
ეაშებიო! და სხვ. (აკაკი), შდრ. მერე 

და მერე, შევაფურთხე, წვერ-ულ- 
ევაში შევურცხვინე და გულგა- 
ბოროტებული და გაცეცხლებული 
წამოვედი (ს. მგალობლიშვილი). 

ულვაშიც იმათ ესხათ და ნამუსის ქუ- 
დიც იმათ ეხურათ პრლ. ულვაშიანე- 
ბი იყვნენ და ქუდიც ეხურათ თავზე. 
ხვვ. ზნეობადაცულები იყვნენ, პა- 
ტიოსნება მტკიცედ სწამდათ, ყოფა- 
ქცევის შემწიკვლას მათგან ევერ გა- 
იგონებდით. იი ულვაში ნუ 
მსხმია; ნამუსის ქუდის ახდა, 

ულვაშმოვრილი პრ. ვისაც ულვაში 
ჩამოცლილი აქვს მჭრელი იარაღით. 
ხზკვ. შერცხვენილი, აუგიანი. შტრ. 

ვაჟკაცსა  ულვაშგაკრეჭილს 
ხატში წილი არ ერგება; დიაცსა 
მანდილმოხდილსა ნაზუსიზც დეეკარ- 
გება (მოხევური ლექსები) იხ. ულვა- 

შის მოპარსვა ვისთვისმე. 

ულვაშოსანი პრ. ვისაც ულეაში ას- 
ხია. კვ. მამაკაცი. ვაჟკაცი. გულა- 
დი, მამაცი, შენმართებელი. შერ. 
ულვაშოსანი ხარ, კაცად მოიქე- 
ცი (ხ. ანტონოვი, ის, ულვაში ნუ 
მსხმია. 

ულვამშერცხვენილი პრი. ვისაც ულ- 

ვაში შერცხვენილი აქვს. 6კვ. საჯა- 
როდ გალანძღული. სააუგო საქმის 
ჩამდენი. შტრ. აძაღლებული ფიდუა 
ეშმაკურაშვილი ჩვენის ხელით ან- 
წუხზეა ასაგები. ანწუსზე! -- დაიწყო 
კვლავ ცეცომ ხმის თრთოლეით და 
კბილების ღრჭიალით; -– ის არაკაცი, 
ის ულვევაშშერცხვენილი, არა! 

(ს. მგალობლიშვილი). «ს, ფუი, შენს 
ულვაშს! 

ულვაშში ჩაფურთხება პრტ. ნერწყვის 
მოხვედრება ვისამე ულვაზისათვის. 

კვ. შერცხკენა, უპატიოდ გახდომა, 
შეურაცხყოფა, გაქირდვა, უკადრი- 
სობის კადრება, საშინელი წყენინე- 
ბა. შტრ. თავმოსწონე კაცი ვიყავ. თუ 
ერთი-ორი ბიჭი იყო ჩვენს ხეობაში, 
მეც მათთან კაცი მერქვა და ქუდი 
მეხურა! ეხლა რაღა ვარ?! რეზიკომ   

აშში ჩამა რთხა, ა- 
ში შემიგინა... (ს. მგალობლიშვილი). 

ულუფაში ქატო არ ამირიოს ჰრტ, კერძ- 
ში ქატოს ვერ შემირეეს. ხკვ. ვე- 
რაფერს დამაკლებს, ვერაფერს მი. 
ზამს მტერი, ყურზე ხახვს ვერ და- 
მაჭრის. 

უმარილო პრტდ, ვისაც ან რასაც მარილი 
აკლია, ან სულ არა აქეს, ხკვ. უშნო, 

ულამაზო. შჯრ. ზორეშანი -- ქალი 

არ მოსწონს. ნუ გეწყინება-კი და 

უმარილო არისო (ილ. კავპავაძე). იხ. 

მარილი. 

მ%ზრასა ოფნა ჰრა როცა ვინმ 
9 ვისმე არ ელაპარაკება, ხმას ჭ არა 

სცემს. ყვ. მდურვა, წყრომა, ურთი- 
ერთობის შეწკვეტა. შურ. მას აქე- 
თია რომის პაპი რომში ბრძანდება 
თავის სრა-სასახლეში, იტალიის მე- 
ფესთან უმძრახად არის და 
ჭირვეულობს (ილ. კავკავაძე). 

უმზრახველობა პრტდ. უბრობა, ხმის გა- 
უ/ემლობა, უპასუხობა. ხკვ. მეგობ- 

რობის შეწყვეტა, მღურვა, შეჯავ- 
რება, მტრად გადაკიდება. შურ. ამა- 

ოდ ხდილობდა ბერო ყოველ წლივ 
საღმრთოსა და პატიჟებდა შეზობ- 
ლებს. სამი წელიწადი ასე აბუებული 
ჰყავდათ. ძხელია სოფელში ასეთი 
ცხოერება, ძნელი ასატანია. ძნელი 
იყო ერთად შეზროდილ დაბერებულ 
ბეროსი და მის კბილის ხალხის “ასე- 

თი უზრახველობა (დვალელი). 

სოფლად მეზობლები ერთმანეთს 
რომ წაეჩხუბებიან, შესწყვეტენ ერთმა- 
ნეთთან ლაპარაკს, ზრახვას და ყოველ- 
სავე ურთიერთობას, მათს ასეთს მდგო- 
მარეობას ეძახიან უმზრახველობა ს 
ანუ უბრობას, ბოლო ერთმანეთისა- 
თვის ხმისგაუცემელ მეზობლებზე ამბო- 
ბენ ხოლმე: უმზრახად არიან ერთ- 
მანეთთანაო. თეით სიტყვა ზრახეა 
გვიქვია ხოლმე უბრობისა, ლაპარაკი- 
სათვის. ხანი გაივლის, წარსული უსი- 
ამოენება დაავიწყდებათ, მეზობლები 
შუაში ჩაერევიან” დამდურებულებს, 

უმზრახველებს შეარიგებენ., ერთ- 
მანეთთან დაალაპარაკებენ„ ერთიმეო- 
რესთან დაამზრახებენ, ერთიმე- 
ორისათვის ხზ?ას გააცემინებენ, ერთი- 
მეორისათეის სახლის შეკრულ კა- 
რებს აახსნევინებენ. ის, სახლის კა- 
რის შეკვრა თუ ახსნა.



უმტ 

უმტვერო თოვლივით თეთრი პრტ. თეთ- 
რია, როგორც თოელი, რომელსაც 
მტვერი არ მიჰკარებია. სკვ. ზედმი- 
წევნით თეთრი. მალ. მოსარეცხემ 
საოეცხი გაგვირეცხა ისე, რომ უმ- 
ტეერო თოვლივით თეთრია, 
კაცი წუნს ვერასგზით დასდებს. 

უმტკივნეულოდ პი. რაც არ გამო- 

იყვიეს ფიზიკურ და. სულიერ დკი- 
ლილს. ტანჯვას, წუბილს. ზკვვ. რაც 
გავიდოტბიანად თავდება, რასაც სამ- 
წლხარო რამ შედეგი არ მოჰკვება, 
პელ, ჩემი და მისი დავა უმტკივნე. 
ღლოდ გათაედა და, როგორც იყო, 
მოვისვინეთ ერთმაც და მეორემაც. 

უმძრახი წყალი ჰრდ. ჯერ რომ არ ალა- 
პარა,ებულა. ხკვ. უმანკო, ხელშე- 

უხებელი. 
ხალაის აზრით, როცა სოფელში 

ყველა დაიძინებს, მთელი დღე დიხების 
შემდეგ, წაალიც ისვენებს, იძინებს დღა 

დილაზდე, სანამ ადამიანის ხმა არ შე- 
მოესმება,„ უმძრახად არის, წმინდად, 
უნმანკოდ. ახალწელიწადს დილაადრიან 

გლეხი (მეკვლე) ცდილობს სახლში „უმ- 
ძრახი წყალი“ შემოიტანოს, –– სიკეთე 
მოჰყვებაო. 

უნაფქოდ ყოფნა პრდ. უფქვილოდ ყოფ- 
ნა. ხცვ. სიცარიელე თავისა. უქკუ- 
ობა, უარაფრობა. შირ. პო, რა იყო? 
უნაფქოდ ხომარა ხართ? რა 
ფრთები ჩამოგიყრია დასეტყვილ ყვა- 
ეივითა? რა მოხდა? (აქვს. ცაგარელი); 
მჯრ. გამოცდილებაზე დიდი სწავლა 
ქვეყანაზე არ არის! ეხლა ვხედავ, რომ 
ძალიან ტუტუცი ეყოფილვარ! ძა- 
ლიან უნაფქოთა ებრძანებულ- 
ვარ აი, აქა! (შუბლზე ირაკუნებს) 
(აქვს. ცაგარელი). ს უ 

სოფლა ხკაცის სახლში - 
ლაზე მეტი. გასა «0 მაშინაა ხოლმე, 
როცა პურის გამოსაცხობი ფქვილი 

ანუ ნაფქვი არა აქვთ. ამიტომ ნაკლუ- 
"ლევანების სინონიმად უუქვილობა, 

უნაფქობა იყო გამხდარი.. აქე- 
დანეე, მიმსგავსებით, უშკუობაზე, გო- 
ნებრივ ჩამორჩენილობაზიედაც სიტყვა 
უნაფქობასა ხმარობენ. 

უნახავი პრდ. ვისაც არაფერი უნახავს. 
ხი. უკიცი, გამოუცდელი, ხამი. 
«4რ, ახავმა რა ნახაო? --- ცხრა 
მთა გადალახაო... (ხალხური ანდაზა), 

უნდომი პრა. რაც არ გინდა, რაც არა 
გსურს, ხტვ. უსიამოვნო. შღრ. რად 
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ურწ 

სტირი და ან რა იქნა შენი უნდო: 
მი? (ქაიხოსრო). 

უპირული პრც. ვისაც პირი არა აქვს. ხყკვ. 
პიროძის გამტეხი, პირობის არშემ- 
სრულებელი, უპატიოსნო, გაუტანე- 

ლი, მერყევი. უდეგარი, ცრუ. შდრ. 
ე, რაღა საკითხავი ვარ მე, ცრუ და 
უპირული! შენთან შევრცხვი, თავს 
ლაფი დავისხი და რაღა პირით მო- 
ვიდე შენთანაო! (თ. რაზიკაშვილი). 

უპურ-მარილო პრტდ. ვინც პურსა და 
მარილს არ იძლივა, ან ვინც პური- 

სა და მარილის დაფასება არ იცის. 
ხკვ. ვინც პატივისცემისა და ამაგის 
დაფასება არ იცის. იხ. პურმარი- 
ლიანი. 

ურთას მიხტცომა პრ. ურთას მთის წი- 

ნააღმდეგ ამხედრება. Lხცვ. «ძლეველ 
სიძნელის გადალახვის მონ დომება. 

რთა – სახელია სამეგრელოს ერ- 
თი მთისა, სოფ. ხეთას ზემოდან. ამ 
მთის თავზე ერთი დიდი, მოკჟანავე ქეის 
ლოდი ძევს. საკმარისია, ხელით ოდნავ 
შეეხოთ, რომ შეტოკდეს, მაგრამ სა- 
ბოლოოდ მისი გადაგდება, ადგილის 
ცვლევინება ერთ კაცს ხელით არ შე- 
უძლია. აქ საერთოდ ამოდიან მწყემ- 
სები და ბევრ მათგანს უ(ჯ!დია მისი 
გადაგორება და დასჯაჯჭურებია კიდე- 
ვაც, მაგრამ ამაოდ. ამნაირ ცდას –- 
„ურთას მიხტომას“ ეძახიან. და გადა- 
ტანითად ხმარობენ იმ შემთხვევაში, 
როცა მოეჭიდებიან ისეთ კაცს, გინა 
საქმეს, რომლის ძლეეა მათს ძალ-ღო- 
ნეს აღემატება. 

ურმითა სდევს საქმეს ჰრდტ. ურემხე ზის 
და ისე მისდევს გასა„ეთებელ რას- 
მე. ხვვ. ნელა, აუჩქარებლივ. მაგ- 
რამ საფუძვლიანად უყვარს საქმის 
გაკეთება. 
ქართული, ორთვალა ურემი, ისიც 

თუ კამეჩებია შიგ შებმული, მოძრა- 
ობის, ერთ ადგილიდან მეორე ადგილას 
გადასვლის, ადგილის შეცვლის ნელ სა- 
შუალებად ითვლება. 

ურწმუნო თომა პრტ. ვისაც არაფერი 
არა სწამს. სკვ. კაცი, რომელიც ადღ- 
ვილად არაფერს დაიჯერებს, სანამ 
დასაჯერებელი ამბის უტყუარ სა- 
ბუთს არ დაინახავს. შერ. პოლიციის 
ბოქაულმა დაიარა დასეტყვილი სოფ- 
ლები, ნახა თავის თვალით მათი ბე- 
დურება და ამანაც შესაფერი მოხ- 
სენება მიართვა თავის უფროსებს.



უსა – 18 უსუ 
  

ამ ამბიბმა ჩეენეაბურ ურწმუნო 
თომებზედაჯც) კი მოახღინა თავი- 
ანთი გავლენა (ნ. ლომოური); 34«რ. ხო- 
ლო. მან (თომაზ) პრქვა მათ (მოცი- 

გულებს): უკეთუ არა ვიხილო ხელთა 
მისთა საპე იგი სამსქვალთა და დავ- 
პხსნე თითნი ჩენნი ადგილსა მას სამ- 
სჭქვალთასას და დაჰესდვა ხელი 
ჩემი გეერდსა მისსა, არა სადა 
მპჰრწძენ ეს (იოანე). 

თანახმად „სახარებისა, მკვდრე- 
თით აღდგომილი იესო ქრისტე რომ 
იხილეს მისმა მოწათეებმა, ერთ თორ- 
მეტთაგანს, თომას, უთხრეს ეს ამბავი. 
იმან არ ირწმუბა მათი ნათქვამი და 
უთარა: სანამ ჩეძის თვალით არ დავი- 
ნახავ მის ტანზე ნალურსმ ადგილებს 
და ხელს არ მოვუსვან, მანამდე არ და- 
ვიჯერებო. აქედ.ნ უოწჰუნო თომა გეიქ- 
ვია იპეთის-თვის ვინც არაფერს 
იჯერება, სანამ თავის თვალით არ ნა- 
ხავს რასმე და არ დაღწმენდება, რომ 
ის მართლა არსებობს. 

უსახელო პრტ. რასაც სახელი არა აქვს. 
ხკვ. ეშმაკი, საშიში. მ+რ. შეჰხედა, 
მგელს მოუტაცნია ერთი უსახე- 
ლო, ეშმაკის პატარა შვილი, უ?ი- 

რავს პირში და მიარბენინებს (თ. ოა- 
ზიკაშვილი). 

უსახელო აქ ნახმარია რო- 
გორც ზედმეტი სახელი ეშმაკესა, ყო- 
ველივე, რაც მავნე და მაბარალებელია 
ადამიანისა, როგორც მაგალითად: მგე- 

ლი, დათვი, გველი, პქიანუველა (აბ–ე- 
შუმის ჭიის გამოხროდის დოლს). ეშმა- 
კი და სხვ. და სხე. თვისი ნაგდვილის 
და პირდაპირის სახელით არ იხსენე- 

ბოდა, რადგან სწამდათ, რომ ერთ-ეოთი 
მათგანი ხსენებისთანავე გაჩნდებოდა 
და დააზარალებდა მსასენებლებს. ეს 
არის ერთგვარი ნაკრქალი, ტაბუ, როძ- 

ის ძალა ღრმადა სწამდათ ჩვენში და 
ამ ნაკრძალის თანახმად მოქცევა სა- 
ეალდებულოდ მიაჩნდათ. 
სახური პრდ. ვისაც სახე არა აქვს. 

8 ხცვ. ს სახიჩარი, უშვერი, მეტად მა. 
ნო, ოგლიმი, უგვანი, აღმაშფოთებე- 
ლი. მგლ. მეტად უსახური ადამი- 
ანია, კაცს გული არ მიგივა, რამე 

სთხოვო. 

უსისხლოდ პრტ. სისხლის დაუღვრელად. 

კვ. უბრძოლველად, უომრად. შირ. 
საბერძნეთიც იძახის დღეს და იგი, 

კაცით, ფულით, ქონებით -– ილევა,   

ყელამდი ვალში შედის და ამბობს: 
უსისხლოდ ეერ ავიტან ბოლგა- 
რიის გახლიერებასაო (ილ. პჭავკავაჭე), 

უსულოღ ღება პრუ. უსულოდ გაCთხმა 

ოაზედჯვე. «კვ. უსიცოცხლო, სულ- 
უდგ?ელი, მკვდარი. ლ. უსულო- 
და დევს, სიცოცალის ნიმანწყალი 
არა აჟეს. იხ. სული. 

უსუნა (სალაროს) პრუ. იყნოსა. ხცვ. 
მიითვისა ის, რაც არ ერგებოდა; 
ოდნა1 გააჯ:ეთა გასაკეთებელი. შარ. 
იმ უბედურებაზედ ი» გ+-რემოება0)) 
დაერთო, რონ ლევ.ნის მოადგილე 
უფროსმა ნიკიერმა სომეხნა კიდევ 

უსუნა მისს (ყაზარა!) დახლს და 
მადიანადაც უს უნა (მელაჯია). 

უსურვაზების მოეერა პიტ, გარეული 
ვასის ტოტებით ძაგრად შეკვრა. ხკვ. 
ძალზე გაჭირება საქმისა, ხსნის Cი- 
უცემლობა, შეპყრობა, გზის შეკვრა, 
ხელში ჩაგდება, ყოველისავე ინიცი- 
ატივის წაოთშევა. შდრ. დია»:. (ხა- 
დათ ლაპარაკოათ, თევენ ნუ მომი- 
კვდებით!.. ძრიელ ნათლად'.. ახლა 
კი მომიქირა უსურვაზები!.. 
(ო. ერისთავი). 

უსურვაზივით გადაბმა პრდ. უსურეა- 

ზიეით შეკვრა. ხკვ. მქიდროდ გა- 
დაბმა, ჩაგრეია, ზექსოვა, მოხვევა. 
ბარ. თუნდა ეგეც არ იყოს, ის კი 
ცოტაა, რომ ხშირად სოფლის მო- 
ხელე და მაზრ.ს უფროსი ერთმა- 
ნეთს ხელსა ჰბანენ, ერთმანეთ» გა- 
დაებმიან ხოლმე უსურვაზი- 
ე ითა “ილ. პაქვავაძეს; შდრ, რა დაინახა 
(რამინ, სიხარულით აჩქარებული 
ვე ჩამოვიდა (ვისი) და ერ თმანეთსა 
ოეხვივნეს, ვითა უსურვაზ- 

ნ ი („ვისროაძიანი“); შარ. გოგო, ყელში 

ჩაგეგრიხე უსუორვაზის წნე- 
ლივითა (ხალხური ლექსი). 

უსურვაზი ანუ გარეული ვაზი -- 
საუკეთესო მასალაა, ბაწრის მაგიერ 

სახმარებელი სოფელში. თითქმის ბაწა- 
რივით დრეკადია და მჭიდროდ შეკრავს, 
რისთვისაც კი საჭიოოა. ამას ამტკი- 
ცებს ზემოთმოყვანილი ხალხური ლექ- 
სიცა. 

უსურმაგი პრ. ურჯულო, ურწმუნო, 

სკვ. მტარვალი, ულმობელი, ბორო. 

ტი, გულქვა, შეუბრალებელი, დაუნ- 
დობელი, შტრ. გაისარჯენით! არ მი- 

ეცეს ხატთ საბატონო უსჯულოს 
ხელში! თუ შემოვლენ უსურმაგე-
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ბი, მოხდიან მანდილს ჩვენთა დი- 
აცთა, ქალთ ტალავარს ვაჟთ ჩაგვაც- 
მევენ (ვ. ბარნოვი). 

საშუალო საუკუნეებში და შემდეგა(3 
ყველა ხალხი, ვისა(კ კი ამა თუ იმ მოძ- 
ღვრების მკაფიოდ ჩამოყალიბებული 
საოშმუნოება ჰეონდა, თავის თავსა და 
თავის თანამორწმუნეთ სჯულიანს ეძახ- 
და, ხოლო სხვა სჯულისა და სარწპუ- 
ნოების ბალხს --– სჯულის გარეგანს, 
ურწმუნოს, უღმერთოს, უსჯულოს. 
კერძოდ ქართველნი, საქართეელოში 
ქრისტიანობის შემოღებიდან, მარტო 
ქრისტის მორწმუნეთ სთვლიდნენ 
ნართლმორწმუნეებად, ჭეშმარიტ სჯუ- 
ლის აღმსარებლებად, ხოლო არაქრის- 
ტიანეთ, ისოაელთ და განსაკუთრებით 
სპარსთ, თათართ, ოსმალთ, საერთოდ 
მაჰმადიანთ, უსურმაგებს უწოდებ- 
დნენ. უსურმაგი ანუ უღმერთო და ურ- 
წგუნო განსახიერება იყო უაღრესის 
მტარვალობისა, ადამიანისს სისხლმო- 
წყურებლობისა„ ბოროტებისა. გულ- 
ქვაობისა, ულმობლობისა და შეუბრა- 
ლებლობისა. და მართლაც, დღეს 
ქართლში უს ურმაგი ეწოდება ყველა 
გულქვა და შეუბრალებელ ადამიანს. 

ქართული უსურმაგი იგივე უნდა 
იყოს, რაც რუსული ბასურმანი ანუ 

ბუსურმანია, ან არაბული მუსულმანია, 
რომელიც აღნიშნავს მაჰმადიანის და 
საერთოდ არაქრისტიანის სახელწოდე- 
ბას და რომელიც დამაკნინებელ სიტყ- 
ვად ითვლება. 

უსუსური ბავშვია პრი. სულ ნორჩი ბავ- 
შვია. ხკვ. სუსტი, უძლური, არაფე- 
რი გაეგება, არაფერი მოეთხოვება, 
დიდი აზროვნება არა აქვს. შდრ. 
ტყუილად კი არა სწერდით ხოლმე, 
რომ ჩვენი ჟურნალი ჯერ უსუსუ- 
რი ბავშვია, აზრს ნუ მოსთხოვო 
(ილ. ქავჯავაძე). 

უტარო დანასებ დაიკარგა პრტ. ტარ- 
მოტეხილ დანის მსგავსად გაუჩინარ- 
და. ხკვ. უკვალოდ დაიკარგა, მისი 
პოვნა შეუძლებელია. მგლ. ჩვენი მე- 
გობარი უტარო დანასებ და- 
გვეკარგა. ვის არა ესითხეთ მისი 
ამბავი, მაგრამ ვერავინ გვითხრა მი- 
სი ასავალ-დასავალი. 

უტარო ცულია ჰრტ. ისეთი (ულია, რო- 

მელსაც ხელის მოსაკიდებელი ტარი 
არ უგია. ხკვ. უხმარი, გამოუსადე- 
გარი, ყოველ ღირსებას მოკლებული. 
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უტკივარი ლუკმის ჭამა პრტ. უმტკივ- 
ნეულო ლუკმის ჭამა, ხკვ. პატიოსა- 
ნის, უყეედრელის შრომით თავის 
რჩენა. პრ. როგორ თუ რა ჰქნა!.. 
გაისარჯე და ირჩინე თავიო. მე-კი 
თითებიდან ზეთი და ერბო მწვეთდა 
თუ! ვირჯებოდი და კივარ 
ლუკმას ვჭამდიო (ილ. კაექავაძე). 

უტვინო პრ. ტვინს მოკლებული. ხკვ. 

უჭკუო, სულელი. მგლ. ბატივით უტ- 
ვინოა, შნო არაფრისა აქვს. 

უტუს ჯარი პრე. ჯარი, რომელსაც 
მეთაურობდა უტუ. ხკვ. აჯანყებული 
ხალხი, აბობოქრებული, 

უტუ (სახელია) მიქავა -- მეთაური 
იყო 1857 წელს მემამულეების წინააღ–- 

მდეგ აჯანყებული მეგრელი გლეხებისა. 
თვითონ სოფ. ჯვარიდან იყო და ხელო- 
ბით მჭედელი. მის წინამძლოლობით 

აჯანყებულ ხალხს დაერქვა უტუს ჯა- 
რი. ამსახელს ხატროვანად ეძახდნენ 

ყეელა უკმაყოფილო, პროტესტის გა- 
მომხატეელ, თავის უფლებათა პატივის. 
ცემის მომთხოენ კრებულს ადამიანთა, 

უფერული პრდ. რასაც სრულებით არა 
აქვს ფერი. კვ. ბრწყინვას, ელვა- 
რებას მოკლებული; ერთნაირი, ერთ- 
გვარი, უსიცოცხლო, არაფრით სა- 
ყურადღებო. შირი. რამდენი ერიდება 

სოფელს, უფრო ხელმოკლე შეძლე- 
ბითას უფრო ღარიბი, და თავის 
გასამართლებლად ის მოჰყავს, რომ 

სოფელი უფერულია, კაცი ვერ 
გასძლებს გასართობი არა არის- 
რაო (ილ. ჭავჭავაძე). 

უფლის ნათლულია ის. ღვთის ნათ- 

ლული. 
უფოლადო ის, ფოლადიანი, 

უფსკრულში ჩამსვა პრდ. უფსკერო, 
უძირო ადგილას ჩამსვა. ხკვ. დამ- 
ღუპა, დამანელა, გამაოხრა, გაჭირე- 
ბას პირში ჩაუგდო ჩემი თავი. 

უფხო პრე. უძელო. სკვ. მოკლებული 
მნოს უნარიანობას მოძრაობას, 

მოქმედო. შჯრ. ხავსმოკიდებული 
წარსული საქართველოსი კი, რომე- 
ლი.) ხსენებულ წერილებს საგნადა 
აქვს, მიუნებებია საღევად და სა- 
ცოხნელად იმისთანა გაზეთებისა- 
თვის როგორიც ჩვენი უბადრუკი, 
უფხო და მკვღარი „იეერიაა4 (ილ. 
კავკავაძე), 

უქასურებს ჰრტ. ქასურზე დანის პირს 
გაუსვამს და გამოუსვამს. ხკცვ. ელა-
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მუნება, აქუცება მოსა ბლად, 
შურ. მაირამეცე ახალგაზრდას _ შე: 
ურაცხყოფა ახალგაზრდობამ თავის- 
თავზედ რომ არ მიიღოს, მოხერხებუ- 
ლი ავტორი (ე. ი. შინაური მიმომხილ- 

ველი) იქვე უქასურებს ამ უკა- 
ნასკ6ნელთ: ახალგაზრდობაა· ჩვენი 
იმედი, ჩვენი ნუგეშიო (ილ. კპაექაეაძე). 

ქასური მჭრელი იარაღის პირის 
ასაწყობი ქვაა. უკვე გალესილ დანას ამ 
ქვას გაუსვამენ და გამოუსვამენ რამ- 
დენჯერმე ან გაუქასურებენ პი- 
რის ასაწყობად. 

უქობოდ დაცლა ჭიქისა პრტ. ჭიქის ისე . 
გამოცლა, რომ შიგ ქობა არა რჩებო- 
დეს ღვინისა. Lკვ. სულ და(ალა ჭქიქისა, 

ერთი წვეთის დაუტოვებლად. მგლ. 
ქორწილში თამადამ ისე გვასვა ღეი- 
ნო, რომ ქობაც კი არ ჩაგვატოვე- 
ბინა ჭიქებში სულ უქობოდ, 
უქობოდო, გვიყვიროდა... 

ობა, ჩ ბრივ. გეიქეია არშიას 
ანუ ტანისამოსის მე მექოვის, ხო- 
ლო ირონიულად, მიმსგავსებით. ქობას 
ვეძახით სმის დროს ჭიქის ძირში ჩარ- 

ჩენილ ღვინოს, რომელიც კარგმა და 

თავმოყვარე ღვინის მსმელმა, თანახმად 

ქართული სუფრის წესისა, შიგ არ უნდა 

ჩატოვოს; ხოლო ვინც ჩატოვებს, თა- 

მადა ვალდებულია დააცლევინოს და 

ასე უთხრას: უქობოდ დასცალეო! 

ქართლში ამ ქობას ლართხიც ჰქვია- 

უქუდბედო პრლ. ვინც უქუდბედოდ 
არის დარჩენილი. სკვ. უბედო, სა- 
ცოდავი, უიღბლო. იხ. ქუდბედი 
აქვს დაყოლილი. 

უქუდოდ სიარული პრდ. კაცს თავზე 
ქუდი არ ეხუროს და. ისე დადი- 
ოდეს. კვ. სასირცხეილო, საძრახ, 
სააუგო საქმის ჩადენა. შჯრ. თუში 
ვარ, მთაში გაზრდილი, მტერსაც არ 

დავუვარდები; უქუდოდ ჭეეყნად 
არ ვივლი, კლდეზედაც გადავვარ- 
დები (ივ. ბუქურაული). ის. ქუდმონს- 

დ ი ლ ი. 

ძეელათ ქუდი იყო ემბლემა მამაკა- 

ცისა, ვაჟკაცობისა, პატიოსნებისა, სინ- 

დისიანობისა, ისევე, როგორც ულვა- 

შები. ქუდი განუშორებლად თავზე ებუ- 

რათ; ეხურათ გარეთ, ეხურათ გზაში, 

„ხურათ შინა, ეხურათ ქამის დროს, და, 
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ასე წარმოიდგინეთ, ძილის დროსაც) კი 
არ იშორებდნენ თავიდან, მე. მოგახსე- 
ნებთ ამ ნახევარსაუკუნის წინანდელ ამ- 
ბავს.ს თბილისიდან არც ისე შორს, 
იღომში, ერთი ჩემი ამხანაგისა და 

მეგობრის მამა გახლდათ ერთი იმათ- 

განი, ვისაც ქუდის კულტი უნწეერეა- 
ლესობამდე ჰქონდა აყვანილი, ვინც 
ქუდს არაფრის გულისათვის არ იზო- 
რებდა და ვისთვისაკ აუქუდობა და 
თავშიშვლობა ისევე წარმოუდგენელი 
იყო, როგორც) მამაკაცის უულვამობა! 

ძეელათ ოდ მაშინ-ღა იდა 
ინე რეს სროლის წინაშე ქდიდს 
რასმე დანაშაულს ჩაიდენდა, და შე- 
ურაცხყოფილი და თავისის წევრის 

უხამსისა და უმართებულო საქციელით 
აღშფოთებული სოფელი დამნაშავეს გა- 
ასამართლებდა და საჯაროდ ქუდს მო- 
ხდიდა და აიძულებდა ევლო, როგორც 
ქუდის ტარების, მამაკაცებში, ქუდოს- 
ნებში, გარევის, საზოგადო საქმეში მო- 
ნაწილეობის მიღების უღირსსა, რო- 

გორც ყველაზე უკანასკნელს, ყველა- 
საგან განაპირებულს... 

ქალთათვის ქუდის ადგილი ლეჩაქს 
ეჭირა. ამ 10 –– 15 წელს წინათ თბილის- 
ში გარდაიცვალა ერთი ძველებური მან- 
დილოსანი, კეკე ყავრიშვილისა, ძალზე 

მოხუცებული, რომელიც შეუძლებელი 
იყო თავშიშველი, ულეჩაქოდ ჩაწოლილ- 

იყო ლოგინში. 

ამაზე უფრო დაწერილებით ის. ქუდ- 

მოხდილი. 
უღელახსნილი პრჭ. უღლიდან გამოზვე- 

ბული, საძოვრად გაშვებული. ხყვ. 
თავისუფალი. დამოუკიდებელი. შტო. 
უღელახსნილებზე და იალაღზე 
გაშვებულებზედაც მოგახსენებთ ამას 
(ვ. ბარნოვი). 

უღელგადაგდებული კისრიდან 
უღელმოშორებული. ხკვ. მოხუცებუ- 

ლი, ხანშიშესული, დაუძლურებული. 

მგლ. ახლა მე, ძმაო, უღელგადა- 

გდებული მქვიან, ის არა ვარ. 

რაც ახალგაზრდობაში ვიყავი. 

იგულისხმება, რომ ადამიანს მოხუ- 

ცებულობამდე ცხოვრებასთან უხდება 

ბრძოლა, ამ ცხოვრების, ასე ეთქვათ, 

უღელი კისერზე აწევს და ქიდილსა და 
ჭაპანწყვეტაშია. სანამ ფიზიკური ღონე 

ერჩის, ამ უღლის გაწევაზე უარს არ 

პრტ,
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ამბობს. ბოლო როცა მოხუცდება და 

ძალა ლევას დაუწყებს, ეს ულღელიც 
კისრიდა5 შოღდება და ხდება უღელ- 

გადაგდებული. 
უღელი პრე. ხის უღელი, რომელსაც 

კისერზე ადჯამენ ხარებს. სკვ. ბატო- 
ხობაა. მოვალეობა, საქმე საკეთებე- 
ლი; მონობა. მერ. მძიმეა ეს უღე- 
ლი, მაკრამ მით უფრო სახელოვა- 
ნია მისი ერთგულად გამყევი! (ილ. 
უა12აჯანე), 

უღელში შებმა პიკ. უღლის დადგმა 
კისერზე, უღელში თავის გაყოფა. 
5ტვ. საქმის 'პედგომა, საქმიანობა, 
ფაოვრება, მუშაობა, შრომა; თავზე |: 
გაბატონება ვისიმე. შარ. ოცი წე- 
ლიწადია თურმე, რაც ლუარსაბი და 
დარეჯანი ერთს უღელში შებმუ- 
ლან და ეროს ბედის კალთას ქვეშ 
აზოფარებულან (ილ. პაეჭავაძე); “ტრ, 
ამით (პძოსაელით) გამხნევებული, 

იგი (გლები) გულის ფანცქალით მო- 
ელის ალიონს, ოომ კკლავ მძიმე 
უღელში შეებას (ი. ელ ფთერიძე); 
ფ55. მუშა ვარ და კიდე, ვიცი, მუ- 
შის ბედი თუ რაა-“ი,ის უღელში 
გაბმულია ქედმოდრეკით, რო- 
გორც ხარი (ი. დავითაზვილა), ის. უღე- · 
ლი. 

უღვთოდ გაქელვა ჰრდ. ღვთის უშიშრად 
ფეპებეთ გასრესა ვისიჰე თუ რისამე, 
ხცე. შეუბრალებლად მოჰყრობა, შე- 
ვიწროება, განადგურება, დაღუპვა. 
შარ. რასაც არა სძოვდა (საქონელი 

ყანაში), ფეხით აქცევდა და უღვ- 
თოდ ქელაევდა იმ დალოცვილ 
ოფლით მორწყულ მოსავალს (ან. 
ურასთ ვი-ბოშტარია), 

უღვინოდ დათრობა ჰრდ. ღვინის უსმე- 
ლად დათრობა. ხკვ. ძალზე გამხი- 
არულება. შარ. დიღებული სურათი 
იშლებოდა თვალწინ მდიდარისა და 
თვალწარმტაცის ბუ5ებისა! რა ჰაე- 
რი' რა მადა! ეშხში მოჰყავდა ადა- 
მიანი. აქ უღვინოდაც ითვრე- 
ბოდა კაცი, ხოლო ღვინო (ათამ-. 
დის ამაღლებდა მას (ვ. ბარვოვი). 

უღლიდან გამოშვებული პრე. უღლი- 
დან გამომსნილი. ხკვ. თავის ხებაზე 
მიშვებული, გათავისუფლებული, შრო- 
მააცილებული. შტრ. კვირა დღე 

იყო და უღლიდან გამოშვებუ- 
ლი ხალბი ენას ანძრევდა, ქარს 
იღებდა, გულის ბუხარს ყრილობდა 
(ვ. ბარნოვი).   

უღელში შებმა ნიშნავს ხარისათვის 
კისერხე უღლის დადგმას და სამალდით 
ტაბიკების 'მეჯვრას. ამის შემდეგ კაცს 
შეუძლია თავის გემოზე ამუმაოს ხარი. 
იგი ხატოვანადჯ ნიშნავს დამორჩილებას, 
თავის ნების წინააღმდეგ გაკეთებას 
საქპისას, სხვის განკარგულება 3ი ყოფ- 

ნას, ხოლო უღლიდან გაძომვება 
გულისხმობს ამ მორჩილებისაგან თა- 
ვის გათავისუფლებას, თავის ნებაზე 
გავლის შესაძლებლობას, მონობისათვის 
თავის დაღწევას. 

უღლით ტოლის გამოშვება პჰრტ. მეუღ- 
ლე ხაოის გათავისუფლება უღლი- 

დან, ხკვ. უმშველელოდ, უ?ეგობ- 
როდ, მარტო, თავის ამარა დაო'ენა. 
მტრ. კახ ბატონსა კახთ აყვედრეს: 
„უღლით ტოლი გამოგეშო... 
ვისაც გაქვნდა შენ იმედი, მისგან 
დარჩი უნუგეშო“ (დ. გურამი ვილი), 

ურმის უღლის გაწევა, საქმის კე- 
თება (ჩენა, გინ: ტვირთის რისამე ზიდ- 
ვა) მაშინლაა მოსახერხებელი და შე- 
საძლებელი, ოდეს ამ უღელში ორი. 
უღელი ხარია შებმული. ვინიცობაა, 
ერთ-ერთ მათგანს მეუღლუ. ტოლი მო- 
აშორეთ. ცალად დასტოვეთ უღელში, 

რა თქმა უნდა, უღლის გაწევა არ შე- 
იძლება და, მაშასადამე. საქმე დაბ- 
რკოლდება, სულაც არ გაკეთდება. 

გავრცელებით ეს ისეთ ადამიანზეა 
ზედგამოჭრილი, ვინც მეგობარს, ტოლს. 
მხარში ამომდგომს არ ეძებს, კენტად, 
ტცალადა რჩება და ამით აშკარას ჰვოფს 
სიბრძნეს ანდაზისას, რომელიც ამბობს: 
მარტო კაცი ქამაშიაც ბრალიაო. 
უღლის გასწორება პრე. უ-ელს სწო- 

რედ ეწეოდნენ ხარები. სკვ. ერთნა- 
ირად სელა რასმე საქმეში. გატოლე- 
ბა მუშაობაში. შტრ, სანაქებოდ გა- 
ათაკა (ფრიდონმა) უმაღლესი სასწავ- 
ლებელი; მაინცა ჰყვანდნენ იქ თანა- 
მებრძოლნი, რომელნი იმედიანად 
უსწორებდნენ მას უღელს და 
ალბათ იმათ, თავიანთებს, ერგებო- 
დათ სახარბიელო ადგილი (§ ბარ- 
ნოვი). 

უღლის გაწევა პრი. უღლისათვის ად- 
გილის გადანაცვლება. ხკვ. მოვალე” 
ობის “ასრულება, ჯაფა, -გარჯა, სა- 

ქმიანობა, შრომა. შტრ. შვიდის წლიდ- 
გან მოკიდებული ოც წლამდინ ჩემის 
განთიადის დღენი ბატონის სახლში 
დამიღამებია. ის ღმერთმა იცის



3ლლ 
ცაში და დედამიწაზედ -- მე, რაც იქ 
გულმოკივნეულად მი წევნია უღე- 
ლი: მაგრამ დამხახავი ვინ იყო. მა- 
ღალის ღმერთის მეცი? (ილ. კავეავაძე); 

პტრ.მძიმე უღელი მე მიწევია, 
ჩემის სახლ-კარის ღა ოჯახისთეის 
აწდენი ჯაფა გამიწევია (ილ. ქაეკავ:ძე). 

«უღლის დადება პრი. კისრიდან მოხსნა 
უღლისა და ძირს დადება მისი. ხყკე. 
საქვის გაკეთების შეწუვეტა ან გათა- 
ვეება. მგჟლ. უღელი დამიდეია, 
მეტი არ შემიძლია. 

ელი სიმბოლოა საქმიანობისა, 
მოვალეობისა; ხვნასა თუ ურმის გაწე- 
ვაში საქონელს კისერზე უღელი რომ 
ადგას, იგულისხმება, რომ მუშაობს, 
საქიეს აკეთებს, ენერგიასა ხარჯავს. 
საქსე როძ შეწყდება, ხარს უღლიდან 
გამოუშეებენ, უღელი ძირს დაიდება. 
მაშასადამე. უღლის დადება გოლის- 
ხმობს საქმის გათავებას გინა შეშუვე- 
ტას. როცა იტყვიან: მე ჩემი უღე- 
ლი დამიდვიაო, ამით გეეუბნე- 
ბიან: მე საქმე გავათავე ან მეტი კეთე– 
ბა ამ საქმისა არ მინდა ან არ შემიძ- 
ლიაო. 

უღლის თავში ჩადგომა პრე. უღელში 

რზებშა გასაწევად. სკვ. საქმის სათა- 
ქეეყი დადგოძა სანუშმაოდ, გასარჯე- 
ლად, სამოქმედოდ; პირველობა. პტრ. 
ისიხი (ვითომ ახალთაობის ბალხი) 
ცხოვრების გზაზედ ნალოებად თუ 
გამოდგებიან თორე უღელის 
თავში ვერ ჩადგებიან უღო- 
ნობის გამო, იმიტომ, რომ იმათ ის 
აკლიათ, რაც მართალის ახალის თა- 
ობის ძალღონეს შეადგენს (ილ. კაეკა- 

ვაძე).“ 

უღმერთოდ ცემა, მუშაობა, დასჯა პრტ. 
ღმერთი არა სწამდეს, ისე. კვ. ძა- 
ლიან, ზომაზე მეტად, შეუბრალებ- 

ლად, შეუცოდებლად. შლრ. დიაღ, 
ბუნებაჰჭ თუ იძუნწა და დროზე არ 
გამოუგზავნა წვიმა, და ფხვიერი, 
მზისგან დამწვარი მიწა გააძაგრა, 
ცუდად არის ძაღლისხეეელის საქმე-– 
იმას დიდი შროძა დღიურ ლუკმას 
ძლივს აძლევს. იცის რა ეს, ძაღლის- 
ხეველი:„ რომ იტყვიან; უღმერ- 
თოდ მუშაობს (ს. მგალობლიშვილი); 
შცრ. ყოველ საღამოს შესჩიოდა (სან- 
დრა) დედას: დღეს ოსტატმა ხუთ- 

ექვსჯერ გამარტყა ბეჭებშიო; კოკა 
გამიტყდა წყალზე – ცალკე უღმერ- 
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უჩო , 

თოდ მცემა, ცალკე მთელი კვირის 
„მაგირდანა+“ დამივირაო (ძელანია). 

უღრუბლო პიტ. რაც არ აბნელებს, რაც 
არ აჩრდილებს. ხკვ. რაც არ ანაღე- 
ლებს, სავსე მხიაროლებას ანი„ებს. 
რტრ. ლხინი ღა შვება უღრუბლო 
მქონდა, მის შუკი დარული (ი. ტფი- 

ლელი). 
უშვერის პირით ხსეზება 345, უზრდე- 

ლის პირით ლაპარაკი ვიზედმე. ხკვ. 
ლანძღვა, გინება. “სმლ-რ. ერთმა წშე- 
ზარხოშებულმა მოვალემ წშეურა/)- 
ყოფაც მიაყენა: „ვინა ხერ. ან ყის 
დაჰკარგვიხარო? რა მმართებს შეიი? 
მე დიდი ხანია, ჩემი ვალი მოვიშო- 
რე! და დედ-მამა უშვერის პი- 
რით უხსენა (მელანია). 

უშვილო ბიძია პ<ე. ბიძია, რომელსაც 
ზევილი არ ჰყავს. ცვ. ვისგანაც მო- 
ელი გამორჩენას, ხივთიეო სარგე- 

ბელს. შდრ. შეშა-5ახზირი სარცნებო 
რამ გახდა. მენახშირეს დანახვაზე 
ელეთ-ზელეთი მოსდიოდათ. ისე 

უალერLებდნენ მეგუდურეს, როგორც 
უშეილო ბიძიას. დაჰკანკალებ- 
დნენ ყოველს ღეროს, როგორც რამ 
ნაწილს წმიდას (ვ. ბარნოეი). ! 

უშრეტის ცეცხლით დაწვა ჰრლ, გაუ- 
ქრობელი, მარად ანთებული ცეცხლით 

დაწვა. ხკვ. მეტად გაუბედუოება, 
საშინლად დატანჯეა. 

უჩარობის ჩარაა პრ. როცა კარგი ჩა- 

რა არ არის, ცუდიც ჩარაა, ხცვ. მე- 
ტი გზა არ არის, სხვა საშუალება 

მოსპობილია. 

უჩინმაჩინის ქუდი პრე. დაუნახაობის ქუ- 
დი. ხკვ. ზღაპრული, ტყუილი. შერ. 
მარტირუზა: –– მაგრამ ხელი რომ 
ამოეკრა, მომკლაედა: ახ, ნეტა ერ- 
თი უჩინ-მაჩინის ქუდი მომცა 
გარდაქეშანივით (გ. ერისთავი). 

უჩონგუროდ მოთამაშე პრდტ. ვინც ჩონ- 
გოახაე ფეხის აუყოლებლად თამა- 

წობს. ხძვ. ცეტკვირიკე, გიჟი, და- 
უშტვინე მკლ. შენისთანა უჩონ- 
გუროდ მოთამაშე ბევრი მინა- 
ხავს, ჩემო კარგო. შენი ჭყუის პატ- 
რონი ჩემგან ვერას წაიღებს! 

ეს თქმა სამეგრელოში ისმის, სადაც 
კაცის ასათამაშებლად საჭიროა, რაიმე 

საკრავზე, მაგალითად, ჩონგურზე და- 
უკრას სხვამ ან სათამაშო სიმღერა 
სთქვან, ტაში დაუკრან, ტაქტი გაძო- 
იყვანონ, და მოთამაშემაც ამათს ხმას
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რიტმულად ფეხი ააყოლოს ხოლმე, ასე 
შვრება საზოგადოდ კარგი და თავმოყ- 
ვარე მოთამაშე. მაგრამ ზოგჯერ გა- 
მოერევა ისეთი მოთამაშეც, რომელიც 
არ დაგიდევსთ შესაფერ საკრავის ხმას, 
არც სიმღერას, რომ ამათ ფეხი ააყო- 
ლოს, დაიცვას ტაქტი. რიტმი თამა- 
შობისა, ზომიერება. უცნაური მოთამა- 
შე კი არღვევს ყოველსავე ზომიერებას, 
შეწონილობას და, თვალთათვის სასი- 
ამოვნო საყურებელ თამაშობის წილ, 
გამოუდის მარტოოდენ ფეხების უშნო და 
უგემური ტყაპუნი, ტანის ულაზათო 
რეხა და მანქვა, რაც მაყორებელში 

მოწონებისა და კმაყოფილების მაგიერ 
დაცინვას და უკმავკოფილებას იწვევს. 
ასეთი „მოთამაშე“ სტოეებს შთაბეჭქ- 
დილებას გიჟისა და ქარაფშუტა ადა- 
მიანისას. 

უჩუმრის პირით მუშაობს ხკვ. ჩუმად 
მუშაობს, ყვირილი და თავისქება არ 

უყვარს. 
უცეცხლოდ დამწვარი პრ. ცეცხლის 

გარეშე დაზწვარი. ხკვ. საშინლად 

დატანჯული, წამებული. ის. უცეცხ- 
ლოდ დაწ>ვა. 

უცეცხლოდ დაწვა პრდ. ცეცხლის მი- 
უშიელებლად დაწვა ვისიმე. ხყკვ. სა- 
შენლად წამება, ტანჯვა. შდრ. მად- 
ლობა ღმერთს, რო ჩემზე არ ჩამო- 
წყვეტილა მარტო სალამი და ბევრი 
სხვაც ყოფილა აქა. მაგრამ განა მე 
რომ უცეცხლოდ დამწვა იმ 
()ეცხლმოსაკიდებელმა, სხვანიც იქნე- 
ბიან ჩემს დღეში? (მელანია); “ტრ. გა- 
ნა ღმერთი ისე დამკარგავს, რომ 
ერთხელ მაინც ბოლო არ მოეღოს 

ჩემს ასე უცეცხლოდ წვა-დაგ- 
ვას და დამცირება-შეურაცხებას? 
(ეგნ. მენთეშაშვილი); შტრ. ქრისტიანი სუ- 
ლი არავის ედგა იმათში და ეხლა 

უფრო უცეც ხლოდ დაგვწვავენ 
და უდანოდ ყელს გამოგივრიან თა- 
იანთ უძირო ჯიბე-მუცლისთვინ 

(დ. მაჩხანელი). 

უცეცხლო ცეცხლში დაწვა ის. უც ეც ხ- 
ლოდ დაწვა. 

უცოლშვილოდ გადაგება პრე. ცოლის 
ზეურთველობა და ზვილების გაუჩენ- 

ლობა, ხკვ. მარტოხელად დარჩენა. შერ, 

უცოლშვილო გადავეგე... 
როგორც შუამთისა ბერი... (ი. დავითა- 
შვილი). 

ძველათ დიდ ცოდვად ითვლებოდა   

მარტოხელად და შთამომაელობის და- 

უტოვებლად სიკვდილი. 
უცხვირპირო პრტ. ვისაც (ცხვირი და 

პირი არა აქვს. Lკვ. უჟმური, უხასი- 
ათო, ვინც საამებელი ლაპარაკი არ 
იცის. 
უცხვირპირო –– უსახური, უსანდო- 

მო გამომეტყველებისა, ყოველსავე სი- 

აზოვნებას მოკლებული, გულისშემზარ- 
ველი გარეგნობის ადამიანი. 
უძაღლო სოფელი პრი. სოფელი, საცა 

ძაღლი არა ჰყავთ. სკვ. უპატრონო, 
ადვილად დასაჩაგრავი„ მოსარევი. 
შცრ. მართალია, მაგრამ ერთობ თავს 
წავიდა ხუცესი, მთლად წაიყარა ლა- 
გამი. სწორედ დროა გაახსენოს ვინ- 
მემ, რომ არც ისე უძაღლოა სო- 

ფელი, რომ ეგრე გაბედვით დაალა- 
ჯებს უჯოხოთ (ვ. ბარნოვი): შდრ, ს ო-. 

ფელი ვნახე უძაღლო, შიგ გავი- 
არე უჯოხო (ანდახა). 

უძეოდ გადაგება პრტ უშვილოდ დარC- 
ჩენა. შვილის არდატოქეება სიკვდილს 
შემდეგ. შირ. არა, მამა, უთხრა ქალ- 
მა, შენ ტყუილად გაფხუკიანებულხარ. 
თუ იმ კაცს შვილი დარჩა, მკვდრად 
არ ითვლება, და თ ძეო ა- 
დაე გოის მკვდარი მაშინ არისო 

(თ. რაზიკაშვილი). 

უძინებელი მტერი პრი. მტერი, რომელ- 

საც არა სძინავს, სულ მუდამ ფხიზ- 
ლობს, ერთთავად მღვიძარებს. ხკვ. 
ერთთავად მზადმყოფი დასაზარა- 
ლებლად, სავნებლად. “შდრ. ბიზანტია 
არის ეხლა მბრძანებელი. ის უძი- 
ნებელიმტირია სპარსეთისა, ყვე- 

ა მიხი მომხრეებისა და... (ვ. ბარ- 
ნოვი); მტრ, ისა ჰგონიათ, მე მმტრობს 
პირადად ან მე მასა ვმტრობ, სააკა- 
ძეს. არა. დიდებულთა მტერი 
არის უძინებელი (1. ბარნოვი). 

უძირო ქვაბი იხ, უძირო ქვევრი. 

უძირო ორმოში ჩაგდება (ვისიმე) ჰრტ. 
ისეთ ორმოში ჩაგდება მტრისა, რო- 
მელსაც ძირი არა .აქვს და საიდა- 
ნაც ამოსვლა არ შეუძლია. ხყკვ. და- 
ღუპვა, მოსპობა. შარ. რად აგდებ 
შენს თაგვს შენივე ხელით უძირო 
ორმოში და რათ გინდა, რომ შენ. 

„ზე მტერი აცინო და მოკეთე ატი- 
რო? (დ. მაჩხანელი). 

უძირო ქვევრი პრყდ. რი, რომელსა 
ძირი არა აქვს ამნე აარა აბის.
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არა ჩერდება. კვ. გაუვსებელი; გა- 
უმაძღარი; დაუკმაყოფილებელი, ფან- 
ტია, მფლანგველი. 

არგოსის (საბერძნეთში) მეფის, მი- 
თოლოგიური პიროვნების, ორმოცდაათ 
ქალიშვილთაგან ყველამ- ერთს გარ- 
და, თავისი საქმროები დახოდცკა; სასჯე- 
ლად ჯოჯოხეთში იძულებულნი იყვნენ 
წყალი უძირო კასრში ესხათ ხოლმე 

გასავსებად და ასე წვალებულიყჟვნენ 
მთელი თავისი დღენი. 

უძირო ჯიბე-მუცელი პრტ. ჯიბე-მუცე- 
ლი, რომელთაც ძირი არა აქვთ. 
სყვ. არაფერი ჰყოფნის ამოსავსებად, 
გაუმაძღარი, დაუკმაყოფილებელი. 
შტარ. ქრისტიანი სული არავის ედგა 
იმათში (სომეხ ვაკრებში) და ეხლა 

უფრო უცეცხლოდ დაგვწვავენ და 
უდანოთ ყელს გამოგექრიან თავიანთ 
ძირო იბე-მ ისათვინ 

დ. ი წაჩხანალი). ე'წუცდ ვ 

როცა ჭურჭელს რასმე ფსკერი არა 
აქვს, რამდენიც, უნდა ჰყაროთ შიგ რა- 
მე, მისი ამოვსება შეუძლებელია. აქ 
სიტყვა უძირო გაზვიადებულადაა 
ნახმარი და უდრის უსაზომო ტევადო- 
ბის ქურველს, ჩვეულებრივზე მოქაობე- 
ბულს, ანუ, უკეთ, არაჩვეულებრიეს, გა- 

საოცარს. 
უძღები შვილი პრდ. ეინც ძღომა არ 

იცის რითიმე. ხკვ. წევრი ამა თუ იმ 
წრისა, რომელიც არ ემორჩილება ამ 
წრის სურვილს, ვინც თავის ქეიფზე 
დადის. 

ეს სიტყვა იესო ქრისტეს იგავიდა- 
ნაა (სახარება ლუკასი, XV, 12 -– 24). 
ერთ კაცს ორი შვილი ჰყავდა. უმც- 
როსმა მამას თავისი წილი მემკვიდრე- 
ობისა გამოართვა და უგზო-უკელოდ 
განაბნია. რომ გაუქირდა, მამასთან 
დაბრუნდა და პატიება სთხოვა -–– შეგ- 
ცოდე და შემინდეო... 

ახლა ხუმრობით იხმარება ისეთზე, 
ვინც საზოგადოების ნება-სურვილს არ 
ემორჩილება და თავის ჭკუით უკეთურ 
გზას ადგას ხოლმე. 

უწინამც დედამიწა გაირღვევა და შიგ 
ჩამიტანს პრტ უბალ დედამიწა გა- 
ირღვევა და მე შიგ მოვექცევი. ზვ. 

დეე, დავიღუპო, მოვკვდე. დავიღუ- 
პები მოვჯვდები. შყრ. აი, უწინა 
დორე დაუბნ ს ოთარაანთ ქვრიეს, 
მინამ მამინაცვალს სახლში დუსვამ! 
დეს თავის პატარა გიორგისა, ვენაც-   

ვალე იმის სიყრმეს!.. მამაშენს ვუ- 
ღალატო!.. შენ გაგცე!.. აი, უწი- 
ნამც დედამიწა გაირღვევევა 
და შიგ ჩამიტანს (ილ. კავკავაძე). 

უწინამც დღე დაუბნელდეს პრდ. უმალ 
დღე ბნელად გადაექცეს. კე. მოის- 
პოს, მოკვდეს. შირ. აი, უწინამც 
დოე დაუბნელდეს ოთარაანთ 
ქერივს, მინამ მამინაცვალს სახლში 
დაუსვამდეს თავის პატარა გიორ- 
გისა (ილ. კამვჰავაძე). იხ, დღის დაბ- 
ნელება. 

წყევლის ფორმულაა. დღე უდრის 
სიცოცხლეს, ხოლო დაბნელება –– მოს- 
პობას, გაქრობას, რადგან სინათლე სი- 
ნონიმია არსებობისა. ხოლო სიბნელე–– 
უარყოფა ამ არსებობისა, ექვივალენტი 
მოსპობისა, უარსებლობისა. 

უწჟალო პრდ. ვისაც წყალი არ ეზეტება 
სივისათვის, ვინც წყალს არ იძლევა. 

სკვე ულმობელი, შეუბრალებელი, 
გულქვა, ვის გულს სხვათა შეცოდება 
არ ეკარება. შტრ. იგია ჩემი სიცოცხ- 

ლე. უწყალო, ვითა ჯიქია (მ. რუს- 
თაველი). იხ.” წყალი. 

უწყალოდ პრ, წყალს მოკლებულად. 
სკვ. უშებწეოდ, დაუხმარებლად, შეუბ- 
რალებლად. შერ. ისე სამართლიანმა 
ღმერთმა იმას მოახმაროს, როგორი 
საგართლიანობითაც იმან ჩაიგდო 
ხელში ჩვენი სარჩო-საბადებელი და 

ჩვენ კი უწყალოდ დაგეყარა (მელა–, 
ნია) იხ. წყალი. 

უწყლოდ მკვლელი კაცისა პრდ. წყლის 
არმიმწოდებელი კაცისათვის და ისე 

მომკვლელი. ხკვ. შეუბრალებელი, 
ულმობელი, გულქვა. შდრ. დღის სა- 
ვალს მივა ფინდიხი, უწყლოდ კა- 
ცისა მკვლელია (ფემანგი). 
მოწყურებულ ადამიანისათვის წყლის 

მიუწოდებლობა და წყურვილით მისი 

მოკვლა უდიდეს შეუბრალებლობად, ულ- 
მობლობად და გულქვაობად ითქლება. 
უპიროდ ბრძანდებოდეთ! პრლდ. ჭირი 

რამე ნუ გექნებათ. კვ. კარგად და 
მშვიდობით გამყოფოსთ, გაშოროსთ 
სიმწარე და დარდი. მგლ. უჭიროდ 
ბრძანდებოდეთ, ჩემო მზახალო, 
გაშოროსთ სიმწარე და დარდი. 
ამ დალოცვის ფორმულას მაშინ 

ხმარობენ, როცა ვისმე რასმე სთხოვენ 
“ამ ხვეწნის ფორმულათი: „შენი ჭირიმე", 
ე·ღ ი. შენი ჭირი, შენი სნეულება შემე- 
ყაროს. ქართულის ენის ზრდილობი-
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ანობა მოითხოვს ასეთის სიტყვებისაგან 
შემდგარ თაოვნას პასუხად უეჭველად 
უმაჯიერონ ეს დალოცვა. 

ეს თქმა ეტოლება იმ თქმას, რო- 
მელსაც ხმარობენ მროსაბოდიშებლად 
რაიმე საბოდიმყო შემთხვევის გამო, სა- 
ბელდობო, თანამოსაუბრეს რომ ეტყვი- 
ან, „უკაცოავადო", ე. ი. ჩემი საქცი- 

ელი თუ სიტყყა წესიერ კაცის საფერი 
არ არისო, უნდა უპასუხონ: კაცურად, 
ე. ი. რასა ბრძანებთ, კაცის შესაფერი- 
სად იქცევითო. 

უხანო ენძელაა ჰრტ. ენძელასებრ ცოტა 
ხანს ცოცალობს. «კვ. ხანმოკლე, დიდ- 
ხან რომ არა ცოცხლობს, მალე 
კვდება. შარ. თორემ რა ვიცი, კაცნი 
ვართ. ადამიანი უხანო ენძელაა, 
სიკვდილი ყურს უკან გვიზის (დ. მაჩ- 
სახელი). 

ენძელა (XI6I6I9ძ6L·) ადრეულა ყვა- 
ვილია. ზამთარში თოვლი დნობას რომ 
დაიწყებს და მზე ოდნავ რომ დახედავს, 
ყვ:ეილი გაიშლება. მერე ნამდვილ გა- 
საფხულამდე თუ ზამთრის სუსხმა კი- 
დევ დაჰჯკრა. ხელად დაქკნება, ასე რომ 
სხვა ყვავილთა შორის ენძელა ყიელაზე 

ხანმოკლე სიცოცხლის ყვავილად ითე- 
ლება. 

უხვების კალთის დაბერტყვა (ვიზედმე 
აი რაზხედბე) პრდ, სიძდიდრით სავსე 

კალთის დარხევა. ხვვ. ავსება ყოვ. 
ლითა სიკეთითა, გამდიდრება, უხზ- 
რონველყოფა. შერ. თქვენში და თქვენ- 

#რგან ხშირად გამიგონია, რომ ქრისტე- 
ღმერთმა თავისი კალთა უხვები- 
-სა აქ, ამ ჩვენს პატარა ქვეყანაში, 

დაიბერტყაო (ილ. ქავჭ:ვაძე); შტრ. 
იმისათვის ჩეჩქია ფული: მის სოვდა- 
გრობას სტაიბოლამდის მიუღწევია,-–– 
ვისაც მისცემს ღმერთი, ზედ და- 
აბერტვყს ·ციუხვის კალთას 
(ვ. ბარნოვი. ის, შიოს მარანი 

სდუღდა და გადმოდიოდა. 

იგულისსმება, ერთის მხრით, რომ კალ- 

თაში თავსდებოდა აურაცხელი სიმდიდ- 

რე და, მეორეს მხრით, ხალხის თქმით-– 

ამკალთის დამბერტყველი იყო ზეცით 

უფალი, და ვისაც დაებერტყებოდა თავ- 
ზედ ეს სიმდიდრე, მატერიალურად ყო- 

ველმხრივ აივსებოდა, ყოველიეე ბედნი- . 

ერებით ყელთამდე ზოიყრებოდა; ყო- 

ველივე ზრუნვისაგან თავისუფლდებოდა.   

უჯა 

უხვი პრ. უხვევი, რაც დაუხვეველია; 
რაც შეკუმშული არ არის, რაც გაშ- 
ლილია. ცვ. გამცემი ქონებისა, ხელ- 

ფურჩი, ხელგაშლილი, გა”მეტებელი, 
უმურეელი. შერ, იყო არაბეთს როს. 

ტივან, მეფე ღვთისაგან სვიანი, მა- 

ღალი, უხვი, მდაბალი, ლაშქარ- 
მრავალი, ყჟმიანი (შ. რუსთაველი). 

ამ სიტყვის შესახებ უნდა აღვნიშ- 
ნოთ, როშ ძეგრულად ხუ ჰქვია ადამი- 
ანის ორსავე ხელს, ერთმანეოს მიდე- 
ბულს, მოკუმშულს ისე, რომ წარმო- 

ადგენდეს ერთგვარ ქურქელს, რომლის 
ფსკერი იქნება ხელის გულები, ხოლო 
კედლებად ექნებათ –- შიგნითკენ მოკა- 
კულად აშვერილი რვა თითი, (ერებს 

გარდა. ხუ ანუ ქართული პეშვი, იმავე 
დროს საზომია, შემოფარგლული, შე- 
მოზღუდული, რომელიც შიგ ჩაიტევს 
რაიმე განსაზღვრულ საგანთა განსაზ- 

ღვრულ რაოდენობას (წყალი. ფქვილი, 
მარცვლეული) და ხელებს იქით არ უშ- 
ვებს ამ საგანს, არა სცეივა, შიგ ახ- 
ვეეს, ადვილად არავის მიეცემა. ასეთი 
მდგომარეობა ხელებისა დიაღაც გა- 
ნირჩევა ხელების იმ მდგომარეობისა- 
გან, როცა ეს ხელები დახეეული არ 
არის, როცა ისინი გამლილებია, 
იქიდან ყველას ადვილად შეუძლია ზედ- 
დებულს დასწვდეს, მიითვისოს, შეიძი- 
ნოს, თიითონ ასეთი ხელების პატ- 
რონს უხმობენ ხელგაშლილს, რა- 
იცაა მეტოქე ხელმოჟერილისა. 

უჯათის გაწევა პრი. წინააღმდეგობის 
გაწევა, ურჩობა. ხვ. წყეინება, უა- 
მებლობა; ახირება, თავისნებობა; და- 
უჯერებლობა. შირ. იმის ფროსე იზ- 
თავით ამთავამდე კეთილი იყო, მე- 
ამიტი, მტრისათვისაც გულშემატკი- 
ვარი და უჯათს როგორ გა უწევ- 

დ ა თავის ვაჟკაც შვილს!.. (ვ. ბარნოვი); 
შირ. კიდევ! ნუ ხთ უჯათი! წმი- 
და კაცის სიტყვაზედ როგორა ხაო 
უჯერო, რა დაგემართა?! (ილ. ჭაეპა- 
გაძე). 

უჯათ ცხენზე შევგდომა პრტ. ჟინიან, 

გაქირ ცხენზე შეჯდომა.'Vყკვ. ახირე- 
ბულობა, ჟინიანობა, გაქირობა, შდრ. 

თუმცა ზაქარამ წინადეე იცოდა, რომ 
სალომე, ჩვეულებისამებრ, უჯათის 

ცხენზე შეჯდებოდა, მაგრამ 
მაინც იმედი ჰქონდა, როგორმე მო- 

ვარბილებო (ილ. ელეფთერიძე).
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ფალავანი პრტდ. ბუმბერაზი, გმირი, მო- საფერი. შტრ. ძია-ჯან! არა უშავს რა. 
ჭიდავე. ტვ. მამაცი, გულადი. შდრ. 
ჩვეხმა წესდებამ თუმცა „არგა ფარ- 
თო მოედანი შემოუხახსა სოფლის 
თვითიმაოთველობას სავარჯიშოდ და 
სანოქმედოდ, მაგრამ თვითონ ფა- 

ლ ა ვა ნ ს-კი (გლეხს) ხელ-ფეხი შეუკრა 
(ილ, ქავვაე:ძე). 

ფალია აიღო პრდ, კაჟიანი თოფის ჩან- 
მასზე დაყრილი წამალი, რო+:ელსაც 

კაჟი აფეთქებს და იქიდან ცეცხლი 
ინთება თოფის ლულაში. ს/,ე. მო- 
უცდა, კაცს ხელი მოეცარა, წადილს 

იერ ეწია, გაუცუდდა. ძ«რ, მას აქეთ, 
რაც მისია (დიმ. ყიფიანის) ბანკის 
თავმ ჯდომარედ ყოფნის სურვილმა 
ფალია აიღო და ჩაილულის წკა- 
რი დალია, ეს სატკივარი დასჩემდა 
(ილ. ვ ეკავაძე). 

ფარატინის წაკითხვა ჰრტ. დაწერილი 
ქაღალდის ხნახევის წაკითხვა. ხკვ. 
სულ მცირე ცოდნა წერა-კითხვისა.. 
შტ”. სოფელში წამკითხველებიც არ 
არიან, რომ უბრალო ფარატინბ 

წაიკითხონო (ილ. კავკავაძე). 

ფარატინი ქაღალდისა პრტ. ქაღალდის 
ნაკუწი რამ. ხკვ. უბრალო, უპნიშ- 
ვნელო რამ. “ტრ. ქაღალდისას-თქო! 
მაგრამ ჰო, ჩენს ხელში ქაღალდის 
ფარატინიც ოქროს ფირფიტებად 
გარდაიქმნება თილისმის” ძალით 
(ე. ბარნოვი). 

ფარდააუხდელი პრი. ფარდა რომ,არა 
აქეს ახდილი. სკვ. დაფარული, უც- 
ნობი, საიდუმლო, სააშკარაოზე გა- 

მოუყვანელი, გამოუმჟღაენებელი, გა- 
უმხელელი. “რშტრ. თის სიტყვით, 
ჩეენის შიდაცხოერების”ს ისტორია 

ჯერ ფარდა აუხდელია და უც- 
ნობი ჩვენგან. ჩეენი „ქართლის ცხოე- 
რება" ხალხის ისტორია კი არ არის. 
მეფეთა ისტორიაა და ხალხი-კი, რო- 
გორც მოქმედი პირი ისტორიისა, 
ჩრდილშია მიყენებული (ილ. ჭაქქავაძე). 

ფარდაგის გაშლა პრდტ. უხაო ნოხის გა- 
ფეხა. ხკვ. პატივის(ჯემა, პატივის- 
ცემით დახვედრა სტუმრისათვის, 
შდრ. ჩემო ბაბილის ნიაო, ჩვენ ფშავ- 
ში წამოდიაო!-- რად წამოვიდე 
ფშავშია, –– რა ფარდაგს გამიშ- 
ლიაო (ვ. ხორანაული), 

ფარდი პრე. ტოლი, ცალი, სწორი. სკვ.   

მე რათ მერიდები და მიმალავ, კაი 
ფარდნი შეყრილხრთ ცოლკმა- 
რათა! (ხ. ანტონოვი). 

ფარდის ახდა პჰრდ. ფარდის მაღლა აწე- 
ვა, მოშორება იმ საგანს, რასაც ფა- 
რავს. სკცვ. სააშკარაოზე ფჯამოუვანა, 
დაფარულის გამომჟღავნება, განაელა. 

შჭრ. ნე შენ ღკვე აგზადე ფაოდა, 
ყეელგან გამოეგფინე შენი ფლიდობის 
აზCავი (ს. გგალობლინვილი). 

ფარვანასავით თავს ევლება პრტ, ჰეპე- 

ლ.სებრ თავს გარზშეძო დატრიალებს. 
სკვ. მეტად ჯვლის, ულოლიავებს, 
პატრონობს, ზრუნავს იმისათვის. შტრ. 
როდის იქნება, თაფლო ჩემს სახლში 
რეზოვიყვანო, რომ ცივი ნიავი არ 
მივადინო, თვალისჩივივით გავუფრ- 
თხილდე, ფარვანასავით თავს 
მოვ ევლოვო (ეგნ. მენთეშაშეილი|). 

ფართო გზაზე გამოყვანა პრტ. გონიერ, 

ადვილად სავლელ- გზაზე დაყენება. 
ხკვ. ხსნა, უეჭველად შველა, დახმა- 
რება. შტრ. შეირყა დაოიკოს რწმე- 
ნაც, რომ ღმერთი როგორმე უშვე- 
ლიდა მათ და ფართე გზაზე გა- 
მოიყვანდა კვალაბნეულთ (6- ბაო- 
ნოვი. ...თ 

ფარი პრდ, საფარველი ლითონისა, მოწ- 
ნული და ტყავგადაკრული, ხისა და 
სხე. ხტვ· დამცეელი, იმედი, დახმა- 
რება. შირ, (ოდნა უძლეველი ფა- 
რია არსებობისათვის. ბასრი ხმა- 
ლია მოგერებისათვის (ილ. ქავვავაძე). 

ძველ დროს მეომართ ფარი მარ- 
ცხენა ხელში ეჭირათ და იმით თავი- 
დან ირიდებდნენ მტრისაგან მოკნეულ 
იარაღს. 

ფარი და .ხმალი უქირავს პრე. საომარი 
იარაღები უპყრია ხელთ. ხკვ. საომ- 
რად მზადაა, მეომარია. შჯრ. საქართ- 
ველოს და ირანს თვითოეულს თა- 
ვისი საკუთარი სისხლ-ხორციც პბა- 
დებია, თავისი გული და წყურეილიც 

ჰქონია, თავისი ფარი და ხმალი 
სქერია (ილ. კავვავაძე). 

ფარისეველი პოტ. რი ებრაგლთა 
ერთი სექტისა.. სააეარმოთნე მონ. 
ვენებითი ქველმოქმედი. შირ. ვაი 
თქეენდა, მწიგნობარნო და ფარი- 
სეველნო, ორგულნო, რამეთუ მიმ-
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სგავსებულ ხართ საფლავთა განგო- 
ზილთა, რომელნი ჰსჩანედ გარეშე 
მშვენიერ. ხოლო შინაგან სავსე არი- 

ედ ძვალებითა მკვდართათა და ყო- 
ქელთა არაწმინდებითა (მათე). 

ფარისეველი ბერძნული სიტყვაა (ფა- 
რიზეოს) და ნიშნავს ისრაელთა სარწმუ- 
ნოების ერთ-ერთი სექტის წევრს, რო- 
მელიც ჩემობდა უყვედრელობას თავისი 
ცხოვრების გარეგხულის სიწმინდით, 
ცდილობდა სარწმუნოების კანონების 
მხოლოდ გარეგნული მხარე დაეცვა, 
მოეჩვენებინა სხვებისათვის: სჯულის 
კანონებს სასტიკად ვიმარხავთ, წმინდა 
ცხოვ“ებას ვეწევითო. ის კი არა, თვალთ- 
მაქცობდნენ. ატყუებდნენ ხალხს. თვით 
კანონის არსებას აყალბებდნენ, სარწმუ- 
ნოების შინაარსს უჯულებელჰყოთდნენ, 
ეწეოდნენ უკიდურესობამდე საძრახ და 
აღგიან ცხოვრებას. სახარება გადმოგვ- 
ცემს იესო ქრისტემ ფარისეველთა 
ზზაკვრობა, ცბიერება, ორპირობა სა- 
აშკარაოზე გამოიტანა, დაჰგმო მათი 
არსებობაო. ამიტომ ესენი ქრისტეს გა- 
დაეკიდნენ, აამხედრეს შის წინააღმდეგ 
დაბიო ხალხი და, ბოლოს, იმდენი 

ქნეს, რომ თავიანთი დაუძინებელი 
მტერი ჯვარზე გააკვრევინეს. 

ართულში სიტყვა ფარის ს ხმა- 
რომან ორპირ, ს გაიძვერა, მლიქვნელ, 
პირმოთნე კაცის სახელად, აღსანიშნა- 
ვად ყალბი ქველმოქმედებისა, მოყვასის 
პირში მაქებრისა და პირს უკან მთხრებ- 
ლის მთხრელისა და მოღალატისა. 

ფარჩის ნაჭერი პრტ. აბრეშუმის ქსოვი- 
ლის ნაწილი. ხყვ. ძეირფასი, ღირსე- 
ული, მშვენიერი. შარ. ძალუა ჩემი 
ხომ არის და არის ფარჩის ნაჭე- 
რი, არც ეს გატრუსული ადვოკა- 
ტია წმიდა მოციქული!.. (აქვს. ცაგარე– 
ლი|. 

ფარჩა ძვირფასი ქსოვილია აბრე- 
შუმისა. მისთვის ხელი ადვილად ყვე- 
ლას კი არ მიუწვდებოდა. მაშასადამე, 
ყველა ნატვრის საგნად სთელიდა. 

ფარხმალება (ვისიმე) პრ. ფარ-ხმალად 
„გამოყენება ვისიმე, ხკვ. დახმარება 
ვისიმე. ვისთვისმე შველისა და შემ- 
წეობის, გაკირებისაგან გადარჩენის 
თხოვნა. ის, ფარ-ხმალი. 

ფარ-ხმალი პრტდ, ფარი და ხმალი, სა- 
ომარი იარაღი. სკვ. მეშველი, დამხ– 
მარე, გასაჭირისაგან მხსნელი, იმე- 
დი, მისაყრდომი, ნუგეში. შდრ. მო-   

უკლავთ ზვიადაური, (კით ჩამოსული 
სეეტადა, ფშავ-ხევსურეთის ფარ- 
ხმალი, გამოსადეგი მეტადა! (ვაჟა- 
ფშაველა); შტრ. მოძღვარის ფარ-ხმა- 
ლი –– ენაა, თუ ენა არ ეცოდინება, 
უქმია იმისი თანამდებობა (ილ. კაეკა- 
ვაძე), 

ფარ-ხმალის დაყრევინება პრტ. იძულე- 
ბა მოწინააღმდეგისა,კ საბრძოლეე- 
ლი იარაღი ხელიდან გაუშვას. სკვ. 
ბრძოლის შეწყეეტინება, მოწინააღ- 
მდეგის დამორჩილება, წინააღმდეგო- 
ბაზე ხელის აღებინება, სისუსტის 
აღიარებინება. მირ. თაფლოს გულ- 
ცივობისაგან პირკატანაცემი უკანვე 
დაბრუნებულა იმ განხრახეით, რომ 
მეცადინეობას არ მოუკლოს, იქნება 
მეორედ, შემდეგ მისვლაზე მაინც გა- 
იმარჯვოს თაფლოზე, ფარ-ხმალი 
დააყრევინოს ი(ეზნ. მენთეშაშვილი). 

ფარ-ხმალის დაყრა იხ. ფარ-ხმალის 
დაწყობა. 

ფარ-ხმალის დაწყობა პრტ ხელიდან 
მოშორება ფარისა და ხმლისა. "კვ. 
ბრძოლაზე ხელის აღება. ბრძოლის 

“ შეწყეეტა, თავის სისუსტის აღიარე- 
ბა; წინააღმდეგობაზე ხელის ალება; 
მოქმედობა; მტრის წინაშე ქედის 
ოხრა, შტრ. მაგისთანებს რომ გამო- 

უდგნენ, ხომ მე და თქვენ გასავალი 
აღარ გვექნება, ჩვენი ფარ-ხმალი 
უნდა დავაწყოთ და შინ მშვიდო- 
ბით წავიდეთ (ილ. კავკავაძე). 

ფაფარის გადრეკა პრტ. (ცხენის კისრის 

მოღუნვა. ხკცვ. გაჭირების დამჩნევა, 
გულის გატეხა, დამორჩილება. 

აფარი პირდაპირ გვიქვია ცხენთა 
ქეჩოს ე აალნისათვის: სარ აარ აისაიირი 
ფარივე გვიქვია ცხენის თვით კისრი- 
სათვი.· რომელსაც პირუტყვი, დი- 
დი სიმძიმის ზიდვის დროს, ღუნაეს. 
ადამიანზე გადატანილი ფაფარი წარ- 
მოგვიდგენ” კისერს, რომელიც დიდი 

გაჭირების ჟამს, მძიმე ტვირთისაგან 
იხრება, იღუნება, ძირს იწევს. 

ფაფამშმი რა ფეხი ჩაგიკარ?! პრდ. შენს 
(საჭმელ) ფაფაში ფეხი ხომ არ ჩა- 
მიყვია? ხ3კ. შენთვის ხომ არაფერი 
დამიშავებია, (კუდი ხომ არაფერი 
მიქნია? მალ. შე კაი კაცო და მე 
უკეთესის რომ მიჯავრდები, ნეტავ 
ვიცოდე, რას მიჯავრდები, ფაფა- 
ში რა ფეხი ჩაგიკარ?! 

ფაფაც შენ გიხაროდეს! პრდ, გაიხარებ,
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რადგან კარგი ფაფა გექნება საჭმე- 
ლად. ხვტვ. სიამოვნებასა და კმაყო- 
ფილებას ეწევი, შენი მდგომარეობა 
ყველასათვის საშურველი იქნება, და 
საბუთი გექნება სიხარულისა. შტრ. 
მაშ დედა თქვენი თუ ზეთს აკე- 
თებს ფაფაც შენ გიხაროდეს! 
(რ, ერისთაეი), იხ, ხოდაბუნებიც 

მაგას უხაროდეს! 

ქართულ საქგმელებში ფაფა ერთ სა- 
ზგუკვარ კერძად ითვლება პირის პატი- 
ვის მოყეარულისათვის. თუ კარგ ზეთ- 
ზედაცაა მოხარშული, მისს მქამელს 
ოღონდაც რომ მოსაწონებელი ექნება 
თავი. 

მოტანილ მაგალითში ფაფის ღირ- 
სება დაკავშირებულია ზეთთან, კარგ 
ზეთზე გაკეთებული ფაფა ერბოზე მო- 
ხარმულს არ ჩამოუვარდება. 

ეს თქმა ზედგამოჭრილია ისეთზე, 
ვისაც რაიმე საქმეში გულისნადების 
ასასოულებლად ყველა საქირო პირო- 
ბები ხელს უწყობს ხოლმე. , 
ფაფის გამოღება პირიდან პრტ. პირში 

მოთავსებული ფაფის ამოღება პირი- 
დან. ხვვ. სალაპარაკოდ მომზადება, 
ლაპარაკის დაწყება. მგლ. პირიდან 
ფაფა გამოიღე-– ილაპარაკე, ნუ 

დამუნჯებულხარ, 
ფაფხაპველა ჰრდ. ცეცხლზე გამხმარი 

ლავაში. სკვ. თხელი, მქლე (მაგ. ქა- 
ლი). მურ ნეტა, ლამაზი მაინც 
იყოს! ერთი ფაფხაკვკელა გოგო, 

შემშვარ-შემურული. მარტო სიმდიდ- 
რით მოაქვს თავი დღა იმითი, რომ 
გიმნაზია დაუსრულებია, – ფიქრობ- 

და გულდასერილი ტიმოთე (§. ბარ- 

ნოვი)- 

ფაცია-კალო პრტ ფაცა-ფუცით გასა- # 
ლეწი კალო. ხკვ. დიდი შიში, საშუ- 
რი საქმე. ფაცა-ფუცით გასაკეთებელი 
რამე, საჩქარო. შერ, კალოზე ჩვენებს 
იღი ფაცია-კალო შეუდგათ: სად 

ბზეს წამოხვეტდნენ, სად გაშლილ 
ძნას შეაგროვებდნენ, სად ხორბალს 
შეგვიდნენ. ერთის სიტყვით, ისე გა-. 
ფაციცებული მუშაობა ატეხეს, რომ 
იქაურობას კორიანტელი აუტეხეს 

(ცქვიტი). 
ფაცია-ფაცი-ფუციანი, საშური, 

ქართლ-კახეთში კალოს ლეწვის დროს 
ოგჯერ ავდარს დააპირებს, მაშინ შე- 

ეშინდებათ ავდრის მოსწრებისა და 
ფაცა-ფუცით. გადამეტებულის სიჩქა-   რით ცდილობენ მიხვეტ-მოხვეტონ და 

დასველებს გადაარჩინონ ჩაშლილი 
კალო, გასალეწი პური. ასეთ საშურო- 
ბის გამომხატველ კალოსათვის ფაცია- 
კალო უქვიათ, ხოლო გადატანითად 
იგივე სახელი უქვიათ ყოველ საშურ. 
საჩქაროდ გასაკეთებელ საქმისათვის. 

არის თქმა: ფაცია-კალო შე- 
უღგათ ან ფაცია-კალო ვსჭა- 
ეო, რაც ნიშნავს: ფაცა-ფუცით, საჩ- 

ქაროდ გასაკეთებელი საქმე რამ გა- 
უჩხნდათ, ან იძულებული ვიყავი საჩქა– 
ოთ და უექველად გამეკეთებინა რამეო. 

ფაცური ვერ მიქნია პჰრტ. ვერ დავფა- 
ცურდები. ხკვ. ყოველისავე მოძოა- 
ობის უნარი წამერთვა. შგლ. ისე 
დავსუსტდი, რომ ფაცური ვერ 
მიქნია. 

ფაცური, საზოგადოდ, მოძრაობასა, 
მიმოქცევას,ა ადგილის გამოლცვლასა 
ნიშნავს ფაცურობს, ე. ი. მოძრაობს 
ისეთი, ვისაც სხეულის ორგანოები 
ნორმალურ მდგომარეობაში აქვს. რო- 
ცა ეს ორგახოები ან მთლიანად, ან 
ნაწილობრიე დასუსტებულია ან სულაც 
მ–დღაჩებულია, მაშინ ადამიანს ფაცუ- 
რი არ ძალუძს, უმოძრაოა. 
ფეიქრის ქსელსავით გაბმა პრდ. ფეიქ- 

რის ქსელის მსგავსად გადაბმა ერთი- 
მეორეზე. გვ. ლაპარაკის გაგრძელება 

დაუსრულებლივ. შერ, ერთი გლეხ- 
თაგანი –– (გლახა ქრიაშვილს) რა 
დაგემართა, ადამიანო, ფეიქრის 
ქსელსავით გააბი დააღარათა- 
ეებ (ლაპარაკს) (ილ. კავჭავაძე), “დრ, 
ჰო, კარგი, თუ ღმერთი გწამს, ახლა 
შენ ნუ გააბამ ფეიქრის ქსელ- 
სავით,–სთქა მოუთმენლობით 
აღძრულმა ვანომ (ილ. ელეფთერიშე). იხ, 
ჭიანურის გაბმა. 

ფერგამკრთალი პრტ. ფერნაკლები. Vყვ. 
მდარე, ნაკლები, ჩამორჩენილი, რტრ. 
ზილიხან და ვისი, ლეილ მასთან იყევ- 
ნეს ფერგამკრთალი (ნ. ციცი- 
შვილი). 

ფერდების ჩაცვენა (საქონლისა) პრდ. 
ფერდების შიგნით ჩაწევა. ხკვ. დამ- 
შეულობა, მეტისმეტი სიგამხდრე. 
შარ. მიგილძვია საცოდავები (კამეჩე- 
ბი) წნელით ურემხედ, შიმშილით, 
ფერდები ჩასცეენიათ (ილ. კავ- 

პავაძე+- ის, ფერდი ფერდს აქვს 
მიკრული. 

როცა დიდი ხნის უჭმელი და მო- 
მშეულია საქონელი, ფერდები შიგნით
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ჩაეწევა ანუ, როგოოც სურათ-ხატო- 
ვანად ამბობს ხოლმე ქართველი გლე- 
ხი, ფერდები ჩაუცვივდება. 
ფერდებჩაცვინული პროდ. ფერდები ჩა- 

გარდნილი, ჩაწეული რომ ევჟხება სა- 

ჟონელს. სკვ. გაეხდარი, მჯლე, უქ- 
მელი, მშიერი. ის. ფერდი ფერ- 
დზე აქვს მიკოული. 

ფერდის ამოღება პრლტ. ფერდის ამოწე- 
ვა, ამოვსება, ხსტვ. გაძღომა; დაკმა- 
ყოფილება შიმვილისა. მარ. მაოთ- 
ლაც, კაი პ.უა მოვიხმარეთ, რომ 

დავისვეწეთ. თკვეგნმა სმენამ და ჩემ- 
ნა ენან ფერდი ამოიღეს და ეხ- 
ლა უფროო გულიანად მოექცევიან 
ერთმანეთს (დ. მაჩხანელი); “არ. ჩვენ 
ტყუ“ლად ვუცადეთ, დიაკვანო, მი,ძ- 

ღვა–ს' _აქანდინ როგ წასულვიყავით 
და დაენაყრებულიყავით, კარგი იქ- 
ნებოდა. –- როგორზე სანზარეულოში 
უნდა წავვოთ თავი და ცოტა ფერ- 
დი ამოვიღოთ, თორე იქ რა ეშ– 

მაკი ააღწევს! (მელანია); ძდრ. ვიდრე 
მისი საფერხე ფერდს არ ამო- 
იღებს, მანახდე არ შედგება პაპა 
გზაზე (ვ:ჟა-ფშაველა. იხ, ფერ დე- 
ბის ჩაცვენა. 

ფერდი ფერდზე აქვს მიკრული (სა- 
ქონელს. ადამიანს) პრდ. გვერდები 
შეერთებულია. კვ. ძალიან დამშე- 
ულია, მეტად გამხდარია, დიდი ხნის 
უქ?ელია. შტრ. არც არას თვითონა 
სპაზმს და არც არას ცხენებს ავ- 

მევს, –– საწყლებს მთელი დღე ფერ- 
დი ფერდზე აქვსთ მიკრუ- 

ირო (თ. რაზიკაშვილი); პრტ, პატარა 
შაქროს კუჭი რომ შიმშილისაგან გა- 

მოუცხვებოდა და ფერდი ფერდს 
ძალზე მიეკვრებოდა... (ეგნ. მენ- 
თედაწეილი); შდრ. შიმშილისაგან მიმ- 
კვრია ფერდზე ფერდია (§.გუ- 
რაზიზვილი) ის, მუცელი ვალა- 
ლას მაყრის; კუჭი უცხვეება 
შიმშილით; ფერდის ამო- 
ღება. 

ფერის გადავლა პრჯტ. სახის გამოცვლა, 
ფერის წასვლა «ისამე ზედაპირიდან, 
უფეროდ დარჩენა. ხკვ. შეშინება, 
დაფრთხობა, ელდის ცეძმა; ხასიათის, 

თვისების, არსების შეცვლა, გადა- 
სხეაფერება; შემინება. შტრ. მივიდა 
ლაზარე, აიღო მშვილდი ხელში, ჩა- 
აგდო ისარი, მოპწია, მაგრამ ისევ 
ჩაუშვა ძირსა. დევს გაუკვირდა, რომ 
ვიღაც მოსული ისე ეზიდღებოდა ლა-   

ზარეს მშვილდს, და ცოლზე თვალი 
დარჩა. დედას მაშინვე ფერმა გა- 
დაუარა (თ. რახიკაშვ, ლი). 

ფერის შეცვლევინება პრდ. სხვა ფერის 
მიღებინება. ხტვ. შეშინება, გულის 
გახეთქა. შდრ. ბიჭი არსენა მოგი- 

კვდეს, ვერ შეგიცვალო ფერია! 
1ა'რსენას ლექსი"). 

ფერის ცვლა იხ. ფერის გადავლა, 

ფერის წასვლა პრტ. ფერის მოშორება, 

უფეროდ დარჩენა. სკვ. გაყვითლება. 
შჯრ. დანჭლობილიყო და ღონე არა 
პეონდა; ხორცი დაეყარა, ფერი 
წასვლოდა, საჭმელს ეერ ინელებ- 
და (ს, ორბელიანი). 

ფერ-უ?ჭარილი პრი. ქიმიური შენადგე- 
ნი, სახისათვის უფოო მეტის ბრწყინ- 
ვალების მისაცემად. ხკცვ. დასამშვე- 
ნებელი, ულამაზოს –– ლამაზად, ტყუ- 
ილის –– მართლად მომჩვენებელი. შტრ. 
ენამ გულისა უნდა სთქვას, ფე რ- 
უმარილი რა საქიროა, უთხრა 
ქალს ოთარაანთ ქვრივმა, ცოტა არ 
იყოს, მწყრალად (ილ. კაეპ „ვაძე). 

ფერსულის ჩამოვლა პრე. ხელი-ხელ 
ჩაკიდებით თამაშობა. ხვ. გახარება, 
უზომო სიამოვნება, მრ. მართლა, 
ტირილი ხომ სიხარულის ნიშანია, 

უთუოდ ეგრე აგვიხდება. აი, ვენაც- 
ვალე სულში იმ სიხმარსა! თვალი 
არ დაუდგება დავითსა! აბა ფერ- 
ხულს მაშინ ჩამოუვლის, აი! 
ღმერთო, შენ იცი ეხლა (ილ. პავკავა- 

ძე). : 

ფესვების გადგმა პრტ. ფესვების მო- 
მაგრება ნიადაგში. ხკვ. განმტკიცე- 
ბა, 'გამაგრება. მეტრ. ხევისბერს უფრო 

ღრმად აქვს გადგმული თესვე- 
ბი ხალხის გულში (ვაჟა-ფშაველა). 

ფეტვის მარცვალი არ გაუცვივათ ხე- 
ლიდგან პრდ. ხელში ჩაყოილი ფეტეი 
ძირს არ დაგიცვივდებათ. სყტვ. ძუნ- 

წი ხართ, ზელმოქერილი, სხვისთვის 
არაფერი გემეტებათ. “შჯჭრ. აპო- 
ლონ -– (პუბლიკისაკენ) საწყალი, რა 
პაწაწკინაა: ––- თითზე არ მიკბინოს!.. 
(ოსეფას) შე ვხედავ, რომ თქვენ და 

დედა-ჩეს ფეტვის მარცვალი 
არ აგიცვივათ ხელიდგან; 
სიპის ქვიდან ზეთს გამოადენთ!.. 
(რ. ერისთავი). იხ. ხ ელ მ ოჭე რი ლი. 

იგულისხმება, რომ ძუნწ კაცს ხელი 
მოჭერილი აქეს საგნისათვის, რომ არ 
გაცვივდეს. ხოლო ჩვენ ვიცით, რომ
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ხელმოჭერილი გადატანით ნიშვუავს პუ- მობმული ვინმე ან რამე. სკვ. დარ- 
რაძვირის, გაუმეტებელს. დი არა მაქვს, არა ვზრუნაე, რაც 

ფებად პრლ. ერთი ფეხის გადადგმით. უნდა მოხდეს, ჩემთვის სულერთია. 
სკვ. მაშინათვე, გაუჩერებლივ. და- 

უუოვნებლივ, ხელად. ის იჟო, ფეხ- 
დაღებ. მირ. პო, შინ ჩავივლი და 

ფეხად იLევ გავბრუნდები (9. არაგ- 
ვისაირელი); მერ. ფეხად შეესწრო 
(კლასში) ჩემთვის (მასწ«ვლებელს) და 
ხუთი მოწ-ფე კიდეც გამოემო და 
გაემწკრივებია (აკაკ'); მრ. ეგ ლომი 
საქ.რთველი.სი, მტერთად ხათქვაბი 
მეხადა, ლაშქრობას ჩაძოღალული, 

ლურჯას მასდევდა ფეხადა (ვავა- 
ფ გაველა), 

ფეხადგმული პჰ5დ. ბავშვი, რომელმაც 

ხოხყის შემდეგ ვერტიკალური დგო- 
მა, ფეხების ხიარება ისწაელა, ე–თი 
ადგილიდან მეორე ადგილას გადა- 
სასველადჯ. ხკვ. ვინ; საქმიანობის 
დაწყება ისწავლა. შჯრ მწერლობა 
ჩვენი ოცდაათიან წლებში ხელახ- 
ლად ფეხადგმული, პირველ ხანს 
უფრო შინაური საქმე იყრ, ვიდრე 
საყოველთაო. უფრო შესაქცევარი, 

ეიდრე გარჯით მკელევარი (ილ. პავ- 
ჭაჯაძე). 

ფეხაკრეფით ხიარული პრდ. ფეხების 
ძიოს დაუკარებლად სიარული. 
სტვ. ჩუმად, უპმაუროდ, ზორი- 

დებულად სიარული. შლი. უნ”ერ- 
ოყიკრები ყველას უკრძალავდნენ 
ამაზე ლაპარაკს, მაგრაზ აქა-იქ ფეხ- 

ა'რეფით ჯგუფებად იკრიდებოდ- 
ნენ და ჩურჩულით ამ საგანზე სჯიდ- 
ნენ (სვ. ყიფიანი). 

ფეზ-და-ფეხ დევნა პრე. ფეხი ფეხს 
უკან. სკვ. სულ ახლოს დე ,ნა ვისიმე. 
შარ. თოლისჯეჟვდა ფეხ-და-ფეხა 
ამ ავაზაკს შესაბმელად (რ- ერისთავი), 

ზ-და-ფეხ მიყრლა პრა. ისე მიყოლა 
შესა ყერრისათვის, რიმ ერთის 

ფეხი მეორისას ხედებოი ეს, არა შორ- 
დებოდეს. ხკვ. მიდევნება მოუშორებ- 
«ლად, სულ ახლოს დეგნა, გაუჩერებ- 
ლივ წ.სვლა შირ. ჩვენ დაეპირდით 
მკითხველს, რომ ფეხ-და-ფესხ 
მიეყვებით ავტორსა. მაგრამ რო- 

ცა საუმეს გოლ-ღეიძლამდე ჩავაკვირ- 
დით, ჩვენი დაპირ. ბული სანანურად 
გაგვიხდა (ილ. პა1ჭაჟაძე, შჯრ. გგონის, 
მტერი დაჯეედევნა? იცი, რომ ფეხ- 

დაფეხ მოგვდევს?(6- ბარწოვი). 

ფეხებზე მკიდია ჰ4,. ფეხებზე მაქვს   

შარ. აბა ამისთანა დროს კაცი შინ 
დადგება, მამულისა და მოსავლის 
პატრონი? –– ყანაშია, ეს ორი დღეც 
იქნება, –– სთქვა რაღაც ნიშნის მო- 

გებით ელისაბედმა და უნებლიეთ შე- 
ხედა ლუარსაბსა, რომელიც ბოლ- 
თასა სცემდა და რომელსაც ფეხებ- 
ზედ ეკიდა მოსავალიცა და მამუ- 
ლიცა (ილ. ქჰაეჭ ვაძე. იხ ფეხების 
მოქჭმა. 

ასეთი თქმა წარმომდგარია, ალბათ, 
იქიდან, რომ «“ოგორც ფეხზე დაკიდე- 
ბული მცირე რამე ფეხს არ ანძიმებს, 
სიარულს არ უზლის და ადამიანისა- 
თვის უმნიშვნელოა, ისე ისიც, ვიზედაც 
ლაპარაკია, ყოვეღ ს ნნიშვნელობას მოკ- 
ლებულია, ყურადღების ღირსი არ არის, 

ფეხები მქავა ჰრტ ფეხების ფხანა მინ- 
და. ხტვ. ერთ ადგილას ვერა გჩერდე- 
ბი, მინდა ვიარო, მინდა ფეხები გზა- 
სა ხედებოდეს “შარ ალაფი -– ვა!.. 
როგორ თუ უკითბავათ?. თუ შენ 
დამიბარე, კნიაზ?! .. მ.შ თათრის მო- 

ედნიდან აქ რისთვის შამოვიდოდი?.- 
ფეხები მქაოდა?7.. ვა!.. (რ «ურის- 
თავი).. 

ფეხები ავიბერტყე პრტ. ფეხებზე მო- 
დებული რამე ფეხების გაქნევით მო- 

ვიშორე სხკვ თავიდან მოვიცილე, 

გადავაგდე. რჩის პრ. ფეხებ 
ხები აღარ მერჩის ჰ-ტ. ი აღარ 

მემორჩილება, ჩემს ნებაზე აღარ მი- 
დის. კვ. ვეღარ დავდიეარ, სიარუ- 
ლი აღარ შემიძლია შყჯრ, ნეტ-ი ყო- 

ველ დლე მტცემღნენ და ეს დაწყევ–- 
ლილი „მარჩიროეკა“ აღარ გ.მაკე– 
თებინონ ფეხები აღარ §სერ- 
ჩის, ღმერთმანი! . -- სთქეა ხარია- 

შვილმა (ილ. ელეფთერიძე). 
ფეხიდან მოცვეთილი პრ. დაბალი ტა- 

ნისა. თითქო სიარულში ფეხებიდან 

ცვდებოდეს ღა ტახი უდაბლდე(ო- 
დეს კაცს. კვ. ეშმაკი. გაიძვერა, 

ქეეშ-ქ .ეშა, მუLმუზელა. მგლ. ამ კა–- 
ცისას ნურასა მკითხაე, – :რთი ფე- 
ხიდან მოცეეთილი ვინმეა. 

დაბ ლი ტანის ადამიანზე იტყვიან 
ხოლმე: ფეხებიდან ცვდება და ამიტომ 
არის დაბალიო. წინათ ხალხს ეგონა, 
რომ ყეელა ფიზიკური ნაკლის პატრო- 
ნი, განსაკუთრებით ელამი, კოჭლი,
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ტანდაბალი, კუზიანი, თითქოს ამ ნაკ- 
ლის შესავსებად, ერთგვარი კოიპენსა- 
ციისათვის ბუნებისაგან დაჯილდო- 
ბულია გონების მარივ მეტის მოსხერ- 
ებით, ეშმაკობით, გაიძვერობით, ქვეშ- 
ქვეშობით. რომ ცხოვრებასთან ბრძო- 
ლა უფრო შეიძლონ და სრულებით გა- 
ქელილნი არ დაოჩნენ. 

და ამიტომაცაა, რომ დაბალის ტა- 
ნის, ფეხიდახ მოცვეთილ კაცს 
რომ ნახავდნენ, მაშიხათვე წარმოუდ- 
გზებოდათ გაიძვერა, ქვეშქვეშ. ადამია- 
ნი, რომელსაც ონდა უფრთახილდნენ,რომ 
მისი მანქანების მსხვე–პლი არ გახდნენ, 

ფეზებით დაკიდება ჰ4«., თავდაღმა ჩამო- 
კიდება ადამიანისა. სხტვ. დიდი წვა- 
ლება, დიდი ტანჯვა. შ-რ. სულხან,-- 
კარგი, ოცი იყოს... აი, მიირთვით 
(ფულს აძლევს) და სხვას ნუღარასა 
თხოვთ... ფეხებით რომ დამ- 
კიდოთ, მეტი აღარ შემიძლიან!.. 

=ს ერისთავი!. 

ფეხებით წინგასული მენახო ამ სახ- 
ლიდან პრ”. ფეხები წინ გქონდეს 
გაშკერილი და ისე გადიოდე სახლი- 
დან. ხკვ. მოკვდი. 

ეს თქმა წყევლაა, სიკვდილის ნატვ- 
რაა ვისთვისმე როცა მიცვალე- 
ბულს გაასვენებენ სახლიდან, ფეხის 
მხრიდან გაატარებენ წინ. 

ფეხების გაფშეკა პრ. ფეაების გაჭიმვა 
სიგრძეზე. ხკვ. სიკვდილი, სიცოცხ- 

ლის შეწყვეტა. სულის დალევა, უკა- 
ნასკნველი აქტი სულთბრძოლისა. 
შარ. ერთ ამაანაგს დი მოიშორებენ, 
ის ორნი დასხდებია ა შ იან 
ხიზილალას, მორჩებიან კაეპცექ და 
მაშინეე ისენიც ფეხებს გაჰფშე- 
კე ნ... (თ. რაზიკ»შვილი); შდრ. იწის მგე- 

ლი გამოუვარდა, თუ რა ღმერთი 
ზსგაუწყრას აბრიას საღსალამათმა, 

გათქეირებულმა დეკეულმა ფეხები 
ფშიკადა კდომა დაიწყო (შ. არაგ- 
გისპირე ლი). 

სულთაბრძოლის როს მთელი 
სხეული. ადამიანისა იჯრუნჩხება. ხოლო 
სულთაბრძოლის უკანასკნელ წამს მო- 
მაკედავის ფეხები გაიფშიკება და 
ჩვენც ვამბობთ ხოლმე – მავანმა ფე- 
ზები გაფშიკაო. 

ხების დაჭიმვა ჰრტ. ჭიმვით, გაზიდ- 
საორბ დაჭერა ფეხებისა. ტვ. მედი- 

დურობა,„ ქედმაღლობა, ბღინძევა, 

დიდკაცობა, ყოყოჩობა; სიკვდილი. 

– 191 – 

  

შყრ. კერძო ცხოვრებაში ილია (ქავ- 
ვავაძე) ძალიან მდაბიო კაცი იყო. 
არისტოკრატულად ფეხის გაჭიმ- 
ვა აო უყვაოდა (ს. მგალობლიშვილი); 

არ. დარეჯანმა ერთი აქიმი დეღა- 
კ.ცი იშოვა და წამლობა დაუყყო. 
აქიძმა დედაკაცმა რაღაც წამალი მის- 
ცა, მთელი ორი კვირა ასძევდა და 

მესამე კვირას კი დარეჯანს ფეხები 
გაავიშძვინა (ილ. ჭავქავაჭე). 

ფებების დაკოცნა (ვისთვისმე) პრყ. ვის- 
სამე ფეხებისათვის ტუბ"ების მიკარე- 
ბა, ვისსაშე ფეხების ამბორის ყოფა. 
სკვ. მორჩილება, ხვეწნა. თავის დამ- 
დაბლება ვისსამე წინაშე. მონობის 
გამოცხადება, ყოიელგვარი სამსახუ- 
რისაყ ვის მხადყოფხა. შერ. თავის 
თავს დაუწყო ლაპაოაკი: „წადი, პე- 
პო, მიწა ალოკე. ხალხს ფეხები 
დაუკოცნე, იმათი ფიხის მტვერი 
ალოკე!“ (აქუს. ცაგარელი); შტრ. მეხი კი 
დაგაყარე, მეხი, ხმაც ამოიღე! მერე 

შენ ვინა გკითხავს? ნეტავი მართლა 
გაამაოთლოს თავისი სიტყვები და 
ეხებს კი არ დაუკოცნი! 

(ეკ. გაბაშვილი), 

ფეხების ლოკვა (ვისთვისმე) პრტ. ვის- 
სამე ფეხებზე ენის გასმა-გამოსმა. 
სკვ. მოფერება, მლიქვნელობა, თა- 
ეის დამცირება, ვისიმე საამებლად 
მის წინაშე მიწაზე ხოხვა. 

ფეხები” მოჭმა ს (ვისთვისმეე ჰრტ. 
სხვისი ხები ადაყლაპვა. სყვ. 
ზარალის, ვნების მიყენება, რამე რთ 
დააკლოს ვინმემ ეისმე. შარ სუ, 

ბეკე,ო, თორე შეგჭამო. -– ერყვის 
დათვი. – ფეხებსაც ვერ ომ- 
გამ,–მიუგებს ბეკეკი (თ. რახიკაშვილი): 

აგდებული კილოა ლაპარაკისა. ფე- 
ხები, როგორც უშუალოდ მიმკარებელი 
მიწისა, ჩათვლილია სხეულის უსუფთაო 
კიდურებად, რომელთაც სხეულის პატ- 
რონი ვითომც ისე არ აფასებდეს, დიდის 
ღირებულებისად არა სთვლიდეს. აქე- 
დანა შემდეგი თქმა: ჩემს ფე- 
ხებს! 

ფეხების ჩადრეკა პრი. ფეხების მო- 
ღუნეა. ხვ. დასვენება, უსაქმურად 
გაჩერება, დაჯდომა. შტრ. გმადლობთ! 
არც ჩვენა გიაქვს რამე დასაზდურა- 
ვი მადლიანდ ირჯება, ამდღე 
ფეხს არ ჩაიდრეკს (ვ. ბარნოვი): 

ფეხები უკანა რჩება ჰრტ. ფეხებს უკანა 
სტოვებს. ხკვ. წასვლა არ. უნდა,
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ყოყმანობს, ვერ გაუბედნია რისამე 
გაკეთება, გინა თქმა. შდრ, კაცი სიტყ- 

ვით წინ იწევდეს თავგადაგლეჯილი 
დღა საქმით-კი ფეხები დამბლასა- 
ვით უკანა რჩებოდეს (ილ.კაე- 
კავაძე), შარ. ადგა (კაკო), ტანთ ჩა- 
იცვა და წავიდა. ფეხები უკანა 
რჩებოდა, იმის იმედი-ღა ჰქონდა, 
იქნება აღმზრდელმა დაგვიფაროს 
და გამგეს არ შეატყობინოსო (ვ. ბარ- 
ნოვი); შდრ. უუუფ!.. ვოხრავდით ჩვენც 
და ფეხები უკანა გერჩებოდა 
(სე. ყიფიანი). 

ფესებს ძლივას დაათრევს პჰპრტ. იტყ- 
ვიან, როცა კაცი სადმე მიდის ან 
რისამე გაკეთება უნდა და გული-კი 
წასვლაზე თუ საქმის გაკეთებაზე 

უარს ეუბნება თავისუფლად ფეხე- 
ბის გადაღგმა არ შეუძლია. კვ. 
სუსტადაა ან სიბერისაგან თავისუფ- 
ლად ვეღარ ადგამს ფეხებს. 

ფეხებქვეშ მიწის მთხრელი პრდ. რაზე- 
დაც ფეხები უდგას კაცს, იმ მიწის 
გამომთხრელი, სყვ. მოღალატე, მუხ- 
თალი, დაუნდობელი, გაუტანელი, 
მუხანათი. შდრ. ძმაცა ვცან და ძმო- 
ბილიდჯა, ფეხებქვეშ მიწის 
მთხრელია (ალხური პოეზია). 

ფეხებში ჩავარდნა (ვისთვისმე) ჰრტ. 
ვისსამე ფეხებთან დაცემა. თ მორ- 
ჩილება, თხოვნა, თაყვანისცემა, თა- 
ვის დამდაბლება. ' 

ფეხზედ არდაყენება (ვისიმე) პრდ- 
ფეხხე გაუჩერებლობა ვისიმე. ხკცვ. 
ძირს დანარცხება, მიწის პირას გარ- 
თხმა, მორევნა, ჯობნა (განსაკუთრე- 
ბით ჭიდაობაში), მოსპობა. შტრ. რო- 

მელსაც ხელი მოგვკიდა, ფეხზედ 
აღარდაგვაყენა („არსენას ლეკსი"). 

ფეხზე დაყენება (ვისიმე) ჰრტ. ძირს და- 
ცემული რომ წამოაყენო და ფეხზე 
გააჩერო. ხვ. შველა, დახმარება, 
დაზარალებული კაცის საქმის გამო- 
კეთება: საბრძოლეელად მომზადება 
მომხრეებისა, შეტყობინება, გაფრ- 
თხილება; ავადმყოფის მორჩენა, 
რ)არ, წვრილშვილმა სესემ არ იცო- 
დას როგორ წამოეყენებინა 
ფ ე ხზ ე დ ოჯახი (ვ. ბარნოვი); ტრ. 

წელიწადში სამასი თუმანი სულ 
ეხხე დააყენებს ჩვენს თე- 

ატრს იმ მხრით მაინ(ე), რომ დასი 
ეყოლება (ილ. ჭავჭავაძე); შტრ. (ისახა- 
რი) გამოვარდა გარედ, შეჰქმნა ყვი-   

რილი. ერთ წამზე მთელი სახლობა 

ფეხზე დააყენა (ეკ. გაბაშვილი): 
რჯრ. რა ნახა (ასლანმა), რომ ჯიბე- 
ში აღარა ჰქონდა კრიალოსანი, წა- 
მოვარდა მაშინათეე ლოგინიდან და 

«მეუღლეცა და სხვებიცეფხზე და ა- 
ყენა (ძელანია). იხ, ფე ხზე დ დგომა. 

დაცემა, ძირს დავარდნა ნიშნავს 
ფესზე არდგომას. ხატოვანად გულის- 
ხხოს გაღარიბებას,“ დაზარალებას, 
ოღეს ადამიანის მდგომარეობა დადა- 
რებულია ძირსდაცემულ, უმწეო კაცის 
მდგომარეობასთან. როცა ასეთს კაცს 

უშველიან, დაეხმარებიან, ხატოვანად 

იტყვიან – ფეხზე დააყენესო. 
ფეხზედ აღარ იდგა სიხარულისაგან 

პრტ. ფეხებს არ ხმარობდა დასად- 
გომად. ხყტვ. მეტისმეტად უხარია, 
ბედნიერია, ძალზე კმაყოფილია. შდრ. 
მოუტანა მამამ ეელისყვავილს კონა 
ყვავილებისა და გაახარა. ქალი სიხა- 
რულისაგან ფეხზედ აღარ იდგა: 
დარბოდა, ჰსუნავდა ველის ყვავი- 

ლებს, ხან ჰკოცნიდა და ეტოლებო- 
და (თ. რაზიკაშვილი): შდრ, დედაჩემი 
სიხარულით ფეხზე არ იდგა; 
დაჰპირდა კიდეც კარას ალაგს გი- 

შოვიო (აქვს. ცაგარელი). 
ფეხზედაჟენებული იხ. ფეხზე დაყე- 

ნება. 
ხ% ომა პრდ. ზეზე გაჩერება, ვერ- 

გე ალურ მდგომარეობაში ყოფინება 
სხეულისა. სცე. სამოძრაოდ, სამოქ- 
მედოდ მზადყოფნა; გაჩერება; ყოფნა, 
არსებობა, სიცოცხლე; ქონებრივად 
მოღონიერება. შტრ. ქართველების 

უმთავრესი ძალა ფე ზზეიგე იდგა, 
რომ მის საშველად გამხადებული 
იმერეთის ჯარი ჯერ ისევ თითქმის 
ხელუხლებელი იყო (ვ. ბარნოვი): “ტრ, 

ნუ თუ მომკლას, ამ სოფელსა აღარ 
ეიყო ფეხზე მ დგომი? (ფეშანგი): 
შეკრ. შადიმან უძღვის. მას მოუწედა. 
მახვილი ჩემ სამტროდ. ჰეი, შადიმან. 

ფრთხილად, ჯერ კიდევ ფეხზედა 
ედგავარ! -–– წარსთქვა მოურავმა 
(ვ. ბარნოვი). იხ, ფეხზე დაყენება. 

ფეხზე ვაჭრობა პრდ. ფეხზე დგომით 
აჭრობა. ხკვ. ნოდ ვაქრობა, ზე- 
მარეს მა ედ ესოდ ვამ “რტრ. შემ- 
დეგში თითონ (პეტრე) გაჭრობდა 
ფეხზედ, უდუქნოდ ეწევოდა აღებ- 
მიცემას (ვ. ბარნოეი). 

ფეხზე ვერა დგება პრტ. ვერ ახერხებს 

ფეხებზე: გაჩერებას. სძვ. საცაა, უნდა
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წაიქცეს, ძალიან სუსტადაა რაიმ 
არე ასამია გამო. ან შალზე მთვრა- 
ლია. მგლ. ისე დამთვრალიყო, ფეხ- 
ზე ვერა დგებოდა. სას 

ფეხყე ინის და ება პრ. ხი თითე- 

ბის ფრჩხილებნე ინის ცომის დადე- 
ბა. სვ. მოუცლელობა, სიარულისათ- 
ვის თავის არიდება, ნაცნობ-მეგობ- 
რების სანახავად წაუსვლელობა, გა- 
უნძრევლობა. შირ. შრომისთეის გა- 
გიჟებული ფეხზე არვიდებინა- 
ს ა (შ. მღვიმელი). 

ინა (Lეხვიიიეი 21ს0) –– საღებავი 
მცენარეა. ძველ თბილისში იხმარებო- 
და, როგორც კოსმეტიკური საშუალება. 
თმაში თეთრგამორეული მანდილოსნე- 
ბი, როცა უნდოდათ მარად ახალგაზრ- 
ღა, მარად უბერებელი სჩვენებოდნენ 
გარეშეთ, მიდიოდნენ მთელის დღით 
თბილისის აბანოებში, რა თქმა უნდა, 
საჭქმელ-სასმელიც თან მიჰქონდათ. აბა- 
ნოში მექისეს ჯერ თმაზე დაადები- 
ნებდნენ ინის ცომს და თავს კარგად 
შეახვევინებდნენ. ეს ცომი, სულ უკა- 
ნასკნელი, ექვსის საათის განმავლობა- 
ში უნდა სდებოდათ თავზე. ამასობაში 
შიგ აბანოში გაიშლებოდა სუფრა თმის 
შემღებველთა, ყოველი მათგანი (სდი- 
ლობდა საუკეთესო, ნაირ-ნაირი და 
უხვი სასმელ-საქმელი მოეტანა, რომ 
თავი ესახელებინა, როგორც სუფრის 
მონაწილეს. გაიმართებოდა ნამდვილი 
დიდი წვეულების რისამე სადარი ჭამა- 
სმა, 

ინის დების დრო რომ გათაედებო- 
და, მექისე მოხსნიდა მანდილოსანს თა- 
ვიდან ზედ დადებულ ცომს, თავს კარ- 
გად დაჰბანდა და ახლა წითლად შე- 
ღებილ თმას წაუსვამდა ბასმას, რომ 
წითელი თმა ყორნის ფრთასებ შეღები- 
ლიყო შავად. ამასაც ორიოდ საათი 
დრო სჭიროდა. ამის შემდეგ ოპერაცია 
გათავებულად ითვლებოდა. დაიბანდ- 
ნენ ტანსა), და ნაქეიფრები, შავთმი- 

ანები შინა ბრუნდებოდნენ. 

ინას წვერ-ულვაშისა და თითის 
ფრჩხილების წითლად შესაღებადაც 
ხმარობდნენ“ ასეთნაირად შეღებილ 
თათრებს იმდროინდელ თბილისში 
მოედანჭე და მის გარშემო მდებარე 
ღუქნებში ყოველ ნაბიჯზე შეხვდებო- 
დით. 

ძველადვე, სხვათა შორის, იღებავ- 

დნენ ინით ფეხის თითების ფრჩხილებ-   

საც. ამისათვის თითების ფრჩხილებზე 
იდებდნენ ხოლმე ინის ცომს. ინა რომ 
კარგად გასჯდომოდა და მოჰკიდებოდა 
ფეხის შესაღებ ნაწილებს, საჭირო იყო 
ცომი კაცს დღე-ღამე მაინც სდებიყო 
ზედ და ამ ხნის განმაეულობაში უძრა- 
ვად ყოფილიყო, ფეხი აღარსად გადა- 

ედგა. 
მაშასადამე, ვინც ინას დაიდებ- 

და ფეხზე, მეორე დღემდე აღარ- 
სად უნდა გასულიყო. ასე რომ ფეხზე 
ინის დადება გადაიქცა სინონიმად უძ- 
რაობისა, მოუცლელობისა და როცა 
ისმე მოკეთე-მეგობრისას მისვლა და 

მისი მოკითხვა დააგვიანდებოდა ან სი- 
არული და სადმე წასვლა დაეზარებო- 
და, ასეთს საყვედურებით ეტყოდნენ 
ხოლმე: რა ფეხზე ინადაგიდვია, 
რომ ჩვენსა ვერ მოხვედიო, ე.ი. რა 
ასეთმა პატივსადებმა მიზეზმა დაგაბრკო- 
ლაო?! 

როცა კაცი სათქმელს რასმ, რ 
ამბობს" ანდა მალი ეზარება, 
ფეხზე ინის დადების და ამის გამო გა- 
მოწვეულ უძრაობის მიმსგავსებით, ასო- 
ციაციით, ეტყვიან: რა ენაზე ინა 
დაგიდვია, რომ სიტყვა ვერ გით- 
ქვამს, დამუნჯებულხარო?! 

ფეხზე მუგუზალი მომადო პრტ. (ცცეცხლ-– 
მოკიდებული ღერი შეშისა. ფეხზე 
მატაკა. ხკვ. მაწვალებს, საქმე გამი- 
ჭირა, არ ასვენებს. 

ფეხზე რა ბაწარი გამოგიბამს?! ჰრტ, რა 
ბაწარგამობმული დაიარები?! სკცვ. რა 
ბევრს დადიხარ?! შენს სიარულს ბო- 
ლო არ უჩანს. მგლ. ნეტავი შენ, რომ 
ამდენი სიარულის თავი გაქვს, თით- 
ქო ბაწარი გამოგიბამს ფეხ- 
ედაო!.. 

ბაწარი –– გამომხატველია დიდის, 

დაუსრულებელის შანძილისა. მაგალი- 
თად, იტყვიან - ბაწარივით გაგრძე- 
ლებული გზაა, და ამით გამოხატავენ 
დიდმანძილიანობას ამ გზისას, რომლის 
დალევას უნდება დიდი დრო და დი- 

დივე ჯაფის გაწევა. ხოლო ფეხზე ბაწ- 
რის გამობმა ნიშნავს ამ დიდის მანძი- 
ლის სიმბოლოს -– ბაწრის ათრევას ანუ 
დაუსრულებლად, ბოლომოუღებლად სი- 
არულს. 
ფეხზედ წამოდგომა პრდ. ძირს დამჯ- 

დარი, „გინა დაცემული თუ დაწო- 
ლილი, ფეხზე რო წამოდგება 
თვითონ. ხტვ. ქონებრივად გინა გო-



ფეხ 

ნებრივად მოღონიერება, სიღარიბი- 
სა ან უძლურებისათვის თავის დაღ- 
წევა. რდრ. ალა-მაჰმად-ხანებმა პირ- 

ქვე დაგვამხეს, ქვა ქვაზედ არ და- 
გვიყენეს, მოგვსპეს, ამოგექლიტეს და 
მაინც ფეხზედ წამოვ ით, 
მოვშენდით, გაგსწორდით (ილ. ქავჭა- 
ვაძე). 

ფეხზე წამოჟენება (ვისიმე) პრტ. ძირს 
დამჯდარს. გინა დაცემულს თ ა- 
წოლილს, ფეხზე შეი კ წამოაჟენებ. 
სტვ. ნივთიერად მოკეთება, გაუმჯო- 
ბესება საქმისა, სიღარიბისა თუ უძ- 
ლურებისათვის თავის დაღწევინება. 
უარ. შენ გეუბნები, ჩემთან მოდი- 
მეთქი: შე ვიცი და ჩემმა კაცობამ, 
როგორ წამოგაყენებ ისევ 
ფეხზე (მელანია). 

ფეხთა მტვერი იხ. ფეხის მტვერი, 

ფეხი პრ. ჩვენი ტანის ქვედა კიდუ- 
რის ბოლო ნაწილი, რომელიც ადა- 
მიანსა შველის ზეზე გაჩერებას და 
სიარულსა. ხკვ. მაგიერი, ადგილის 
შემცვლელი. პირველი ცოლის მაგი- 
ერი. შტრ. მოშოოდი-მეთქი! მოუცდი 
შენს ბატონს!(შემოდის აღელვებული. 
მინადორას რომ დაინახავს) შენა 
ბრძანდები ჩემი ქალის ფეხი! ფეხ- 
საც გაგიხმობ და თავსაც, ჯერ და- 
მაცადე! (აქეს. ცაგარელი), მტრ. ლომი- 
სავ... ლღევთისო.. ჩემ ფეხს ჩემი 
ოლოლები არ დააჩაგვრინო (9. არაგ- 
ვისპირელი). 

აცს რომ „ცოლი მო ბა და 
სხვა. ფოლს მოიკვანს, მეორე. ცოლი 
პირველი ცოლის ფეხი იქნება, ანუ 
სამაგიერო, იმის ადგილის დამქერი. 
ფეხიანი, თორემ უფეხო სად წაგივა! 

პრტ. ფეხიანი არ უნდა გაუშვა, თო- 
რემ უფეხო ხომ არსად გაგექცევა. 
კვ. ძნელს, საეგებიო საქმეს უნდა 
მონდომება, თორემ ადვილი საქმე 
ხომ ყველასათვის იოლიაო. მგლ. არა, 
ჩემო კარგო, ვაჟკაცობა ის არის, 
ფეხიანი დაიჭირო, თორემ 
უფეხო სად წაგივა, იმას ყველა 
დაიჭერს. ... 

ფეხი დაადგა (ვინმემ ვისმე) პრლ. ფეხი 
დააჭირა ვინმემ ვისმე. ტვ. ავნო, 
დააკლო; გაჭირების მიყენება; წინა- 
აღმდეგი გაუხდა, გული მოაყვანინა, 
აზარალა! მგლ. ეინც არა მგონი, 

ყველა მე მადგამს ფეხსა, ყველა 
ე. მჩაგრავს... 
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ფები ვითრიე პრე. ფეხი თრევით წა- 
ვიღე. ხცვ. თავი ვაძებნინე რამე არა- 
სასიამოვნო საქჭეს, ან სადმე წყას- 
ფლას, ვეცადე არ გამეკეთებინა, თუმ- 
ცა ვიცოდი, არ ამცდებოდა. 

ფეხით გათელვა პრლ. ფეხით გასრესა, 
გაქყლეტა, ზედ სიარული. ხკვ. დამ- 
ცირება ძალაობა, უსამართლოდ 
მოქცევა დაზორჩილება, მორევნა, 
წარტყვევნა, შეზიზღება, აბუჩად აგ- 
დება, შდრ. სასაცილოა, როცა ასეთი 
მწერლობა ძმობასა და ერთობას ჰქა- 
დაგებს და იმავე დროს-კი ამავე 
მოძღვრებას ფეხქვეშა სთელავს 
(ნ. ურბნელი). 

ძ ათ, ფეხის დადგმა ვისსამე თაე- 
ზე გინა. კისერზე დამონების იშანი 
იყო, ხოლო თავის ან კისრის შეშვერა 
(იგულისხმება – ფეხის დასადგმელად)–– 
მორჩილების ნიშნად ითვლებოდა. 

ფეხით გაქელვაიხ.ფეხით გათელვა. 
ფეხისა და ხელის გაწვდენა ჰპრდტ, სივრ- 

ცესე გაშვერა სხეულის კიდურე- 
ბისა. ხკვ. წაპოტინება ქონებისა, სა– 
ხელისა, დიდებისა ან სხვა რისამე 
შეძენისათვის, მონდომება განდიდე- 
ბისა, თავის ამაღლებისა. შირ. აი 
სადამდი გაიწვდინა ფეხი და 
ხელი მაზრის მმართველობამ, რომ 
თითონ თავი აიმაღლოს, ხალხის 
თვალში ძირს დასცეს სოფლის მმარ- 
თველობა და თავის ყურმოჭრილ 
ყმად გაიხადოს (ილ. ჭავპაეაძე), “რშიდრ, 
აბა, შენი კვნესამე, იმათ ფეხი სად 
მოუწვდებათ თქეენამდინ! ელი- 
საბედიც ვითომ თავადიშეილის ცო- 
ლია და თქვენცა? (ილ. ჭავჭავაძე). 

ფეხის ადგმა პრტ. ფეხების ხმარების 
სწავლა ერთ ადგილიდან მეორეზე 
გადასასვლელად. Mკვ. საქმიანობის 
დაწყების დასწავლა. შდრ. არ ვიცით, 
რა მადლობა უნდა გადაუხადოს ქართ- 
ვეელობამ იმ კაცთ, რომელთ მე- 
ოხებითაც ამ ბოლოს დროს ჩვენში 
გაძლიერდა სამუდამო ქართულის სცე- 
ნის დადგენის სურვილი და ფეხი 
აიდგა კიდეე), რომ სისრულეში 
მოგიდეს (ილ. კავჭავაძე); შტრ. მაშასა- 
დამე, თუ კრიტიკას დღეს ჩვენში 

ფეხი არ აუდგამს, ამის მიზეზი 
სულ სხვა უნდა იყოს და არა იგი, 
რასაც იძახიან ზოგნი (ილ, ქავჭავაძე). 

ფეხის ამოკვეთა პრტ. ფეხის ამოჭრა, 
ხსკვ. არგავლა სადმე ან ვისთანმე,



ნახაობა ვისიმე ან რომელისამე ად- 
გილისა, მოსპობა, გაქარწელება. შენ. 
დიდკაცობის ქალ-ოძალი ხომ, ძმავ 
საყვარელო. არ გვეკარება. რახან 
პბედავენ, ნათი ფეხი მთლად ამოვე- 
კევეოთოთ (ვ. ბარნოვი); მტრი. თავადი- 
შვილი,თუ გლეხი, ყველა მტრისათვის 
მეხია,ამათმა მტერმა ქართლიდან ამ ო- 

იკვეთოს ფეხია... (რ. ერისთავი). 
ფეხი -- მოძრაობის. ადამიანის ად- 

გილგადანაცვლების ორგანოა. მისი 
ამოკვეთა, ამოჭრა 
ხმობს შესაძლებლობის წართმევას კვლავ 
გაიაროს იქ, საცა უკვე ერთხელ ყო- 
ფილა. 
ფეხის არევა პრტ. ფეხის შეშლა, უწეს- 

რიგოდ გადადგმა. ხკვ. ბევრი სხვა- 
დასხვა ხალხის თავის მოყრა, ერთ- 
მანეთში არევა. შტრ. მაგრამ აქ ფე- 
ხიაარეული და ვერ შევსძლებთ 
სმენას გულდასმით, ვერც თქმას გულ- 
ახდით. ცალკე გავიდეთ -- გაიწვია 
გიორგიმ (ვ. ბარნოვი). 

ფეხის (ან გზის) აქცევა პრ. პირდა- 

პირ მიმართულებიდან განზე გადა- 
დგ3ა ფეხისა, ფეხის არიდება. სკვ. 
სავსეობა. სიმჭქიდროვე,, უალაგობა. 
შდრ. მიდის, მიდის, კაცებო, რო უყუ- 
როთ ამ დღეთა დაამ ღამეთ ქიზიყის 
ოთხსავ კუთხიდინ გაყიდული ძროხა 

ქალაქისაკენ, რო ფეხს ვერ აუკ- 
ცევთ (დ. მაჩხანელი); შ-რ. ვაჟკაცი 
ბევოი დახოცა, მკვდარს ვერ აუქ- 
ცევს ფეხსაო. შყრ. იმოდენა ყრია 

(ოქრო), ფეხს ვერ აუქცევს კა- 
ცი (თ. რაზიკაშვილი). 

ფეხის აჟოლა იხ. ფეხის ხმისაყოლა. : 

ფების აჩქარება ჰრტ. ფეხის ჩქარა გა- 
დადგმა. ყვ. მოქმედების აჩქარება, 
ზოძრაობის გაძლიერება. შერ. რომ 
ამგვარს მორიგებას ფეხი ააჩქა- 
რებინონიქ, საცა ფეხი ადგმული 
აქვს კიდეც, როგორც კახეთში, და 
ფეხი აადგმევინონ იქ, საცა ჯერ ფე- 
ხიც არ აუდგამს, საჭიროა მთავრო- 
ბამ ნება მიანიჭოს სახასო გლეხს (ილ. 
კავჭავაძე). 

ფეხის ბრუნება პრი. ფეხის მოტრიალე- 
ბა. ხცვ. სიძის მიერ ცოლის წამოყ- 
ანის შემდეგ პირველად დაბრუნება 
სიდედრ-სიმამრისას, შტრ. შენი სტუ- 
მარი ვარ მთელის ლაშქრით! ირა- 
ნის დედოფალმა, შენმა დამ, ფეხი 
იბრუნა. იმედია, შესაფერად და- 
გვიხვდები ჰურადი მეფე (2: ბარნოვი). 
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საიდანმე გულის- : 

  

ფეხ 

ფეხის გადაბრუნება პრდ. ქვევიდან ზე- 
ით მოქცევა ფეხის გულისა. ხვ 

მარცხი, უბედობა, წარუმართებლო- 
ბა, დაბრკოლება. უცაბედობა, შე- 
ცდომა. შდრ. შენც გლეხკაცი ხარ და 
მეცა.. ოფლის ფასი ორიეემ ვიცით, 
მაგრამ ფეხი ყყეელას გადაუბ- 
რუ ნ დე ბა (ან. ერისთაეი-ხოშტარია). 

ფეხის გადადგმა პრდ. ფეხის ნაბიჯის 
მოცელა. ხკვ. სიარული. შტრ. არც 
მამას და არც დედას ვილთან ფე- 
ხი აღარ დაუდგამთ, თუმცა ამ 
დოვლათის პატრონები ეხლა დიდ გა- 
ჭირებაში იმყოფებიან (მელანია); “ტრ. 
ჩვენს ცხოვრებაში ისე ფეხს ვერ 
გადასდგამთ, რომ უმეცრების 

კვალს ზედ არ წააწყდეთ, როზ უმეც- 
რების მწარე ნაყოფმა თავისი გე- 

მო არ გაგაგებინოთ (ილ. ქაეჭქავაძე). 
ფეხის გადგმა პრტდ. ფეხის იქით-აქეთ 

აწევა. ხკვ. მაგრად დადგომა, საქ- 
შის მოგვარება, დამკვიდრება. შტრ. 
ცოდნა უძლეველი ფასია არსებობი- 
სათვის, ბასრი ხმალია მოგერებისა- 
თვის. თუ მაგაში ფეხი გავიდგით, 
თუ მაგაში წინ წავდექით, ჩეენი ეხ- 

ლა დაუძლურებული ღონე ამოხეთქს 
მაგარ ფესვებს... (ილ.?კავკავაძე); შდრ. 
და შენ ხახე იქაურის ბალახის არევა 
და აშლა, თუ ჰაჯი მურადმა ოქ 
ფეხი გაიდგადაგაიმაგრა (ბრ. ორ- 
ბელიანი). 

ფეხის გამოდება ჰპჰრტ. უკანიდან ფეხის 

შეტანა სხვის ლაჯებმი (ალ ფეხში 
მოსაელებად და ფეხის პატრონის წა- 
საქცევად. კვ. დაბრკოლება, ღალა- 

ტი, ცუღ დღეში ჩაყენება, წაქცევა. 
მგლ. მეგობარი მეგონა, და ის კი არა, 
ფეხები გამომდო დაწამაქცია. 
ეს თქმა გულისხმობს მტრისა და 

სიავის მდომის მიერ მოპარვით, მო- 
ღალატურად, უკნიდან სხვის ფეხებში 
ფეხის ჩარკალვას ისე, ომ ფეხებს 
სწორე სიარული შეემალოს, წაფორ- 
ხილდეს კაცი და ძირს დაეცეს. ხატო- 
ვანად თქმა გვიჩვენებს ლალატს, შო- 
წინააღმდეგის მიერ ხელის შეშლას რა- 
იზე საქმეში, უსიამოვნობის მიყენებას, 
ქონებრივად თუ ზნეობრივად დაზარა- 
ლებას. 

ფეხის გაქნევა პრ. ფეხის განძრეეა. 
ხკვ. ამოძრავება, სიარული. შტრ. მა- 
იას ღამე არსად გასტყდომია არც 
შიმშილის, არც სიხარულისაგან. ისე
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დაუძინებია რომ თუნდა გზარბაზა- 
ნიც დასცალოთ მის ყურის ძირში, 
ფეხს არ გააქნევს (ს. მგალობლი- 
”შმვილი). 

ფეხის გაყოფა პრა. გაჩერებული ფების 
ამოძრავება. კვ. ავკაცობის დაწყე- 
ბა, ბოროტების ჩადენის შედგომა. 
შტრ. ეხლა, თუ ფეხი გაჰყო ისა- 

კამა, ისევ ადრინდელი დღე (ცუდი) 
დაგვადგება. და თუ გაჰყოფს ფეხ- 
სა–ეს ისევ, შვილოსა„ჩყენი უხეირობის 
ბრალი ივნება (ს. მგალობლიშეილი). 

ფეხის გულებიხ დაკოცნა (გისთვისმე) 
პტ. კოცნა, ტუჩების მიკარება ვისი- 
მე ფეხის გულებისათვის. ხკვ. მორ- 
ჩილება, მოფერება, თავის დამდაბ- 
ლება. 346. ჯერ ეხამუშება გათხოვე- 

“ბა. შეგვეჩვევა, მოიტეხინებს, გიჟი 
მოზეერივით თავში იწევს, მოიცადე, 
ს ხი ულებს აგვი- 
კოც 99 ო (ეგნ. მეზთეშაშვილი). ბვ 

ხის დაბიეჯება პრტ, ხის დადგმა 
შრ ზედბე. სავ. უდიერად მოპყრობა, 

არაფრად ჩაგდება. რშჯრ. მაგრამ ამ 
წმინდა ჩეეულებას მებატონეებმა (სა- 
მეგრელოში) დიღი ხანია, ფეხი 

დააბიჯეს, უგულებელ ჰყვეს, ხო- 
ლო ნაომევს მათმა სისასტეკემ ყო- 
ველსავე საზღვარს გადააცილა 0: ბარ- 

ნოვი), 

ფების დაკვრა პრტ ფეხის დარტყმა 
ზევიდან. ხტვ. გასაქცევად მომზადე- 
ბა. შჯღრ. მოდი, კიდევ ვეთამაშები, 
იქნება ღმერთმა ახლა ჩემსკენ გად- 
მოიხედოს და მოვიგო! თუ წავაგებ 

და –– დავკრავ ფეხს და გავიქცე- 
ეი, სად მიპოვის ბრმა დევიო? (თ. რა- 
იკაშვილი); ტრ. იქნებიან ერთი-თხუთ- 

მეტი წელიწადი, მერე იტყვიან: 
„უკაცრავად, თქვენთან დანაშაული 
აქვსო, დაჰკრენ ფეხსა და 

წავლენ (ილ. კაქკაეაძე). 
ფეხის დაცდენა პრტ. ფეხის მოუხვედ- 

რელობა გზისათვის, სხვ. უსწორ- 
მასწოროდ სიარული, მარცხი, უკან 
ჩამორჩენა. შარ. ეტყობოდა, ისეთი 
საქცივლი ახალი (კდა არ იყო ამი- 
სათვის. ბევრჯელ ევარჯიშნა ამგვა- 
რად და ამ ვარჯიშში ჯერ ფეხი 
არ დასცდენოდა (ან. ერისთავი- 

ხოშტარია), 

ჩვენი ხი სიარულის დროს თუ 
სწორად არ ხვდება გ ას, ჩვენი სვლა 

შებრკოლებულია და წინსვლა შეფერ-   

ხებული. ფეხის დაცდენა ზატოვანად 
კიდეც იმიტომ გამოხატავს მარცზს, 
რაიმგე საქმეში ხელის მოცარვას, წაგე- 
ბას, სხვებს უკან ჩამორჩენას. 

ფეხის დაპერა (ვიზედმე ან რაზედმე) 
პრტ, ფეხის მაგრად დადგმა ვიზედმე 
ან რაზედმე. ხკვ. გაჭიარებისა და 
იწროების მიყენება; ნათქვამზე დად- 
გომა, გადაუთქმელობა,; იძულება. 
შარ, ქალის, დედ-მამა ცოტა ნაკლე– 
ბად ცხოვრობდნენ და, როგორც ახ- 
ლაც იციან, ფეხი დააჭირეს,– 

წლეულ დრო არა გვაქვს, ვერ გა- 
ქათხოვებთო (თ. რაზიკაწზვილი;) შდრ, 
არავის არ დააჭერს ფეხს, მაგ- 
რამ არც თვითონ გაეთელვინება 
(აკაკი), შრ. თანაც ხმა დაუყრიათ, 

ისე იხეეწებოდნენ (კყალყურაანი, რომ 
თუ ფეხი დაეჭირებინა, თვი- 
თონ მოგვიტანდნენ საქორწილოსაო 
(ე. ბარნოვი). 

როცა ვისმე ან რასმე ფებს ვად- 
გამთ და თან ვცდილობთ მაგრად და- 
ვაქიროთ, ამით ჯერ ეს ერთი-- 
ვტკენთ და მეორეც ისა, რომ ვიმორ- 
ჩილებთ, ვაიძულებთ არსად წაგვივი- 
დეს, ჩვენს ნებაზე გაიაროს, ჩვენს გან- 
კარგულებაში იმყოფებოდეს. ფეხის და- 
ჭერაა აგრეთვე, როცა ვინმე რასმე 
ჰყიდის და ერთხელეე ნათქვამს ფასს 
არ უკლებს. ფეხის დაქერა გვიქვია, 
როცა აზრს რასმე გამოვსთქვამშთ და 
რაკი ერთი ვსთქვით, არ გადავუხვევთ, 
გვინდა ჩვენი ნათქვამი გავიყვანოთ, 
მსმენელმა კეშმარიტებად ირწმუნოს, 

ჩეენ დაგვიჯეროს. 

ფეხის ერთად გადადგმა ჰრდ. ადგილის 
გამოცელა ერთიმეორის უკან გადად- 
გმით, ხკვ. ერთად კეთება საქმისა, 
მეგობრობა, ურთერთის დახმარება. 
შარ. ავსტრია მიეკედლა თითქმის 
ინგლისს და ინგლისმაც თითქმის 

ში ჩაიკრა. ან რა დასაჯერებე- გულ კ დასაჯეოეძე 
ლი იყო ამ (კოტა ხნის წინად, რომ 
იტალია და ავსტრია სადმე ფეხს 
ერთად გადასდგამდნენ!(ილ, 

გავჭავაძე). 

ფეხის მიწვდენა (ვისა ან რისადმე) ჰრჭ. 
მიახლოება, გვერდით ამოდგომა. კვ. 
დატოლება, ეისთანმე დადარება, ვი- 
სიმე ღირსების მიკუთვ ება. შტრ. აბა, 
შენი ჭირიმე, იმათ ფე სისადმიუწ- 
ვღებათ თქეენამდინ?! (ილ. პაეკავაძგ).
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ფების მოკიდება პრა. ფეხით შეხება, 
ფეხის დადგჯმა, ფეხის დაკარება. ხყვ. 
დაწყება დამკვიდრებისა, განმქტკი- 
ცებისა, მომაგოება. ცხოვრება. შდრ. 
ეს ერთისავე და იმავე პირობის შე- 

უმლელად განპეორება წლიდამ წლო-: 
ბით დიდისხნის განმავლობაში. ხალ- 
ხის სულსა და ხორცში ფეხს იკი- 
დებდა და ბოლოს იქამდე მივიდა, 
რომ მართლა ჩვეულებად შეიქმნა 
(ილ. პავჭავაძე); შრ. არა ჰქონდეს სახლ- 
სამყოფი, ფეხი ვერსად მოეკი:. 

/, დოს (დ. გურამიშვილი). 

ფეხის მომაგრება ჰრტ. ფეხის მაგრად 
დადგმა სადშე. ხკვ. განმტკიცება, 
მკვიდრად გაკეთება საქმისა, მკვიდ- 
რად დადება ბინისა დასახლკარე- 

ბა. შდრ. ვინც საქართველოში ფეხს 
მოიმაგრებდა,იგი დიდს ზედმოქ- 
მედებას იქონიებდა მთელს დასავ- 
ლეთს და მცირე აზიაში (ილ. ჭავკავა- 
ძე), შტრ, მით უფრო ადვილად გან- 
ხორციელდა ეს სურვილი, რომ შეძCრ- 
წუნებული მტერი თავისთავად უკო- 
იწევდა, მიეშურებოდა დიდ ციხეები-. 

საკენ, რომ ფეხი მოემაგრებინა 
იქ და გონს მოსულიყო (ვ. ბარნოვი), 

ფეხის მოსაკიდებელი ჰრტი. ფეხის და- 
საბღაუჭებელი, თეხის დასადგმელი. 
სკვ. დასამკვიდრებელი, განსამტკი- 
ცებელი, დასაყრდომი, საცხოვრებე- 
ლი. შდრ. ეს გრძელი სიტყეა ფულის 
საზოგადო მნიშვნელობაზედ იმიტომ 
გავაბით, რომ ჩვენის მსჯელობისა 
თვისფეხის მოსაკიდებელისა- 
განი აგვეჩინა (ილ. ჭავკავაძე). 

ფეხის მოსხლტომა პრ. ადგილცვლა 
გლუე ზედაპირზე დაცურებით. Vხკვ. 

ფეხმოუკიდებლად გავლა; ნაკვალე- 
ვის დაუჩნევლობა, მარცხი, დაშავე- 

ბა. შურ. გარტინგტონმა ერთს კრება- 
ზედ გამოაცხადა კიდეც, რომ თუ 
ვინიცობაა გლადსტონს ფეხი მო- 
უსხლტა, მე ჩემის მეგობრებით 
(ჩამბერლენით და სალუსბერით) ვი- 

კისრებ სამინისტროს შედგენასაო 

(ილ, გავვავაძე). 
ფეხის მოტეხა პრტ. ფეხის მომსხვრევა“ 

ხავ. დაბრკოლება; დამარცხება, და“ 
ზარალება: დაზიანება; შემცირება. 
შტრ. მაგრამ სადა მქონდა ჭკუა და 
მოფიქრება! რატომ ფეხი არმო- 

მტყდა, როცა ჩემი ნაოსტატარის 
დუქნიდან ფეხი გამოვდგი სხვაგან   

წასასვლელად!.. (მელანია); მტრ,: ალღა- 
ლოსი (მიხაკას) იმოდენა ვალი ემარ- 
თა! მასთან მოჯამაგირედ ყოფნაში 
ვალს არამც თუ ფეხი ეერ მოს- 
ტეხა, პირიქით, კიდეც გადიდდა 
იგი ვალი (მელანია). 

თუ მოვახერხეთ და ჩვენს მტერსა 
და მოწინააღმდეგეს ცალი ფეხი მოვ- 
ტეხეთ, თავის საშველად გაქცევა არ 
შეუძლია, დასუსტებულია და ჩვენთვის 
უფრო ადვილია მისი მორევნა, ან რო- 
ცა ვისიმე ვალის თუნდ მცირედს ნა- 
წილს გადავიხდით, ამით გავიადვი- 
ლებთ ამ ვალის საბოლაოდ გადახდას 
და შეგვიძლია ვსთქვათ: ვალს ფეხი 
მოვტეხეო! იგივე თქმა მიუდგება 
რაიმე ძნელად გასაკეთებელ საკმესაც. 
თუ მოვახერხეთ და ნაწილობრივად გა- 

ვაკეთეთ ეს ძნელი საქმე, ვიტყვით: ფე- 
ხი მოვტეხეო. 

ფეხის მოუცვლელობა პრდ. გადაუდგმე- 
ლობა ფეხისა მანძილის გასავლელად- 
სკყვ. გაჩერება, უმოძრაობა, სადმე 
წაუსვლელობა; ნათქვამის გადაუთ- 
ქმელობა. რაიმე სავაქროზე ერთი 
ფასის თქმა და იმის დაუკლებლობა. 
რარ. თუ ძმა ხარ, ხუმრობა არ არი- 
სო, ნიკომ შემოგითვალა, შენმა ძმამ, 
ძმა რა ეშმაკსა და ქაჯსა ჰქვიან, 
მანდ იყა ხიარ მოიცეალო- 
ვო. თ რპაიკაშვილთან მიწეC მერე. 

ფეხის მტვერი პრა. მიწა მეტად წმინ- 

და ფხვნილად ქცეული და. ფეხზე ში- 
კრული. კვ. მონა, მოსამსახურე; გა- 
დასაგდები, მოსაშორებელი რამე, 
უღირსი შენახვისა; მორჩილი; უკა- 
ნასკნელი, (კუდი. შჭტრ. ეს უჰჯეთესი 
მოძღვრება რუსულის ლიტერატუ- 
რისა ხსენებულის წერილის ავტორს 
როგორღაც დავიწყებია და ისეთის 
თავსაცილით იხსენიებს ქართულს 
ლიტერატურას, თითქო იმის ფე- 
ხის მტვერი იყოს (ილ. კავჭავაძე); 
შარ. როგორც იყოს, საქმე გაუთაეე, 
ი კნიაზი შენ სიტყვას ყოველთვინ 
გაიგონებს, ოღონდ უშველე რამე, 
აგრემც ჭირს მოგჭამ და იხარებს 
შენი კარგი (ცაოლშვილი და შენი ეხი კაოგი ცოლშვილი დ ე 
ფეხთა მტვერი გახდება! (მელანია); 
შარ. დაიპყარ ყოველი ქვეყანა, შე- 

გექნეს ფეხთა მტვერია (ფეშანგი). 

ფეხის მტვერის ლოკვა (ვისიმე)პრდ. ენის 
მოსმა ვისიმე ფეხხე მიკრულ მტვრი- 
სათვის. სკვ. თავის დამცირება, უღირ-
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სება, თავის შებრალება, თხოენა. შტრ. 
სასოწარკვეეთილებით (პეპომ) თავის 
თავს დაუწყო ლაპარაკი: წადი, პეპო, 
მიწა ალოკე, ხალხს ფეხები დაუკოც- 
ნე, იმაო ფეხის მტვერი ალო- 
კე (აქვს. ცაგარელი). 

ფეხის ნატერფალი იM.ფეხისმტვერი. 

ფეხის შემოდგმა (სადმე) პრტ. ფეხის 
შემობილება სადმე, რომელსამე ად- 
გილას. ხცე. შემოსვლა. მტრ. მაშ შე 
ცოცხალი აღარ ვიქნები, თუ ნატე- 
რისთვალა, თუ ვიღაცა ვირის ფე- 

ხებია, ჩემს სახლში ფეხს შემოს- 
დგამს, გაიწაწანებს, – ჯავრობდა 
ნატალო (ე. ყარამანიძე). 

ფეხის ჩაკრეფა პრტ. ფეხების ძირს და- 
შეება. სცვ. გაჩერება, მოსვენება, უმოძ- 
რაობა. შტ-რ. თამარს. რაც მეუდაბ- 
ნოე არონს გამოექცა, ფეხი არ 
ჩაუკრეფია (შ. არაგვისპირელი); ერ. 

ხარაზთან შეგირდობა მერჩივნა მქკე- 
დელთან შეგირდობასაო. მთელი დღე 
ჩემი ფეხი არ ჩაიხრება – სულ 

ფეხზე ვდგევარ, საბერველას ვუბე- 
რავ და კვერსა ვცემო ლ ა5ია); 
შარ. მეორე მოსამსახურე -–- ჩვენ კი 

გულხელდაკრეფილები ვსხედვართ 
თუ? ვერ უყურებთ, – მთელი დღეა, 
ფეხიარ ჩაგვიკრეფია (ილ. პავ- 

ხის წაებორძიკება ჰრ ფეხის მცდარ ხის წაბორძიკება პრდ. ი არა 
სააბარაიის სვვ. შებრკოლება საქმისა, 

მარცხი. ხელის შეშლა. შტრ. კარგი 
ერთი, მამა გიცხონდა, დაანებე თა- 
ვი მაგდენ ბოდიშებსა და სინანულს! 
ვის არ მოსვლია საფრთხე და არ 
წაბორძიკებია ფეხი (ბმელა- 
ნია), შტრ. კარგია, თუ კაცს საწუთ- 
რო გრძლად საქმეს დააცდიდესა, წა- 
უბორძიკოს არ ფეხი, გზასა 
რომელსაც ელიდესა (დ. ჯურამიშვილი). 

ფეხის (ხალზისა) მიწყდომა იხ. ფეხის 
ხმის მიწყდომა. 

ფეხის წამოკვრა პრი. რაიმე საბრკომი- 
სათეის ფეხის შებლა. ხტვ. შებრკო- 
ლება საქმისა, მარცხის დამართვა, 
სიძნელე. შდრ. წინაკაცსა უკან მღმ- 
დევარი იმისთვის უყურებს, რომ 
ვინიცობაა, წინმ ფეხი წამო- 

ა ა ყირაზე გადაიაროს, უკა- 
ნამ ნახოს და ამ გზას შორს მოუ- 
აროს (ილ. კაეპავაძე). 

ფეხის წატეხვა იM. ფეხის წამოკვრა. 

ფეხის ხმის აყოლა პრე. წინა კაცის   

მიყოლა. ხკვ. სხვის მიბაძვით საქმის 
კეთება; კეთება ამისა, რაც არ შე- 
გფერის, რაც შენს ძალ-ღონეს აღემა- 
ტება. შჯრ. გუშინ რომ ბიაბროდ გა- 
ხადა კაჭკაჭი, ის ძერაც აქ მოაფრა: 
ტუნებღა მხრებს, ფეხის ხმას 

აჰყვა ისი() (ვაჟა-ფშაველა); შრ. და 
იგლოვს არც მაღლიდან ნაბრძანებ 
ძალდატანებით, არც სხეების წამზე- 
ურობითა და ეხის აყოლით 

(აკაკი); შრ, სხვის ფეხის ხმას არ 
აჰყოლოდეს, სხვის ჩაძახილი არ 
ამოეძახოს და აქ მოსვლისაეე უმალ 
სხვის გულისთქმა მახეში არ გაბმუ- 
ლიყოს (ილ. კავვგავაძე). 

ფესის ხმის მიწყდომა პრტ. ფეხის ხმა- 
ურობის მოსპობა. სკვ. ხალხის მიერ 
სიარულის შეწყვეტა. შრ. მეიდანი 
და ქუჩა –- თქვენი მეზობლები არიან 
და ხალხი) აუარებელი დადის. ძლივს 
მისწყდა ფეხის ხმა და წამო- 
ეელ (რ. ერისთაქი); შტრ. მაშ ვინ აც- 

ხოერებს? -– ქვეყანა. იმ გზაზედ ხალ- 
ხის ფეხი არ მისწყდება, ამვ- 

ლელ-ჩამვლელი არ დაილევა: ერთი 
ღვთის კაცი იქნება ვინმე და მიუგ- 
დებს ორიოდ ლუკმა პურსა (ილ. პავ– 

კავაძე). 
ფეხი უკანა რჩება იხ.ფეხ ი უკან უდ 

გება. 

ფეხი უკან უდგება პრლ. ფეხი უკან- 
ჩერდება, ფეხები წინ არ მიდის. 
ცვ. სიარული აღარ უნდათ, ძალიან 
დაღლილები არიან, დარჩომა, უნდათ. 
შტჭტრ. ბევრს ახალგაზრდა, დასანიშნ 
ბიჭს ასტოკებია გული, შავებში მო- 
ელვარე ნატვრისთვალას პირისახე 
რო დაუნახავსთ, მაგრამ იმ ფიქრს, 

რომ ნატერისთვალას თან გერაღ 
ქალი მოჰყვებოდა, ცივი წყალი გა- 
დაუსხამს მათთვის, ფეხი უდგე:-· 
ბოდათ უკან (ი. ყარამანიძე). 

ფეხმართალი ჰრდტ. ვისაც მართალი ფე- 

ხები აქვს სხკვ სწორფეხებიანი, 
არაკოქლი-.. “შირ. ფეხმართალი 
ღმერთს შესწირე (ცხვარი), ბრმა და 
კოვლი გასწორდება! (პ. უმიკაშვილი). 

ფეხმოკიდებული პრე. ფეხებით დაბღა- 

უპებული ოაზედმე. ხკვ. დამკვიდ- 
რებული, განმტკიცებული, კარგად 
დაბინავებული. შირ, ჩვენ რომ დღეს 
ბინა გვაქვს, ადგილზედ რომ ფეხ- 
მოკიდებულები ვართ, სხეებსა- 
ვით არ დავისაქსენით, არ გადავ-
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ცვივდით აქეთ-იქით, ჩვენ რომ ამ- 
დენ დაუძინებელს მტერს გავუ- 
ძელით, გავუძეღით და გადავრჩით, 
ხვენი ერი რომ დედამიწას შერჩა 
და ღედამიწა –- ერსა, – ეგ იმიტომ, 
რომ ერთს ხელში ხპალი გვჭერია 
და მეორეში –– გუთანი დასაბამიდგან- 
ვე დღეზდე (ილ. პავვავაძე). 

ფეხმოკლე პრდ. ვისაც მოკლე ფეხი 
აქვს. სკე. სუსტი, უძლური, ეისაც 
დიდი სიარული არ შეუძლია. შტრ. 
ამ საუით. სამის ს ტრიქონის მანძილზედ 
ჩვენს მეცნიერს ლოღიკა ვერ მოჰ- 
ყვა და დიდის ბაქი-ბუქით კი ლამის 
თელს სამი ათას წლის მანძილზედ 

ვითარება საქართველოსი განსჭვრი- 
ტოს ამ უღონო ღა ფეხმოკლე 
ლოღიკითა (2ლ. ჰავკავაძე) შირ. ტყუ- 
ილს მოკლე ფეხები აბიაო (ხზალ- 
ხური ანდახა). 

მოკლეფეხიანი, კაცი იქნება თუ 
ცხოველი, დიდ ნაბიჯს ვერ გადას- 
დგამს, მაშასადამე გრძელფეხებიანს, 
რომელიც თავის გრძელ ფეხების სა- 
ფერ ნაბიჯებსა დგამს, მოკლეფეხები- 
ანი სიარულში ვერ დაუტოლდება, ძა- 
ლიან შორს ჩამორჩება; ან გაქცეულ 
მოკლეფეხიანს, თუ კაცი გამოედევნა, 
ძალიან მალე დაეწევა და დაიქერს. აქე- 
დან, ფეპმოკლეობა იქცა სინონიმად 
ყოველგვარი ტყუილისა თუ მცღარი 
აზრისა, რომლის მხილება და გამოაშ- 
კარავება ისე ადვილია ხოლმე. 

ფეხმოკრეფილი ჯდომა პრდ. ფეხმოკე- 
ცილად ჯდომა. ხკვ. ერთ ალაგას გა- 
უნძრევლად ყოფნა, უსაქმურობა, სი- 
ზარმაცე. მტრ. თორემ ეს-კი ფეხ- 
მოკრეფილი იჯდა (თადეოზ გუ- 
რამიშვილი, ილ. ჭავჭავაძის სიმამრი) 
საგურამოში (იე. მანსვეტაშვილი). 

ფეხმოპარვით პ45დ. ფეხების მოპარვით. 

ხკვ. ჩუმად, ქურდულად, ფარულად, 
იდუმალად. მგლ. ნიკო ისე ფეხ- 
მოპარვით ჩემოვიდა, რომ ვერა- 
გინ გაიგო, იხ. ფეხაკრეფით. 

ფეხმოუცვლელად პჰპრტ.' ნაბიჯის გადა- 

უდგმელად. #Mკცვ. სადმე წაუსვლელობა, 
ინ გაჩერება, ნათქვამის გადაუთქმე- 

ლად. შ-რ, გლეხს იმიტომ უჯდება 

მებატონეხედღ იაფად (ლეწვა), 
რომ თავის საქმეს თითონ დასტრი- 
ალებს ფეხმოუცვლელადო და 
მებატონე M მოჯამაგირის. ანაბარად 
არისო უფრო ხშირად (ილ. ჭავჭავაძე).   

ფეხმსუბუქი ქალი პრდ. მსუბუქ ფეხე- 
ბის პატრონი ქალი. ხკვ. ზნედაუც- 

ეელი, თავაშვებული. მგლ. ეს ქალი, 
უკაცრაოდ პასუხია, მეტად ფეხ- 

მსუბუქი გახლავთ. ზნედაცულო- 
ბის საქმეში დიდი ბოდიშების თავი 
არა აქვს. 

ფეხმძიმე პრდ. მძიმე ფეხებიანი, მძიმედ 
ამაბიჯებელი ფეხებისა. სკვ. ნელა 

მოარული, მძიმედ მკეთებელი საჟ- 
მისა, ზანტი, ლოხი; ორსული ქალი. 
შტრ. მიწათმოქმედება იმისთანა წარ- 
მოებაა, რომელიც ერთ ხანად არ 
უბრუნებს დახარჯულს კაპიტალსა, 
არამედ თანდათან და ფეხმძიზგედ 
ზრდის შემოსავალს (ილ. ქავკავაძე), 

ფეხრბილი პრდ. ვისაც მაგარი ფეხები 
არა აქვს, ვისაც რბილი ფეხები ას- 
ხია. ვინც ადეილად დასაძრავია ად- 

გილიდან. სკვ. მსუბუქი ყოფაქცევის 
ქალი, ი. კალთამადლიანი. 

ფეხქვეშიდან მიწიხ (ნიადაგის) გამოც- 
ლა პრდტ. მიწაზე არდაყენება, ნიადაგ- 
ზე ფეხების არდადგმევინება. ხკვ. 
დასაყრდნობის დაკარგეა, უდამხმა- 
როდ, უხელისშეწყობოდ დარჩენა. 
შტრ. ხშლით მოსეულმა ვერა დაგვაკ- 
ლო-რა, –- შრომით და გარჯით, ცოდ- 
ნით და ხერხით მისეული-კი თან 
გვიტანს, ფეხქეეშიდან მიწას 
გამოგვაცლის, სახელს გაგიი- 
ტეხს (ილ. კავკავაძე), მრ, ამ ამბავმა 
დააღონა გიორგი, რადგან იმის წასე- 
ლის შემდეგ ნიადაგი ეცლებო-. 

და ფეხქვეშ და ისევ გაქიოებულ 
ყოფაში უნდა ჩავარდნილიყო კაცი 
(ვ. ბარნოეი). 

ფეხქვეშ მოდება პრი. ფეხებზე ქვეში- 
დან მიკრობა. სცვ. დაბრკოლება, ხე- 

ლის შეშლა, წინააღმდეგობა, შეწუ- 
ხება. შურ. უწინ რომ მტკაველ მიწი- 
სათვის მეზობლებს ეტანებოდა და 
გულზე სკდებოდა, როცა სხვის წაCრ- 
მატება ესმოდა, ეხლა ყველა ამას 
ზურგი შეაქცია. (კდილობდა, “აც 
შეიძლებოდა, ცოტა ადგილი დაეჭი- 

რა საძმო სახლში, რომ უფრო მცი- 
რედ შეენიშნათ ის, ფეხქეეშარა- 
ვის მოსდებოდა ძმის ოჯახში, 
არავინ შეეწუხებინა იქ (ვ. ბარნოვი). 

ფეზშიშველა ცეცხლში ჩადგომა (ვის- 
თვისმე) პრტდ. 'მიშველ ფეხების გაჩე- 

რება ცეცხლში ვისთვისმე. ხკვ. ერთ- 
გულება, სხვისათვის თავის დაუზოგ-
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ეელობა, სხვის სასიამოვნოდ გაჭირე- 
ბის განცდა. მგლ. შენი გულისათეის 

თუნდა ფეხშიშეელიცეცხლში 
ჩავდგები. 

ფეზჩაუდებლად პრდ. ფეხების გაუჩერებ- 
ლად. დაუჯდომლად. ხკვ. განუწ- 
ყვეტლივ, ერთთავად. შლრ. გავიდა 
თუ არა ძროხა საბალახოდ, მაშინვე 
კვინტრიში მორთო და საღამომდინ 
ფეხჩაუდებლად დარბოდა 
(თ. რაზიკა შვილი). 

ფეხწამოსაკრავი პრ. რასაც ფეხი უნდა 
წამოჰკრა. ხკვ. საბრკომი, სახიფა- 
თო, მარცხის შემთხვევი. მგლ. ძალი- 
ანა ეფრთხილობ, მაგრამ ისეთი უბე- 
დური გზაა, რომ ფეხწამოსაკ- 
რავი არ დაელევა. 

ფიალა მოთმინებისა აღივსო ჰრტ. მო- 
თმინების სასმისში მეტი არ ჩაეტევა, 
გადმოედინება. ხკვ. მეტის მოთმენა 

არ შეიძლება; უდრტვინველად გაძლე: 
ბა შეუძლებელია. შტრ ფიალა 
მოთმინებისა აივსო, უთხრა ერთ- 
ხელ ზაქარამ თავის მოაზრეებსა, – 
უნდა გზიდან ჩამოვიცილოთ ბატო- 
ნი ესტატე და მოურავი სოსიკა (ს. 
მგალობლიშვილი); “ტრ. ვითმინე, ვითმინე 
და ბოლოს აივსო ფიალა მოთ- 

შმინებისა (ილ. ქავჭქავაძე). 

ფიალა მოთმინებისა პირთამდე მოიყა- 
რა ის. ფიალა მოთმინებისა 
აღივსო. 

ფიალი სიტკბოებისა პრი, სიტკბოებით 
სავსე ფიალა. ხკვ. სავსება სიტკბო- 
ებისა, ბედნიერებისა, მხიარულებისა. 
შარ. ვინ სვა ბოლომდე ამ სოფლის 
სიტკბოებისა ფიალი? ვის არ 
უნახავ, მის ბედის წაღმა-უკუღმა 
ტრიალიწ.. (აკაკი). 

ფიანდაზად გაშლა «ხს, ფიანდაზად 

ფეხქვეშ გაგება. 
ფიანდაზად დაგება ის, ფიანდაზაღ 
ფეხქეეშ გაგება. 

“ფიანდაზად დაფენა პრტ. ფიანდაზის 

მსგავსად დაფენა ფეხქვეშ. კვ. დიდი 
პატივისცემა, მორჩილება, თავის დამ- 
დაბლება უმაღლესის წინაშე. 
ფიანდაზი– ძვირფასი ფარჩაა, რო- 

მელსაც მიწაზე უფენდნენ დიდღე- 
ბულთ ზედ გასატარებლად. ჯვარის წე- 
რის დროს ნეფე-დედოფალს წინათ ფეხ- 
ქვეშ ფარჩას რასმე დაუფენდნენ ხოლ- 
მე, რომელიც მერე დიაკვანსა რჩებოდა. 

ფიანდაზად ფეხქვეშ გაგება ჰრდ. სიგრ- 
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ძეზე გაშოტვა, ვისსამე ფეხქვეშ და- 
წოლა. ხკვ. მორჩილების გამოცხა- 
დება, თავის დამღაბლება, სხვისი 
უპირატესობის ცნობა, სხვისი სი- 
ამოვნების (და. შერ. თითქოს ყეელა 
ახლო-მახლო ხანები ფიანდაზად 

ფეხქვეშ ეგებოდნენ ძლევამო- 
სილს მეფესა (ერეკლეს) და რუსეთიც 
იწეევდა საშველად ოსმალებთან ომებ- 
ში (ილ, კავჭავაჰე); შრ. არიან ქვეყანა- 
ზედ იმისთანა ჯურის ფალავნები, 
რომ რასაც დღეს მოსაკლავად სდე- 

ვენ, იმას ხვალ ფეხქვეშ გაეშლე- 
ბიან ფიანდაზად (ილ. კაეჭაჟაძეI. 

ფიანდაზად ფეხქვეშ გაშლა ის. ფი- 
ანდაზად ფეხქვე9მ გაგება. 

ფინაჩი ჰრტ. ფეხსაცმელზე ნაქრების და- 

მკერებელი. ხკვ. (ცუდი “მოხელე, გინა 
საქმის რისამე (ს|უდად მკეთებელი. 

ფირფიტა პრდ. ფირფიტის მსგავსი. Vკვ. 
თხელი და ვიწრო. შდრ. უფროსის 
(ძმის) სახე არ იყო ძალიან მარილი- 
ანი: იმისი სხარტე და ფირფიტა 
ნიკაპი, იმისი წვრილი, სწრაფი და 
მოუსვენარი თვალი... (ილ. კავჭავაძე). 

ფირფიტი –– ფიაც6რტრის„ თხელი და 
ვიწრო ნაჭერი. სოფლად ხმარობენ ძა- 

ფის დასახვევად. 
ფირფიტადღაა ღვინო ჭიქაში პრდ. ფირ- 

ფიტას სითხედ დგომა ღვინისა ჭიქის 
ძირას. Mკვ. ცოტა, ფირფიტის სისქის 
ოდენი ღვინის ჩარჩენა ჭიქაში. თით- 
ქმის სიცარიელე ქიქისა. შდრ, ჭიქის 
ძირას ფირფიტად-ღა იდგა ღვი- 
ნო (შ. არაგვასპირელი). 

ძაფის დასახვევი ფირფიტა ანუ სა- 
ნასრელა პატარა ფიცარია ხისა, თხე- 
ლი, ნახევარი სანტიმეტრი თუ ექნება 
სისქედ. ლეინის სმის დროს, როცა 
უნდათ ხატოვანად გამოსთქვან -– მა- 
ვანმა ჭიქა დასცალაო, ფირფიტის სის- 
ქეს დაადარებენ ღვინის დალევის შემ- 
დეგ შიგ ჩარჩენილ ღვინის რაოდენო- 
ბას. 

იქამი ცოტა ღვინოს განგებაცა 
ს სტოცაღნენ ხოლმე. კახეთში სწამდათ, 
ანგელოზი რომ ჩამოივლიდა საღამო- 
ობით სახლებში, ჭიქაში ჩატოეებულ 
ღვინით ფეხებს იბანდაო, ამიტომ ღვი- 
ნის მსმელს ეტყოდნენ კიდეცა: შიგ 
(ჭიქაში) ჩასტოვე ღიინო, რომ ანგე- 
ლოზმა ფეხები დაიბანოსო. 

ფიტის მოკვრა პრდ. თაფლის ფიჭის შე- 
ძენა. ცვ. შეძენა, მომატება 9.
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სიღატაკით გაწყალებულმა გლეხებ- 
მაც მალე ქონების ფიტი მოიკ- 
როეს (თეოგდალეჯლი): შტო, მიწის §უ- 
შანი-„ი ქონების ფიტს ვერ იკ- 
რავენ და ერთს წელიწადს რომ 
უზოსავლობა შეესწროთ, სულ და- 
იღუპებიან (დ. მაჩხანელი). 

ფიქრის მიერ წაღება (ვისაზე) პრდ. ფიქ- 
როის მიერ ერთი ადგილიდან მოტა- 
ცება ადამიანისა და სხვაგან გადა- 
ტყორენა. სყვ. დიდი საფიქრებელის 
და სადარდებლის გაჩენა. შარ. თუ 
კაცს არა აქვს მართალი ძილი, სიკვ- 
დილი არის მისთვის ღვიძილი; ვარ- 
დების გონებას, დაიწყებს ღონებას, 

წაიღებს ფი ქრილდ. გურამიშვილი). 

ფიცზე შეგდება პრუ. ფიცის თავზე 
მოქცევა. ხკვ. დაფიცებაზე თან- 
ბმობის გამოცხადებინება, სიმართ- 
ლის თქმა, თავის უბრალოების დამ- 

ტკიცება. შერ.,ქურდი ფიცზე შეაგ- 
დეს,–შინ მახარობელსა პგზავნიდაო 
(ხალხური ანდაზა); ტრ, ნუ დაივიწყებთ, 
რომ თუ მოდავე ფიცზე შეაგ- 
დეს, იმასაც „სამაფიცროში“ სამი 
ცხვარი ეკუთვნის (ნ, ხი ანაშვილი). 

ერთი სახე ორდალიისა ანუ ღვთი- 
ურის სამართლისა ქართველებში იყო-– 
ბრალდებულის მიერ უბრალობის და- 
სამტკიცებლად მისი ფიცზე შეგდება, 
ანუ ხატზე დაფიცება. 

ფიცზე შეგდებას -- იმავე ზატზე და- 

ფიცებას,ს ვახტანგ მეფის კანონებს 
გვერდით -–– დიდი გასავალი და მნიშვ- 
ხელობა პქონდა ქართველი ერის 
იურისდიქციაში. ეს სახე სამართლის 
წარზოებისა საქართველოს ისეთ განა- 
პირა კუთხეებში, როგორებიცაა ერთის 
მხრით, სამეგრელო და მეორეს მხრით -– 
ხევსურეთი, »» საუკუნის დასაწყი- 
საძდე მთელი თეისი პირეანდელი ხა- 
სიათით შერჩა. 

ფიცზე შეგდებული, ვისაც სწამებ- 
დნენ. ამა თუ იმ დანაშაულს, ფასი. 

რებით ქურდობას და მამულის სა- 
ზღვრის დარღვევას, და მოწმეები კი 

არა ჰყავდათ მისთვის დაბრალებულ 
დანაშაულისა, უნდა მისულიყო დასა- 
ფიცად იმ ეკლესიაში, სადაც ესეენა 
ამა თუ იმ წმიდანის, განსაკუთრებით 
ვერცხლით შექედილი და ოქროში და- 
ფერილი ხატი წმ. გიორგისა. 

ხატები ყველანი ერთნაირი სიძლიე- 
რის მქონედ არ მიაჩნდათ. ს სამეგრელო- 
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ფიც 

ში განთქმული იყენენ ხატები: ხეთის 
წმ. გიორგისა, ილორისა, ქიაჩიLსა, ხა- 
ტი სოფ. ყულისკარის ღგთისმშობლისა, 

ერთ-ერთ ამ ხატთან მივიდოდა 
ბრალდებული ბრალმდებელთან ერთად, 
ხელში აიყვანდა მოწიწებით ხატს და 
ხმამაღლა, დამსწრეთა გასაგონად, იტ- 
ყოდა: „ყოვლად ძლიერო წმ. გიორგი, 
უთუთია დიხამინჯია ცხენის მოპარვას 
რომ მაბრალებს, ვფიცავ შენს ძლიე- 
რებას, სრულებით უდანაშაულო ვიყვე--.. 
და თუ ვტყუოდე, შენი მადლი მრის- 
ხავდეს, და საშველი არ მომეცეს რო- 
გორც მე, ისე ჩემს (ცოლ-შვილსა“. 

ხალხსა სწამდა, რომ ტყუილად და- 
ფიცება არ ეგებოდა, იმიტოძ რომ ხა- 

ტი ადრე თუ გვიან უეჭველად გამო- 
აჩენდა სიმართლეს და მტყუანს დას- 
ჯიდა (ან სიკვდილით ან გაგიჟებით) 
და ანანებდა ტყუილის თქმას. 

ფიცზე შეგდების ამბავი ლიტერა- 
ტურაში აღნიშნული აქეს კ. ბოროზ- 
დინს („სამეგრელო-სეანეთი“) და ნიკ. 
ხიზანაშვილს (ეთნოგრაფ. ნაწერ.). 

სამეგრელოში, მეფის რუსეთის სა- 
მართალთან ერთად, შემოვიდა ჯეარსა 
და სახარებაზე დაფიცება. მაგრამ ამ- 
გვარ დაფიცებას ყოველგვარი ფასი 
დაკარგული ჰქონდა და ამის წყალო- 
ბით ცრუმორწმუნეობამაც ძალიან მო- 
იკიდა ფეხი სამეგრელოს მკვიდრთა 
ორის. 

ფიცის გამტეხელი პრი–. დამმსხვრევი 
ფიცისა. ხკვ.ე დადებული პირობის 
დამრღეევი. იხ. ფიცის გატეხა. 

ფიცის გატეხა პრდ, დამსხვრევა ფიცი” 
სა. ხკვ. დაშლა პირობისა, შეუსრუ- 
ლებლობა მოცემული პირობისა. შჟრ. 
შენგასტეხე ფიცი ჩემი.სიმტკიცე 
და იგი მცნება (შ. რუსთაველი); შდრ. 
მე ვითა რა მიქნია? პირგელ, ღმერ- 
თი გამიწირავს და ფიცი გამიტე- 
ხია, და მერე ასეთისა დიდის ხელ- 
მწიფისათუის ცოლი წამირთმევია 
და გამითხოვებია („ვისრამიანი"). 

ფიცისაგან გახსნა პრდ. ფიცით დაკისრე- 
ბულ მოვალეობის. შესრულებისაგან 

განთავისუფლება, აბსოლუცია. Vკვ. 
რაიმ ვალდებულებისაგან განთავი- 
სუფლება. შდრ. საფიცარი მეფის ქა- 
ღალდი... ამაო არის! ფიცის გატეხა. 
პა, ჰა, ჰა” გახსნის ფიცისაგან 
აქ მღვდელმთავარი, იქ, –– მამაღმერ- 
თი (ე. ბარნოვი).



ფლა – 25 - უფრა 
  

ღვთიურ სამართლის ერთ-ერთ დარგს 
შეადგენდა ფიცის მიცემა ეკლესია- 
ში ხატზე. ფიცის მიმცემი აღთქეამდა 
თავის სიმართლის აღიარებას, რაიმე 
მოვალეობას დაიკისრებდა და პირობას 
დადებდა ამ მოვალეობის ასასრულებ- 
ლად. თუ არ აასრულებდა ფიცის ძმი- 
ცემისასს აღლთქმულს, თუ გატენხდა 
ფიცს, ისჯებოდა უშუალოდ ღგთისა- 
გან, ფიცისაგან გამომდინარე ვალდე- 
ბულებათაგან მოფიცარის გახსნა, 
ფიცისაგან შეკრულ ადამიანის 

გათავისუფლება შეეძლო მღვდელმთა- 
ვარს და ქართულად ერქეა ფიცი- 
საგან გახსნა, ხოლო ლათინურად– 
ესაიIIხI§. 
ფლაურობა პრ. ფლავის ქამა. სკვ- 

საუ,„ეთესო საჭმელების ჭამა, კე” 
თილი და მდიდრული ცხოვრება. შტრ. 
მაგ სასიკვდილეს კაი შეძლება აქეს, 
მაგრამ ძალიან კრიჟანგია. მერე ვის 
სარჩოზე ფლაურობს და)ა!.. (ნ. აზი- 
ანი). 

ფლავისაგან წარმოებულია ზმნა –– 
ფლაურობა, ე. ი. ფლავის ჭამა თუ მუდ- 
მივად არა, ძალიან ხშირად მაინც. 

ფოლადიანი ჰრტ, ვისაც აქვს ფოლადი 
ანუ ნივთიერება, რომელიც შედგება 
რკინისა და მცირე ნაწილ ნახშირბა- 
დისაგან და რომელიც შეიძლება მე- 
ტად გამაგრდეს წრთობის საშუალე- 
ბით. ხტვ. მტკიცე, ღონიერი, უტეხი, 
მაგარი, მოხერხებული, მარჯეე, მიხ- 

ვედრილი. 
ოლადიანიაო ვიტყვით ისეთ კაც- 

ზე, შინც თავის ი მსგაეხოაგან განირჩევა 
ხასიათის სიმტკიცით, მოხერხებულო- 
ბით, მიხვედრილობით, გამურიახობით, 
ხოვრების შნოთი და უნარით. პირი- 

მით, უფოლადო ისეთისათეის გვიქ- 
ვია, ვინც მოკლებულია ყველა ამ თვი- 
სებას, ვისაც ცხოვრებასთან ბრძოლის 
უნარი აკლია, ამ ცხოვრებას სულ ად- 
ვილად ეჩაგვრებინება, ყეელა იმას იბ- 
რიყვებს,ს ყველას ხელწამოსაკრავადა 
ჰყავს. 

ფონის მიგნება პრტ. უხიდო მდინარეზე 
ქეევითად გასასვლელი ადგილის მო- 
ნახვა. ხტვ. გაქირების აცდენა, დაბრ- 
კოლების გადალახვა, სამშვიდობო- 
ში გასვლა. შტჯტრ. ხორეშანი (პუბ- 
ლიკისაკენ) – ფონს მივაგენი! 
(ლუარსაბს) ჯაერობით კი არა ჯავ- 
რობდა (დედა), მაგრამ არ იყო, რომ   

ცოტა სამდურავივით არ შემოგით- 
ვალა: რატომ ცოლს არ ირთავ და 
არ გამახარებო? (ილ. პავკავაძე- იხ. 
ფონს გასვლა. 

ფონს გასვლა პრლ. ((ღრეის გარეშე 
ქეეითად ან ცხენით გასვლა მდინა- 
რის რომელსამე ადგილას. ხცე. გუ- 
ლისნადების ასრულება, სანშვიდო- 
ბოს გასვლა. გასაჭქირისათვის თავის 

დაღწევა; საწადელის მიღწევა. შდრ. 
დღეს ისეთი დღეა, ოღონდ-კი ფონს 
ახვიდე, შენ შენი გაიყვანო და 

მოტყუებით იქნება, თაღლითობით, 
თუ ოინბაზობით, იმას ვიღა იკითხავს! 
(ილ. კავჭავაძე, იზ.გოფიონება, 

ფონი იყო ადგილი, რომელიც კაც- 

სა შეელოდა წყლის ერთ ნაპირიდან 

მეორეზე მშეიდობით გასულიყო. შემ- 

დეგში სიტყვა ფონი ზხატოვანად გადა- 

იქცა საერთოდ გაჭირებისათვის თავის 

დასაღწეე, შველისა და ხსნის "ცნებად. 

ფოშტის ცხენივით ხირბილი ხკვ. და“ 

უსვენებლივ სიარული; შეუსეენებლივ 
სიარული. შდრ, ეხლა ეგ ნამუსია? 
მოხუცებული დედაკაცი ფოშტის 
ცხენსავით მათრიე, ქვეყანაზე 
თავი შეეირცხვინე, საქმე საქმეზედ მო- 
ეიყვანე და ახლა მაგას მეუბნები?! 

ნამუსია?! (ილ. კაქევ)ვაძე); შტრ. ბიძა შე- 
ნი უჩემოთ ირთავს!.. იჰ! იჰ! ნეტავი 
ხანუმას თიებსა" ფოშტის ცხენი- 
ვით ქალაქის ქუხები მაქელინა, 
ორმოცი წლის ჟამი ამაცუნცრუკებინა, 
და ეხლა სხვას ირთამს! (აქვს. ცაგა- 
რელი). – 

ძველათ სოფელში გლეხებს ავალ- 
დებულებდნენ სოფლის კანცელარიაში 
ცხენი რიგ-რიგად მოეყვანათ ხოლმე 
სხვადასხვა მოხელეთა საჭიროებისა- 
თეის. ასეთ („კხენს ყველა სურვილისა- 
მებრ იყენებდა და ცხენს დღე და ღა- 
მე მოსვენება არა ჰქონდა. აქედან, რო- 

ცა კაცი იძულებული იყო შეუსვენებ- 
ლივ ევლო, ამბობდნენ ხოლმე: ფოშ- 
ტის ცხენივით დადისო. 

ფრანგული პრდ. საღკეთესო ფოლადის 
ხმალი. ხკვ. ძალიან, მჭრელი, ფხი- 
ანი. შტრ. ბეერისა თოფი შავკიდე, 
სიათა, პირკომლიანი, ბევრისა ხმა- 
ლი დავაგდე, ფრანგული ფხა სისხ- 
ლიანი (ვაჟა-ფშაველა); მრ, გულო, არ 
მიგცემ საგონთა, თავო, არ დაგაშა- 
ვება, მტერო, შენ ზავსა არ მოგცემ,
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ფრანგულო,: დაგაფხავება (ხალხუ- 
რი ლექსი). 

ფშავ-ბევსურეთში დღემდე დარჩე“ 
ნილია ცალპილი მჭრელი ხმლები სა- 
ღკეთესო ფოლადისა. საფიქრებელია, 
რომ ეს ხშლები მათ შეიძინეს ფოან- 
გებისა და სხავა ქრისტიან ევროპელ- 
თაგანნდ პალესტინაში ჯვაროსნული 
ომის დროს. ამ ბრძოლაში მონაწილე- 
ობას ქართველებიც ღებულობდნენ, დღა 
შესაძლოა, ევროპული ნაჭედი ხმლე- 
ბიც იქ შეიძინეს, სამშობლოში წამო- 
იღეს, ძალიანაც აფასებდნენ. როგორც 
საუკეთესო ფოლადისაგან გაკეთებუ- 
ლებს, რომელთაც ფრანგულები დაარ- 
ქვეს, ე. ი. ფრანგების, (ევროპელთა) 

გაკეთებულებიო. 
შემდეგშიაც შემოდიოდა ასეთი 

ხმლები საქართველოში იტალიიდან, 
ესპანეთიდანნდ აუნგრეთიდანრ. სახელი 
ხმალს ისევ ძველებური შერჩა – ფრან- 
გული, ე. ი. ფრანგებისააო, როგორც 
ამას გასაზოგადოებით ეძახდნენ საერ- 
თოდ ევროპელთ. ასეთი ხმლების, ლა- 
თინურ თუ სხვა ენებზე წარწერებია- 
ნების მთელი კოლექცია ინახება სა- 
ქართველოს მუზეუმმი. 

ფრანგულისაგან წარმოებული სიტყ- 
ვებია: 1) ზმნა გაფრანგება-–გაბ- 
რაზება გაანჩხლება, გამძვინვარება, 
გაწყრომა ადამიანისა მტრის დაუნ- 
დობლობა, სასიკვდილოდ გამეტება; 

2) ზედშესრული სახელი გაფრანგე- 
ბული -–- გაანხლებული, გაცეცხლე- 
ბული, გამძვინვარებული, უზომოდ გა- 

მწყრალი, ისევე მჭრელი და დაუნდობე- 
ლი მტრისა და მოწინააღმდეგისა, რო- 
გორიცაა ფრანგული ხმალი. 

ფრენა ჰრდ. ფრთების საშუალებით პჰა- 
ერში მოძრაობა. ხკვ. სწრაფად სი- 

არული. შირ. თუმცა შვილოსნობის 
დრო გადასელოდათ, მაგრამ შაინც 
კიდევ ქალაქისაკენ კაცი აფრინეს 
(ილ. ჭავჭავაძე); შტრ. მირბის. მიმაფ- 
რენს უგზო-უკვლოდ ჩემი მერანი 
(ნ. ბარათაშეილი). 

ფრთაასხმული პრდ, ფრთებგამობმული» 
ხავ. უზომოდ გამხიარულებული. წა” 

ქეზებული,„ ”შეგულიანებული. შტრ. 
ამან საგულისხმო სადღეგრძელო წარ- 
მოსთქვა, იმან ფრთაასხმული 
სიტყვები ააფრიალა სუფრაზე (ვ. ბარ- 
ნოვი) შტრ. ეს ფრთაშესხმული 

საკუთარი თაოსნობა, ეს ერთმანე რ-   

თისათვის გულისტკივილი, ეს ფეხ- 

ადგმული თვითმოქმედებითი ძალი -–- 

ის უნერგიაა, რომელმაც უნდა ამო- 

ხეთქოს ყოველივე,. რაც ჩვენთვის”სა- 

ნატროელია (ილ. ჰპავჭავაძე). 

ფრთაგაშლილი პრი. რაიმე გაშლილი 
ფრთებით. ხევ. სწრაფად მოარული. 
I საცა. ეს (ნდობა) „არ -არის 

თაგა ილი დაფეხა ი, 
ი ნიშაღურიც რომ ამოსცხოთ ხად - 
ხის სიმდიდრეს ღა ხაზინისას, რომ- 

ის მხოლოობითი არო ხალხის 
სიმდიდრეა, – ერთს სათირი თინ 
ვერ წაადგმევინებთ (ილ. პავჭავაძე). 

ფრთის ქვეშ ჯდომა (დედის) ჰპრდ, ვის” 
სამე ფრთის ქვეშ თავის შეფარება: 
ხცვ. (ვისიმე) მხრუნველობის ქვეშ ყოფ- 
ნა. შდრ. ქალი ხომ უფრო საბოლოვო არ 
არის დედ-მამისათვის; ქალი მოდის 
იმისათვის, რომ წავიდეს და სხვაგან 
გაიკეთოს ბინა. –– მართალია, მაგრამ 
ქალი, მანამ გათხოვდება, დასაფრენი 
ბარტყია და ფრთას ქვეშ უზის 
დედასა (ილ. პაეჭავაძე). 

ფრთების ასხმა (შესხმა) პრდ. ფრთების 
გამობმა ტანზე. ხკვ. შეგულიანება, 
წაქეზება; გახარება, გათამამება, გამ- 
ხიარულება. შტრ. ამასთან თ. ვახ- 
ტანგ ორბელიანს, ვითარცა მამულის 
სიყვარულით მოსილს პოეტს, დიდი 
ღვაწლი უდევს, რომ ამ გრძნობამ 
ჩვენმი ფეხი მოიკიდა და ფრთა 
აისხა (ილ. ქაეჭავაძე): ეტრ. უცბად ჩა- 
მოვარდა ყორანი უზარმასარ ხა- 
როში. აქეთ ეცა, იქით ეცა. გასა- 

ვალი არ არის. კამბეჩმა ფრთები 
ეისხა და ზევით ამოვარდა Lს. მგა- 

ლობლიშვილი). 

ფრთების გაშლა პრდ. ფრთების შეეუ- 
კუმშველობა, გაფართოება. ხკვ. გახ- 
ვითარება, სწრაფად წინსვლა, ამო- 
ძრავება, უნარიანობის გამოჩენა. შტრ, 
როცა საღამოზე ნიავი ფრთას გაშ- 
ლიდა და ბაღჩის ღობის გრძლად 
გამოწოლილი ჩრდილი ეზოს მიადგე- 
ბოდა, მაშინ კნეინა დარეჯანი ერთ 
ბალანგაცვინულ ხალიჩას ჩრდილში 
გაამლევი ებდა (ილ. ჭავჭავაძე): შდრ. ამ 
ამდენიმე კვირის წინ რომ სავსე 

ოჯახი დასტოვა, დოვლათით, სიყ- 
ვარულით, სიხარულით და ყოველივე 
კეთილით მოპირთავებული, ეხლა გა- 
ციეებული კერა-ღა მოელის, სადაც
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რთა გაუშლია შაებნ. ბე- ფრუ: კბუვტფია შაბლ. ბი 
ფრთამოტეხილი პრტდ. ვისაც ცალი ფრთა 
მომტერეული აქვს. ხკვ. დასუსტე- 
ბული, დაქვეითებული, სანახევროდ 

დაუძლურებული. 
ფრინველმა ვერ გადამიაროს იხ. ჩიტი 

ვერ გადაფრინდება ჩემს 
თავზე. 

ფრთების დაშვება ჰრი. ფრთების უფრო 
დაბლა დაწევა; ფრენის დროს სი- 
მაღლის დაკლება. ხკვ. დარცხეენა, 
გულისგატესა., დასუსტება, დათმო- 
ბა, დაღონება, გამბედაობის წართ- 
მევა შტრ ფრთები დავუშვი 
მე დაბლა, ვეღარ მოგყვები ფრთებ- 
მია: შენ ყმაწვილი ხარ, მე –– ბერი, 
ღმერთმა გიკურთხოს ჩანგი! (რ. 
ერისთავი): შტრ. მაშო –- ჰო, რა იყო? 
უნაფქოთ ხომ არა ხართ, მარინე? 

ა ფრთები ჩამოგიყრია და- 
სეტყვილ ყვავივითა? (აქვს. ცაგარელი). 

ფრთის შეკვეცა ჰრ:. ფრთის შეკრა 
ფრენის დასაბრკოლებლად. ხკვ. და- 
სუსტება დაჩაგვრა დაბრკოლება. 
შტრ. ეს იქიდანა ჩანს, რომ ზვეულე- 
ბამ ფრთა შეაკვეცა საკომლო 
განვითარებას, რადგანაც ყველგან 
საკომლო. განსაზღვრული იყო ზოგან 
ოცის დღიურითა, ზოგან ორმოცის 
დღიურითა (ილ. ქავჭავაძე); უტრ, მაგ- 
რამ ჩემს ფრთებგაშლილ ოცნებას 
მაინც არ ეღობება წინ, ჩემს გამ- 
ტაცს აზრებს მაინც არ აკვეცს 
ფრთებს და სრულ ნებას აძლევს 
თავისუფლად იწავარდოს (იე. ახალშე- 
ნიზწვილი). 

ფრჩხილი არ წამოსტკივებია პრტ. ფრჩხი- 
ლის ტკივილიც კი არ გამოუცდია. 
სკვ. თავის დღეში ავად არ გამხდარა, 
ოდნავაც არ გამხდარა ავად. შტრ. 
ცხრა ეტი წლის ქალი გავხადე, (კივი 
იავიც არ მიმიკარებია, ფრჩხილი 

არ წამოსტკივნებია და ამან 
თ – ვიღაც ოხერი მაწანწალაა, 
ხვის ხელში შემყურებელი, – ბურ- 

თივით იქით-აქეთ ისროლოს!.. (აქვს. 

ცაგარელი); შტრ, ხალხი ყველაზე ფრთხი- 
ლობდა და ისე არ ეტანებოდა ხიბა- 
ხუბას, თუ სხვა რამ მიზეზი იყო, 
რჩხილიც თითქმის არავის 
ამოსტკივებია (კრესპონდენცია, 

„იმ.“ 1892, 218). „ს თავის წამო- 
ტკენა.   

ფრჩხილის ოდენა იხ. 
ოლა. 

ფრჩხილის საკვეთის აღება ჰრტ, ფრჩხი- 
ის მოჭრისათვის გასამრჯელოს აღე- ლ ვ 

ბა. ხვვ. ამბის რისამე მოწმობა. შტ<, 
დიაღ, შენი ჭირიმე, მოწმე ვარ, 
თუნდ დამაფიცეთ, ფ რჩ ხილი ს 
საკვეთი ამიღია (იონა შეუნარგია). 
ძველათ, როცა მამულს იყიდდა ვინ- 

მე, ნასყიდობის აქტის სიმტკიცისა- 
თვის მოწმეს დაისწრებდა. მოწმობის 
ნიშანი იყო – მოწმის თითზე ფრჩხილის 
მოჭრა და ამ ფრჩხილის მოქრისათვის, 
გასამრჯელოს ანუ ფრჩხილის 
საკვეთს მისცემდნენ. 

ამას შეიდეგ თვითონ ფრჩხილი მა- 
მულის შემძენელის მემკვიდრეებში 
შეილით-შვილობამდე _ ინახეაბბოდა და 

უდრიდა ჩვენს დღევანდელს ნასყიდო- 
ბის საბუთს ხოლო მოწმე, შს 
ფრჩხილს წააკვეთინებდა ანუ დაეს რე- 
ბოდა "მამულის სყიდვის დროს, ვალ- 
დებული იყო უფროს შვილისათვის 
ეამბნა ეს ნასყიდობის ამბავი, შვილი 
შვილისშვილს გადასცემდა და, ამგვა- 
რად, ნასყიდობის ამბავი გადადიოდა 
მოდგმიდან მოდგმამდე. თუ ვისმე (მოწ- 
მისა თუ მყიდველის მხრიე) შვილი არ 
ეყოლებოდა, ნასყიდობის ამბავი უნდა 
ეამბნა იმისათვის, ვინც გეარში უფროსი 
იქნებოდა. 

იონა შეუნარგიას მოწმობით, ილია 
ჭავჭავაძეს უამბნია ეოთი ფრჩხილის 
საკვეთის აღების ამბავი, ჩეენი 
დიდი მწერალი მაშინ (1864 წ.) მომ- 
რიგებელ მოსამართლედ ყოფილა დუ- 
შეთში. რომელიღაც ყაზბეგის გვარისა 
ერთს მოხევე გლეხს მიწას ედავებოდა 
თურმე. გლეხი ილ. ჭავქავაძესთან მი- 
სულა და შეუჩივლნია: ბატონო, მიწა 
ჩემია, თეიმურაზ მეფის დროს მაქვს 
ნაყიდი, მოწმეცა მყავს და ახლა ყახ- 
ბეგი მართმევს. მიშველე, შენი მუხლის 
ჭირიმე, დამიფარეო. 

ილ. ჭავჭავაძეს გლეხის მიერ დასა- 
ხელებული მოწმე დაუბარებია და უკით- 
ხავს: 
ბ. შენა ხარ იმის მოწმე, რომ ესა 

და ეს მიწა ამ გლეხსა აქვს ნაყიდი 
თეიმურაზ მეფის დროსაო? 

– დიახ, შენი. ჭირიმე, მოწმე ვარ, 
თუნდა დამაფიცეთ, ფრჩხილისსაკ- 
მოთ ვაში იარ, უპასუსა თურმე 
იმოწმეძ“ ბრყვილოდ. 

ილ. ქაეჭავაძეს, მოწმის ჩეენების 

ფრჩხილის-
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თანახმად, სადავო მიწა ხისათვის 
მაე სეა აეეე რან მოდაეე მემა- 

მულე ყაზბეგს კი აპელაცია გადაუტა- 
ნია და საჩივარმი სწერდა თუომე: მომ- 
რიგებელმა მოსამართლემ (ილ. ჭავჭა- 
ვაძეზ) მკვდრები ააყენა მიწიდან და 
ვენება ისე ჩამოართვაო... 

საქართველოში არსებულ ჩვეულე- 
ბის წარმომობის ასახსნელად ილ. ჰაე- 
ჭავაძშეს უამბნია,„ ასეთივე ჩვეულება 
"ძველ ბაბილონშიაც ყოფილაო: ერთ აგუ- 
რზე წარწერა უპოვნიათ: ესა და ეს მა- 
მული ნასკიდია და ამ ნასყიდობის მო- 
წპეა ეს და ესა, რომლის ფრჩხილი ამ 
აგურში არისო. გაუტეხნიათ აგური და 
შიგ მართლა ფრჩხილი უნახავსთო. 

თუ გავიხსენებთ, რომ ჩვენი შორე- 
ული წინაპოები – ხეთები ბაბილონელ- 
თა მეზობლად ცხოვრებულან და ამათ- 
გან ჩვენებიც შეითვისებდნენ ამა თ 
იმ ჩვეულებას, უნდა ვიფიქროთ, რო! 
ფრჩხილის საკვეთის აღება უხ- 
სოვარ დროიდან არსებულა ქართვე- 
ლებში. და დიდ ილიას, თავისი დიდი 
შორმქვრეტელობის წყალობით, ეს ჩეე- 
ულება ბრძნულად ყოველმხრივ რომ არ 
განეჭქვრიტნა და მთელი მისი ისტორი- 
ული ღირებულება არ შეეფასებინა სა- 
თანადოდ, შესაძლებელია შთამომავლო- 
ბას მისი ხსოვნა უკვალოდ დაჰკარგვოდა. 
ფრჩხილის საკვეთის არქონა პრტ. ფრჩხი- 

ლის მოსაჭქრელ იარაღის უქონლობა. 
ხვვ. საჭრელ იარაღის რისამე უჭონ- 
ლობა. შტრ. მეთორმეტეს, მეცამეტეს, 
მეთოთხმეტეს, მეთხუთმეტეს და სხვას 
და სხვას არ მოეპოვებოდათ მახვი- 
ლი, ფრჩხილის საკვეთი, რო- 

გორც ხალხი იტყვის (ვაჟა-ფშაველა). 

ფრჩხილის საკვეთი ნიშნავს სულ 
უკანასკნელ, სულ მცირე იარაღს, პა- 
დარა. დანას, რომლითაც შეიძლება კა(- 

ა ხელზე ფრჩხილებიღა დაიქნას. ეს 
იარაღი, გინა დანა, სხვა არაფრი- 
სათვისაა გამოსადეგი; ჯერ ასეთი იარა- 
ღი რა ჩასაგდებია იარაღად და უმა- 
გისობა ხომ სულ უქონელობას უნდა 
გულისხმობდეს. 

ფრჩხილისტოლა პრდტ. ფრჩხილის სიდი- 
დისა. ხვ. ოდნავი, სულ მცირე. 7შტრ. 
რა ბრძანებაა, ბატონო, აი, გამო- 
იძიე საქმე და თუ ან ფრჩხილის- 
ტოლა სიყალბე და წინააღმდეგობა 
აღმოჩნდეს ან ჩემის მხრით, ან სხვე- 
ბის მხრით, მაშინ ციმბირი კი არა, 
სადაც გნებავთ, იქ გვიკარით თავი   

_ შუღ 

(მელანია); შდრ, ბევრიც რომ წაიკით- 
ხოთ, მაინც ქართველი ვერ გაიცნობს 
ფრჩხილის ოდენასაც რუსის 
სოფლის გოგოსა, ამირომ რომ ეს 

ბპბლილი გოგო, თ ა კაზლოვი 
ამბობს რუსისააო, მაგრამ რუსის სა- 
რაფანიც არ აცვია ზედა (ილ. კავვა- 
ვაძე). 

ფუი ეშმაკს! პრტ. ეშმაკისათვისმც ჩა- 
მიფურთხებია! ხკვ, ეშმაკის მანქანე- 
ბაც გაქარწყლებულა. ეშმაკის მანქა- 
ნებისაგან დაგვიფაროს, აგვარიდოს 
სიავე. მგლ. კინაღამ ხრამში გადავი- 
ჩეხე, ფუი ეშმაკს! 

ფუი შენს ულვაშს! პრე. შემიფურ- 
თხებია შენის ულვაშისათვის. ხკვ. 
საშინლად დამიმცირებიხარ, შენთვის 
ყოველი ადამიანური ღირსება ამიყ- 
რია. შტრ. დიდი მოურავის კვალში 

მიმყოლი, ქართლს დავიხსნიდი მტრი- 
საგან, მეგონა; და თვით მე გავხდი 
დიაცის მონა. ფუი ჩემს ულვაშს 
(აკაკი, ის ულვაშის მოპარსვა. 

ლებით კოჭაობა პრტ. კოქის მსგავსა 
შმმაშობა ფულებით. კოპ სიმდიდრე, 

ბევრი ფულის ქონება. შტრ. ახლა 
ვინც ფულებით კოჭაობს, კა- 
ციც ის არის და ქუდიც იმასა ხუ- 
რავს (ებნ. მენთეშაშვილი); შდრ. ის (ლე- 
ვანი) ახლაც მამითქვენის მოგებული 
ფულებითა კოკაობს, თორემ 

თქვენ ხომ კარგად იცით, ცხონებულ 
გეგენასთან და საწყალ მისერ ჩო- 
დართან ჩობნად ვიყავი, მაგრამ ამ- 

ხანაგურად კი მექცეოდნენ (მელანია). 
ფულზე მწყრალადაა ის. ჯიბესთან 

უ ახადაა. 
ფული „არა მაქვს, თვალზედ მივიკრა 

პრტ. თვალზე მისაკრავი ფული არა 
მაქვს. ხკვ. არაფერი მაბადია, მეტად 
ღარიბი ვარ. შტრ. ეჰ, ძმობილო! -– 
უთხარი გულნატკენად, – შენშიაც 
მოეტყუვდი! ოსტატს კაი გაძღოლაც 
ნდა. მე ცალი ფული არა 

ი მაქვს თვალზედ ი მივიკრა (ილ. 

ჭავჭავაძე). 
ეს თქმა მომდინარეობს ძველი ჩვე- 

ლებიდან. როცა კაცი კვდებოდა, სა- 

თ3 გაცივდებოდა, თვალებზე ვერცხლის 
ან სპილენძის ფულს დააფარებდნენ, 
რომ მის სიმძიმეს ქუთუთოები დაეხუ- 
რა მომაკვდავისათვის და თვალები ღია 
არ დარჩენოდა მიცვალებულს. 
ფულის კეთება პრტ ფულის შექზმნა, 

გაჩენა, მისთვის სახის მიცემა. ხკვ,



ფულ 

ფულის შოვნა, მოგება. 

ფულის ჭამა პრდ. საჭმლად ფულის ხმა- 
რება. ხტვ. ფულის უზომოდ ხარჯვა. 

ფული უჭყავა პრ. ფული მის ჯიბეში 
ჭქყავის, ხსძიანობს. ხკვ. ფული აქვს, 
"შეძლებულია, შირ. ას დღიურზე მე- 
ტი სახხაე-სათესი მამული გეაქვს; 
დავუმატოთ ამას ორი დიღი ჩინ - 
ბული ვენახი.. ახლა ცოტაოდენი 
ფული გვიჭქყავის დარდუბლის 
კიდობანში!., (ნ6. ლომოური); შტრ. ფშა- 
ტაძე დიდს საქმეებშია გაბმული, 
დიდს ჩირთი-ფურთებს ეწევა, ანუ, 
უკეთ რომ ვსთქვათ, ეწეოდა ამ ერ- 
თის თვის წინათ, რადგანაც ფულე- 
ბი ბლომად უჭქყაოდა ჯიბეში 
(ვაჟა-ფშაველა). 

ფულსა პხვეტავს პრ. ერთად მოგრო- 
ვება, თავის მოყრა ფულისა. ხკვ. 

ეტადღდ მდიღარი, შეძლებული, დი- 
დის ქონების პატრონი, ბევრს ფულ- 
სა შოულობს. 

ფუ შენს კაცობას! პრდ. შემიფურთხე- 
ბია შენი კაცობისათვის! ხვ. შერ- 
ცხვენილი ხარ, ნამუსგაწყვეტილი 
ხარ. შირ. ერთი ჯაერი ამომყარე კო- 
ტესი და მერე რაც გინდა, მამთხოვე: 
თუ არ შეგისრულო, მაშინ პირში 
ჩამაფურთხე, ფუი შენ კაცობას- 
თქო (მელანია); შტრ. წადი, შვილო! 

სახელად ჩემი სიკვდილი) გეყოფა. 
დღეს ჩემი დღე არ იყო: რა- 
საც ეესროლე, ავაცდინე. ვაი, რა 

ცუდად მოვკვდი?! ფუ ჩემს კაცო- 
ბას! ნიშანიც ეერ დავასვი (ილ. კავ- 
ვავაძე). 

ფუჩეჩა აზნაური პრტ. ფუჩეჩის მსგავსი 
აზხაური. სკვ. უყუათო, ტყუილა აზ- 
ნაური, უქონელი, უშნო, მსუბუქი 
ჭკუის. შარ. თუმცა სუსტი იყო (ქე- 
თეთო), ხელსაქმეში თუ სახლის სა- 
რისტში არ ჩამოუვარდებოდა დედას. 
მრის ნაცნობ-მისადევარი დაბალი 

მოხელე იყო ა ფუჩეჩა აზნა- 
ური («. ბარნოვი). 

ი თამასუქი ჰრტ. ფულის სესხების 

შეა რგისი ხელწერილი. ძვ. უმნიშვ- 
წელობა, ყოველსავე ძალასა და ღირ- 

სებას მოკლებულობა საჯაროდ და- 

პირებულის რისამე. შტრ. თავის ხრა, 
ზორვა კერპისა ფუჭი რამ თამა- 
სუქი ა. (დ. გურამი შეილი), 

თამასუქი სპარსული სიტყვაა და 
ნიშნავს ფულის მსესხებლისათვის და- 
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ოზი 

ნიშნულ ეადაზე სესხის დაბრუნების 

ხელწერილ ვალდებულებას. თამასუქი 
იგივეა, რაც გერმანული ეექსილი. 

ფმატის ჟვავილობა იხ. ასკილის 
ყვავილობა. 

ფხა პრ. თეეზის ძვალი. ხკვ, ნარი, 
შნო რისამე აკეთებისა, მი კრაობა, 
მოქმედება, მქრელი პირი მახვილისა. 
შარ. იქ (ხუდადოვის წერილში) ერთი 
აზრია გამოთქმული, რომელსაც ერთს 
დროს დიდი ფხა და ავალა პქონდა 
რუსეთში (ილ. კავჭავაძე), ის. ფხიანი. 

ფხაასხმული პრლ, ძალიან გალესილი, 
მერად მჭრელი. სტვ. უნარიანი, შნო- 
იანი, გაგულისებული. შტრ. ეკლესი- 
ამ შენის პირით უნდა გამოუცხადოს 
ბრძოლა სამეფოს ტახტს, ცოდვისა- 
კენ მიხრილს და სიტქვა მისი განმ- 
კვეთი უნდა იყოს, ფხაასხმული 
მახვილივით (ვ. ბარნოვი), 

ფხასავით ყელზე დადგომა პრტ. ფხის 
მსგავსად ყელში გახირვა,. ხკვ. სი- 
ავის მიყენება, დაწუნება, ბოროტის 
დამართენა. შირ, ამისთანა (სახელოს- 
ნოს) სკოლა არ მოსწონს გაზეთ „კავ- 
კაზის“ რედაქციას და ცდილობს ო- 
ეელგვარი ცილი მოუგონოს ას. მაგ–- 
რამ რაც უნდა ფხასავით ყელ- 
ზედ დაადგეს „კავკაზს“ ეს სახე- 
ლოსნო სკოლა, მაინც მკურნალს ვერ 
იშოვის (ილ. პაეკავაძე» · 

ფხა-ფოლადის გამოჩენა პრდ. ფხისა და 
ფოლადის დანახვინება. კვ. შნოსა 
და უნარის გამოჩენა. შჭრ. რო არე 
თამაშობაში გამოიჩინეს ფხა- 
ფოლადი! ერთი უნდა გეყურები- 
ნათ, როგორ დაბაჯბაჯებდნენ (მელა- 
ნია); უტრ. არა, სტყუი, მაგას კი, შე- 
ნი ვარ და პირში იმიტომ გეუბნები, 
უხერხული, უმსგავსი საქმეა. მაგრამ 
ჩვენ ერთობლივ საგვარეულომ ხვალ 
ფხა უნდა გამოვიჩინოთ (ვაჟა– 

ფშაველა). · 
ფხიანი პრტ, ვისა ხა აქვს. ხტვ. უნა- 
რიანი, მოქმედი, მარეი შდრ. საყო 
ერთი მელია-კუდიგრძელია, გონიერი, 
ონიერი, ჭკვიანი, ფხიანი, თავ- 

გზიანი და ხანდახან ავზნიანიც (ვაქა- 
ფშაეელა). 

ფხსიზლობა პრი. ზომაზე მეტის არდა- 

ლევა (მაგარ სასმელისა) ან დაუძი- 
ნებლობა. სკვ. სიფრთხილე, თვალ- 

ყურის დევნება, მზაღყოფნა, რამე



ფხი – 210 – ფხი 

უბედურობისათვს მისაგებებლად, | ფხის გამოჩენა პრდ. კეევზის ფხის მიტ- 
დასახვედრად. შლღლრ. ბოლოს, სააკა- მასნება ტანზე. უნარიანობის 

ძემ ეეღარ მოითმინა და აგრძნობინა გამოჩენა, გსაპრანობის” შნოის და 
გოჩაშვილს, რომ მეფის კარს ბრმა- ვება. დ ღეგმი, რამაკვირ- ” ქელია, ამ საქმეების წარმოებას იმას 
ყრუდ არ არიან. აქაც ფხიზლო- (შვილს) გადასცემს, რადგანაც იმის- 
ბენ და ბევრი რამ იციან (3. ბარნოვი). თანებში დიდს უნარსა და ფხას 

ფხის გამობმა იხ. ფხის გამოჩენა: იჩენს (შ. არაგვისპირელი).



ტექრედაქტორი შ, ძოწენიძე 

ხელმოწერილია დასაბეჭდად I/III-54 წ, შე 00604. ანაწყობის 
ზომა 7,2 X 12. ქაღალდის ზომა 70 X 108. სასტამბო ფორმათა 

რაოდენობა 13,25. ტირაჟი 8000. შეკვ. # 910. 
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